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' 3)ie ®runbfa|e, na6) bcnen biefe ©^non^mil »erfaßt ift, flnb 
in ber ©inleitung bargclcgt, in folgenben fünf 8l6f(i^ntttcn: ©cgriff 
nnb 3wed ber ©^non^mif, &eiä)\i)te ber ©^non^mif, Umfang ber 
©tjnon^mtl, SKetl^obe ber ©^non^mif, äußere änorbnung ber 
©^ncn^ma. 

Snwieteett e8 «n8 gelingen ttjirb, für ©iejenigen, »eld^e bie 
franjoftfd^e nnb bk englifd^e ®pta^e gufammen ftubiren, eine Sßer^ 
g(ei(]^enbe ©^non^mif M ein biefed S)c))^e(»®tubium tt>efentli(|^ 
forbembeö »^filfömittel ju 6egrunben, barüber »irb erft naä) bem 
@rfd(>einen be8 englifd^en ^enbantö gur »orliegenben gtanjofifti^^en 
©^non^mif ju urtl^eilen fein. JDie äußere JDarfteflung ber beiben 
Stl^eile ate jwei felbftänbigc SSJerfc xoat bvtx6) üerfd^iebene ^ractifd^e 
Erwägungen empfohlen, ©ntfd^eibenb toax l^ierfür ber ^inblid auf 
bie ^ractifd^e ©eite be8 ©tubiumS ber ©^non^mif fettft, wobei 
nid^t allein auf baö SSergleid^en , fonbern and) auf ba8 gel^orige 
Sfuöeinanberl&alten ber beiben fremben ®pvaä)en Sebad^t gu nel^men 
tft (ügL m. enc^clopäbie ©. 442). 

SBie »erfd^ieben bie Sel^anblung ber frangofifd^en, refp. ber 
englifdj^en ©^non^mif ffir ©eutfd^e uon ben Searbeitungen ber» 
felBen burd{; bie einl^eimifd^en ©^non^miler fein lann ober mu^, 
wirb ber mit Sedieren befannte 8efer auf ben erften 93lidP im gegen« 
wartigen SBerfe erfennen fonnen. 5)ie SRed^tfertigung biefer 3Jer* 
fd{>icbenl^eit, in wiffenfd^aftlid^er wie in practifd^er ^infid(|t, ift aud 
unferer Einleitung gu erfel^en. 

SSBenn x^ je^t nadt; langjähriger 8efd^äftigung mit bem ©tubium 
ber ©^non^ma, ff^edeH ber frangSftfd^en unb englifd[|en, gu einem 



erften Sibfd^bifi meiner hn Sottfe ber ^oifyct roidfadf geftatteten tmb 
umgeftalteten SltMt nnäf eittf(!^bffen ^oBe, fo bimte 3)tefed notir- 
liäf nur gefd^e^ in ber Überjensnng, ba| mir ba9 Srf^te im 
©anjen gelungen feL SBenn iä) ober bebent^ bx reit vielen %SÜm 
meine ^n^ä}t übet einen biffieüen SbtSd cfterS mobifirirt loerben 
mn^e, nrie migli^ ed immer iß, aß 9n8fönber ben ein^eimift!^ 
Sfutoritöten entgegengntreten , moS btx^ ofterS mmmgänglic^ mar, 
unb tüic er^ebli^ bie 3a^I berjenigen 9rtifel iß, beren DcOig be» 
friebigenbe SSe^bbmg biS^ noc^ ni^ gebmgen iß, — ober 
memt i^ au<i^ nur bebettfe, ba^ ii^ meinerfeitS aOein xwä) lange xdä)t 
flQeS getrau l^Be, wcA id)enfalte gur tx>HIbmmneren Sudfil^rung 
meines Soi^benS gut unb nu^n^ gemefen more (ed ^e fi^ ja 
). 93. ein erneuter längerer 9ufen^alt im 9u8Ianbe tneQeit^t er» 
mdgli^en (äffen), fo lann {(( getroßen SRu^ nur mit ber Öffnung 
fd^Iiegen, bag baS Unternehmen, eine fo bebeutenbe Sude in bem 
biSl^erigen Seßanbe unferer »iffenft^aftfic^en |)ulf8mittel auSfuQen 
SU tüoQen, iebenfaQS bei (unbigen Sefem leine nadffiäfts^ unb 
a^tnngeiofe Sufnal^me ftnben merbe. 

(»ttifit»alb, im 3Ra{ 1868. 
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L Segtiff uitb ßtoed htt Stitton^mit 

©Ö ift in bec ©cf^i^tc bcc 2Blffenf(!^ften oftert t)oraelommen, 
ba^ eine unriij^ttge S)eftmtton lange Seit l^inbnr^ einen nngünftigen 
@influg auf bie SSel^anblung bed ©egenftonbeS geüBi l^at. 3>a9 
@tubium ber S^non^ma, bie man bis auf bie neuefte 3eit ni^t 
feiten aI8 ^gleici^bebeutenbe' SBorfer begeid^net finbel, laborirt fort* 
»aJ^renb an bieget unrid^tigen Segriffeerflaning. 3n ^ranfrcic^ 
imb in ©ngtonb finb eö fogar bie ©^non^mifer fclbft, wel^e jeftt 
no6) an i\)v feftl^alten unb baburc^^ ju äSiberf^rüc^en unb unberec^* 
tigten 8lu6f^Iie§ungen »erleiiet »erben, tt?ie toix fogleid^ an meisteren 
fBeilpiekn gu geigen l^aben. 

©^nonijm, frouj. synonyme, engl. synönymouB (gric(!^. 

axjViüWfiOQy t). avv »mit" U. ovo/ia, aolifd{; owfia U. (ovofia, 

ionif<]^ ouvo/ia, »Sflame, Benennung*, bal^er üon ©icero iiberfe^t 
buni^: cognominatus), ^ci&t nx6)t d^tnüxö) glei(]^Bebeutenb ober 
Don t7oQig gleidder 93ebcutung, fonbcm: oon annäl^erungSweife 
tldäftt, t)on SS)nlx(bet Sebeutung, unb i\t tref enb oerbeutfd^t toorben 
burci^ finnoerwanbt. — SJurd^ biefe (ärflärung erl^ellt fovjleid^, 
ba^ bie befonberS oon ben Sranjofen oft bel^anbelte ©treitfrage, 
ob eö »irflicb ©^nonpmen (franj. synonymes, engl, s^onymes 
ob. Synonyms, gried^.^Iat. synönyma) gebe, gu bejal^en ift, unbe= 
fd(>abet beö ri<!^tigen ©afeeö, ba§ dm ©^rad^e ni(]()t gioei abfolut 
gleid^bebeutenbe, tautologifd^e SBorfer bep^en unb aK fole^e feft^» 
l^alten fann (a>a8 bie frangofifd^e Sfcabemie auöbrüdfen will mit 
ben SBorten: Dans aucone langae il n*y a de synonymes par« 
fiüts). — ©ebenft man ba^ SBerben unb SBad^fen einer ©prad^e 
nacfi feinen oerfd^iebenen 3Romenten, fo mug man in ieber ©pra(^e 



*• 



IT 

inelfad^e ©üinüewanbtfc^aft ober ©v^^^V»»**^ (fwnj. syBonymie, 
engL synönymy, gried^-^Iat. synon;^ia) fd^lcd^t^in alö eine d^otfy* 
wcnbigfeit erfennen. — 3(ud^ ift bicfe'ä SBort, bie ^9!)iit*S3enennung*, 
fo geeignet, baö ?)arttci^)iren ntel^rercr Benennungen nn fin 
unb bemfelben ©runbbegriffe ju beäc{(]()nen, o^ne taQ ©iüergire« 
ber Segrijföüer|d^ieben]^eiten cber Jifiancen auöjufdjlie^en, bafe u?ir 
5)enen nid)t beiftimmcn fonnen, njel^e eö nur M «^erfommcnö 
^^albcr gelten laffen ttjollen (mie cö in SB^atel^'g Selection of 
English Synonyms ^eiJ3t: The word Synonym is generally 
applied to words which would be more correctly termed 
psendo-synonyms, ober ujie ?afa^e meint: Si l*usage n'avait 
consacr^ Texpression Dictionnaire des synonymes, U Ulm» 
diait la remplacer par celle de Dictionnaire anti-synony« 
mique). Sft e8 ni^t ein offenbarer SBiberfprud^ , n?enn baö 
acabemif^e SBorterbuc^ in feiner Sorrebe crflärt: II n'y a pas, 
dans la m§me langae, dein expressions qni aient exacteinent 
la m§me valenr, unb wenn eö nad^l^ befinirt (s. v.): Synonyme 
se dit d'un mot qui a la memo signification qu'un autre mot? 
(Sin naioer SBiberfprud^ ; nur gemilbert ober üielmel^r beri^tigt 
burd^ ben 3ufa^ : ou une signification presque semblable. S)t&dt 
^iä) 8at)eau;c in f. Dictionnaii-e des difficulWs logifdj tiä)tic^ cm^, 
tt^enn er fagt: Quoique m^cbant et mauyais soient presque 
synonymes ponr le sens, ils ne le sont pas ponr Temploi, et 
ne se mettent pas indiSi^remment ? ©d^on ^uöbrücfe u^te presque 
synonyme, synonymes parfaits, absolument synonymes (Sitträ) 
u. bgL finb entf(!^icben oerfel^rt. 3u bem ©egriff ^.f^non^m'' pa^t 
nur ein i^näl^er ober entfernter*, ein »me^r ober »eniger", cbenfo 
tote ju ben Segriffen yäI;nIicJ()'' unb »Derwaubt*. ©inb jwci 
SDflenfd^en einanber ä^nlid^, »irflic^ ä^nlid^, fel^r &^xA\ä), in jeber 
SSejtel^ung äl^nlid^, fo finb fte boc!^ immer nur einanber a^nlid^ 
unb folglidj^ anä) uerfc^ieben, nid^t ibentifd^. ©affelbe gut öon 
jtoei SBßrtem. — Unglaubli^ greH erft^eint bcr SBiberfprud^ in 
bem übrigens uortrefflidj^en 2Börterbud()e üon 8itlr6, penn g. ©. 
8. V. Agreste bie 3iubrif Syn. (synonymes) Agreste, ChampStre 
befagt: Agreste n'est pas synonyme de ChampStre; worauf 
alebann ber aQerbingd fej^r bebeutenbe Unterfc^ieb iVoU^m biefen 



heibea S^non^mm angegeben rsAxb. SBir tonnen äbnaü oaM 
feinem ©ebranc^e erfe^en, ba§ UM ronfequenter SSeife a. t. Byno« 
nyine biefed 9Bcrt bur^ absoinment identiqne befintren nntb. — 
&ott]ä)cb nannte bte Si^non^men ^glet^^nlttge äBörter', ebx 9nd« 
brucf, ben nnfere SBörterbuci^iT Mrewigen gu n^oHen fernen (f. }. 9. 
?!Koäin « ^efd(>icr s. v. Bl«43i't*fl)# ^ ««8 aber ^tjutage, n» 
jened äBort bte 93ebeutmig äqniiKiIent cb. gleic^eltenb aufgegeben 
unb nuc bte 93eb. tnbifferent (bte ctcecontanifc^e Überfe^ung bed 
griec^. adiäphoros) behalten hat, ntci^t anberd ald la^^rlt^ tm^ 
fommen fann. — ^ie olten SR^toriter begeübneten mit bem SBorte 
Synonymia eb. commniiio nominis inebefonbere biejentge 9ftebe« 
figitr, tt)el(^e tn ber SSerftärfmtg beö SüiSbrudÖ buw!^ me^teie 
ftunt?eru>anbte SBortet beftel^t unb allen Qpxaäjen geläufig tft, nne 
malt j. 93. fagt: @r gitterte unb bebte. 

£)te ^lUn gebraucbien aucb nocb eine anbere ^Benennung fnr 
bte ftnnDermanbten ober begriff8a^nlt(^en SBorter. SBte eine @ott» 
ffeit, tx)dd)e unter üielen oerf(^{ebenen 9lamen »erel^rt lourbe, eine 
»Dtelnamigc' war, fo fonnte auc^ jeber SSegrtff, für wel^ el 
gwei ober mcl^rcre ©^non^men gtebt, ffigltc^ ein mel^mamiger ober 
inelnamtger - genannt n^erben. 9(ber ntcbt bie $au))tbegriffe ber 
©^non^mengrupi^en , fonbem bie S^non^men felbft nniren ed, 
benen man burd^ eine nal^eliegenbe SSertoecbfelung bed SSerl^Itniffed 
bie SSegeicbnung ^ol^on^ma ober Plnrivoca gab (f. $enricu9 
©tepl^anu8: Thesaurus Graecae linguae, neue ?>arifer Sluögabe, 

S)ie @^nonpmiI (frang. la throne, T^tnde des synonymes, 
Safa^e fagt einmal: la synonymiqne , comme disent les Alle* 
mands; engL the study of synonymy, bie neuepe Sluögabe be« 
äSebfter'f^en SBorterbud^eS (ennt aber au^ bad ^riptmcd: syno« 
n;^c, b. i. the science, or scientific treatment, of synonymons 
words) ift ein Btoeig ber gejrfcograpl^ie ober ber wiffenfibaftß^^ 
Sel^nblung beö ®pxaä)\6)aiici, ©ie ift aber feit alter Beil, tt>egen 
ber ®ro6e il^rer befonberen aufgäbe , aI8 ein felbftänbiger 3»eig, 
ate eine in fi^ abgeft^Ioffene SBiffenfd^aft bel^anbelt worben, — 
äl^Iiii^ l^ierin ber SKetril, rodäfe ein Sweig ber ©rammotif ober 
ber 8e^re »om ©pra^bau ift. SBte jeber anbere Rcrfd^cr, fo be* 



VI 

irad^tet anä) ber ©^non^mifer (franj. synonymiste, engl syiK^ 
nymist) [ein gaci^ftubium aU eine an unb für [x6) hmä)tx^c 

2)er Swedf ber ©^non^mif ift fein anberer ald ber eine§ 
jeben SttJeigeö ber ©prad^wiffenfd^aft: Segrunbung beö rid^tigen 
SJerftanbntffeÖ unb be8 rid^ttgen ©ebraud^S ber ®^>ra(l^e. @te ifl 
an t^rem SE^eil unentbel^rli^. SBer ben 3wed toin, tnufe bie 
aWittel woOen, tft eine \pnä)ti>Mliä)c SBal&r^eit. ©elbft bei einer 
ganj elementaren, anä) bei einer bto^ »|)ractif(i&en^ ©riemung einer 
©jjrad^e mufe man getoiffe finnuerwanbte SBorter eintgermafeen 
unb irgenb»ie unterfd^eiben lernen (j. 35. entendre u. ßcouter). 
5)ie ©pnon^mif ^at bemna^ nid^t nctf^tg, ftc^ lüegen ilj^rer Sfluf» 
Ud^feit ju legitimiren. (äbenfo toärc e8 uberflfifftg, fte wegen i^rer, 
tt)ie man fagt, formal «bilbenben SBirTfamleit ju em^yfe^Ien: SßiU 
bnng, SBedfung, ©d^ärfnng be0 ©enfen^ unb toaö [id^ weiter barauft 
ergiebt, ift ber ftd^ uon f elbft einfinbenbe, felbftt>erftänblid^e unb, 
id^ mod^te fagen, unuermeibUd^e ®eteinn, ben jebe nid^t ganj un* 
aufmerffame Sefd^äftigung mit ber ©^>rad^e immer n^x^ abwirft 
— Diejenigen ©pnon^mifer, weld^e il^rc SWutterfjjrac^e für il^re 
ganbßleute bel^anbeln, Jjflegen aKerlei SBegiel^ungen geltenb ju mad^en, 
in benen fcaö ©tubium ber ©i)non^ma nfiflid^ unb wid^tig ift, 
j. S. ^ffir bie ?)l^ifofoi)]^ie inöbefonbere*. JRid^töbefteweniger gel^t 
eö ber ein^eimife^en ©^non^mif wie ber ein^eimifd^en ®rammatif : 
fie wirb ucrJ^aftnifemalig gu wenig bead^tet, gumal wenn fie in fel^r 
uoluminofcn SBcrfcn auftritt. 3n feiner SKutterf^jrad^e glaubt eben 
Seber genugfam bewanbert ju fein, um fic^ mit eigenem ?Rad^« 
benfen bel^elfen ju fonnen. — 5)ie frembe ©^non^mif l^at e8 
leidster, i^re Unentbel^rlid^Ieit barjutl^un. SBenn ber ^ranjofe j. ©. 
bie beutfd^e ©prad^e erlernen will, fo mufe er bie üorl^anbenen 
©pnonpma, 3. SB. anfangen u. beginnen (commencer), tl^un u. 
mad^en (&ire), jaubern u. jßgem (temporiser) , ©d&wädbe u. 
©d^wadb^eit (faiblesse), 3)ing u. ©ad^e (chose), ©eil u. ©tridf 
(corde), %\)ixx u. Sll^or (porte), SUteer u. ©ec (mer), S)ampf u. 
aDunft (vapeur), SBange u. SBacfe (joue), nötl^ig u. notl^wenbig 
(nöcessaire) , milb u. fanft (doux), aber u. fonbem (mais), — 
rid^tig Derfte^en unb gebraud^en lernen. 
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S)te ©efd^^te bec ©^non^mit loeift ]6)on im Utertl^ttiit ec» 
|^eblt(^e Stnfange na^ Unter ben gcied^ifdlKn @c))^tfim loor el 
itamentlt(i^ $robtcu8 (em Seigrer bed @oaateS), ber fh^ gent mit 
Unterfd^eibung ftmw)er»attbter SEBortcr bcf(^afttgtc. ©fr erflc Ser- 
faffer einer ©^non^mil loar t>tellei(|»t ber @toifer (lffi\)\ippnßi 
jebod^ tft fein Sdnö) i^etloren gegangen. Sluf und gefommen ift 
Don grie((^if(^en SIrbeiten über @9nom)ma nur bte bed SlmmoniuS, 
eines ale^ranbrinifdt^en @rammatiter9 bed 4. 3a^r^. (S)ad bem Aoifer 
@ommobud geu)ibmete Onomasticon beS 3uUu9 9>oQu]c, @nbe beS 
2. 3a]^r^., n)el(^ed 2uu)eilen ald bte altefte ©Qnon^mil begeid^net 
U)irb, ift Diebnel^r ein \aä)liä) georbneteS SSocabuIarium, tooxvx alfo 
l^äufig au^ ^©^nün^ma' gufammengefteOt, aber ntd^t unierft^ieben 
finb.) — Äucj^ bie JRomer l^aben bie ©^non^ma il^rer ®pvad)t 
gern beachtet. Cicero unb anbere ©d^riftfteDer l^aben i^iele n^ertl^« 
i)o\lt Unterfd^eibungen aufgeftellt SSon ben \pSictm Sftl^etoren, 
Kommentatoren unb @rammatifem finb mehrere fleine Sufammen« 
ftedungen finnoenoanbter SBorter auf und ge!ommen, 3. 93. beS 
@omcliud Stonto (2. 3a]^r^.): De differentiis vocabaloram li« 
bellus, xooxxn bie 93erf(!()iebenbeit ber ä3ebeutungen mit fd^arfer 
Mrge angegeben n)irb (j. 93. Animus qualitas viventis, Anima 
causa vitae). — 3n neueren Seiten ift jucrft bie fleine lateinifd^ 
©^non^mif bed 9lieberlänber0 ©imon ^elegromiud bemerfenS« 
n>ert^, in n^eld^er bie lateinifd^en ©^non^ma unter a())l^betif(!^ 
georbneten beutfd(^en Sßortem aufgeführt finb (Synonymonmi sylva, 
^ergogenbufdt;, 1M6). @))od^ema(^enb n>ar bie lateinifd^e ©^non^« 
mit bed geleierten Briefen Slufoniud ^opma (De differentiis ver* 
borom, Sraneler, um 1600), in n^eld^er eine ^älle \)on SIrtifeln, 
nad^ bem 9[If)]^bet georbnet, ^räcife erllärt (3. 93. Animus est ratio, 
q«o sapinras et intelligiinus, — Anima est Spiritus, qua yivi« 
mus, sentimus et movemur) unb mit 93e(egftenen aud römifd^en 
Tutoren auSgeftattet finb; fie ift oft neu berauSgegeben unb t)on 
))erfd^{ebenen ©elel^rten burdjy Bufä^e erweitert werben (j. 93. t)on 
ältester, 8et<)jig 1741). 







a^aasL ^ ingt "ifti. J& kM cifäf fassBae; je na 
OBOBi <|ie3. j Sit iBBK» €■ ycEnBK> m ei^kr sor 
i^Bü^ üiüfTV 9tt wsK feal flnat IhrtMumMre des 
«BorauB ianpoB aot ;^c7in> |b P. ÜMMfcce de liToyX 1767, 
scttc$ ^ba^ ^ xdDK jStffflf öl ifiv silnic Scitfi a6iilid)fc 

te te doc SaAC 2h$ JatSfriift ■■ <ai to^oiM Seit in Sn* 
fc^aEtoöt tait ^^äK vbTp teeatoi^ euadm SeaitnUmg bnc 
fgiBSff^Hfia giiUüBBMj Ürafie ta^OHnulAr Seang^e (1769X 
Icr ^iä!c? «n^ <w aorae «tMikite fbi^ate M SuAed i^cn 
;fnir bHlT^ar fi::58\ ?Cit wir tfMcgiii^ ed^rjambtt unh 
mtz ^}^^xsx SiiSSs^M m ^^r Kdtvte, puA tnt gl^mclcgie atö 
Hr (iKvxr&l^ ^hnKicte aKcr Sertntm^ebe gettmb ma^oib, 

S(eK^o(2^ Hf ^anageini i<iwt Scisia^n imb fftncr Sotgencffen 

(«UBMittid Kt ©Ktcfc¥abt»fcni> nb Hxfntt em nnirt 8«>H 

$MF SL t ^S. XouTMUi sTnonrmes finn^tis (4 Sänbe, 1785 f.). 

tt«i He^^dK 3<tt H»tfflKS ^rr ^nä^mte |>(t(cfi>t>^ Sonbillac 

(ote^ IT^n rill fbiwiil^minbed SArtato^, bad jUKir ungebtudt 

Mb iMKtc iiitb^ii^ ^(biuKn, aber für Safa^e eine gunbgrube )?on 

ttrim nwtbrcfleii nntorfdribnngni gcwerbm x\t. 84ötjac'8 Die» 

UwiMir« de« ^monrmes (1809) toox nnr elementaror ^atux nnb 

(ot l)i<>tiomuure sponyinique de la langue firan9ai8e Don 8a« 

t^^aur (lSi(t5> bet nut cinjelne gute ^emertttnam. S)er \patet M 

l?M*i*fHbiriber iinb all ©kiatt mann benimmt geworbene ©uigot 

vxab eil* J^jabrfö« Sfingllng ein Nouveau dicKonnaire des sy- 

iionymw (hinvmw bttau« (2 SÄnbe, 1809), wiäfti ^att»)tfä(^li(^ 

bk^ nyTtb^>llfkM (WiSntnvjon ron ©irarb, öeang^e mi SRoubaub 
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pfcmimetifitente unb na^ unb nadf bcbeittenb fnofitert murbe 
(5, «ttfl. 1859, g>reiÄ: 4 SS^lr. 10 @t). 3u feiner «ebenöaufflöBe 
ma6)U ^erre ^Benjamin Safa^e (professeur de philoeophie et 
doyen de la Faciüt^ des lettxes d'Aix) ben ^udbau ber frangA* 
ftfc^en ©^non^mil. ÜRad^bem er im 3. 1841 in einem befonberen 
SBerfe bie ©^non^men mit glei(](^em äSortftammc u. b. 5L TraiM 
des synonymes grammaticanx bearbeitet l^atte, tt}el(^ed rom 3n» 
[titut burd^ ben ?>retö für ®|)rac^wiffenf(^aft aui^gejeid^net wurb«^ 
gab er 1858 bad reicj^l^altigfte unb i^ollfommenfte Dicüonnaire des 
synonymes de la langue &an9aise, avec xme Introduction sor 
la throne des synonymes, l^eraud (LXXXTTT unb 1106 gn)eif))al« 
tige ©rften, ?)ariö bei |)a*ette, ^rei§: 15 fr.), fcaö wn i^m 1865 
nod) hmd) ein anfel^nli^eö Supplement (336 ©., |)reiß: 6 fr.) 
erweitert »orben ift. Siuc^ Safa^'Ä ^au^jtoerl wnrbe »on ber 
franjöfifd^en Sfcabemie burd^ einen ?)reiö gefrönt. 3u bebauem ift, 
ta^ feine et^mologiftben antraten bem gütigen ©tanb^junct ber 
©^jrac^ttjiffenfd^ft ni^t entf|)red^en (f. u.). ©ie größeren allge» 
meinen äBorterbüc^er ber ^ranjofen ^aien in neueren 3eiten auc^ 
bie ©^non^mif beriicffic^tigt; fie gaben aber meift nur SfuSgüge 
au8 ben SBerfen ber S^non^mifer (fo JBoifte, JRapoMon 8anbai« 
u. ^.); felbftänbig, ivenn audl^ ni^t immer forgfältig genug, l^at 
8ittr6 in f. Dictionnaire de la langue &an9ai8e (^arid bei <^a» 
d^ette, 1863 f.) bie S^non^men bead^tet (ogL m. audful^rlid^e 93eur« 
tl^eilung biefeö SBerfeS in ben Sleueften gortf^ritten ber franjofifd^* 
engHf(]^en ?)l^iloIogie, ^eft 1). — Unmittelbar »or 3ioubaub l^atte 
©arbin S)umednil, ber ganj naä) bem SSorbilbe @irarb'd (ä 
rimitation des Synonymes £raai(ais de Tabb^ Girard) arbeitete, 
aber auä) fd^on auf bie (St^mologie fid^ ftu^te (fon>eit tl^m SBofftuS 
biefe ©tfi^e barbot), burd^ fein lange gefd^^ted 2BerI: Synonymes 
latins et leurs diffi^rentes significations ayec des exemples tir^s 
des meilleurs auteurs (?)ari8 1777 f., fünfte SCuögabe üon 
Sfc^aintrc, 1829) ben »erbienftüoHett 9tafto§ gu neuen Searbei» 
hingen ber (ateinifd^en ©^non^mil gegeben. @d ift je^t aOerbingS 
t)erbun!elt btxtö) bad im % 1853 gefreute Sßerl \H>n @. 93arrault 
(professeur au lyc^e Louis-le-Grand) : Tratte des synonymes da 
la langue latine, compos^ sur un plan nouveau d'aprte les tra« 



yaux des grammairiens, des conunentateors et des synonymistes 
andens et modernes, et prindpalement d*apr^s le grand travail 
de Doederlein (fJari« M ^^ctte, ?)rciö: 9 fr.; 2tc SCufl. fett 
1865 »unter ber |)reffe'). 

2){c beutf^e ©^non^mff, abgcfc^en »on frfil^eren [^»ac^en 
SSerfuti^en, fd^to^ fic^ juerft gÄ^a ^^>w SJorbilbe beö 9hU ®irarb 
an; fo namentli^ in ben Sirbeiten t)on @ottf(l()eb (1758) unb 
Bto\d) (1770 f.). SRtt felbftanbfgerem ©(^rfftnn be^anbeltc bie 
beutfii^e ©efellf^aft gu SRannl^etm bie, guerft Don il^r [o ht^ 
nannten, finnoerioanbten SBorter (Sanb 9 unb 10 i^rer ©dl^riften, 
granffurt unb «et^^jig 1794). @in »möglid^ft DoUftanbigeö' f^no- 
n^mifd^eS fBittninäf ber beutfc^en ®pxa6)z unternahm ^e^na^ 
(Serlin 1795 f.); er Iie§ eö jebod^ an ber notl^igen ©d^arfe ber 
93eftimmungen fel^Ien unb filierte [ein äBerl nur Hd gum ^rtilel 
i^ßinl^alten*. 9Ktt umfaffenbem ^)l^tIofo|)l^ifcl^em ®eifte arbeitete 
So^. Slug. ©berl^arb (|)rofeffor ber ?)][^ilofo^)l^ie gu ^alU) feinen 
,93erfu(l^ einer allgemeinen beutfd^en ©^non^mif ' (6 Sänbe, ^aUe 
tt. Sei^jgig 1795—1802) unb fein »©^non^mifd^eö ^anbtt)örterbud(> 
ber beutfd^en ©|>rad^e' (^aOe 1802; 10 te 3[uf läge, 93er(in 1851); 
feine Slrbett ift t)on ben neueften frangöfifd^en unb engltfdben ©9« 
non^ifem enttt>eber mit Sinken t^erglid^en (Safa^e) ober loentgftend 
mtt Sld^tung eriDal^nt morben (%al^am). t^rof. 9Raa^ gu <^alle 
ffigte gu @ber]^arb*d ,S3erfud^' eine neue alpl^betifd^e Solge Don 
ergangenben unb berid^tigenben Sirtifeln l^ingu (6 8änbe, <^aQe u. 
8ei^)gig 1818—21) unb Sol&ann ©ottfrieb ©ruber, einer ber JCKt^ 
oudgeber ber ^gemeinen Snc^eb^Kibie ber äSiffenfd|^aften unb 
fünfte, beforgte eine neue SluSgabe bed gangen SBerfed t)on @ber« 
l^rb unb 3Raa^ (6 »anbe, ^aOe 1826—30). Stuf bicfe «uögabe, 
bie ali britte gegal^It »urbe, folgte: @berl^rb, 9Raa^ unb ©ru« 
ber'd S>eutfd^e ©^non^mil, 4 te Auflage, burd^gefd^en, ergSngt unb 
»oDenbet t^on Dr. ^arl «^ermann 9)le^er (2 33änbe, Sei))gig bei 
Sarti^, 1858). @in bem l^eutigen ©tanb))uncte ber beutfd(^en 9^i» 
lotogie entf^jred^enbefi, in umfaffenber SBeife einerfettfl Ue et^mo» 
logie, onbrerfefte ben ®))radt^gebraud^ unferer beften ©d^riftfteDer 
beadl^tenbee ,9ß5rterBttd^ ber beutfd^en ©^non^men' lieferte %t. t 
Ä. SBeiganb (2te «uflage, 3 »änbe, SWoing 1852). Unter ben 
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nenieren SBetfen neueftet Seit tft baS ,^nbn)Merbu^ beittf(|Kt 
finttoemanbtet Sludbrücfe' Don bem ©^mnaftaHeJ^rer S^ftint 
griebrid^ gRe^er (8%!fl bei »torf^aitf 1849, JULVm vl 406 ©^ 
2te $[uf(. 1853 ebenfo), na^ äBeiganb'd Ort^l, eine t&^ttgeat^ 
bei! Srefflid^e Sea^tung ^nben bte midl^tigften ©^non^men in 
bem ySBdrterbud^ ber neul^o^beutfd^ ®pxa^t', mtl^ bie Stfi* 
ber ©rimrn 1852 begannen. — Itnfere lateimfc^ ®\fnotü)mikt 
jnngeren S>atumd Ratten nnterbeffen bie fieberen %n^ftapfm bed 
Slufonind ^o)>ma »erlaffen unb folgten mit nngeiec^ter SBorliebe 
bem ©atbin S)umednU, melier bie Iateinif<]^en ©^non^ma jn fel^ 
ben franjdfifd^en Unterjc^eibungen bed 90>U ©hrarb cuxpa^u 
% @^r. &. @rneft{ gab eine beutfc^e, adetbingd oiclfad^ oeibef* 
fetnbe äSearbeitung beS IDnmednirfd^en SßerleS l^erauS (8ei))gig^ 
1799 f.). 501« großer felbftänbiger ©elejirfornfeit oAeitete ©aber- 
lein: ,8ateintf(l^ ©^non^men nnb St^mologien' (6 Sonbe, itip» 
3tg 1826 — 38) unb ,^nbbu(l^ ber (oteinifd^ ©^non^mS' 
(get)?3tg 1839, 2te aufL 1849); obuH))^! U^m aber bie et^mologifd^ 
©runblage eine fold^e ^anptfadl^e n)ar, ba| er fiä) ofine biefelbe 
,einee unl^eimlid^en QKefitl^Id nxä)t enoel^ren lonnte, ba^ er in bie 
Suft ober I^S^ftenS auf ©anb haut% fo finb bod^ gerabe feine 
St^mobgien, j. S. tranqnillus o. trahere (anftatt d. trans n. 
qnies), perennis o. amnis (anftatt D. amms), Jngis t>, diu (anftatt 
t}. jüngere), ber am tDenigften gefd^^^te 93eftanbtl^ feiner Slrbeü 
9lx6ft minber felbftanbig ift bie ali neue Bearbeitung beS S)ume«niIo 
@rnepff^en SBerfeö ftd^ bartietenbe ^gateinifd^e ©^non^mif* »on 
mamö^orn (2 »finbe, geipjig 1881—33), bie fid^ ^inftd^tlid^ ber 
et^mologifd^en ©runblegnng ntd^t loie bie S)äberlein7d^e auf 3Bort« 
forfdl^ung innerl^alb beS Sateinifd^en bef darauf t, [onbem cai(fy bie 
SSergleid^ung anberer ®pta^zn, namentlui^ ber germanifd^, ani» 
jubenten fu^t, babei aber n^enig be^uifam ju SBerfe gel^t (j. 33. 
lar u. larva mit leer, tranqnillus mit tr&ge ibentifd^ finbet). 
^abid^t'S ©^non^mifd^ed ^nbmorterbud^ ber (at ©|)rad^e (Semgo 
1829) lieferte, mä) S>6ber(ein'S Urteil Diele neue, auf eigene unb 
genaue Seobad^tung bed ©|>rad^gebraud^d gegrttnbete 93efHmmungen. 
Sriebrid^ ©d^malf elb*8 ,8ateini[d^e ©^non^mil für bie ©d^uler ge« 
lel^rter ©d^ulen, gum ®ebraud^ beim Sefen ber lateinifd^en ©d^rift« 
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ftcHer unb Slbfaffen lateinifd)« ©tplübimgon' (3te ÄufL, (Sidlebett 
1839) tft im ©angen eine folibe Sfrbeit, weldfe bie fpäter eingetre* 
tene Sernati^Iäffigmig nic^t »crbient f)at 5)ie »gateinifc^e ®^no» 
tt^mif für bic oberen fölaffen ber fö^mnafien* Don gerb, ©(j^ul^ 
(5te Slufl., 'J)aberborn 1863) Iä§t leiber bie el^mo^tfci^e @runb- 
lage unb in uiclen gaflen bie Sd^ärfe ber Unterld^eibungen »er* 
miffen. 

^nä) bic ©nglänber mußten [i^ jucrft mit einer auf i^re 
©<)ra^e angcwanbten Bearbeitung ber ©irarb'fd&en Unterfd^eibungen 
begnügen, bie Dr. Jruöler u. b. S. DifFerences between worda 
reputed synonymous beforgte (2 a3änbc, 1766). SSon neuem wieö 
$ug^ Blair in [einen Lectnres on Ehetoric and Beiles Lettres 
(1783) auf bad franjöfifc^e SiJlufter ^in. O^ne Sebeutung war 
bie British Synonymy ber 9Dlr§. ^efler i\)nä) ?>iojgt (2 ©änbe, 
1794). ©agegen lieferte ©eorge ©rabbe (ob. ©rabb), ein bo^)* 
pelter Slamenöoetter bed gleic^geitigen bibactifd^n S>id^terö^ ein gro- 
^ SBerf oon bleibenbem SBertl^e, betitelt: English Synonymes 
esplained in alphabetical Order (2 93änbe, 1808; Ute Auflage 
in @inem großen Dctat)banbe 1859, ?)reiö: 15 s.). @el^r gelehrte, 
auf bie ©t^mologie gegrünbete Definitionen , aber üiele toiDfurlid^e, 
mit bem 6))ra(l^gebraud^ nid^t fibereinftimmenbe Unterfd^eibungen 
bot äBilliam Sa^Ior t)on dlottoii) in f. English Synonymes iia» 
criminated (1813). 9in6) bad Dictionary of English Synonyms 
wx 3ol^n 9>Iatt8 (1845) emaxb fic^ leine erl^eblic^e Sinerfennung. 
@tne retd^l^altige SufammenfteQung ber ©^non^ma o^ne Grlciute« 
terungen, fo gu fagen bad reine 3nüentarium ber englifd(^en @^no« 
n^mil lieferte SSiOiam ^atptnUx u. b. 5L A Comprehensive 
Dictionary of English Synonyms (4te StufL 1853, 7te SiufL t)om 
Ber. SS. SBebfter beforgt, 1866). Unter mel^reren anberen Ileinen 
Sel^rbfid^em fanben nur folgenbe adgemetnere Bead^tung : bie oon 
Sß^aiel9, Srgbifd^of t)on 3)ubltit, l^eraudgegebene Selection of 
English Synonyms (gonbon 1851, 4te STufL 1858), bie English 
Synonyms dassified and explamed Don &. %. ©ral^am (4te Slufl. 
Sottbon 1862) unb bie Synonyms of the New Testament Don 
{Rid^rb (S^eneDtr %xenä^ (5te 9[ufL, gonbon bei 8ongman, 1860, 
ftäi: 5 s.). 3n bem grofien aUgemetnen SBSrterbud^ bet 8meri« 



eancvö Sefcp^ SBorcefter (Bonbon unb iH^ften 1859) finb ben 
&\)non\)mm tieU bca(]^tendu>ert^e, ipenn auä) nur lm)fp gefaxt 
ölrtifel gen)tbmet, ju benen @rabb, ^a^Ior, ^lattd, @ral^m unb 
Sg^atel^ benu^t ftnb. ©leic^jeitig (1859) U)urbe Don @oobri6 
(^Profcffor am ^aU^&oüe^e in Slewl^oen) bem großen 3loa^ SBeb» 
ftcr'fd^en SBorterbuc^c eine ©pnon^mtf beigefügt, bereu Slrtifel in 
bcr neuen, üon ^J)rof. ?)orter beforgteu Stuögabe (1864), ebenfo »le 
bei bem anbern americamid^en SBorterbu^e, bem ^au}3toerf ein« 
»erleibt werben finb. S^euerbingö ift uo(^ einmal bie blofee 3n» 
üeutarifirung beö ©^non^menf^a^oö, aber bieömal in Serbinbung 
mit ben entfpreci^enben ÖCntonpmen ober Counterterms, beforgt 
ttjorben, nämlic^ »on 6. 3. ©mit^ (the Venerable C. J. Smith, 
Christchurch, Oxford, late Archdeacon of Jamaica etc.) in bem 
burd^ unrid^tige @tt)niologten altereu ©^laged unb burc^ miQfurlt^e 
SufammenfleOungen melfad^ i^erunjierten SBerfc^en : Synonyms and 
Antonyms, collected and contrasted (Sonbon 1867, 410 @., 
t)reiö: 2 Sl^Ir.). — S3on Bearbeitungen ber lateinifd^en ©^non^» 
mif fc^eint nur ba§ SBerf t»on S. ^ill (The Synonymes of the 
Latin langoage, with critical disputations, @biuburg 1804, in 
Cuart) in ©nglanb einen geiüiffen 3kf gehabt ju l^aben; in ©eutfd^* 
lanb ift eö nfc^t belannt geworben (©oberlein fagie 1826: iöf 
lonnte efi nid^t benujjen; ii) l^abe auf brei ber rei^ften SibIiotl^e!en 
25eutf(i^Ianbö umfonft bamaä) gefragt). 

2Baö bie fibrigen romanif^en unb germanif^en Stationen be» 
trifft, fo fonnen wir un§ barauf befd^ränfen, i^re ©^non^mifer 
furj gu erwäl^nen. S)iefe finb: bie Stalianer ©rafft, JRomani 
unb SEommafeo (glorenj 1832, 5te neu bearb. SIufL in (Sinem 
»anbe, SKailanb 1867, |)rei§: circa 11 S^lr.; guter «uöjug nad^ 
berStenSIufL ausgearbeitet )?on3ecd^ini; Sturin 1860); bie©^« 
nier ^uerta, SRard^ unb 93arcfa (1865, 2 Sanbe in 4.); bei 
|)ortugiefe S. «uij (1824); ber ^ollanber SBeilanb (1820); bie 
©änen Bpoxon, % 8. ^eiberg unb 9. @. SKfiller (2 Sanbe, 
1829); ber ©d^webc Salin (?). — ©ie in unferer ©nc^clo^jäbie 
(®. 257) angebeutete 3bee einer oergleic^enben ©^non^mif bft 
^au|)tf|)rad^en fKirret uod^ ber SSerwirllid^ung. 9(10 dm SSorarbeit 
bojtt I&^ fl(|f bejetd^nen: Sberl^atb*0 ©^non^mifdiKS ^atib)oMa> 



/ 
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lu6) ber beutfc^en &pxad)e in bet neuen Seotbeitung t>on Dr. 
8riebri(]^ Slucfert, infofera in biefer ,3tt>SIftett S&tögabe' bie S5e* 
getd^nung ber SSBörtcr in englifd^cr, franjöfifd^er, italiänif^er unb — 
rufpfd^er ®pxad)e öon Dr. a. Slfl^er unb ftol Dr. g. Sol^ 
^tttjugefust ift (35erKn 1861 f.). 

Ul. Umfang ber @t|niint|mtl. 

SBolIftänbigfett, b. i mogltd^fte, niä)t abfolute (benn biefe 
ift nid^t erreid^bar), ift eine ber »efentlid^ften Sfufgaben ber aUge* 
meinen ^eitricogra^^^ie. S)ie ©^non^mil fann aber il^rer 9{atur 
mäf, ha il^rem 93egriff noü^menbig eine gemiffe Unbeftimmtl^eit 
eigen ift, auf eigentlid^e SSoDftanbigf eit laum .^Inff^rud^ mad^en. 
@ie lann eine gro^e 3tei(](;baltigfeit an mel^r ober minberf^nc 
tt^men Segriffen erftreben, fie lann aud^ l^infid^tlidl^ berjenigen 
S&Met, »eld^e offenbar unb unbeftrettbar f^non^m finb, ed auf 
moglid^fte ,!BoQftänbigfe{t' anlegen. @ie ift aber immer nur eine 
^udioal^I au^ bem ®pta6)\6)ai^. SBenn x6f Don einer i?oQftänbigen 
©^non^mil l[iore, mu§ iä) immer an eine geioiffe (Sl^reftomat^te 
beulen, bie fid^ aud(i rühmte, bie ooQftänbigfte unter i^red @leid^en 
3tt fein. @vx tleined, loenig belannt geworbene^ Dicüomiaire des 
synonymes frsoL^sia ou code de la justesse du langage Don 
9ta|>ol^on Saillot (Sei^^jig unb $arid bei SrodEbaud 1839, 350 
®eiten) nannte fid^ fogar le seul complet. 3(18 im 3. 1858 
ftifa^e'ö gro^e« SBerf erfd^ien, fd^rieb ber SJerfaffer: De tous les 
dicüonnaires des synonymes fran9ais, ceM-ci est le plns complet 
iDiee loar gett)i§ rid()tig. Siber loie menig eine annä^erungdmeife 
abfolute SSoÜftänbigfeit erreid(;t loar, beu)ied wenige 3al^re \patet 
boA @rfd^einen eined großen @u))))(ementd oon 336 Seiten (1865), 
baS ,uber fieben l^unbert neue Slrtifel' entl^ält, unb in biefem \pn(!^t 
ber S3erfaf[er bk rid(|tige @rlrnntnig au8: En g^n^ral, un diction^ 
naire de synonymes ne saxurait Stre complet. 

SSerl^ältni^ ber ©^non^mil jur @$rammatif. S)ie 
®rammatil bel^anbelt ben @))rad^bau, bad Sßorterbud|^ ben ©|>rad^^ 
fd^; bie ©rammatif l^at ed mit ©efe^en, baS äBörterbud^ mit 
Sinselnl^eiten gu t^un. Sber beibe ^aben ei mit ber Unterfd^ei» 
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btmg t>on f^nott^men SBMern, äBortformen, ©a^fomten itnb 
9iebenSatten ju tl^utt ^xemaäf giebt ed gioeierlei ®tfnovü)mit, eint 
grammotif^ itnb eine leidcalifd^e. S)a eS bei ben @efe^en ober 
Siegeln ber OKrammotil überall auf ttnterfc^ung anlommt, fo 
.tonnte man bie gange @rammattf eine grammatifd(^e ©^non^mif 
nennen. 3n ber 2:^at gel^ort SBieIed, roai Safa^e im erften ^£^ 
feines SBerleS jufammenfteOt (les synonymes grammatiGanx), 
nid^t in baS ,SSBorterbuc^ ber ©^non^men', fonbem in bie &xavx» 
maüt: bie ©rflärung ber SSorf^Iben nnb ber @nbnngen gel^ort in 
bie grammatifd^e Seigre oon ber Sßortbilbung; SlnbereS gel^ort in 
bie Seigre oon ben äBortarten (j. 93. tont u. chaque, ooxnme u. 
comment, en n. dans) ; noc^ Slnbered gel^ort in bie <Sa^le^re ober 
®Qnta]c (;. S. afin de n. afin qne, oommencer de n. coxnmencer 
k, Croyez-Yons qa*il le feraP u. Croyez-vons qa*il le fiisseP 
Honune sayant n. savant homme). (St f^itte mit bemfelben Siedete 
bie gange S^ntair, in rx>d6)et Mei auf Onterfc^eibung antommt, 
aufnehmen Idnnen. SBamm nid^t g. 93. n croyait que je le ferais, 
n. n cmt que je le fends, n anrait pu le &ire u. n e&t pu le 
&ire, S*il avait &it cela u. S*ü e&t &it cela? SBamm nid^t je 
n. moi? n. bgL — SSßir ftnb bagegen ber Sbipd^t, ba& bie ©(^ei- 
bung gtt)ifd^en ©rammatif unb äBörterbud() aufrecht gn erl^alten^ 
unb ba| bie ©^non^mif nur aß ein Sioeig ber Se]ricogra))l^ie gn 
bd^befn fei 9htr ukiS ®rammatit unb Sßorterbuc!^ mit einanber 
gemein l^aben, nämlid^ geioiffe eingelne äBorter (g. 93. tont n. 
chaque etc.), ftonen »ir aud^ ber ©^non^mif baS Siecht guge« 
fiefien gn bel^anbeln. — 93on biefem dte^tt werben mir ia nnferet 
©^non^mif nur einen fel^r befd^rönften @ebrand^ mad[^en. Sßir 
n^erben tont n. chaqne, comine u. comment, en u. dans, ebenfo 
tt>ie je n. moi n. bgL ber @rammatil (äffen. äSir loerben aber 
einige fold^e Sßorter^ bie in ben ©rammatifen erHärt tt)erben foUten, 
onfnel^men, n^eil fie in aQen namfKiften @rammattten nnferet 
SBiffenS entn>eber gar feine ober ioä) leine genngenbe, ja tt)o]^I gar 
dnt unrid[^tige ©rllärung erfal^ren l^aben, g. 93. qnand n. lorsqne, 
oomme n. en (att, gnr 93egeid^nung ber @igenf(^ft), aucon it. 
unL IMsormais n. dordnaTant finb bisher nirgenbS edlart totit» 
^; |e^ IM m ^fa^^ to feinem ^nppUmtnt (1865X ober nid^t 
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richtig crflärt, banim ^abe id) i^neu einen arttfel geiDtbmet (f. \fin» 
fort). @Benfo on u. Ton u. e. a. Wud ä^^nlid^en @mnben \)ah^n 
wir bei manc][>en Ärttfeln atö 9(n^ang über ävi^ahc f^ntactifdj^e 
ober anbere grammatifti^e 93emerfungen beijuffigen und geftattet, 
3. S. bei obliger, contraindre u. forcer über ben na(ä[>folgenben Snfi» 
nitio mit ä ob. de. — SDZitunter f)aben \oh unö fogar erlaubt, 
einem SBorte, ba^ Don S>eutf(^en ][^äuftg unrtd^tig audgef))rod^en 
»irb, bie ©ejeid^nung ber Sluöfpraci^e in ^arent^efe beijufe^en, 
äJ^nlid^ hierin bem Sanbmann ober bem @äxinet, ben man ni(](^t 
feiten, aud^ wenn er mit anberen, wtc^^tigeren (Gebauten befd^aftigt 
ift, auf feinem SBege ftd^ bfirfen fielet, um im SSorbetgel^en ein 
Unfraut augjureuten. 

Unnotl^igeBufammenftellungen Don ©^non^men. Sßie 
ed Diele äSorter giebt, bie barum ald ©^non^men bel^anbelt werben 
Bnnen, weil fie i^im gemeinen SBerfe^r lei^t »crwec^fclt werben*, 
fo giebt e§ anäf ni^t wenige ©^non^men, bereu 33erf(]^iebenl^eit fo 
Kar unb fo ffil^lbar ift, ba& fiefelbft ,im gemeinen SSerfe^r* ni(^t 
»erwed^felt gu werben pflegen, ©olc^er S^non^men wirb man 
immer me^r unb mel^r sufammenfteUen, je länger man ber ,SBoU^ 
ftanbigfeit' wegen banadSi \pafyet. Unb toa^ @tn ©^nonpmiter ein« 
mal jufammengefteQt l^at , mögen ©))ätere nid^t wieber bei ©eite 
fe^en, um nid^t unooQftänbig gu erfd^inen. ©0 werben bei ber 
wunberbaren SSerjweigung unb SSeraftelung bed gefammten 93e* 
grifdf^ftemd alle Sage neue Sweige unb Sfte ber engeren ober 
weiteren SSegriffdoerwanbtfd^aft aneinanbergel^alten unb gufammen« 
geflod^ten werben. S)em über fdbwterigere unb belicatere Segriffd» 
fil^nlid^feiten SBelel^rung ©ud[^enben werben immer me^r Selel^rungen 
aufgebrungen, bie er nid^t fud^t unb nic^t brandet 2>ie ©pnon^« 
miter werben il^m nid^td gu beulen übrig laffen. @ie werben il^m 
immer l^aufiger ^rtifel bieten, bit er wirb nad^gulefen l^ben, nur 
um gu faffen, warum fie eigentlid(^ ba finb (g. 93. ^inn u. 8art 
bei Seiganb). @iebt @in ©^non^mifer ben fd(;on \e^x ,DoIl[ftan» 
Mgen' ^rtifel : tobten, entleiben, morben, ermorben, erfd^lageu, l^in» 
tiefen (!), umbringen ^eiganb), fo werben anbere benfelben unenb« 
(id^ DerDoUftanbigen fönnen, inbem fte etwa J^inguf&geu: ^i)laäfim 
(fianj. taer)i avA bem SBege mumen (engl to despatch), ertronfm 
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(frang. noyer, t>Qm \fd. necare) u. bgL Selanntl^ ^at [Rabelaie, 
itm ben ^umox beS Slrittlene unb Se^enS t)oIIftanb{g ju t>cxm^ 
\6)avlx^, mit ben tl^m befannten ©^iton^men (SineS @}runbBe« 
grifft ctnc ganje ©citc feine« SBerfc« gefiiat — JDa bie begriffe 
9t6t^i unb ttun^ü^ig [e^t relati))et 9latur ftnb, fo »erben bie 
meiften ©^non^milec unb bie meiften Selel^rung ©ud^enben ge<^ 
neigt fein gu benfen : Seffer ju öiel als gu »enig. — 3^ meiner* 
feitö mn^ bk 93ef(](;ranlung auf baS 9lotl^menbige i^orgiel^^en unb xä) 
mit bie 3al^I meiner Srtilei gerne noäf Derminbert, mu^ie aber 
in gweifel^aften fallen naturli^ aud^ lieber oufnel^men atö n)eg* 
laffen. — 3m ©anjen l^nbelt e8 fid^ l^ier um \oUfyt ©^non^men, 
bie meine« 3Bif[en« in aQen romanifci^en unb germanifci^en ©prad^en 
bvLiS) befonbere, einanber fo fe^r bedenbe SBorter )?ertreten ftnb, ba^ 
man fie in ber fremben ©|>ra(]^e mie in ber !Dlutter[))rad^e mit 
%M6)ct 6eii]()tigleit rid^tig auffaßt unb rid^tig anmenbet unb ba^ an 
dnt S3ertt)e($felung fe(bft ,{m gemeinen SSerle^r' laum gu benfen 
ift. 3ci^ toaijlt l^iergu fo(genbe 8eif))ie(e au« Safa^e unb au« 
@rabbe: ikie n. Sreunbfd^ft, @]^re u. ätu^m, äted^t u. @(ered^tigleit, 
©ered^tigfeit u. Sinigfeit, Unabl^angigfeit u. grei^eit, ^immel u. 
9)arabie«, %tmpd u. ^ird^e (»arum ni^t aud^ ©^nagoge, SRofd^ee 
u. ?)agobe?), SBertl^ u. ?)rei«, Sauer u. 3eit, aud^ u. nod^, ^aud^ 
u. at^em, ©taub u. ?)ulöer (SBeiganb üergleid^t ©taub u. SKel^I), 
©raben u. &tube, äberrafd^en u. in @rftaunen fe^, enbigen u. 
aufl^dren, Gegenmittel u. «Heilmittel (rem^de u. m4dicament), 
S^rann u. S)e«))ot, entfd^ulbigen u. t)ergeil^en, entfd[)ulb{gen u. red^t* 
fertigen, red^tfertigen u. Dertl^eibigen , ftraf en u. guc^tigen, l^aben u. 
befi^en, Slnfang u. Urfprung, 81356 u. 8llp^abet, oft u. ^aufig, 
^^ox6)m u. gel^orfam fein (oböir u. Stre oböissant!), ^flid^t u. 
SSeqjpid^tung, 3eid^en u. ©ignal; finben, entbedfen u. erfinben; 
freiwillig u. gerne, romantifd^ u. romanl&aft, golge u. SBirfung 
(®ral[iam fyit aud^: ^olge u. Siefultat), Slrbeit u. Sefd^öftigung, 
©itnbe u. SSerbred^en, allein u. eingig, gut u. tjortrefflidp-, troden 
u. bärr, l^ier u. ba (äBeiganb l^at aud^ : ba u. »o), u. f. xo. 

Unnötl^ige Häufung f^non^mcr SBorter inöbefonbere. SBir 
l^ben foeben ]^au))tfad^lid^ auf äBörter))aare l^ingewiefen, iDeld^e 
für bie Btotde ber fremben ©^non^mif leiner ©rorterung beburfen. 

b 
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äBie weit bie \ö)cn angebeutete «Häufung begtipa^nlid^er SBorter 
mn ben ©^non^mifem getrieben loerben fann, möge noc^ ein 8ei^ 
f)nel and Safa^e manfd^aulid^en: Mal, peine, doulenr, souffirance, 
amertome, tourment, afflictdon, d^solation; tristesse, m^lancolie, 
chagrin; ennui, malaisey iuqui^tade, d^plaisir, m^contentem^t 
©elbft in Heineren i^xhixö^em, 5. S. in nnferen Heineren latei« 
nifcl^en ©pnon^mifen, finb foldl^e ^nfungen angutreffen, mitunter 
fogar o^ne bie (Srleic^temng , iDel^^ ber franj. ©^m^n^mifer ge« 
voä^tt, ber, mie in bem ä3ei)))ie( bur^ gmeimaliged ©emicolon an^ 
gebeutet ift, bie ganje ^öxkt\ä)aat burd^ befonbere @ru))))irung 
uberfic^tli(]^ mad^t. S)em adgemeinen Serfa^ren ber (S^non^mifer 
gegenüber ift ed ein loirflic^ed ä3erbienft ©ral^m'd, barauf auf« 
mertfam gemaci^t ju l^aben, ba^ bad eigentlid^e 3ntereffe ber @9no^ 
n^mil meiftend auf bie gel^örige Unterfc^eibung gmeier äBorter 
gerichtet ift ®ra^am gel^t 3U rodtf inbem er ^(fy immer (jl^ei 
ober brei ^äUe abgerechnet) auf bie 93ebanblung twn 3Bdrter)}aaren 
befd^ränft* 9iid|^t feiten ftel^t einem @9ncn9men))aar dn britted 
^ort ober ein anbereS ©^non9men))aar fo na^e, bag eS gwec!« 
mä^ig, tt)enn nid^t not^menbig ift, fte jufammen gu be^anbeln. 
®erabeju aufzugeben ift bie 9)aarung, menn brei äBörter einen 
(Slimajc (eine ©teigerung) bilben. 3m StUgemeinen aber, unb 
namentlid^ für bie 3toedte ber fremben ©pnon^mü, ift. nid^t bie 
Häufung, fonbem bie Paarung ber äB5rter t)orguggn)eife ind Sfuge 
gu faffen. — SKan fann übrigens ben ©runbfa^ ber ?)aarung 
feftl^alten, o^ne fic^ grunbfä^lid^ auf bie SBergleid^un^ Don je gn>ei 
SBörtern gu befd^ranfen. SBo brei ober mel^r ©^non^ma gu m« 
gleidj^n finb, »irb man (abgefe|>en oon bem galle ber ©teige» 
rung) immer ber ©d^ärfe ber Sluffaffung bienen Knnen, inbem 
man bie gioei einanber nal^erftel^enben SBorter gu einem ^aar gu^ 
fammenfa^ unb biefed aud^ äu§erlid^ burc^ ein abgrängenbed ©emi« 
Colon maiürt (g< So. ^bgrunb: präcipice, abime; goufifre). 

9fli^t«©9non^men. 3ur genaueren Slbgröngung beö eigent* 
Ii(^en @)ebieted ber ©^non^mif n)irb eS bienlid^ fein, gewiffe SEßdrter, 
bie atö ©^non^men betrad^tet werben lönnten, bk aud^ mitunter 
oon ©^non^mifem afö foId[)e bel^anbelt toorben finb, ol^ne bo<!(^ 
voxiAlxd) hierauf ^njpxni^ mad^en gu fönnen, audbrudRtd^ auSgu^ 
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ft^iben. äiamS^om jal^Ite ju ben (S^itün^men ,fold^e fBitttt» 
bU t^eilS bett nSmlid^n {)ait;)t&egc{ff burd^ t^erf^iebene 9leben« 
beftinmtimgen mobiftciren, tl^eild gemdnfd^K^ftliciti @egenftänbe von 
einerlei Art 6ejet(i^nett, aBer etejetac ©attimgen berfelbcn unter» 
fd^ben, t^eH8 foM^e ©egriffc barfteOen, bfe an ftc^ gtt>ar t)er« 
fd^eben fbtb, aber tt>egen ber ^nK^feit t^reS Snl^altd na^e an 
einanber gränjen nnb im gemefnen SSerfel^ leidet Dermcd^felt xoet* 
ben*. Segriffe nne i^S^non^mie* unb ^^^nlid^feit* fonnen i^rer 
9^atur na6) vA6)t Diel enger beftnirt n^erben. ^e\>o6) mitrbe ber 
le^te 3ufa^, gn fel^r ffir fid^ gefaxt, geeignet fein, »telen obiediü 
faum irgenb berechtigten SBorter»®e[e8f^ften bie |)f orten ber 
@^ncn^mü auf guttun. SSad lann nid^t alleS ,im gemeinen ä3er<^ 
fel^r leidet »erwed^feft werben^? Slud^ baS iwn ,8trt* nnb ^&aU 
tungen" (rtd^tiger wäre: ©attung unb Krten) ©efagtc Wnnte bem 
SelieBen beö ©^non^mtfetö einen aDgu Weiten ©|)iebaum geftatten. 
SBenn man aber bie eingelnen ©lieber ber angeful^rten ©rflärung 
nid^t gu fd^roff öon einanber abgcfonbert fa^t, fo fann man bie 
©rflamng wol^l al8 einen im ®angen geniigenben ßanon annehmen. 
3d^ möd^te nur nod^ au8brüdflid^ atö wefentlid^eS ©^aracterifticum 
ber ©^non^ma biugufügen, ba§ fte in gewiffen Sßerbinbungen mit 
einanber uerwed^felt werben burfen: gwei SBörtcr, bie nie pro* 
miscne gu gebraud^ ftnb, Knnen nid^t atö wirfüd^e naf^e Söers^ 
wanbte gelten, SebenfaHö wirb auc^ ber ftrengfte ©^nontjmifer 
mitunter be8 trSftßd^en ©ebanfenö beburfen, ba^ SBorter ^ 93er* 
gleid^ungen t)on gweifell^after Berechtigung bod^ manchem 33elc^ung 
©ud^enben nn^lid^ fein werben. — Snbeffen wirb eö gwerfbtenltd^ 
fein, wenn aud^ gum %^l nur wegen päbagogifd^r Sntereffen, 
ba^ wir biejenigen Strien »on SBortem, weld^e wol^l im gemeinen 
Serfel^r ber Serwed^felung au8gefe^t finb, benen aber bad^ feine 
eigentlid^e ©^non^mie ober SegriffSoerwanbtfd^aft gugeftanben wer* 
ben lann, eingeln aup^ren. 9}id[)t«f^non^ ftnb alfo: 

1) bie^omon^ma ober gteid^Iautenben SBorter, felbft wenn 

fie et^mologifd^ ibentifd^ (bloge ^©d^eibeformen') finb, wie difiKrent 

u. diJKreiid, compter u. conter, exhansser u. exaucer, appät 

(Äober) u. appas (SReige). — (äbenfo biejenigen SBortgr, welche 

,5omon^m unb gugleid^ l^omograpl^ (gleid^gefd^rieben) ftnb, j. 33. 
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les vers u. les vers, je parais u. je parais, k>aer (tat. landare) 
M. louer (lat. locare). ®. m. granj. ©ramm. 2te Äufl. ®. 47 f. 
2) SMe ^aron^ma ober äl^nKd^Iautnibett SBdtter, 3. 9. 
assoupir u. assouvirf le parti u. la partie^ embrasser tt. embar« 
rasser, d^livrer u. d^lib^rer, conjecture u. conjonctiure, manage 
lt. manage. 3m S>etttfd^en : @mci]^ttnng it. ©noagung, Sfl^nung 
lt. SlP^tibung, (ein Slmt) befleißen unb — begleften ! (baö le^te SBort 
in oBerfäd^ftf^er Sludfprad^e). @niKi]^nitng it. Smagung l^abe i^ 
fogar üertoe^felt gefunben in einem Seitartifel einet itnferer re[j)ec*= 
taBelften Beitungen (jufälligermeife in einet SSetbinbung, n)o bte 
SJettüed^feluug faum auffiel) ; bie JBetweci^felimg öon conjecture n. 
conjoncture fommt fogat in ftang. Sudlern t>or, j. S. profiter 
des coDJectares anftatt des conjonctures (ugl. m. @nc9cIo))abie 
©. 267); e8 öetftel^t fic^ öon felbft, ba^ bie8 ©rutff eitler flnb. — 
@ngL ingenious u. ingSnuous (frang. ing^nieux u. ing^nu). 
IDiefe SBottet l^t ®xaf)am, burd^ bie 9>atoit9mie t)etleitet, atö 
©^non^ma bel^anbelt; ba§ fie bürdend niä)t f^non^m finb, be« 
iDeifi feine eigene @tnantng am beutlid^ften: Men are ingeniouB 
who invent or contrive what raises cur admiration — Ghildren 
are ingentLOns in whose character there is no deceit! — @rabb 
l^at ädverse (opposed) unb ay^rse (disincliired) ali ©^non^ma 
bel^anbelt — S)er 9[bb6 ©itarb unb nacj^ i^m nodf^iM (1839) 
bel^nbelten astrologae u. astronome att ©^non^ma! S)et 
S)eutfd^e ift geneigt, 3Börter mie äntastiqne (eingebilbet, fd^nbat) 
VL &ntasqae ((aunifd[^, griDenl^aft, munbetlid^) füt f^ncn^m ju 
leiten. ^De frang. ©^non^mifer befd^äftigen fid^ mit bet Stuft« 
einanbetfe^ung ^on ennoblir (eb(et mad^en) u. anoblir (abelig 
madfm) ! — ©d^riftfteQer t^ertaufd^en gumeilen miteinanber abfid^t» 
liä) äBdrter Don ä^nlid^em ^(ang, bie gtunbt>etf(^iebenet Sebeuiung 
flnb unb bod^ gufäHigenoeife in benfelben @onte]rt ^Ktffen. @p 
fagt g. S3. ©emogeot in feiner frangöftfd(icn gitteraturgefd^id^te t>on 
bem ©efd^madF ber ^rau oon ©^ign6 : ce go&t attique du simple 
et du naturel (Ifte 9Iuf(.) unb ce goüt antaque du simple et 
du naturel (7te Slufl). 5)ie in ber |)roDence Idbenbe SEod^ter ber« 
felben s'ennuie majestneusement au milieu des fStes et des 
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tracasseries de la %0(ä6U proY6n9ale (Ifle SlufL) obet provin« 
dal6 (7te «ufl). 

Skt ^VLibxuä paronymes, engl. 9[bj[. paronymons, toixb in 
k)erfd^tebenen 93ebeutungen gebraud^i S)er 9cabem{e jufolge ftnb 
fülool^I amende u. amande, ald aud^ abstraire it. distraire $aro^ 
n^ma, ,Sg6rter, \oAä)e if)xtt 9[bftammung ober ouc^ nut ber Sonn 
nad^ ^ttlid^fett (du raM>ort) mit einanber l^aben*. @6enfo 9lap. 
^nbaii XL ^. ttnb bai gro^e @om))Iement ju Se^terem lägt beffen 
S)efmition un6eri(]^t{gt, giebt aber, tt)ie 93ot{}e, ein fel^r reid^^altiged 
Serseid^nig t)on äl^nlid(^Iautenben äSdrtem u. b. S. Dictionnaire 
des paronymes, )7on benen bie ^omon^ma (mie amende u. amande) 
gänjKd^ abgefonbert finb. — ©mart giebt bem SCbi- paronymous 
imei ganj anbete äSebeutungen : 1) near to another word in 
meaning, as distingaished from synonymoas, or such as are 
quite the same in meaning (!) : thus it may be said that there 
are few or no synonymous words in a language, but many 
that are paronymous; 2) (im @u))))(ement) beside the meaning 
there (in Dict) given, this epithet is applied to a term allied 
grammatically to another, as grammarian to grammar, 
firmness to firm. — Knber^ wiebemm SBebfter (1864): paro- 
nymous finb 1) man, mankind, manhood, 2) hair u. hare. — 
@o finb in bem (Sinen Sßotte |)aron^ma bie @^non^ma, bie 
^omon^ma unb bie S)erit)ata (Se^tered bem gried^. ©prad^gebrauc^ 
entf))red^nb) confunbirt ivorben. SBeld^ed ber l^eutige ®pta(S)' 
gebrauch M ben ^anjofen ift, g^S^ ^^^ allgemein anerfannte 
Sitel Dictionnaire des paronymes. S)a min nid^t @onfufbn, 
fonbern Sd^eibung not^ig tft, fo galten toit baä SBort in ber 
beutigen, in %ianftd(!^ äblid^en 93ebeutung f eft : mel^r ober tt)eniger 
ä^nKd(>lautenbe SBorter, bie ber SSertoed^felung auggefe^t finb. 2)iefer 
33ebeutung ober Sfuffaffung beö SBorteö finb bie mit ber gried^. 
?)rä}H)fition pari »erbunbenen 9Infd[)auungen (neben, neben l^in, 
baa^ben vorbei) anSgejeid^net günftig. — JRid^t er^eblid^ wäre ber 
•@in)t)anb, bag ber SEerminuS im @inne ber alten griec^. ©ramma- 
tiler feßiul^lten fei, ba bie toiffenfc^aftlid^e Slerminologie, wie un« 
gäl^lige anbere SäUe beweifen, an bie Srabition nid^t fd^Ied^t^in 
gebunben ifl. S)en franjoflfd^en ^braud^ bed SBorted ju abp)}tiren, 
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fann und barum ntd^t ](i)wx fallen, iveil baffelbe im S)eutf^en 
iiS^et übtt\)avipt tdä)t ^ebtan^liä) toat. «^iergu lommt noä), ba^ 
bie $)aronomafie uberaQ bnrd^ ^äBortäl^nlicI^Ieit ^infid^tlid^ bed 
8autc8- erflärt »itb. 

3) S){e @tum|>er«©9non9ma, »ie ^ l^Ob f^erjl^aft bie« 
jenigen SSorter nennen möci^te, ipeld^e bei anfanget Beim (Sriemen 
ber ftemben @:|>rac^e, butd^ mel^tbentige äB5rter feiner 9Rntterf))ra(]^e 
verleitet, mit mel^r ober weniger StoH^ioenbigteit, mit mel^r ober 
n)eniger ^artnäcfigfeit ju i^erme^feln )>fiegt; SSorter alfo, beren 
Seadl^tung befonberd t>on |>äbagogifd[^ » bibadifc^em 3ntereffe ifi 
@te i)erbienen ben Irrten Flamen, weil ed fid(^ bei il^nen nid^t um 
@4)n)ierigfeiten l^anbelt, bie in ber fremben ©))rad[)e liegen, fonbem 
um bIo|e Unad^tfamfeit auf bie 9Rutterf))rad^e, bie Don i^ren 9n<» 
ge|)origen 2>erlangen lann, bag fie ))on btti t)erf(](;iebetten Sebeu« 
tungen eineS aÜtciglidS^n äBorted ein l^KeS Sen>tt§tfein l^aben. 
©0 mug 3. 8. ber S)eutf(]^ lemenbe Sranjofe miffen unb bebenfen, 
ba§ fein @ined äBort spiritael brei i>erfd[;iebene @igenf(]^aften be« 
nennt, um t)or ber S^enoed^felung breier SBorter auf ber ^ut fein 
5U fönnen: geiftig (opp. Wrj>erlid^), geiftKd^ (opp. toeltlid^), geift* 
xd6) (opp. bümm). — @ö em))fiel^It fid^, ia^ ber Seigrer ber er« 
fal^rungdmä^ig immer wieberfe^renben Unac^tfamleit )?orbeuge, inbem 
er bem Anfänger bei Seiten fold^e 9lid(>ts©9non^ma oorffi^rt^ ate: 
conseiller u. deviner (rat|en), d^clarer u. expliquer (erflären), 
apprendre u. ^prouver (erfal^ren), rösoudre u. condure (befd^^Iie^en), 
destiner u. d^terminer (beftimmen), destin^e u. destination (Se« 
ftimmung), renouvellement u. rönovation (Erneuerung), lourd u. 
difficile (fci^wer), 16ger u. fecile (leidet), moyen u. remMe (SWiltel), 
chose u. cause (©ad(^e), Voix u. vote (Stimme), le9on u. docbine 
(gel^re), droit u. raison (^eä}i)i contrat u. traitö (SSertrag), 
le genre, le sexe, la race u. la g^n^ration (@efd^led^t), subsister, 
consister u. persister (beftel^en, nämlid^: »on, auö, auf), spirituel 
lt. spiritueux (geiftig), prendre u. accepter (annel^men, j. S.^@r 
nal^m ben ^onigdtitel an, il prit le titre de roi vu il accepta 
le titre de roi). ^ierju femer, unglaublid^ faft, aber ofterö toal^r: 
premiörement u. d'abord (erftenö u. juerft!), s'admirer u. s'ötonner 
(fid^ bewunbern u. fid^ munbern!). — Serjeü^lid^er iji bie S3er* 
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loed^febmg t>on d^signer (bejetd^nen) u. signifier (6ebeuten), d^ 
velopper (entoWeln) u. döployer (entfalten); pröserver (bttoa^im 
i>or etmae), conserver (aufbemal^ren) u. garder (Bel[^a(ten); d6mentir 
(etmai in Slbrebe fteDen, 3^manben Sägen [trafen) u. d^savoner 
{etxoa^ ntd^t alS fein eigen anerfennen, 3emanben nid^t atö beauf« 
tragt anerfennen). — 6ine befonbere Duelle »on Serwed^felungen, 
bie Dem ^iudlanber gang unbegreiflid^ Dorfommen, ift 9lx(i)U®6)d» 
bung üon Gegriffen in ber SKutterfprad^e, 3. 5B. borgen u. leiten, 
mel^e äBorter im S)eutf(^en feit frubefter Seit gerabegu f9non))m 
ftnb nnb einS loie bad anbere bebenten: auf 93org nel^nten u. auf 
95org geben (wie im grouj. @in SBort mietl^en u. »ermietben be» 
beutet), franj. emprunter u. prgter, engl, to borrow u. to lend. 
Unfer ,braud(^en' l^at bie 93ebeutungen : ann^enben (gebraud^^en) u. 
bebürfen, engt to use u. to want — Slud^ eine ber fremben 
^pta^tn Deranlagt l^äuftg SSermed^febtngen in ber anberen, g* ^• 
engl, to many: frang. marier (to give in marriage) u. ^pouser 
(to take in marriage); engl oonfidence, frang. confiance, tt>o« 
gegen: frang. confidence, engl trost (trosting with a secret). 
— — begriffe, gu bereu Unterfd(>eibung beftimmte gatf^fenntniffe 
erforberlidj» finb, bereu uerf^iebene ©eltung ber Äunbige in ber 
Siegel erft bei feinem gad(^ftubium fennen gelernt l^at, lonnen eben« 
faUd ^ierl^er gegogen werben; Dom @lanb))uncte feiued %aä)e^ avA 
wirb jeber Surift, SMebiciner, ®rammatiler eigentlid()e ©^non^mie 
beftreiten, too biefe für ben Saien k)or]^anben gu fein fd^eint ; fold^e 
8aien*©^non^ma finb g. S3. 3[büocat (avocat) u. |>rocurator 
(avou^), äJerrenlung (luxation) u. 9[$erftaud()ung (distorsion, en« 
torse), ^Qitteration (allit^ration) u. ^iffonang (assonance). S)unft 
u. 3)am))f, für »eld^e ber grangofe nur ©in ©ort l^at, ftnb un^ 
gioetfell^aft für baS aDgemeine beutfc^e 93ett)u^tfein f^non^m, aber 
ber |)]&9fifer I&|t tjielleid[)t bie ©^non^mie nid^t gelten, (ttmgefebrt 
fonnen aud^ gwei Segriffe, bie für ba6 gewöl^nlid^e S)enfen mä)ti 
©innDerUKinbted l^ben, unter einem fad(^tt)iffenfd()aftlid(^en ©efid^td^* 
pmxäe aU nal^e Serwaubte erfdj^einen; fo finb g. 33. ©^)iel — um 
®elb — u. SBette feit Salären t)on ben Suriften atö faum gu 
fd^eibenbe ©^non^ma betrad^tet »orben.) 

4) SHe t)erfd(|iebenen termini technici, weld^e in ben fpecieUen 
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^ad^toiffenfd^aften gut 93enennung betfefben ©ad^e gemad^t ober 
%ma^ü loerben: bie fog. ©^ncn^ma bec SSotanif, bet SRebidn, 
ber ©rammatif u. f. lo. ,$au))tmoct, 9lemm»(t, S)mgioort' ftnb 
3.93. ntd^itS ate Derfd^^iebene 9lamm beS Nomen snbstantivnrn. 
@d fütb blo^e äSariattten, S)oit6(etten, SEautoIogien. — @benfo t)er« 
l^alten fld(^ bie in ber S3ulgarf))ra(^e munbartUc^ ober lanbfd^aftlidb 
üblichen oerfd^iebenen 93enenmmgen berfelBen @ad^, }. S6. bie 
mand^erlei Flamen ber «^eibelbeere. — (SigentUd^ ©^non^ma flttb 
bagegen mel^rere in ber allgemeinen 9lationa(f))rad(ie nblid^e ä3enen« 
nungen beffelben Qkgenftanbeö, an loeld^ Serfd^iebenl^eiten ber 
Slnffaffung ober @mi)ftnbnng gefnfi^^ft ftnb, j. ©. |)ferb u. 0io§, 
Sftufter n. Ulme, frang. pigeon u. colombe. 

5) ^rtnamen conaeter 93ebeninng, loeld^e mfd^iebene unb 
als fold^e aUbefannte SBefenl^eiten begeid^nen, g. 93. %ii^tt vl S£anne. 
SSenn Safa^e bennod^ pin n. sapin atö ©^non^ma bel^anbelt, fo 
mag bieg für Stangofen notl^ig gefd^ienen l^aben, n>enn and^ nnr 
beS äteimed tt)egen. äStr fonnten nnö lanm mel^r t)enonnbem, 
»enn er in feinem nad^^ften @np))Iement and^ S)iftel u. Klette 
(cfaardon u. glouteron), 9)ed^ vu ^m (poix u. gondron), Zfyyn 
n. gel^m (argile^u. glaise) n. bgL gnfammenfteUtc JDa^ nid^t 
^n unb Seber bie tt)efentlid^en unterfc^eibenben 9)lerfmale fold^er 
einanber nal^e oerwanbter ©toffe ober 5)inge wiffenfAaftlid^ rid^tig 
angugeben xm^f fommt nid^t in S3etradj>t (»er fann ben Unter« 
fd^ieb üon Slpfel u. S3irne angeben?). — Sflamßl^om fteDt tot. alga 
(9Reertang, ©eegraö) u. ulva (Äolbenfd^ilf) gnfammen, wal^renb 
für ben Äunbigen fd[)on nid^t einmal ©eetang (frang. vaxeeh) u. 
©eegraö (frang. zostöre marine) f^non^m finb. SBeiganb l^at 
«rtifel ttjxe: ©if, S3anf, ©d^emel, ©effel, ©tn^ SBarum nid^t 
au^: (B6)n\) u. ©tiefcl? ©inb nid^t nudson, hdtel, palais, 
cMteau (bie 8ittr6 gufammenfteUt), nebft maisonnette, chamni^re 
etc. (bie gafa^e no6) l^ingufügt) loal^re ^inber^©9non9ma ? 

6) äBorter, »eld^e gelegentlid^ ober in geioiffen Sludbrnden 
tro^ifd^ eins für baö anbere gebrandet »erben, namentlid^ nad^ 
benjcnigen Strogen ober JRebefiguren, »eld^e unter bem Flamen ber 
Wetap^n (Übertragung) gufammengefa^t »erben lönnen, »ol^in 
befonberS bie SKeton^mie (bie ,9lament)ertaufd^ung') unb bie 



@\)mcbo^z (bat ,a]Utoeifte]^', paro pro toto uttb «mgefe]^ 
i^öxm, 3. 93. SSioe iL ^Ib, Ölgioeig u. triebe, ®ce))to iL $m» 
M; ^))f «. ÜRenfdl^, @egel it ©d^iff. 3n SSeisoitb'S ©^no* 
n^mil bilbet fogor 93att tu JHim einen eigenen SrtÜeL 

äSSrtec ber fiemben ®ptaäftf Me für ben S>entf(l^en f^no« 
n^m finb. 93e{ aDer 9Dtod^r ber oben fog. ®tfinq)er«@9ncn9ma 
muffen loir bod^ anedennen, ba| eS im ^angofifd^ nnb @ngli> 
fd^ nid^t loenige äSdrter giebt, bie tum ben einl^ieimifd^en ©^no« 
n^mffem nid^t gugelaffen loerben ober biSl^er nic^t Bead^tet loocben 
finb, bie aber nid^t aQein erfal^mngSmä^g iH}n bem 3)entfd^ 
leidt^t t^eimed^felt nnb fnr enifd^iebene ©^non^ma geilten n)e(ben, 
fonbem an6) in ber S^t il^rer 93ebentnng mti) nal^e genug an« 
einanber grängen, um unbefd^bet ber äBiffenfd^iaftlid^Ieit in ein 
f^ncn^mifd^ed gel^rbud^i aufgenommen merben gn Knnen. @iner« 
feite l^t ja ber ä^egriff ber ©innmtoanbtfd^ft leineSioegeS eine 
fo genaue Slbgränjung, ba^ auf bie entfd^iebene fubjectioe Steigung, 
@{nnt)enoanbtfd^aft ober 93egriff8al^nlid^Ieit onjunel^men, leine Siüd« 
fid^t genommen loetben burfte: für ben @tanb|}unä einer t)onen« 
beten aReiftecfdj^aft im Serßänbni| ber ®pxaäft giebt e8 genri| nur 
eine fel^r Keine Sfngal^I ))on SSSrtem, bie notl^enbig a\S f^non^m 
anedannt n^erben mü^en. 8nbrerfeit8 ift bie ben SSdrtem gu 
Sl^eil n)ei^enbe 93ea(^tung ober Stid^it^Sead^tung \>on ®eiten ber 
einl^eimifd^en S^non^mäer ebenfo loenig ein fidj^ereS @dterium für 
bad Sorl^anbenfein ober Slid^t^äSoid^nbenfein tl^atfad^Ii^^er @inn« 
DerUKinbtfd^aft: UKiS fcül^ere S^non^mSer nid^t ali f^non^m be« 
Rubeln, alfo nid^t ali f^non^m anguetfennen fc^einen, finbet fo 
läufig bei \patmn DoDe Sead^tung unb Sfnerlennung (f. g. Sß. ^in^ 
fort: däsoimais u. dorSnayant). Sud^ loecben niä)t fetten biefeOben 
^tSöxpet, bie et^mologifd^ ibentifd^ finb unb ))on einer ®pxaä)e 
gur anberen loenig ober gar leinen 93egriff8ttKmbeI erfal^ren l^aben, 
oon ben ©^non^milem ber @inen ®pxa6)e att f^non^m bel^anbelt, 
t>on benen ber anberen mfd^mSl^ ober überfeinen; fo t)ergleid(^en 
g« 93. bie ^angofen: pr^dpice, abime, goufie« bie @nglanber 
nur: abyss u. golf; fo Dergleid^ien bie lateinifd^en ©^non^miler: 
crinis, pilus, capillos, aber lein Stangofe l^at biöl^er (meines 
Siffend) in einem f^non^mifd^en ^l^tj^ud^e gufammeQg^fteüt: crin, 
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poil, cheveu; ebenfo: profiteri {\i6) öffentlich ju etoaö bcfcnnen) 
it confiteri (belennen, gefte^en), tuäl^renb ^angofen unb @nglanber 
bie entf^ce^enben SSBorter nie aneinanberl^alten; S>eutf(i^e unb 
@nglänber Dergleid^n mit Stiift: ^lann u. Skipot, tyrant il 
despot, bei franj. ©^non^macm (au<]^ in Safa^e'Ä @u<)<)lement 
Don 1865) fttii^t man Dergebenö: tyran n. despote. — äßir toet^ 
ben in fold^en %SXicn immer geneigt fein, anjunel^men, ba§ bie 
®9non)^mie bem ^ranjofen, bem @nglänber nid^t einleuchtend 
mift ftarl genug gen)efen ifi äBir tt)erben auf unferer ^ut fein 
muffen, ba^ mit i^nen nici^t ju fd^inell blo^e llnad^^tfamfeit t)ot« 
merfen. %bet menn mir feit langen Salären 3. 8. figore« &ce, 
Visage (®eftd^t), bie ia gafa^e'd 4)au))tmerf (1858) nic^t fte^en, 
nur für ben S)eutfc^en f^nou^m gefunben l^ben, fo merben mir, 
nun fie in feinem @u))^lement (1865) auftreten, il^nen barum 
abfolute ©^non^mie aud^ nod^i nic^t gufd^reiben. — S>ie ©efa^r 
ift natitrli(|> Dorl|^anben, bag mir einmal in unferem Sntereffe für 
ba8 93ebJtrfnig ber S)eutf4>en gu meit ge^en unb an bad Gebiet 
ber ®tumt)er«@9non^ma ftreifen Knuten. S>iti Umit 3. 93. ber 
%a\l ju fein fd^einen bei unferen Sirtileln: Sood, sort n. lot; 
folgen, suivre u. succöder; t)erfoIgen, poursuivre u. persöcuter. 
^oä) bitten mir, biefelben erft ju lefen unb bann gu entf^^eiben. 
^ebenfalls merben mir bei aQen unferen Su^mmenfteQungen, bie 
fid^ bei frong. unb engl ©^non^mifem xdä)t finben, S>iefed aOernal 
audbrüdlid^ bemerlen. — ,9Renf(l^' u. ^^ann' fitr S)eutfd^e gu« 
fammenguftellen, mirb feinem beutfd^en ©^non^miter einfallen. 
%ik Srangofen unb @nglanber finb fie aUenfaOö f^non^m; aber 
tdSft etma bIo| barum, mei( jene Stationen nur @in SBort baffir 
l^aben (bieS Unnte nur @tttm|)er«@9non^mie begränben), fonbem 
meil bie beiben beutfd^ien SBorter boc^ gelegentlid^ anif eind für ba8 
Ollere gebrau4>t merben fönnen, menn man g. 93. ,ein junger 
aHleufd^i' 1^. f,da jmtger SRann' fagt. S>afi Stamöl^om lai homo 
u. vir als ©^non^ma aufful^rt (ol^ne fie eigentlid^ meiter gu er« 
n&ren alS burci^ ,aRenfc^' u. ,aRann') ift niä)i8 als eine ^rt 
©olliciSmuS, in meld^ er ali Bearbeiter beS 3)ume8nirfdben 
Sßerf eS DerfaOen ifi 
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S>te 9)let]^obe ober bie Siegeln, Ue man bei bet ttnterfd^ 
bung ber ©^non^men nad^ il^rett Sebeutnngen lutb bei bet 93e« 
fUmmnng i^reS ä3eti^&(tniffe8 ju einonber jtt befofgen l^i, grunben 
fi^ auf bie ©t^mologie, auf bie ^enotnifi beS ®pTa6)iebtau6)i, auf 
bie ©rammatü unb auf bie 8ogä 

1) S)ie @t9mologie ift bit unurngfinglid^ unb im Eilige« 
meinen bie ft(i^erfte ©tunblage aOer äSorteitlantngen. S>ie @mnb^ 
bebeutung eined äBortefl ift unb bleibt bie lebcnbige Stagerin aOec 
abgeleiteten Sebeutungen. 68 i)erfte^^t fid^ üon felbft, ba^ bieg nur 
Don bei UKil^ten ©t^molcgie gelten lann. 93effer.att eine umixtl^re 
ift gat feine, b. ^. bie ^Inertennung beS 9li(i[|tmiffen8. (St^molcgien, 
bie xoa^i fein fönnen, abet nid^t ftdi^er flnb (mir erinnern Seif))ieU 
l^alber an bie t^erfd^iebenen 2)eutungen ber (ai bittet religio u. 
snperstitio), l^ben fitr ben (St^mologen in (Srmangebmg beS ä3ef« 
feren fd(>on einen gemiffen SBert^ (fte lonnen gelegentlid^ n^ol^r 
mtievif fid^ atö rid^tig ertveifen): fo lange fie un\iä)ec finb, lann 
ber ©^non^miler fte nxi)t jur @mnblage feiner @r{lärungen ma* 
dl^en; er lann nidj^t auf ben Slugfanb blofier aßdglid^Ieit bauen. 
äBenn Safa^e, ber fid^ leiber um bie ^ortfd^ritte unb ©efe^e ber 
neueren @))rad(>miffenf4>aft }u loenig belummert l^t, M d*abord 
{urjweg )>erfid(^ert, biefeS abord lomme t)om lai ab ordio (das le 
commencement), toeUSfti lai ordium Don früheren @A^mologen 
au6 ben äBortem primordiiun unb ezordium (Ableitungen iH)m 
SSerbum ordiri) erlunftelt lourbe, — tvena er pilastre mÜ lat 
pila (amas!) unb astroere (b&tir auprte ou contre) jufammen« 
fto^))eIt, — tomn. er ju formidable: de forma (foime) ou 
de fortis metus (giande crainte) l^ingufugt, fo mad^t er nid^t 
nur etlid^ie nid^tönu^ige Begier, fonbem er erfc^uttert aOen Oikübm 
an bie ©id^ierl^eit feiner @t^moIogien unb an bie 9iid^tigleit ber 
Folgerungen, bie er mit bemonftrirenbem donc baran attlnu))ft, ober 
mm mug, totmi er leine an(nu))ft, über bie SRu^igleit fold^ 
yfufd^l^ften Sutl^aten lachen* Sei formidable l^e er fagen 
foDen, ba^ fd^on im Sateinifd^en formidabilis Dorl^nben toat unb 
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ba| btefed Don foimidare (fi^^ gtaufen) gebilbet i% beffen ^erfunft 
noö^ im 3)itnfebi liegt ((SurtiuS bringt e8 mit bem alten formus, 
tt>ann, gufammen). Sei pilastre l^atte er fagen foQen, ba| eS l^er» 
fommt t)om itaL pilastro, wlc^eS Mtnittelft ber @nbung astro 
(lat. aster u. astarom, fran^. ätre) tH)m itaL pila, lat pila 9>fei(er 
(i>erf^ieben Don pila, Sali, runber ^nfen, franj. pile, amas!) 
abgeleitet ift. Sei d*abord l^tte er fagen foDen, bag eS eine ab» 
Derbiale Stebentert ift, beftel^enb ani de unb bem ^xaiptmtt abord, 
Sngang, Sfnnal^ng, Sanbung (Serbalfubftantit) Don aborder, 
biefeS Dpn i unb bord), alfo ebenfo »ie jal^beid^ anbere abDerbiale 
9ieben8arten (d^ayance, de retour etc.) gebilbet, »aS man mit nod^ 
größerer 2)entlid^leit aui ben SiebenSarten an premier abord, de 
prime abord, d^s Tabord erfel^en fann. S)afi bie Ermittelung ber 
mit einem äßortIi5r))er Der(n%ften maleren ©mnbanfd^unng in 
Dielen SaQen fftr bie ©^non^mil nid^t fel^r fm^tbringenb ift, loeil 
bie ©mnbanfd^annng im Seri^ltnig gu ber öBlid^ gett)orbenen Se« 
bentung gn nnbeftimmter 9tatwc fein lann, t\)ni bem SBertl^, bem 
Seburfni^ ber ^flid^t ber et^mologifd^ien fRac^forfd^ung leinen 91b» 
brud^. @t9mologiftren l^ei^ für ben ©^non^mifer: jufefen, ob unb 
büoiewdt ber Unterfd^ieb ber ©^non^ma aud il^rcr urf))rungltd^en 
Sebeutung gu ergrfinben fei, unb ba bie |>rafumtion bafär ift, ba^ 
aai ber Etymologie ttnterfd^eibungSgrunbe gu gen^innen feien, fo 
muffen bie Ergebniffe ber et^mologifd^en 9lad^forf(f)ung in jebem 
SaQe conftatirt iverben (gegen SBl^tel^ p. YB). Sei Seif)){el Don 
ber DoDen SBid^tigleit ber Etymologie für bie ttnterfcf^eibung ber 
finuDenoaubten äBMer bietet gleid^ ber erfte Slrtilel unferer ©^no» 
n^mä (Slbgrunb: pr^pice, abime). — Es l^aften aber an bem 
gemdl^nlid^en Serfal^ren unferer frongoftfd^n, xe\p. englifd^^en, Etp« 
mologen glDeierlei SRongel, bei benen ffd^ ber auf ben @runb ftre« 
benbe rni^ genaue ^enntni^ fud^be loiffenfd^ftlicf^e @inn nid^t 
berul^igen lamt Erftene begnägen fte ftd^ in ber 9{egel mit ber 
Angabe beS nad^ften ©tammmorteS unb fiberlaffen bie Serlegung 
beffelben bem eigenen Selieben beö äBeiterftrebenben. @o l^ei^t ed 
g. S* Contempler Dom lat. oontemplari (©dreier: Diddonnaire 
.d*%mologie &aii9ai8e d'aprte les r^soltats de la sdence mo» 
deme, Srfiffel 1862). Eine fold^ Eingabe ift f&r ben SHid^tfenner 



mie f&r ben Kenner bei gateinifd^en mtgenfisenb. ©oQ aber ge^ 
terer m^ bet Unftd^t beS St^mologen ftd^ ba8 lat Sßort fdObft ger« 
legen, fo lonnte aud^ bei il^m bte ^enntmfi beS tat Sßorted t^orauS^ 
gefegt loerben. ^n6) ÜtMf bet fonft gern ober bie nfid^fte Slblettnng 
l^naudgel^t, fagt bei biefem Sßorte einfad^: du latin contemplari, 
tt)ie ipenn e8 alS ein nid^t meiter gerlegbarer SBortIdr))er l^ingenom« 
men iDerben mü^te. 9hm benft gUKir j^er Kenner beö Sateinifd^en 
babei fogleid^ an templmn, aber nid^t baron, bafi bieö eigentlid^ ber 
93eobad()tnngdIreid (ber Slnguren) ift. @rft menn er SMefed ml% 
f^at er genügenbe UnfOamng ober frang. contempler, lat. content 
plari. SBorcefter l^at ba^ @rforberU4>e gekiftet (to contemplate, 
L. contemplor, contemplatos ; con, with, and templum« aa 
open place for Observation), loäl^renb tt)iebemm 8atl^am (A Die» 
tionary of the English Lai^aage, 1864 f.) ftd^ anf Contemplate, 
L. contemplor befd^ranft. Sdei SBebfter fann man in ber tH)r(e^ten 
SluSgabe (1851) bk nngenngenbe, in ber neneften (1864) bie alS 
notlpipenbig eiJannte DoOftanbige Slnelunft ftnben. 3n Wt&Uet'i 
(St^moL SBtb. ber engl @^rad^ (1865 f.) ift to contemplate nAe 
and) temple n^eggelaffen, ol^ne ba^ an& ber Sorrebe (p. YQ ober 
ani bem 3n]^a(t beö SBorterbnd(>e8 gn erfel^en ift, loamm. — 
Sweitenö begnügen fid^ nnfere ©t^mologen in ber äiegdt ober faft 
immer mit ber bIo§en Angabe bed lai ©tammioorted, ol^ne b{e93es> 
bentnng unb Stellung beffelben genan gn bernd(ftd()tigen. @o l^t 
g. 93. ® dreier: crin, L. crinis, ol^ne bie SSerfd^iiebenl^eit ber Sebeutnng 
btefer SBorter gn ermähnen; aber frang. crin Ij^eifrt nnr: langed bidfeS 
^aar, toa^xenb lat. crinis ber aDgemeine SinöbrudF fnr «^ar ift. ®o 
ftellt ©d^Ier gnm frang. pröcipice, »ie SBorcefter gnm engL pre» 
dpice, Inrgtteg: L. praedpitium; aber bie8 ift fein lateinifd^eS 
b. i. daffif(^4ateinif(^ee äSort; e« ift f))atlateinif(^. Sbenfo giebt 
©dreier an: valenr, L. valor, nnb bied ift n)tebemm ein ^potüa^ 
teinifd^d äBort, baS in feinem ^lateinifd^en" SB^rteribnd^ ftellt. 
@o: fleuve, L. fluvios; angoisse, L. angusüa; habitnde, L. ha« 
bitndo; ancStres, L. antecessores (5){eg n. SL); disperser, L. disi^ 
pergere; infortone, L. infortoniom (8ittr6 n. 91.) k. 3Bem ei 
nm efade l^enntni^, nm eicade Sergleid[)nng ber ®pxa6)en gn tl^nn 
ift, ber famt mit fold^en eingaben nid^t gnfrieben fein. Sßir baben 
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efl bemna^, bei bem fo naiven äSmiKinbtf^aftöber^Itntg 3tt)tf(^en 
^njAfifd^ (ref)). @itgltf^) «nb ^atemifd^ unb (ei ber nntet und 
fortlÄenben SSid^tigfeit ber lateintfd^ @))rad^e, föc jiDedCma^ig 
erad^tet, biefe @))ta(l^, foioeit eS in ber ittiS gebotenen Mx^t an^ 
ging, genau mtb bnrd^gangig gu betficfftd^tigen, nnb ffoax ntd^t 
allein im SaOe ber ®Iei^]^ ober äl^nlici^feit, fonbem an^ im SaUe 
berUnglei^l^; foba^ wir n^t l^ie unb ba (Singelnl^eiten, fonbem 
burd^tt^eg bie ®tammf)n;ad^e mit ber Soci^terf^rad^e Dergleichen. 

2) S)er ®))rad^gebran(l^ ber ©egenwort, fnr un8 ber befi« 
nitfa^e 9[Bf(^(u^ aQer tnnn nrf))rung an gef(|ye]^enen 38anb(ungen, 
mu^ ant^ ol^ne ^enntni§ ber et9moIogif(^en ®runb(age unb ber 
®ptai^gf^^k uberl^aupt erfcnnbar fein. Sor Mem Rubelt ed 
fk^ um bie Sebeutung ober bie Sebeutungen, in benen ein 9Bort 
^tjtrtage aQgemein gebraucht unb allgemein Mrffainben n)irb. Unb 
biefe oberfte S:^ad^e ift bun^ benfenbe S^ead^tung beS fiberaH im 
idm unb f))eciea in ber Bäfd^praä^t ©ultigen meiftent^eild m^ 
^6ftott ju conftatiren. ©emnäd^ft ftnb bie befonberen Strien beö 
nfu8 l^farftd^id^ feine8 tlmfangeS ebenfo unmittelbar gu ermeifen: 
ob ein SBort in feiner S3ebeutung alt ober neu, maltet ober im 
Seralten begriffen ift (ogL j. S. Ol^eim xl Onfel, SRul^me u. 
%cnxU); ob eS l^Sufig ober feiten ift; ob e8 allgemein national, ob 
e8 me^r ober weniger nur munbartlid^ (g. S3. fubbeutfcf) ober norb« 
beutfc^), ob e8 gar bIo§ lanbfd^aftlid^ unb drtli4 ob efl ein ted^nifd^er 
SfnSbrutf ifi; ob eS in ber finnlid^en ober ber geiftigtn S3ebeutung, 
ob eigentlid^ ober bilblid^ gebrandet wirb, wobei fel^r in S3etrad[)t 
gu giel^en i^, weld^ von betben, ob bie ftnnKd^ ober bie geiftige, 
bie ©nmbanf^unng entl^alte, ba biefe aud^ iax bim abgeleiteten, er« 
weiterten, ^verengerten, übertragenen S3ri)euftttt0en wirffam bleibt; 
femer, ob ein SBort bx ber l^6l^eren, eblerm IRebe ober in ber ge^» 
wSl^nlid^en Qmgangeffvrad^e ober nur in unebler ®))red^weife, ob ed 
in 9)rofa ober ixt ^efie gebraud^Iid^ ift; ob e9 im gutm ober im 
f^ed^en Sinne, lobenb ober tabelnb gebraud()t wirb, flud^ f^vecieHere 
Segiei^ungm finb würndtt gu confiatirm, g. S. ba§ unfer ^bereinfi^ 
(minber ebel: bermaleinft) nur üon ber 3ufunft gilt 306er e§ giebt 
auä) %&\kf wo ber Ufue nod^ fd^wanlmb ober ftreitig, wo eine fefle 
Unterfd^eibung nod^ nid^t gu allgemeiner Slneilennung gelangt ift. 



SXe 9B6cter ,))erftanb{g' unb gim^&tMö)' toattn el^emott, fcgar 
nod^ bei SRod^m (geft. 1755), einerlei; f. @betl^rb @. XVHL 
Hub biefet ©^rton^miter felbft unterfd^eibet nod^ ttid^t »ol^nbeii' 
(weU^ed i^m bod^ f^non^m mit »ftrafen' ift) unb »al^nen"; ib. 
@. XIX. @o wirb ber ttnterfc^b t>on ,^§el' (|>ettf(^) mib 
9@Mfel' (Seibbnrge) t)im 9Ram|m je^ nod^ nid^t anerlannt. 
,9[ttflage^ nnb ,9Uidga&e' finb oft genug untetfdbieben UMnrben, 
fc^einen aber bocb twdf ni^t red^ fefüjuftel^ ,S)er @el^It' 
(äSert^) unb >« ©e^alf (Sefclbung) ift manc^eciD&rtS ncd^ nid^f 
einmal belannt. ^aif l^unbert 3a|vm aber n>ii^ t>UM6)t fcgar 
gwifi^ ^SSorwort* unb ^Sorrebe* ein erl^bUd^er Unterfc^^ieb fein. 
— 9li4>t feiten gel^n bie S^$a<|Kft bed wirfti^en ®{nxi(l(^ebrau(^ 
unb bie Se^u^tungen ober ^rbermgen ber Se]c{cogra)>l^n unb 
®rammatiler mel^r ober minber bebeutenb ouSeinonber, n^ie bei 
quand u. lorsque, bei dteonnais u. doränavant. 3te fold^ $aOen 
gilt a, bie S)ita:e)>anaen aufgubedCm m^ ou« ben ^d^riftftellem 
felbft ben beftel^nben €f)ra<l^ebratt(^ gu erfe^. — &&fyix\> be» 
l^uptete, eö gebe Sßörter, namentli^ ^rtifeln, bie nid^t ju unter« 
[dbeiben feien. @r gab al8 93eif))iele: faft u. beinal^, nur u. blo^, 
aOein u. aber, fd|^on u. bereits, unb er fe^te l^inju: ,@o ift e8 hii* 
^er nod^ feinem franj. ©^rac^forfd^ gelungen, einen ftd^ieren ttn^ 
terf^^ifb jmifd^n quand u. lorsque anzugeben; ®irarb unb Stoubaub, 
bie eS oerfud[)t l^oben, beftimmen il^n auf eine gang entgegengefe^ 
S(rt*. aber u>o ber ©^non^mifer ®efal^r lauft, eine begrifflid^ 
Unterfd()eibung aufgufteHen , bie feine ift (wie ber @nglSnber fagt: 
a distmction without a difference), unb wo er am ttnterfc^eiben 
o^weifelt, bit richtige Seobad^tung beS @))radbgebrattd^ wirb nid^ 
oerfel^len, l^infic^tlid^ beS Umfang« unb ber ®))l^, wenigftenS ber 
Senbeng naä) eine Serfd^iebenl^eit in ber @ebraud^eweife wal^u» 
nel^men. Unb wenn eS fic^ um blo§e 2)o)})>elformen l^nbelt, g. Sd. 
frang. chimrgique u. chiruigical, bei benen ftd^ bie 9cabemie unb 
8ittr£ barauf befd^ranfen, bie erftere att bie weniger gebrSud^lid^ 
gtt begeid(^nen (8afa^ meint, man mäffe immer fagen: une op^ra« 
tion chirorgique, aber bie Scabemie fagt: une Operation chinir« 
gicale). 3mmerl^{n ift e8 nn feltener SaO, wenn eine ®pxa^ 
einmal für genau benfelben 93egriff S)o))))elformen im ®ebraud^ l^at, 
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bte ia jebec Se^ie^ung bauemb gleid^beretl^tigt gu fein f^einm unb 
git f einerlei nnietf^eibnngtoerfu(i[|en äSeranlaffung bieten, n)ie bie 
franjßftfd^e ®pxa^e j. 33- fnr »STOantontfe^ufen* jwei gleid^ an- 

genel^me SBortgebilbe beft^t (taupinifere n. taupinfie) ©elbft 

mtm bie einl^eimifd^en ©^non^'mifer in bem eifrigen 93eftreben, 
Unterfd^iebe aufgufinben, fo weit gelten, ba^ fte Unterfci^eibungen 
f Raffen, fo bienen fie immer einer nnbeftreifi&aren ^ienbeng beS 
@)}ra^gebran^8, jeneS oberfien ©^non^müerS, ber aber gngleid^ bie 
^aä)t \)at, ju fc^affen nnb — iu acceptktn ober gn oermerf en« SBie 
ber @inf[n|i naml^fter ©rammatifer auf bie gange 93ilbung ber 
®pxaä)^t fo ift anify ber @infln| ber S^non^mifer auf bie Sßol^I 
nnb @ntf<]^eibmig beS (S^ra^gebroud^S l^inftd^tlid^ ber jBermenbimg 
ber ©^non^ma bx t)xdtn Säuen na^ioeiebar (f. g. Sö. bai iaifym: 
le rire u. le ris). — @6 ift ober ein eclotanter äBiberf))rtt(l^, tvemt 
Safa^e U^axcpM, ber gegenioortige @)H:ad^gebrand^ fei fd^toer gu 
ermitteln, man muffe fid^ begnügen, ben — einmaligen @t^^« 
gebraud^ (l'usage anden) gu conftatiren, nfimlic^ ben ber elaffifd^ 
Sbttoren beS 17. u. 18. 3a^r^unbert8 (f. u. baS «IKnea fiber bie 
Zitate), unb — er fagt mi ia fd^tt)ierigen SäDen, tt>a8 i^orgugiel^en 
fei ober une man fagen foQte, baS l^ei^t: er arbeitet wx ber Seft« 
fteOung be8 — funftigen ©^^rad^gebraud^. 

3) S)ie @rammati( l^at bei jeber Ie]cicogra))]^ifd^en Se|anb« 
bmg ber ©^^rad^e infofem mitguwirlen, aß fie e8 ift, »etd^ "^avOfU 
fäcblid^ bie äSortbilbung unb bie Siedion ber SBSrter gleid^fam gu 
fibenoad^ ^at SBaS erftere betrifft, fo'ift befonberd bie S9efUm« 
mung unb SBenoenbung ber 93orf^Iben unb ber @nbuttgen, im 
®ingelnen gugleid^) Qaä^e ber ©t^mologie, l^infid^itli^^ ber bobei ob« 
iiKiItenben 93ilbungegefe|e unter bie Obl^ut ber ©rammatS gu fteOen. 
SHe Seftimmung ber Stection, ob ein SSort abfolnt ober nur in 
93egie]^ung auf einen ergangenben ©egenftanb, ob eS tranditio ober 
intraneitio gebrandet wirb, ift aQemal, loo eS ftd^ um Beftftellung 
beS tl^tfad^Iid^en @ebraud^8 l^nbelt, gemeinfame ®aä)e ber @ram« 
matil unb ber 8e^cogra))]^ie. — ^Diejenigen ©^non^mien in ber 
®pta^e, xoAi)e bie ©rammatif, i^rer iptdtfUn Aufgabe gemä^, in 
SSerbinbung mit ben aQgemeinen 93ilbung8gefe|en ber ®pxa6)e gu 
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Ibe^onbebt ^at, flnb, Xük oben f(]^on auScinanber^iefij^t ift, tl^rer 
^l^nblmig allein jn überlaffen. 

4) SXe Sogt! milii) J)at ))or SfUem bie Smbung unb ^eft« 
fteHung ber S)efinitionen jn leiten. S)a aQe S^non^ma einanber 
entoeber coorbinirt ober fuborbinirt fein muffen, fo finb bie S3e» 
griffe berfelBen ftet8 gngleid^ na^ intern Snl^alt unb nad^ il^rem 
Umfang 3U Dergleichen, hierbei mu§ ft(i^ il^re Übercinftimmung, 
il^re gemeinfamc S3cbeutung, unb il^re S3erf(i^tebenl^eit , i^r unter« 
fd^iebltdj^ea SSer^ten gegen einanber, ergeben. — ®in auögegei^:» 
nete« ^ulfSmittel jur geftfteHung ber Sebeutung ift in Dielen gaUen 
ber ©egenfa^. 5)le entgegengefeftten SSegriffe ftnb tl&eifö gerabeju 
nnberfpre^enb (contrabictorifdj^), wie j. 33. ja u. nein^ tbeilö tt)iber* 
ftreitenb (contrar), wie j. S. n)ei§ u. fd^warj. @inen ©egenfa^ 
im witeren Sinne be8 SBorteS bilben aber audj» bu correlatiDen 
(in gegenfeitiger Segiel^ung ftel^enben) ©egriffe; 3. 33. reti^tS u. linfe, 
SSater u.' ©ol^n, SBirtl^ u. @aft (wofür im ^anj. nur &ixi Söort: 
hdte, D. tot. hospes, ©aftfreunb), — unb felbft Slrtbegriffe, info* 
fem fie atö einanber auöftf^lie^enbe jufammengefteflt werben , j. 33^ 
Sll^ier u. 9>flange, Sleifd^ u. ^noci^n, @tabt u. Sanb, braten u. 
loii^cn. JDal^er ift m unb berfelbe S3egrijf oftmals mel^rerer ®egen» 
fä^e faltig, j. 33. g^n^ral u. paxticulier, g^n^ral u. indiyiduel, 
g^nöral u. personnel, g6n6ral u. locaL 9Ran nannte bid Dor 
^rjem aUe äBörter, bie im @egenfa^ jueinanber gebrandet werten, 
£)^))ofita ; neuerbingd ift bafär baö äSSort Slnton^ma (franj. anto« 
nymes, engl, antonyms) in ©ebraud^ gefommen (Dgl. m. ®. ©. 1 14), 
weld()eö fid^ burd^ feine Slnalogie ju ©^non^ma 2c. enn)fiel^lt, aber, 
obgleid^ fd()on befonbere anton^mifd^e äSßdrterbfid^er Dor^anben finb, 
bennod[i Don ben allgemeinen 3Sdrterbüd[iern (aud^ Don 8ittr6 unb 
Don SBebfter) bü je^t ignorirt wirb. — 33erfd^iebene anbere 33er* 
l^ltniffe, in benen hk ju Dergleid^enben 33egriffe ober begriff H^eu 
9läancen jueinanber ftel^en lonnen, mögen ber Mx^t wegen mit 
folgenben Slnbeutungen Dorlieb nehmen: Sbdtract unb @oncret, 
SlelatiD unb Slbfolut, ©ubjcctiD unb DbjectiD, ©encreH unb ©pecieU, 
SlffirmatiD unb Stegatio, SnbteibueH unb ©oHectiD, SlctiD unb 
$afftD, «^anblung unb Suftanb ober @igenfd()aft (33oriiberge^enbed 
unb S)attembed), ©d^wäd^ereS unb ©tarfered (Sntenfität, @lima)c). 
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5)ic 5!Rct]^obc ber ©arftcUung fann aber üon ber SKetl^obe 
ber Sluf finbung bei »ettem üerf(]^tebett fdn. 6in [treng l^eunftf* 
fd^eS Serfal^ren Wnnte tl^eite üon ^)äbagogif(]^cm, tl^eiW wn wiffen» 
f(]^ftl^em Sntereffe fein. SBie man aber »on ber 8e]ricogra|)l^ie 
üietf)avopi eine georbnete JDarfteßung beö ©rmittelten unb Seftge» 
pellten , n\6)i bie ^Darlegung beö ganjen Serfal^renö ber ©rmitte* 
!nng »erlangt, fo l^at anä) inöbefonbere bie ©^non^mif al8 pxacH^ 
fd^eö ^filförnittel ber Selel^rung bie ©rgebnijfe ber i>orangegangenen 
@rttjagungen in uberpd^tlid^er Äurge aufjufteKen. ©rammatif, 
8e]rfcogra|>]^ie, ©^non^mil l^aben r)xA\aä) an bem ©inen gel^Ier 
laborirt, ba^ fie ba^ SBort ober bie SBortform üon »erfd^iebenen 
®efid^t8))uncten betrachteten unb bnrd^ Stuf jäl^lnng »erf(i^iebener S3e» 
beutungen ober ©ebraud^öweifen erläuterten, aber eine Hare ein^eit* 
lid^c ©rflarung »eber! erreichten nod^ erftrebten. Sluf bie einfädle 
^age: SBie unterfd^etben fid^ biefe beiben SBorter? giebt oftmaW 
ein Slrtifel, ber bis ju einer formlid^en Slbl^anblung anfd^tDillt, 
üielfeitige Slnttt)orten, unb ber ©elel^rte »ie ber Ungeklärte wunbert 
ftd^, ba§ er fd^Iie^lid^ aug aU' ben Belehrungen, SSergleid^ungen 
unb ttnterfd^eibungen ba9 ©efammt^grgebni^, beffen er bebarf, ben 
fummarifd^en S3efd{^eib, mit »eld^em er baoon gelten will, fic^ erft 
felbft conftruiren mufe. @d »erfte^t fid^, ba^ man in fd^tt?ierigen, 
in jweifell^aften unb ftreitigen gätten mit bem ©^nonijmifer ^aä)'^ 
fid^t unb ©ebulb l^aben mu§. SSieled wirb immer ber allmäl^^ 
lid^en SSeröolHommnung oorbe^alten bleiben- ©a8 9lormale ift aber 
bie @rflrebung unb l^offentlid^ aud^ bie Srreid^ung einer flaren ein« 
l^eitlid^en @rflarung. äBir toerben biefe in ber Siegel an bie @))i^e 
unferer Slrtifel [teilen. Sltöbann folgt fogleid^ eine SluSwal^I »on 
S3eif))ielen ober (Sitaten, in benen bie 9iid^tigfeit ber aufgefteüten 
Unterfd^eibung fo üiel aö mßglid^ in bie Singen f^)ringen foH (mir 
loerben une über biefelben im näd^ften Sllinea audfu^rlid^er erflären). 
®eme weifen wir bann auf bie größere ober geringere gei^tigfeit 
ber 38ertattfd()ung, auf befonbere SSebeutungen ober ®ebraud^8weifen, 
auf a6u)eidl[)enbe ^nfi^ten anberer ©^non^mifer l^in. 9lun folgt 
We et^mologifd^e Erläuterung ber SBBorter, bie alö ber 9iad^tt)ei8 
auf3ufaffen ift, inwieweit bie Äenntni^ ber Slbftammung ober S3il* 
bung ber ©^non^ma ffir bie ttnterfd^eibung berfelben )oon 9lu^en 
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feilt fcmn. ®nbli6) bie \6)on oben bef))rod^ene ^inmeifung auf 
biejenigett SBärter ber claffifd^sslatemffdj^en ©^)ra^e, weld^e ber Se* 
beutung na6) mit ben fcanjoftf^en, xe\p, englifd^^en ©^non^men 
gu t^ergleid^ien finb. 

äteid^Iid^e (S^itaU auS naml^aften ©d^tiftfledem finb unftreitig 
nid^t nur ein ^au))tf(i[imud(, fonbern ein <^au))terforbemi^ einer 
guten ©^non^mif. Seber ©^non^müer l^at baS Sted^t unb bie 
f)fl{c|lt, ben immer no6) ju engen Äreiö feiner eigenen gccture 
ivLxä) banibare iBenu^ung feiner SSorgänger 3U enoeitem. ${Ber 
mit 93e{f))ie(en bIo§ aud berul^mten @(]^riftn?erFen bee 17. unb 
18. Sol^rl^. (Safa^e p. LS) fßnnen »ir un8 nlc^t begnügen, gafa^e 
be]^au))tet fogar : II ne s'agit pas de deviner Tusage actuel, mais 
de constater Tusage ancien, qu'il soit ou non pass^ pr^sen* 
tement! ©eine Sanbdleute felbft iperben il^m l^ierin nid^t bei« 
))f[i(!^ten lonnen. gfir und aber ift S>ad, n^aS n)ir ju ermitteln 
l^aben, ol)m allen S^^ifd, ber b^ittige, ber gegenu)ärttg lebenbe 
@^rad^gebrau(i[l. SBir fonnen bal^er 93eif))iele aud ben Slutoren 
bed 17. unb 18. Sal^rl^. nur bann gebrau(i^en, mnn fie mit bem 
ttfuß ber Se^tjeit ubereinftimmen. JDiefen ju conftatiren, bient in 
erfter Sinie bad l[^au))tfa(i^(i(|i iwc6) feinen 9fiei(!^tl^um an 93eifpielen 
audgejei(i^nete Dictionnaire de rAcad^mie franfaise (6te Slufl. 
1835). ÜRan l^at bie Scabemie oft beSl^alb gemeiftert, ba§ fie 
feine Tutoren citiri ^r unö l^aben il&re Seif))iele gerabe baburd^, 
bafe |ie nx6)t ©itate, fonbern au 8 bem geben gegriffene Oie^^ 
bilbe finb, ben bebeutenbften äBertl^. S)a il^re Angaben aber nun 
fd()on ein SKenfti^enalter beftel^en, fo pnb fie mitunter bem mobern« 
ften @^ra(i^gebrau(]^ nid^t mel^r entf^red^enb; n7o bied ber %aBi ift, 
l^aben wir bie ä3en7eife baffir aufjubringen ; eS l^anbelt fld^ in biefer 
äSejiel^ung fafl nur um Siudbrüde bed alltägU^^en SSerlel^rdlebend, 
bie ja ber 9Robe unterworfen finb. 9tcid^ft ber ^cabemie ftnb ed 
bie guten |)rofaifer, befonberö bie ^iftorifer beä 19. Sal^rl^., benen 
wir unfere S3elege ju entlegnen l^aben. STOit vieler Sorliebe be« 
nu^en wir, ebenfo wie Sittr^ in feinem großen Sß6rterbu(^e tl^ut, 
®6gur'8 ia SlHer Rauben beftnbli(]^e Histoire de Napoleon et de 
la grande arm^e pendant Tann^e 1812. Sßir l^aben feine ttr» 
fad[i\ anerfanni muftergultige SBerfe ber SeHettriftif ju öerfd^mäl^en. 



XXXVI 

fSiü6)liä)i ®)?enben entnel^men \ok hm 3Htfd^t{ftm ber ©egenttmrt, 
Doi aQen ber Bevae des deax mondes. 9li^t minber gern \(S)5p\en 
toxi aud ben Derbreitetfteit 8el^r6ttd^em ber ©egenUHirt, l^iftorif^^^, 
8eo{ira))l^t[(^en, naturgefd^it^tUd^ien u. a., in benen loir ed n^t mit 
einem ))erfönli(i[i gefärbten, originellen, geiftrei(i^en ©t^l, fonbem 
mit ben conranten äBenbungen ber aQgemein ^errfd(^enben @))ra(l^e 
gu tl^un l^aben. SRanti^e frctp)?ante SUuftration bietet und bie 
SSergleic^ung mel^rerer frangöfifdj^er Überfe^ngen @inee gried^iifcf^en, 
lateinif(]()en ober bmt\6)tn Driginald (SH^uc^bibed, @afar, @(i^iUer 
n. 91.), eine bidl^er no^ gar nid^t benn^te, anegejei(|^net ergiebige 
Queue ber 93ele]|^rung für ben ©^non^mifer. . «hieran fd^^Iie^t fid^ 
tim äl^Iid^e, eminent nu^Iid^e unb ebenfo ipenig bie je^t bea^^tet 
getoefene JDueKe, nämlid(^ bie Sergleid^ung »erfdt^iebener ätuegaben 
beffelben SßerleS; loir ^hm 3. SS. S)emogeof8 trefflid^ Histoire 
de la litt6ratare fran9ai8e (Ifte Sbtfl. unb 7te ^fL) dfterd be» 
nu^t, um ju geigen, loie bie Srangofen felbft in ber SBa^l ber 
SBörter fd^ioanlen unb »ofür fie fid^ entfdj^eiben *). — Seifpiele 
avA S)i6)tmt, aui) bed 19. ^ät)i^., l^oben im allgemeinen feine 
fidlere ^eweidlraft, UHitn ei gilt, bie gang unb gäben ^udbrudS^ 
»eifen beg u^irQid^ 8eben8 mit 93eif)nelen gu belegen. 3ebod^ 
bieten poetifd(^e @itate nic^t feiten intereffante unb treffenbe Srläu» 
terungen unb Seftätigungen ber anbenoeitig begrunbeten geftfteU 

lungen. STOeß ©iefeö gilt natürlid^ ebenfo oon ber englifd^en 

@^rad^e, bie ^cabemie abgered^net {leiber l^aben mir l^ier nic^tß 
^^nltd^eß) unb ffir bie oben genannte Beitfd^rift bad Edinburgh 
Review unb baö Quarterly Review gefegt. @l^afef))eare unb 
^^ron ^aben il^re ®pxa6)e bel^errfdbt in einem Umfang unb einem 
(ärabe, mie ed bei feinem anberen S)id^ter bebeutenber fein fann. 
aber fidlere SBelege ffir ben ^^eutigen allgemein gültigen ®pxa'i)^ 
gebraud() finb auß i^ncu nid^t gu f(^o))fen. S)er 3)id(^ter ift eben 



*) me ^ti\pki fä^re i^ ^et ein mk fv&l^ tut^an^nte an (awtt Kttifel: 
alt): Dubellay avoue Tintention de renverser rancienne litt^ratnre iran9ai8e 
pour y sabstitner les forme« antiquea (l^c 9Lu^,), — \Ht (Itt Sbi^): la 
vieille litterature fran9aise, toa^ f&r bell StaRb)>Rii€t ^nhtüo!l9% beffcii Defense 
et illustration de la langue fran^aise 1619 crf^ieii, offeoBav l^affesttr ifl. 



a(8 fold^er (alfo ganj abgeferkelt t)on bet 3ett, ber er angel^ört) nic^t 
einmal ffir ben ©rammotiler, gefii^ioeige bemt ffir ben ®\)noTXt)milzt 
bie rid^tige CUteDe, mnn beibe ft^ Idne anbere Slufgabe fteOen, 
als lebigU4> bie »ittlic^ Qpxadft beS SebenS, b. b- bie allgemeine 
^\a, batsufteOen. Tlan f^iicbt immer tnm bicbterifcbem @)ebratt(b 
unb man nntermif(bt fo gerne bie ^tofa » @itate mit poeti^^l 

3« iebem meiner @itate, baS 8ett)eiSfraft l^t ober bei 

mel^^ e0 and irgenb »eld^ onberen ©rnnben t^on 3ntereffe ift, 
bie DneDe ju n>iffen unb }tt bead^ten, gebe i^ biefe an. äßo e8 
ni^i auf ben 93emei8 anfommt, fonbem nur auf baS erläutembe, 
Deranf(|Kiuli(l^enbe SSeifptel, bad ni^^tS entbält ald eine ungmeifel« 
l^fte Shtöbmdöweife bed l^eutigen taglid^n Sebend, ba mo<i{^te i^ 
bie aOgu ongfUi^e 9Ranier unferer ®rammati(er, für bai uube» 
beutenbfte ®ä^en immer einen 9bäox beijubringen, ni^ befolgen. 
Shtf ben 9>nml imil6)U iä) gerne. S)ai &mimmA oon lauter 
Heinen 9>arentl^fen mit 9lamen ober Sitein, ab* ober unabgelurgt, 
ftM bie 8e8bar!eit unb Öberfic^tlii^feit ber «rtifeL — @8 mag 
nid^t uberfififftg fein, bafi i^ anify baran erinnere, vAt |eber 8efer 
unb jebe Seferin ficb felbft bie eingebien ^rtüel in*S Unenblicbe 
oerooGSommnen fAnnen, menn fte bei i^ mannigfaltigen Secfure 
auf treffenbe unb intereffante 93eif))iele ad^ten unb il^re Sunbe fleißig 
notiren. — ^. 9)1 aRelforb'd (meilanb gectord in @)attingen) 
(S^non^mifd^ed ^nbioörterbud^ ber englifd^en ®ptaä)t für bie 
S>eutf(j^en (93raunf4^»eig 1841), eine ubel oerbeutfc^enbe Sear« 
beitung befl @rabbe*f(^en äSerle«, l^at nur buri^ feine mit eigenem 
glei^ gefammelten 8efef^ne aia 9)oeten unb 9)rofaifem immerl^in 
nodj^ einen genrfffen äBertl^. — SBie ba8 9la(bbenCm über bit 
Unterf(i^iebe ber S^non^ma nn enblofeS unb, tx>ie Üfy barum aud^ 
n>o^I fagen barf, ein unenbtt(be8 ift, ebenfo unbefd^ronft ift — 
ni6}t blo^ bad 93eif))ielfamme(n, fonbem aud^ bad gludUd^e gele< 
gentlic^e antreffen oon fra)>tKinten ®ebraud^8n)eifen, burd^ u^eld^ 
man oftmatt, loie bei ra^Iofem SSkinbem hx nad^idj^ 2)unlelbeit 
burd^ einen pü1ß<l)m Sid^tftral^ eine fd^on longß nid^ mel^r oer« 
boffte Sfufflfirung getoinnt 
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Vt Slnorbnitng bcr S^non^ma. 

S)ic Slnorbnung ber ©^non^men ift in bcn meifien ie\)x^ 
büd^ent eine ganj äu^erlt^e, nämli(^ bie rein alf)](^abettfd^e. S){e 
©onberung berfeBben nad^ ben ^aupt-JRebetl^eilen (SSerba, ©ubftan» 
um, Slbiectiüa, ^artifeln), He man in einigen antrifft, ift anä) nur 
eine au^erlid^e unb aiuar mel^r eine nnjiperfmä^ige ald nfi^li^e; 
innerl^alb ber fReM^tik eine mel^r ober weniger miQfärlid^e ^n« 
näl^erunfl äl^nlid^er S3egriff88ru|)|)en aneinanber (fo bei ©^malfelb, 
gerb, ©d^ulj unb SBl^atel^). — ®xaS)am fud^t feine fammtlid^en 
©^non^men in clafftpciren, inbem er bie meiften na6) üier abötracten 
@igenfd^aften (L Generic and Specific, IL Active and Passive, 
HL Intensity, IV. Positive and Negative) fo gut tote möglich 
— er fteöt j. 83. fireedom u. liberty atö |)ofitiü unb negativ in^ 
fammen, ebenfo permit u. allow — fonbert unb bie übrigen al8 
f^led^tl^in unfügfame (V. Miscellaneons) nad^folgen lä^t; innerl^Ib 
biefer fünf klaffen l^errfd^t nneberum bie ©onberung na6) ben die« 
betl^eilen unb in jeber 3Börtergruv))e bie alpl^abetif^e ^uffteQung; 
gum ^uffud^en ber äßörter bient am @nbe ein General Index, — 
Safa^e bel^anbelt in einem fleineren erften %^tiU bie ,grammatifd^cn 
.©^non^men' (synonymes qui ont le mSme radical), je na^bem 
il^re Unterf^iebe abl^^angen: 1) i)on getoiffen grammatifd^en Um» 
ftanben (3. 93. la richesse u. les richesses, le couple u. la couple, 
on u. Ton, savant homme u. homme savant), 2) t)fm ber S3e- 
beutung ber SBorf^Iben, 3) )?on ber 93ebeutung ber @nbungen ; biefem 
grammatif^en Sl^eile (Trait6 des synonymes grammaticaux) folgt 
alSbann hai eigentliche Dictionnaire des synonymes, in toeld^em 
bie ^et^mologif^en ©^non^men* (synonymes ä radicaux divers) 
blo^ alpl^abetif^, nämli^ naä) bem 9nfangdbu(][^ftaben jebeS erften 
äSBorteS ber ©^non^memBantilien, rangirt finb, toogu ein am @nbe 
bee äSBerleS gebotener al))]^abetif(!^er 3nbe]r atö ©^lüffel ober 3Beg« 
n>eifer benu^t werben muEi, alfo biefelbe @inrid^tung, toiz fd^on M 
®irarb. — Äeine wefentli^e @rleid^terung beS Slad^fd^lagena getoal^rt 
bagegen bie Slufful^rung jämmtlid^er einzelner SSörier in @inem 
^l^l^obete mit ben etlÜirenben ^rtileln, wobei bei ben einzelnen 



SBovtem auf btc entf|)re(i^enbe ©^non^men*?amtHc üerotefcn voixb, 
xok in bem, ol^ne erl^eblici^d eigened S^erbienft ganj mö) ben nam« 
l^afteren ©^tton^mtfem (uor gafa^e) gear6eiteten, Nouveau dictioiu 
naire des synonymes &an9ais )?on @arboit (^ariS bei 2)ejoBtV, 
1857, 580 ©rftcn). 

3n gegcnwärttaer ©^non^mif ftnb nun, nad^bem üom SBeri* 
faffcr üerf^icbcne anberc ®eftaltungen »erfu^t toaxen, gctd^ttgleit 
beS Sluffuc^enö unb fiftcrfi^tÜ^fcit naä) Scgrifföclaffen uercmfgt. 
3n einem ffir ©eutfd^e beftimmten gel^rbuc^e fßnnen, fo \^ien e8 
mir f^Iie^li(!^, bie ©^non^men ber fremben ©ipra^e ober ©prad^en 
ni^t bequemet unb fiberl^auipt jwedmä^iger georbnet werben, aI8 
nai^ ben alpl^abetifc^ aufeinanber folgenben beutfti&en SBörtern, 
ml(i)e allemal jugleic!^ ben einer ©^non^men* Familie ju ®runbe 
liegenben gemeinfamen 33egriff barftellen (j. 33. ©efal^r: danger, 
p^ril; allgemein: g^n^ral, universel; mannlid^: male, mascolin, 
viril). 2)a^ mitunter mel^rere beutfd^e SBorter an iie ©pije eineS 
Slrtif ete geftellt toerben mu§ten (j. 33. finben u. antreffen : trouver, 
rencontrer), ba^ [elbft mand^e grembwßrter ol^ne Äünftelei nid^t 
öermeiblid^ waren (j. 33. 33igotterie: bigoterie, bigotisme), l^at 
mi6) barin nid^t irre gemad^t. SBer ft(f> erft einigermaßen mit 
bem 33u(]^e belannt gemad^t l^at, wirb barum nid^t oft i^ergeblid^ 
gu blättern braud^en. 

S)ie ©laffification ber ©^non^men erfd^eint mir aber t)cit wie 
nad^ wunfd^enäwertl^, fd^on ber Überfid^t l^alber. ©ie im 33ud^e 
f elbft ju üolljiel^en, war nid^t notl^ig. S)a8 gel^rbud^ muß einen 
m6glid[)ft objectiüen ©l^aracter l^aben. ©old^e Glaffificationen werben 
aber not^wenbig immer i^iel ©ubjectioed, SBiUfiirlid^ed, ja ©ejwun« 
gene^ an fi(^ tragen. 3d^ begnüge mid^ bal^er bamit, l^ier bie 
fSmmtlid^en Slrtilel meiner ,8rangöfifd^en ©^non^mif* (circa 500) 
jur Überf(f>au gu bringen in folgenben ad^t Segrifföclaffen: 

1) allgemeine S:i^ätigfeiten, nebft ben fimiDerwanbten 
©ubftantiubegriffen : mad^en, Arbeit, SBerf, ©rgeugniß, gabrif,.?elb« 
arbeit; bauen, ©ebaube; üben, »erfud^en; — (gelten:) Sluögang, 
entgegengel^en, üorangel^en, SSorganger, SSorfal^ren; »erfolgen; gort^ 
fe^ung; (fliel^en:) ^n6)ü^ 3uflud^t8ort; Derlaffen; Sauf; — bleiben, 
wol^nen, SBol^nung; fteKen, ©teUung, Sage; fül^ren, gwingen, um« 
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geben; l^alten, bemal^ren, äBa^ter, (^elfen, mit ^filfe; fd^Iagen, 
fto§en, fc^neiben, »erleben, SSBunbe; biegen, bred^en, gerbred^Iid^ ; et» 
bradfen, erfticfen; gießen; ©d^wingnng; lieben, »egnel^men, Der» 
ttmpen, üerjel^ren; SBeute; ®üiU\ ah^ä^affen; gerftrenen; anöftreic^^en; 
reinigen; em|)fangen, finben; meden, ermäben; übertreiben, mt^ 
brand^en, o))fem. 

2) allgemeine eigenfd^aften unb Suftänbe, juftfinblid&e 
ober objectioe Segriffe abetracter 9latur: aDgemein, l^Sd^fte, anS* 
gegeid^net, ))oIffommen, baS ä3efte; bid^t, btdC^ bma, fein, twci, nal^e; 
fc^toer, Saft, leidjt; gluffigleit; bufter, bla§, buftenb, fö^Ii^ ffax^ 
monif($; ru^ig, l^eftig, fd^neK, n>ilb, gal^m, tnmultnarifd^, ftrenge, 
grcil^eit, befreien; fällig, gefd^irft, f^Ied^t, geJ^IÜo»; fntd^tbar; 
fidler u. getoig, UKi^r, i^eriftciren, uml^rfd^^nKd^, gmeibentig, gältig. 
StuSbel^nnng, £)berfi^d^e, Seite, &\p\d, fen&edt^L @egenftanb, Bti^ 
ftonb, 9ha\^n, ©eftalt; äl^nlid^ u. gleid^, Serfd^ieben^eit, unter* 
fd^en. |)erfßnlid^feit (|)erfon). Äraft, ©tarfe, maä)t, Sermfigen 
(Äraft), SWangel, gel^Ier; JReije. Sflujen, ©d^aben, @ntf(^äbigung, 
&M, ttnglüdC, ©efal^r, Derberblidl) , äkrberbnig (Serborben** 
l^eit). 68 giebt (5)a[ein); ttrfad^e, @mnb, SBeranlaffung, einfbt^, 
golge; folgen; gegenfeitig, mt\pxtä)m; an Sinnen ift eö. ©elegen* 
l^eit, ^inbemil, 3ufan, ©d^idtfd, 8008. »ebeutung, »ejiel^ung, 

betreffen- 

8) befonbere fubjectioe SE^ätigleiten jc, namlid^ ber em*» 
))ftnbenben, loal^rnd^menben, benfenben, loollenben, f))red^enben ©üb« 
jectiöität: «bfc^eu, SBibertöiae, gurc^^t, furchten, furchtbar, «ngji, 
©d^redEen; ©orge; Sld^tnng, »erel^ren; «Hoffnung, enoarten, oertrauen, 
mißtrauen; langmeilig; @emo^n]^e& Sieben, SRitleiben, @iferfnd^t, 
^mmel^, ®lud(fe(igleit @ifer, ©d^mung (Segeiftemng), Born, 
SButl^, 9tad^e. ©d^Kim, ©d^onbe; äSnnbcr, fonberbar; lod^erlid^, 
ba8 8ad^en. ©el^en, l^dren, ried^en, ®emd^; bemerf^n, 93IidF; blen» 
ben. S>enfen, 9>^antafle, ©Imtbe, fd^einen (e8 fd^eint mir), erfd^ei«^ 
nen, oerfteben, betrad^ten, Snftd^t, SBemuiü^nng, S3oran8fe^ng, SBor» 
nrtl^eil, äSBiffenfd^aft, al^nen, SSerbad^t, argn)öl[^nifd^; Slraum; @e* 
\pm% ®eijl, Siilent u. @enie, ©^arjfftnn, Hng. @mft, jerftreut, 
nait), 9>ebanterie. Slbfid^t, Smä, ^lan, »Kiblen, wagen, loetten, 
auf etUKiS befleißen. ®pxa(i)t, Siebe, äBort, SRunbart, an8brud(en. 



berebt, f^toetgf am, fd^wa^en, nennen, Umfd^reibnng, äberfeftung, 
®pxxä)\x>oti ©ebattiren, Unterl^altung, erjäl^len, lehren, gelehrt, 
©^üler; ubergeMgen. ©efel^len, »erbieten, grage, fi^ erinnbigen; 
ettmbem ®ru^, gratultren, M, JRnf, berü|)mt; ©d^tour, SSer* 
f(]^tx)orung. 

4) befonberc ©igenfd^aften 2C. moralifd^er Sirt: ^cmmtg:» 
feit, »fgotterie, ^ctltg, ©ottl^eit, ^eibe, gewiffenl^aft, SRed&tfd^affen- 
l^eit; jufrieben, unjufrfeben, SJanfbarfeit. greunbUd^, ^ofKd^fett, 
frieblidj, friegertfd^, fül^n, Sa^ferfett. glei^tg, mfifeig, nac^läfftg, 
©tolj, Surücfl^altnng ; mäßigen, SSerfcJ&wenbung; ^artnädftg, bo8» 
l^aft, beleibtgenb, Seleibtgung, betrugen, ft(]& üerfteHen, ©^arlatanerie; 
©(^met^ler, ©c^maro^er; Setteln; 2)teb. 

5) begriffe ber 3ett, ber SWenge, ber SBeife: a) »enn u. 
atö, atebann, el^ematö, l^infort, je^t, gegenwärtig (je^ig), gnfünftig, 
juttjeilen, ^)Iö^li(i^, Slugenblidt, nrf^jrungltd^, alt n. neu, frfil^reif; 
(jung:) Süngltng, Sungfrau; Slag, taglid^, SRorgen^, Sageäanbruc^, 
Salpr, Serien; 6nbe, enbtgen, ©nbung (ber SBorter); — b) mel^r, 
SWenge, <^aufe, ©ammlung, ©efellf^aft, gefeHig, Partei, beibe, 
|)aar, ©tfidP, Sll^eil, tl^eilen, Srümmer, gan^, ©rgängung; man, 
fein. — c) als (Slbü. jur Sejeid^nurig ber (ätgenfd^aft), ba (caufal), 
bamit, bennod^, obglei^, nad^ (gemafe), überbieö, übrigenö, toenigftenö. 

6) geogra))]^ifcl^e begriffe, nebft ?)ffangen, Sll^ieren, 9latur« 
erfd^einungen :c.: a) Sanb, ®egenb, Ort, ©tabt, ©ränge, SBeg, 
©|)ur; glu^, ©anal, ©ee=, Ufer, ^albinjel, SBefle, QueHe; Serg, 
#gel, S^al, Slbgrunb, ©(^luc^t, ^ol^le, gelfen. Strabifc^, ^ebräifc^, 
Verftf4 germanif(^, beutf(^. — b) ?)flange, 3»eig, JBlüte, ©ebüfc^, 
SBalb, SBiefe, baß ®run, Äorn; Sud&e, aWal^agoni, (Saftanie, Reibet 
beere. — c) S^ier, ©ingeweibe, gleifd^, fleifd^freffenb, «^ungerönotlj^, 
^oar, ©atte, ©e^im, S^räne, ©efiit (Äörpert^eil), ©d^laf, @e* 
burt, %oif »erftorben, gefunb, männlid^ u. »eiblid^; ©tute, S)ad&Ö, 
@[el, ©(^ttjein, Slaube, ©})erling, SRficfe. — d) ^t^e, ^älte, 33K$, 
funfein, ftralplenb, ©lanj, ©d^atten, SBoIfe, B^pi% Ston. 

7) ben ©taat betreff enb: »g)errfd^aft, Steid^, regieren, ©ou** 
öcränität, SSorred^t, gefe^mä^ig. 6it)ilif ation ; ^Reformation. Unter« 
brüdten, unterwerfen, Verbannung, Einfall (in ein 8anb), Slufftanb ; 
SBerbred^en. Äam^jf, ben ©ieg baüon tragen, 9lieberlage, hinter, 

c* 



^It, äBaffmftinftanb. Sejalbrng, Sofien, ®e^aU (@olb),.£o^ti, 
9>enfbn, Saite, @te»er; 93anftott; ber ^be. S(mt, Seamtef'JgoQeg« ; 
©iftung. Sfirger; abeln. ©emal^l; ©d^njtegerfoi^tt. ©d^rfftlfener^ 
Rbuocat, Sttrtft, Sl|>otl^efer, Stlbl^auer, Sänget, ÄaufmanWr^ ^anb^^ 
»trtl^, '^trt, gelbJ^err, ©d^tlbipad^e. ®egner, SKttbewerberv ®e* 
fanbte, ©efangene, ©enunciant, Sfla^jugler. 

8) ©ad^en, Slnfialten, SSBerfgeuge, @rjeugnfffc: Snftnmient, 
@em^x, ®algen, SBagen, ©d^iff, Sonne, 9Je^ @ieb, @tß^e, Äorb, 
JRteg, Äleinob, (Äletb:) fletben, »rett, ©laüfer, ©}>iegel. ÜRauer, 
^erb, ©aal, SSirtl^S^ö, ©lofter, SWönc^S«', ©^mnafium; SHufeum, 
gab^ritttl^; ®ral, begraben, 8et(fien *(®e))rfinge jc). ©alenbct, 
Bettung, SRoman; Unterfd^rfft ; S3anb (S^etl eineö aju^cö).- SBaate 
gebenJmfttel, ©afhnal^I, ©raten, @u^^, ©ett&ifj @ift; Äober 
(8cclf»)eife). 
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Slbgrunb: pr6cipice, abime; gouflBre; — un prßcipice ift ein 
jä^er, abfd^üfftgcr, tiefer Slbl^ang, reo man fo^)fü6er l^inabflurjen 
fann (f^jätlat. praecipitimn, t?. praeceps, biefeö tj. prae it. caput, 
mit bem Äcpf ücran); un abime tft eine grunblofc, nnerme^* 
Itd^e Siefc ([pätlat. abyssus, f., ircuon eine ©nperlatit^form abyssi«» 
mus, altfranj. abisme, gebilbct »nrbe; griec]^. äbyssos, f., tj. a n. 
byssös SJleercStiefe). 2)a^cr im bilblit^en Sinne: prßcipice, grofeeS 
Unglütf, große Qiefa^x; abime, nnergrfinbüd^e Siefe. — Nous 
ßtions STir le penchant d'un pr^cipice. Le fond du prfeipice. 
Ses affaires ^taient dans un 6tat d^sesp6r6, on V a tir6 du 
pr6cipice. — Par un tremblement de terre, il s'est fait lä un 
abime. n fut pr6cipit6 dans Tabime. L'infini est un abime 
pour l'esprit humain. Les jugements de Dieu sont des abimes. 

— Le gouffire, ®(i)Iunb, Strubel, wirb aud) in bcr Seb. Slbgrunb 
gebrandet ;. im bilblid^en ©innetl^dlö ttjcc abime, t^eil§ üon großen 
3SerIuften, ober Seiben. Dans les endroits de la rivi^re oü Feau 
toumoie, il y a d'ordinaire un gouffre. Les volcans sont des 
gouflBres de feu. Le gouffre de r6temit6. Un goufifre de misö» 
res. 5fud; fagt man eö üon einem großen Serfc^wenber (c'est un 
gouflfre que cet homme-lä). — Le gouflfre ift entftanben auö 
goufle, biefeö auSgolfe; le golfe, ber SJieerbufen, r), gried^. kölpos, 
fpater kölphos, eig. 33ufen, aber aud^ Slbgrunb. — Sm claff. 
Satein l^eißt Slbgrunb u. ©ci^lunb : vorago (u. vorare), gurges, u. a. 

abfd^affen, aufgeben (®efe^e, ® ebraud^e 2C.) : abolir, abroger; 

— baö erfte ift ba§ allgemeinere Söort; baS jnjeite wirb befonberd 
üon ©efe^en gebrandet unb l^eißt: burd^ formlid^en JBefd^luß 
abfd^affen. — Le culte des faux dieux jfat aboli. Dans presque 
aucune partie de TAllemagne, ä la fin du 18me siecle, le servage 
n'^tait encore compl6tement aboli. D5s sa premiere s6ance, la 
Convention abolit la royautö et proclama la röpublique (1792). 

— Abroger une loi. 3ebo(^ fagt man aud^: cette loi s'est 



abrogße d'eUe-mSme. — D6roger ä une loi (fat. derogaxe 1^) 
l^et^t: ein ®efc^ tl^etlioetfe aBfd^affen, eö abänbern. D6roger ä 
ses droits, feinen ?Re6)Un etma^ öergeten, Sfbbrud^ tl^un. — 3« 
abolir jwei ^an)pttootttt: abolition ii. abolissement , uon benen 
btc Sfcabemte in i^rem Dictionnaire historique baö le^tere für 
ein iiterflüffigeä 2Bort (un synonyme inutile d'abolition) er* 
Hart, »äl^renb bie ©^non^mifer bur^ bie betben SBorter ^anb' 
lung nnb Suftanb fc!^ciben ttjollen. Abolition de la loterie 
(ler janvier 1839). — 8at abolere n. abrogare (abolere eig. 
vergelten maä)eti, t). ab u. alöre, nähren, ^pflegen, »urbe frül^er mit 
ad-olescöre, l^eranwad^fen, jufammengebra4)t, fo noä) bei SSJebfter; 
abrogare u. rogare, fragen, ia^ Soll befragen, beim SSolfe einen 
©efe^eSDorfd^Iag maä)en). 

Slbfd^eu l^aben (cor etoaS), üerabfd^euen : abhorrer, dötester; 

— abhorrer (f^jr. ä-*bö-rr6, Slnbere: a-bö-r6) be3et(l)uet baö 
natürlii^e ©effil^l be§ Slbfd^eneö ob. S5>ibern)il!cii§; dötester 
ift: etiuaö ffir obfd^eulic^ Italien unb erflärcn, ba^tx aucb 
üertofinfd^en. — II abborre les remMes. L'^lise abhorre le 
sang, Se feire abhorrer de q. — S'ils persistent dans leur in* 
famie, d^testez-la hautement (Massillon). Ne faire que jurer 
et dßtester (prov.). L'ingratitude de cet homme fait qu'on le 
döteste. Je döteste ITiiver, — N6ron fdt abhorrß ob. d6test6 
par ses sujets. — ©benfo tat abhorrere (». horror) n. detestari 
(eig. S3ofe3 anf Semanb öon ben ®ottern l^erabwünfc^cn, ». de n. 
testari, Senge fein t>on ehoag). 

abf^enli^: dötestable, abominable, exßcrable; — biefe bret 
Sßörter bilben eine ©tetgerung (einen ©lima?:), ^ttoa: abfd^eulid^, 
»erabfd^eunngSttJurbig, üerflud^en8n)ert]^. — 8at. detestabilis, abo« 
minabilis, execrabilis, gn ben Seitoortem: detestari (f. Slbfd^eu), 
abominari {t>. ab n. ominari ttjeiffagen, biefeö ö. omen 3Sovbebeu» 
tnng), exsecrari (d. ex n. sacrare weilten, biefeö t), sacer l^eilig). 

— ^bfc^enlid^, f^en^Uti^, entfegliti^, fd[)anberl^aft, gräfelid^ n. bgl. 
finb : horrible {\at horribilis), affireui (oon einem altfran j. 2Borte 
ungeipiffer SCbftammnng, ba8 fid^ in ber ßinen JRebenSart les aflöres 
de la mort erhalten l^at, n>orin man bag a lang andfipricl^t), hidenx 
(f(^eu§li(i^*]^a^li(i^, üon bem xtoä) nid^t fidler erllarten altfr. hide, 
hisde = horreur) , atroce (lat atrox, t>. ater, glanjlod fd^marj). 

— @ammtli(i^e Slbjedit^a fann man g. 93. mit crime unb homme 
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i^crbinben. ^He loerben ^Sitfig in uBertreibenber ©ipreci^ioeife oom 
SBctter (temps) gefagt; atroce Befonbcrö Don f^eu^Kii^en, graufamen 
Scrbrcd;ctt unb Qualen. — LTiypocrisie est dßtestable devant 
Dieu et devant les hommes. II Mt des vers d^testables (fort 
mauvais). C'est une abominable calomnie. Cette musique est 
abominable (tres-mauvaise). II [a des moeurs et des opinions 
exöcrables. Que dites-vous de ce poeme? n est exöcrable 
(extremement mauvais). — XJn monstre horrible, afifreux, hidenx. 
Une vengeance atroce. Donlenr atroce (trfes-violente). 

Sl6ft(i^t: Intention, dessein;Yne; — intention, etnBcptmm* 
teö SBolIctt, wirb bcfonbcrö »on bcr wol^I» ob. uBelwoIIenben 
©cfinnung gc[agt; dessein, uberlecitcö Sorl^abcn, SSorfaft» 
xoai man auöfül^rcn n)ill; vue (vues), ^tnbltdE auf ein ®ut, baB 
man erlangen ttjiH. — n a, m'a-t-on dit, Tintention de partir. 
Une intention pnre. Mon intention n'6tait pas de vons d6» 
plaire. Je Ini sais gr6 de Tintention. L'enfer est pav6 de 
bonnes intentions (fprid^n)ortrid;e ©enteng, tn tt)el(i)er tt)ir „^üt» 
fä0c'' fagen). — Un dessein pr^m6dit6. Prendre, concevoir, 
former un dessein. n 6tait parti dans le dessein, avec le 
dessein d'aller vous voir. — Dans quelle vue a-t-il fait cela? Agir 
en vue, dans la vue de la r6compense. Pourquoi a-t-il fait 
cela, quelles sont ses vues? II a des vues int6ress6es. II n'a 
d'autre vue en cela que celle de vous obliger. — ©tefem 33e» 
griff tft na^e »emjanbt: 3»e(f, but, fin, objet (f.b.). 2)ie SD5* 
ftd^t ift fubicctiü, einSBoHen (lat. consilium, mens, voluntas); ber 
3we<f tft mel^r objectiu, ber erftrebte ©egenftanb (lat. consilium, pro» 
positum, finis). S5te Slbfiti^t tft unmittelbar: fie will. 3nm 3tt>edE ge* 
^oren bcr SBille nnb bic SRttteL — SBo (Safar fagt eo consUio ut (Bell 
gall. n, 9), l^at ©in Überfe^er: dans le but, einSfnberer: dans Fin» 
tention. — iat intentio l^ei^t: ©pannung, S(nf)}annnng, ba^er ba§ *. 
©treben n. btc Stuf merf famf eit ; nur im Corpus juris auä) SBille, 
SSorl&aben, Slbfiti^t Le dessein u. le dessin (bic 3ci(i6nung), tofc 
dessiner (geid^ncn) u. dösigner (begcid^nen, bcftimmcn), »om lat. 
designare, bcäcid^ncn, anorbnen, 

Sf(i^tung(^o^a^tung): estime; 6gard (ögards), considfiration; 
dßfSrence, respect; — estime, Slcj^tung, SSertl^f^a^ung, alS 
gunftige äJtetnung, mlä)e man i^on 3cmanb l^at; bte übrigen 
SBorter brfidcn mel^r bic SScjeigung ber Std^tung ani: ^gard» 
a(|ittng8t>oIIe Siüdfid^i; consid6ration (une suite de Testime ou 

1» 



du devoir), ^o6)aä)i\in^ »er bem SBertl^ ober lu^r bem dhnc\ 
einer ?)erfott; döförence, ©l^rerbtetung, el^rerbiettge Siüdffid^t, 
gülgfamf eit , 9la%iebtgfett; respect, el^rfurd^töDolIe S((]^tung, 
©l^rfurd^t. — Avoir de restime, beaucoup d'estime pour q. 
Tßmoigner de restime ä q. Acquörir restime publique. In^ 
spirer de Testime. — Je ne le fais que par ögard pour vous. Avoir 
de grands 6gards pour q. Les hommes se doivent des 6gards 
röciproques. — Si Ton vous pardomie, c'estpar considöration 
pour votre pere. II n'a de considöration pour persomie. Je 
Buisavecune parfiiite consid&ation, etc. (formule pour terminer 
une lettre). Je suis avec autant d'estime pour vos talents que 
de consid6ration pour votre persomie, etc. — Avoir de la defe^ 
rence pour q. Tömoigner de la döförence. n ne röpondit 
rien par d6förence. L'attitude prudente, presque. timide, de 
M. Lincoln au commencement de sa pr&idence s'explique par 
sa grande d6f6rence pour Topinion publique. — Avoir du res« 
pect, beaucoup de respect pour q. Temoigner du respect. 
Inspirer du respect. Avoir du respect pour les cboses sacr^es. 
Sa prösence imprime le respect, impose le respect. Tenir q. 
en respect Je suis avec respect, avec un profond respect, etc. 
(dans les lettres ä un supörieur). On peut dire: Je suis avec 
un profond respect et la plus haute estime, etc. — Estime, 
estimer ö. lat. aestimare, abfc^ä^en; 6gard »om altfr. esgarder, 
(Som^). t>. garder; lat consideratio I^et^t nur 33etrad;tuug, (ix* 
toägung; döförence ». döförer, lat. deferre (übertragen, aul^^eim« 
geben)^ lat. respectus l^eißt nur ia^ Surüdbliden ob. Umfel^en n. 
btc akdfid^t (ü. respicere). — ic[t existimatio, gute SWeinung 
Don Scmanb; SBejetgung ber Sichtung: observantia, verecundia, 
reverentia. 

abelu: anoblir; ennoblir. — ©tefe beiben SBcrterfüib mel^r 
paxontjm (Sd^eibeformcn) afö fj)nom;m: anoblir, abeltg matten, 
in ben Slbelflanb erl^ebcn; ennoblir (fpr. an-noblir), efcler mad^en, 
tjerebeln. — Cette famille fdt anoblie par Henri IV. Les nou=: 
veaux anoblis sont quelquefois plus fiers que les anciens nobles. 
— Ces sentiments vous ennobüssent ä mes yeux. — ©iefc 
Betben SBorter n?aren frül^er etnö; 3. 3. 3?ouffeau [agtc nod): 
L'amour anoblit tous les sentiments. ^06) fing man fd^on im 
18. 3a]^rl;. an, fte forgfalttg ju nnterf(3()etben. ©ie SSorf^lben a 
n. en entfpred;en ben lat. ad n. in. — 8at. nobilitare nur in ber 



33eb. \}on ennoblir. Anoblir ttjtrb ijon ben Satiniften burd^ 
nobilitatem dare it. bcjl. auöcjcbrüdt. 

Slbüocat (3(n»alt, ©ad^ujalter 2C.): avocat; avouö, procureur; 
notaire. — S)te franj. ©^non^mifer Robert btcfe Söorter ni(^t 
i?ergci(]^net. Sfuc^ finb fie für ben Ste^töfunbigen nid^t f^non^m, 
ia ftc ücrfd^tebene 'Functionen Bcjetc^nen. ©em beutfc^en 9lic&l» 
juriften erfij^einen fie aber gettjo^nlid^ aU ©^non^ma , jumal ba 
jene üerfd^tebenen Functionen bei un8 je^t meiftenö üon ®iner 
5)erfon beforcit ttjerbcn. 3n einem beutfd^ = fran j. SBorterbud^e fte^t 
bei ben Slrtifeln „^Inxoalt, ©ad^walter, SRed^töanttjalt^ lebeömal: 
avocat, avoue. — Unferem Slbüocaten ob. SRec^töannjalt, früher 
and) 3u[tijcommi[far v3enannt, entf^jrec^en in S^anfreic^ ber avocat 
unb ber avou6 (oor 1791 procureur genannt). ®er avocat, ,2[n» 
ir>a!t*, ift ber SBertl^eibiger üor ©erid^t; ber avouö, „(Sad)» 
ivalter*, ift ber SSertreter ber ?)arteien unb ber Slnfertiger 
ber jum 5^roce|3 erforberlic&cn ©d^riften. ©Benfo ift nod^ in an« 
beren au^erbeutfc^en Säubern bie Slbüocatur (profession d'avocat) 
t>ün ber ^rocuratur (profession d'avouö) gefc^ieben. Sn unferer 
Si^ein^^rüoiuj giebt e8 nur, tüenn ic^ nid^t irre, avocats-avoußs 
(man fagt 3. 95. ^t. 9t., Stboocat^^Slmralt gu ©.). ®a§ bie avouös 
,,nurin ßioilfad^en* 5u fungiren l^dtten, ift ein Srrtl^um (). unten 
bie 33eif^)iele). SBaö bie Sßortform betrifft, fo ift avoue bie 
ältere, mel^r franjofirte 9lebenform ju avocat 3m ajiittelalter 
bejeid^nete avou6 btn ©djirmüogt ob. Patron einer Äir^e. — 
Procureur l^ei^t je^t jeber SeüoIImäd^tigte; procureur imperial, 
©taatöanwalt; procureur g6n6ral, Oberftaatöanwalt; biefer bilbet 
mit mel^reren avocats g^n^raux unb Substituts bie ©taatöanwalt» 
fd)aft (le ministere public). — Le notaire, ber 9iotar, ift ein 
9ted}t0f uubiger , ber befugt ift, red^töfräftige Urfunben ((Son» 
tracte, Sleftamente 2C.) auszufertigen unb aufjubeuja^ren. 3n 
^reu^en finb bie jRed^tcfamrälte in ber Siegel aud^ SRotare; eö 
giebt aber aud^ einfädle 9totare. — Le corps entier des avocats 
est appel6 le baiTcau (le barreau de Paris, deEouen etc.). Cet 
avocat est meilleur pour la consultation que pour la plaidoirie. 
La profession d'avocat est incompatible avec Celles de greffier, 
de notaire et d'avou6. Les avocats, les avou^s et les notaires 
ont le titre de maitre (Maitre N.). L'ötude d'un avou6, d'un 
notaire. — Les notaires sont nommös par Tempereur, sur la 
Präsentation de leur prMßcesseur. Ainsi les oflBices des notai» 
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res constituent, comme ceux des avonös, une propri6t6 trans« 
missive. — Le conseil de Taccusö ne pourra etre choisi que 
panni les avocats ou avouös de la cour imperiale etc. (Code 
d'instruction criminelle 295). — Les avocats peuvent §tre 
appelös ä. suppiger les juges, les commissaires du Gouvernement, 
et leurs Substituts. — Les avou^s, apres dix ans d'exercice, 
peuvent §tre nonmi6s aux fonctions de juge, commissaires du 
Gouvernement, ou leurs Substituts. Sei ben ^anbcKgertd^tcn 
fungtren nur bic agr66s, b. t. avocats agr66s ob. re9us par les 
tribunaux de commerce pour y plaider. — Si quelqu'un a 
p6cli6, nous avous un avocat {„%ixt\pxzi)cx^) envers le Pke, J6sus- 

Christ, le Juste (I Jean 2, 1). ((Sine alte 9Jebenfcrm ju 

avouö ift avoyer, ber ©d^ult^ei^ ob. Sanbüocjt in ber ©d^toeij, 
j. ©. Tavojer Gessler. SDiittellat. advoyare u. advoare = altfranj. 
advouer, avouer. ge^tereö tt)irb üon einem SSerbum advotare, 
au8 ad Votum, abgeleitet. 68 ^^aben \xä) aber ein advotare u. 
advocare in avouer gemifd^t, ebenfo tt)ie laudare u. locare in ber 
gorm louer. @. bei JDucange advocare). — Sat. advocatus u. 
procurator entf^jredfjen im Slllgemeinen ben franj. S5Ji5rtern; nota* 
rius ift ein ©efd^winbfti^reiber ob. ©tenograpl^ (ü. nota, Seichen, 
SIblttrjung). ttnferem 9lotar entfpric^t mel^r ber signator. Unter* 
liegler.— (2lud^ unferSBogt ift an8 advocatus jufammengejogen). 

al^nen: pressentir; pr6sager; se douter, soup9onner; — 
bai erfte ift: ein SSorgefül^I, eine Sf^nung üon eixoai 3uTünf'» 
tigern l^aben; ba8 jtpcite: eig. Dorbebeuten, uorl^erfagen ; ba8 
britte: Dermntl^cn; ba8 vierte: SBerbad^t l^aben, argwöhnen, 
aber anö) bIo§ »ermutigen. — n pressentait sa fin. — II a pro* 
sagö lui-möme sa mort prochaine. — Se douter de q. eh. II 
se doutait bien qu'on en viendrait lä. Je me doutais qu'il 
ferait cette sottise. — Je soup9onne que cet homme me trompe. 
Se douter ujurbc e^emaK in ber Seb. se möfier, avoir peur ge» 
brandet Douter, jweifeln, lat. dubitare, ift im §rang. reflejciu 
geworben loie mand[)e anbere 3«ttt)orter; gu »ergleid^en ift befon« 
ber8 s'apercevoir de q. eh. Soup9onner ü. le soup9on, ber SJer« 
bad^t (f. b.). — 8at praesentire n. praesagire, 

äl^nlid^ it gleid^: ressemblant; semblable, pareil. — Bes» 
semblant, tturä^nli^ fitf> gleid^enb im SluSfel^en. — Semblable, 
übereinftimmenb, btm äBefen, ber SIrt ober Sefd^afenl^eit nod^; 
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pareil, üBcretnfttmmenb ber @^ä^ung, bem fSktäfe, bem ®rabe, 
bcr ©tärfe mä). — Ce portrait est bien peint, mais il n'est 
pas ressemblant. YoUä. deux hommes bien ressemblants. De 
tous les animaux le singe est le plus ressemblant ä. llionime« 
— Les Massagetes portaient un costume semblable k celui des 
Scythes et avaient le meme gerne de vie. Les Chevaliers 
romains portaient tous an anneau semblable. Ces deux choses 
sont semblables, tout ä fait semblables. II y a peu de cas 
entiferement semblables. — II 6tait trop faible pour un pareil 
ferdeau. Je voudrais d'une Stoffe pareille k ceUe que vous 
m'avez montr^e. Ils ont une pareille ardeur pour Tötude. 
Comment avoir commis une pareille faute? 9ltö aItfränKf(]^ Bc* 
jetd^net btc SCcabemic pareil tu ©ä^en xok: Ils sont pareüs en 
äge, en sagesse, tpo pareil gleid^bebeutenb tft mit 6gal (lat. ae» 
qualis), baö bic genaue Übereinfttmmung mä) ©ro^e ober SBert^ 
bejct(i^nct. — Achille n'est pas ressemblant ä un lion, quoiqu'on 
dise qu'il lui est semblable. — AcMlle, semblable k un lion». 
pareil ä un lion, tel qu'un lion, poursuivait les Troyens. Nob 
semblables, unferc SKttmenf^en. Nos pareüs, unfcre ©tanbeöfle* 
noffen. Nos ögaux, unfereö ®Ici(]&cn. C'est un homme qui n'a 
pas son semblable, qui n'a pas son pareil. Ne nous associons 
qu' avecque nos ögaux (Lafontaine). SSKan üerBtnbet l^äuftg tel 
unb semblable, g. 93. de tels ou de semblables discours, de tels 
ou de semblables sentiments. SBäl^renb semblable nur baS 
»ungefäl^r ©oI(i^e* auSbrfidt, wirb pareil gerabcgu im ©innc Dott 
tel gebraucht De pareilles causes (fold^c, fo gcringffigigc, fo öer» 
aS)ttxä)e Vlx\aS)en) ne pouvaient produire de semblables mouve» 
ments (berarttge SSßtDegungcn) . . . chez une nation si riebe de 
son sol, de son ciel et de son g6nie (Garat). Encore une 
pareille victoire, disait Pyrrhus, et je retoume sans arm6e en 
%ire (Duruy). — @m^]^attf(]^ »trb aber semblable anä) t>on 
DoHig genauer ®kiS)f)eit gefagt, j. 9J. Lemonnier trouva une 
manike ingßnieuse de comparer le degr6 de fluidit6 des divers 
liquides, en comparant la rapiditö avec laquelle ils s'6coulent 

par des orifices semblables (Cuvier). ßessembler ift ein 

Imä) bie S5or[^l6e re Derftärfteö sembler, fd^einen; biefeö öom tot. 
simulare, a^nliS) ma^en, nad^al^men, fic^ ben SCn[c^etn üon ettt>a9 
geben. Semblable, Ableitung ». sembler Dermittelft ber ©nbung 
able, tot. a»bilis, alfo eig. tjergleid^Bar. Pareil m6)t üom tot 
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parilis (gleid;, gletd^fornug), fonbern l?cn par burd) bte mtttcllat. 
S)tmtnutit)fonn paxiculus, irte le soleil wen einem ©tinhiutfeitm 
soKculus u. bgl. — Unfer »äl^nltd^" tft aiiö an^o^Uiö) (gotl^. 
analeiks) cntftanben. — 5)a8 Serbum ressembler (äl^nlic!^ fein, 
gletd^en) entfpvid^t ben Betben Söortevn ressemblant :t. semblable. 
Ce Portrait ressemble (est ressemblant) ä roriginal. Ces gens 
ressemblent (sont semblables) ä im roseau qui plie ä tous vents. 
Opp. ju ressemblant n. semblable: dissemblable; lat. similis: 
dissimilis. 

^nK(]&feit: ressemblance, similitude; — ia^ leitete (in bcr 
JTJl^etortf: ba^ ©leid^ni^) ift eigentlich ein iDiffenfd^viftlid^er $lu§s 
brud unb begeid^net ballet aud^ eine genauere Slbnlit^feit, eine 
objectiüe Öbereinftimntung in ben formen. — Oü trouver lä 
(dans le parlement d'Angleterre) une ombre, je ne dis pas de 
similitude, mais de ressemblance la plus 16göre avec nos parle^ 
ments? (Duc de Saint-Simon). — Eessemblant, ä^nlic^ (|. b.). 
— 5!JiitteIIat. and) similaris, similaritas, baüon franj. similaire 
(glei^artig), simüarite. — Sil^nlii^fett lat. similitudo. 

allgemein: gönöraljUniversel; — g^nöral, eig. tüaö einer gan* 
jen Gattung (®enu§) eigen ift, ^uönal^men ober befcnbere 
gäße abgerechnet, biemeiften (Sinjelnl^eiten umfaffenb; universel, 
ha^ 31 H (Uniüerfum) ober Sflte (lat. universi), bie ©efammtl^eit 
unb alle ©injelnl^eiten umfaffenb; gön6ral ift bal^er abötract, uni* 
versel mel^r concrct, brücft ik 5lu§bebnung au3 : fic!^ über SlUeö 
erftredfenb. — G6n6ral fann geftcigert »erben, universel eigentlid^ 
ni6)t {wo eö einmal \o i?orIommt, ift e6 in einer übertieibenben 
ober bod) ben ftär!ften Slußbrucf fucl^enben ©^^red^ireife). Traitez 
quelque matiere d'un intöret plus göneral. Employer un mot 
dans son acception la plus g6n6rale. Les esp6rances les plus 
brillantes et les plus universelles du genre humain ont 6t6 
Celles des premiers jours de la r^volution fran9aise (Garat). — 
3)aö aügemetne 23efte, le bien g^nöral, le bien public (opp. les 
interets particuliers). Des connaissances g^nörales (opp. des 
connaissances speciales). Procureur g6n6ral et special. La 
Satire de personnelle devint g6n6rale. II n'y a point de r^gle 
si gönörale qui n'ait son exception (prov.). — Une opinion genö* 
rale est Fopinion de la plupart; une opinion universelle est 
Topinion de tous (Littr6). — Ha Tapprobation g6n6rale, Tappros 



bation universelle. II s'est fait regretter gönöralement, uni^ 
versellement. ßollin mourut äg6 de plus de 80 ans (en 1741), 
universellement aimö et estimö. La demike moitiß du Urne 
siecle nous offire le spectacle d'une transformation gönörale, ou 
plutdt d'une transformation universelle (Guizot). — 2)te aUgc* 
meine ®rammattf, la grammaire g^nörale. Grammaire gönßrale 
et raisonnte de Port-ßoyal (1660). Si Ton pouvait comparer 
toutes les langues qui se parlent ou se sont parlöes sur le 
globe, les regles que Ton trouverait en usage dans toutes ces 
langues formeraient une grammaire, ä proprement dire, uni* 
verseile (Egger). — Guizot : Histoire g^n^rale de la civilisation 
en Europe. Sldcjemetne ©ifd^t(f)te, SBeltjefd^idjtc: histoire uni* 
verseile. — 5?cix ber großen Biographie universelle (Michaud) 
tpurbe einem ä^nli(^en neuen SBerfe, ba^ feit 1851 bei ©ibot 
u. b. %, Nouvelle biographie universelle (Hoefer) erfd^ien, baS Siedet 
Beftrttten, biefen Sitel ju führen; mä) einem langen ?)roce§ mußte 
Ieftere0 ftcf) begnügen mit bem Sitel: Nouvelle biographie g^nfe 

rale! ßbenfo lat. generalis u. universus Qpätex univer* 

salis). — . — @in Serminuö ber mobernen ®ele]^rtent^)ra(]^e tft 
gßnMque, generifd^, tnaä bic ©cittung fennjeid^^net, j. 33. une 
diflF6rence gen^rique. 

alö (3lbD., jur 33esei^nung ber ©igenfd^aft): en, comme, 
en qualitö de, en tant que, üor einem ©ubftantiD ol^ne SCrtifel 
(meiftenö, bei en immer); auc^ ©ubftantio allein. — .^au^jtfäd^Iid^ 
finb en u. comme inö Sluge ju faffen. Sie franj. ©^nonijmifer 
l^aben biefe SÖi3rter nic^t bel^anbelt. 3(u(^ untere ®rammatifer 
geben über i^ren ®ebraud^ unb i^r SBer^ältniß ju einander feine 
über feine genügenbe ^Jluöfunft. — 1) en, rjon ber 9leab.erflärt burd^: ä 
la maniere, ä la fa9on de, en qualitö de (außerbem burd^ le 
costume! fo auc^ ©d^ufter u. 21.), t)on 8ittr6 burd^: comme, de 
mSme que, en qualitö de, bejeidbnet bei allerlei Srftmortem, in 
äJerbinbung mit einem ^J)erlünnamett, bie ©igenfd^aft ob. ben 
ei^aracter aU 3lrt unb SBeifc beö 33er]^alten8. Agir en 
roi, en maitre, en honune dTionneur, en iomme d'esprit, en 
ami. Commander en maitre, en roi. Parier en and. II parle 
de cela en homme instruit, en habile homme. Ils se sont 
comport6s en gens de coeur, Vivre en seigneur, en grand 
seigneur. Vivre en homme de bien, en bon chr6tien, en libertin. 
Vivre en prince, etre vetu en prince. Mourir en philosophe, 
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en bon chrötien. Je pense en citoyen, j*agis en emperenr 
(Voltaire). Je yous parle en p^re, et non pas en juge. Ds 
se s^par&rent en amis. II se travestit en moine. Mme de 
Maintenon s'^tait fait peindre en Madeleine. Se costumer en 
Türe, ß^pondre en Normand (»gl. une röponse de Normand). 
— (Commander en chef, g6n6ral en chef). — SiKetftcnö gel^t bic 
Scftimmung bcr SBeife, lüte in btefen S3ei[^3ielcn, auf baö ©ubjcd, 
fie fann [\6) a6er aud^ aitf baö OBject bejiel&cn. Traiter q. en 
gentilhomme , en ami. On a travesti des soldats en paysans 
pour snrprendre la place. On le d6guisa en femme. — @e» 
wol^nltc!^ wirb btc Seflimmunä ber SBcife bcm SSertum angel^ängt; 
fte lann aber au^ fd^einbar ab folut an bcr ®px^e beä ©agcö 
[teilen. En homme prudent, je me retiraL — grül^cr würbe en 
auä) mä) consid6rer gebrau(!^t, g. 33. Tonchez ä. monsieur dans 
la main, Et le consid6rez d6sormais, dans votre äme, En homme 
dont je veux que vous soyez la femme (Moliere, aber nid^t 
Pemmes sav. HI 3, wie bei 8ittr6 ftel;t). — 2) comme, crflärt 
uon ber Sfcab. u. SI. burd^: en qualitß de, en tant que, begeic^net 
bie (gigenft^aft ob. ben ©l^aracter, weld^en man befi^t, 
ober aud^, weld^cn eine ©ad^e befi^t, atö SCrt unb SGBeife ober aI8 
©rflärungögrunb beö SJerl^altenS. JDiefe SSeftimmung ift nid^t fo 
eng an baö SJerbum gebunben unb fann bem ©ubject \m bem 
Dbiect beigefügt ober üorangcfteHt werben. Comme roi, il pouvait 
l'ordonner. Je vous dis cela comme votre parent et votre ami. 
Comme ouvrage de circonstance, cette pifece a du m6rite. Le roi 
comme 61ecteur (en sa qualitö d'61ecteur) ne peut . . . Comme 
sage, J'ai pes6 mürement toutes choses (Moliere, Tartufe). H 
proposa, comme exp^dient, de fitire teile chose: II aimait la 
gnerre avec passion, comme le seul 616ment oü son g6nie pon« 
vait se dövelopper et paraitre dans tont son öclat. — Oft 
tritt biefe SSeftimmung in engerer SJerbinbung mit gewtffen 3eit* 
Wörtern, afö ©rgängung berfelben auf. Le pape peut §tre con» 
8id6r6 ou comme chef de TJßglise, ou comme priQce temporel. 
On le cite comme le plus savant hellöniste. Les sept frkes 
Machaböes sont horiorßs comme martyrs. Adorer Dieu comme 
cr6ateur. n rannon9a hautement comme le d6fenseur de ITm* 
manit& Cette plante est employ^e en m^decine comme vermifiige. 
n en parle comme d'une bagatelle. n &t envoyS comme mis* 
sionnaire chez les iSthiopiens. — (9lid^t ju t?erwed^feln tft mit 
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biefem comme iai blo^ t^ergleid^enbe coimne, 3. S. n nage comme 
un poisson). — 3) en quaUix^ de, en sa qnalitö u. bgl. bebarf 
feiner Erläuterung. En ma qualit6 de p^re, en sa qnalit^ de 
Chef, . . . TibMus Gracchus, en qnalitä de qnestenr, s'^tait 
port6 garant du trait6. II avait ce privU^ge en qualit^ de 
secr^taire du roi. ü procMe en qualitö de tuteur. II agit en 
quaJütö de parent. — 4) en tant que l^ebt mit ©(|ärfe bie Eigen» 
fd^aft ob. ben ßl^aracter einer ^erfon ob. ©a(|e l^erüor, infofern 
man barauf auöfd^Iie^Iid^ reflectiren toill. J^sus-Christ en tant 
qu* homme . . . En taut qu' ennemis, il les combattit; en 
tant que bless^s, il yeilla ä leur salut. La chaleur, en tant 
que chaleur, n'est qu'un phßnomene de mouvement (bie SBärme 
atö fol^e). — 5) pour bei geiriffen Seitwortem, de bei servir. 
Prendre q. pour conmiis, pour domestique (Sigenfd^aft atö S3es» 
ftimmung). Proposer pour modfeie. Hs le choisirent pour leur 
chef, pour chef. Ä ses mains noires je le reconnus pour un 
travailleur de fer. Ces peuples Tont reconnu pour leur roL 
Servir de mentor ä un jeune honune. Mon manteau me ser» 
vira de couverture. Pour anä) lofe (ol^ne regierenbeö SSerbum), 
XDO tch al§ [agen. En 1778, TAcad^mie pla9a dans la salle de 
ses s^ances le buste de Molifere, avec ce vers de Saurin pour 
inscription: Bien ne manque ä sa gloire; il manquait ä la nötre. 
— 6) S)a8 bloße ©ubftantio in SSerbinbung mit intranöitiDen 
Seittoortern; ^jräbicatioer 5Rominatio ob. 5Rominatio ber ©igenf^aft 
Mourir martyr de la v6rit6. II naquit prince. II ne sait ni 
vivre ni mourir empereur. Nous montons cet escalier minis« 
tres : je crains bien que nous ne le descendions pas ministres 
(Thiers). Elles s'ötaient s^paröes jeunes filles ; elles se retrou^ 
vaient jeunes femmes (L'Obole des conteurs). II ftit proclam6 
vainqueur aux jeux Olympiques (ate). Cet apprenti venait 
d'§tre re9u maitre. Des rangs de Tartillerie il passa capi» 
taine de dragons. Napoleon ftit reconnu souverain de Tue 
d'Elbe. S(u^ in SBerbtnbung mit gett)i[fen tranSitioen Seiftoortem 
(nodale ein 5Dlad^en, JDarftellen ob. Sluffaffen auöbrüdfen), fommt 
baä bloße ©ubftantio atö SBejeid^nung ber ©igenfd^aft oor, unferem 
©ubftantio mit atö (ob. gu, für) entfpret^enb ; ^jräbicatiijer Slccufatiü 
ob. SfccufatiD ber ©igenfd^aft. L'armße le proclama empereur 
(atö ob. 3um). Je le r^putais [honune d'honneur. Hs n'osaient 
s'avouer r^publicains. Aucune loi nationale n'a constitu6 le 
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clergß un corps pennanent dans Tlfitat (Mirabeau). Je Tai 
constituö mon procureur. Qui vous a constitu6 juge? n se 
fit reconnaitre roi (Bouillet). Je te connais un homme d'hons 
neur (Le Testament de C^sar Girodot, par Belot et Villetard). 

3m 8at. ücrfc^tebene SBorter unb SBcnbunflen, j. 35. Arno 

te ut amicTim, tamquam amicum; Agere pro equite {\\6) alö 
JRitter Betragen); Servüiter agere (atö ob. tüte ein®claüe l^anbeln); 
Servius Tullius a populo Komano rex creatus est (afö Äontg 
gett)ä^[t). 

alöbann (barauf, l^ernad)): ensuite, puis; alors. — Ensuite 
(n\ä)t gu üerU)e(!^feln mit dans la suite, in ber Solg«, fpäterl^in): 
l^erna^ ob. naä)^n; erft ein Slnbereö, barnac^, fei e6 fogleid^, 
fei eö Balb barnac^. Puis (d. lat post) fügt an ein SScrange* 
gangene6 an : bar auf, fobann; eö gä^lt auf unb brüdft blcfe p(i^tig 
baö 9^a(6einanber au8. . Alors ^eiöt eigentlich: gu ber 3rft (au0 
lat. ad illam horam) unb bebeutet bal;er: 1) bamalö, tt?a3 in ber 
SJergangenl^eit toax ober beftanb (mit bem Smperfectum), gu»eilen 
aber aud^: tt)a0 bamalö eintrat ober gefc^al^ (mit bem 2)6fini); 
2) alöbann, tt)a§ in ber SSergangenl^eit ober in ber Sufunft fogIei(^ 
eintrat, eintreten tt?irb, nad^bem ein STnbereö vorangegangen ift. — 
Travaülez d'abord, vous vous amuserez ensuite. D'abord, 
6crivez-lui; ensuite, je lui parlerai. — 11 leur dit quelques 
mots, puis il sortit. La r6formation röunit d'abord les indi^^ 
vidus, puis les peuples. Forc6 de ftiir, il se r^fugia en Hol« 
lande, puis en Angleterre. Quand il a mang^, il dort, puis 
remange, puis redort pour recommencer (!^. Souvestre). — 
(Copenhague est situ6e dans Tue de Seeland, ayant au nord- 
ouest le Sund, et ä Torient la mer Baltique, oü 6tait alors 
le roi de SuMe. Chaque ]6tat composait alors un tout s6par6 
du grand ensemble des nations. II se trouvait alors dans une 
Position critique. J'eus tort alors, s'6cria Louis XVI; je ne 
dols pas avoir tort encore une fois. Alors comme aujouis 
dliui). — Les Su^dois fiirent repouss6s apres un quart d'heure 
de combat. Le prince d' Anhalt les poursuivit alors dans la 
plaine. — Napoleon, ä Fontainebleau, eut un instant la pens6e 
de combattre; mais ses gen^raux 6taient las de la guerre: 
Marmont Tabandonna, puis Ney, puis Berthier lui-m§me. Alors 
11 abdiqua! — Quand il s'agit d'entrainer les masses, il feut 
parier de sa plus grosse voix; T^loquence des lieux communs 
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est alors la meiUeure. Alors comme alors (Äemmt 3ctt, fommt 
d\aü)). — 939L über alors tn. granj. (Slem. b. H p. XIL — gat. 
deinde, tum, quo facto u. a. 

dt: vieux, ancien; antique; — vieux, alt an 8ebenö«» 
ia\)xen ober bem ©afetn ob. 35e[tc]^en na^, md)t jung (jeune), 
m^t \xi\d) (frais), nt(|t neu ob. neu gemad^t (neuf), nid&t furjUd) 
gcf^el^en ober erf(!^ienen (r^cent); — ancien, ujaö fc^on lange 
beftel^t (opp. nouveau), ber älteren Bett ob. ben alten Seiten an* 
gel^orig (opp. nouveau u. moderne), inöbefonbere : el^eraaltg, fer» 
ner: alt an ©tenftja^ven; — antique, altertt)ümlt(]^, uralt, ni^t 
mobern (moderne). — XJn vieil homme, un vieux homme (un 
vieillard). Un vieil oncle. Un vieil arbre. Un vieux arbre. 
Un vieil habit. De vieux livies. Du vin vieux. Un vieil 
oiseau. Un vieux soldat. II n'est pas si vieux que vous. 
Une vieille fille. Nous sommes de vieux amis. Le vieux 
Corneille. Le vieil Homke. Les vieilles coutumes. Ce mot 
est vieux (n'est plus en usage). Le Vieux Testament (rAncien 
Testament tft iiblidier). — Cette loi est fort ancienne. Une 
ancienne amitiö. L'ancienne et la nouvelle Eome. L'ancienne 
Grece et la Grece moderne. L'histoire ancienne. L'Ancien et 
le Nouveau Testament. L'ancienne littörature fi:an9aise. L'an« 
cien 6v§que de notre ville. Un ancien soldat. C'est le plus 
ancien officier du r^gbnent. — Une statue antique. Bome 
antique. La simplicitö des moeurs antiques. Voilä, un meuble, 
un habit fort antique. — Vieil i\ lat. vetulus, ältlt^ (©iminu* 
tiDform ü. vetus). Ancien r>. altfranj. Slb^erb. ains, ans, lat. 
ante (Dor), alfo gleid^fam: antianus (ügl. souverain, gl. superanus). 
— ©er Seb. nac^ entfpred^en jiemlid^ genau lat. vetus, priscus 
u. antiquus. 

Stmt: emploi, fonction; office, Charge; magistrature, minis» 
tfere. — Emploi (®ebran(^, Serwenbung, Slnftellung) ift je^t 
ia^ allgemein gebräud^lic^e 9Bort für |,9fmt*. II a eu les 
plus beaux emplois dans Töp^e, dans la robe. Les Pran9ais 
sont tous 6galement admissibles aux emplois civils et militaires. 
L'emploi de juge. Papinien, cölfebre jurisconsulte, occupa des 
emplois consid^rables sous Tempereur S^v^re. (£)btt)o]^( burd^ 
employö nur inäbefonbere ber SBerwaltungöbeamte bejei(][)net toüb; 
»flL aSeamte). — Fonction ift bie amtlid^e SSerric^tung, 3[mt8* 
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tl^&tigfett, unb wirb metftenS Im $(ural geBraud^t. Faire les 
fonctions de pr^sident, de secr^taire. Entrer en fonction. 
Cesser ses fonctions, — Office, cig. ^mt8^fß(|t, STmtöbcfugnt^, 
tft jcjt ttt bcr 35eb. Slnit niä)t mcl^r gebräud^Itd^; man fagte 
frul^crg.58. Office de President, office de notaire ; l^eutjutage feaujjt« 
^Ciä)li6) in ber 33cb. ©ienftictftung üblic^. — Charge (Saft, Sfirbe) 
»urbe cl^ematö ubcrl^au^jt von \)S^mn Slmtcrn ober SBürbcn gc* 
Brandet, jcjt faft nur von gewtffcn Scruföarten mit offentIid()cm 
(S^aracter, aber ot)ne SBefoIbung, 5. S. Charge de notaire, d'avou6. 
— Magistrature tft ein l^ol^cö S(mt in ber SSerwaltung ober in 
ber JRed^töjjflege (j. 23. ?)räfect, §)rcifibent, Dberftaatganwalt). — 
Ministfere ift ein SluöbrudE, ben man im ebleren ©t^I, in ber 
l^ß^eren JRebe gelegentltd^ gebrandet, eig. Slmtöbienft, j. 33. remplir 
les devoirs de son ministke, abuser de son ministke. — 
Stufecrbem fannman Dergleid^en: la place, bie ©teile; le poste, 
ber ?)often. — Emploi tj. employer, biefeä v. lat. implicare, ein* 
tt)i(f ein, üenoidEeln, im 9KitteIIatein : anttjenben, üenoenben. Fonc» 
tion, lat. ftmctio, ü. ftmgor, fonctus sum, fungi, etwa^ vmiö)Un, 
abmad^en. Office, lat. officium, tt)el(|cö nid^t von officere (ob u. 
fecere), entgegentreten, l^inberli^ fein, fonbern toa^rfd^einlii^ v. 
opificimn, Verfertigung einer Slrbeit (opus u. fecere). Charge v. 
charger, biefeS v, mittellat. carricare , f al;ren (vom lateinifd^^celti» 
fi^en carrus, ber Slranöportmagen, wovon unfer Äarren). Ma* 
gistrature v. mittellat. magistratura , v, lat. magistratus, obrig» 
leitlid^eS Slmt u. obrigteitlid^e ?)erfon ; biefeö v. magister, SSorftel^er 
(üerwanbt mit magnus, grofe). Ministöre, lat. ministerium, 
©ienftleiftung, S3ebienung, v. minister, JDiener (Denoanbt mit 
minor, JEleiner). — ®er 93eb. nad^ entf})red^en im ?at munus, 
officium, magistratus, locus (beftimmte SlnftcKung) u. a. 

an S^nen ift e8, gu f^jred^en (u. bgL): c'est ä vous de parier, 
c'est h vous h parier. — JDie Sfcabemie (6te Slufl. 1835) l^at 
ba9 erfte erflart: c9 gebiil^rt Sinnen (c'est ä vous qu'il appar* 
tient — ), iai jtoeite: an Sinnen ift bie JReil^e (voici votre 
tour — ). Unb alle ©rammatüen unb SBorterbüd^er l^aben eö 
ttatfirlid^ ber SIcabemie geglaubt unb nad^gefagt, 3. 58. dlap. San- 
baii: c'est ä vous de exprime une id6e de droit ou de de^^ 
voir; c'est h vous ä 6veille une idöe de tour. — Sn bet 
Sten «ufL (S3erlin 1801) l^atte bai acabemifd^e SBörterbud^ im ®egen» 
tBeil gejagt: On dit dans le sens d'Appartenir (es kommt 
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zu): G'est k yous ä parier, c*6st au juge ä prononcer. Sedieret 
Seifvtel l^at bie Slcabemte in bet 6ten Sluflage (eibel^Iten mib 
neben C'est h vons de parl^^r geftellt; bol^er bemerft |)antej: (Er» 
rata du Dici de FAcad. fr., ^arid 1862): Nous ne oomprenons 
pas Temploi de ii dans cette phrase: G*est au jnge ä prononcer, 
ponr C'est au juge qu'appartient le droit de prononcer, et nous 
pensons qu'il fciut y remplacer ii par de. — gafo^e f)at nun in 
feinem ^auptwett (§)ari§ 1858), um »eld^e« ^i6) ^ante]c m6)t be* 
fümntert gu l^aben fd^eint, audetnanbergefe^t, ha^ bie acabemifd^ 
Srfläntng grunbfalfd^ ift, ba^ bie betben Siebendattcn ft^ gerabeju 
umgefel^rt »erhalten: C'est ä vous ä= eö gebührt, eö fommt gu, 
fd^Ied^t^in ober aBgemein gefagt (convenance g6n6rale); c'est i 
vous de = bie Sieil^e (convenance relative, röle, tour). @r gel^t 
babet au§ \)on ber bleibenben SBebeutnng ber beiben $ra))ofttioneii 
nnb beweift bie (Rid&tigfeit feiner anficht burd^ S3eifpiele au8 ber 
SIcabemie felbft nnb hnx6) eine SKenge treffenber &itaU aui ben 
aiutoren be8 17. unb 18. Sob^^-f ^on benen »ir nur folgenbe 
beiben ?)roBen l^en?orl^eBen : C'est au conquörant ä röparer une 
partie des maux qu'il a &its (Montesquieu). Je vous ai dit 
mes raisons de douter et de croire; maintenant c'est ä vous 
de juger (J. J. Eousseau). — gittr6 (lOte Lieferung 1863) er» 
flärt aber, o^ne jebe weitere S5emer!ung, bie beiben SBenbnngen 
fnrjweg burd^: il vous appartient de. Snbeffen fpred^en fämmt* 
lid^e SSeifpiele, weld^e er ^ingugefugt l^at, für 8afa^e'8 Unterfd^ei» 
bnng. 68 tonunt bir ju, lat tuum est (sc. officium) ; bie SReil^e 
ift an bir, nunc tuae sunt partes. 

Slngft: anxißtö, angoisse; — bai erfte ift fiber]^au})t: Slngft» 
lid^Ieit, S3angigleit; ba8 jweite brfitft ben uoriibergel^enben 3«» 
ftanb, ba8 l^eftig ^jeinlid^e ©effil^l großer SBangigfeit au8: bie 
eigentlici^e Singft. — L'anxiötö est moins vive et plus constante 
que l'angoisse (La&ye). Ihqui^tude, anxi^t^ et angoisse sont 
trois degrös du mgme ^tat (Littrö). — Vivre dans l'anxiötß, dans 
une ansi^tä continuelle. £tre en angoisse, dans d'extremes an» 
goisses. Une nuit d'angoisse. Des cris d'angoisse. — Angoisse 
»omiat angustia, bie @nge (u. angustus). — 8at aniietas (o. 
aniius, fingftlid^) u. angor (\>. angere, beengen, bellemmen, fingftigen). 

Stnfid^t (5Keinung): opinion, sentiment; avis; — opinion, 
SWeinung, ©tinmiung, ©timme (M einer S![bftimmung) ; senti* 
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ment, ©efiil^I, @m^)pubiing , Senjii^t[ein , ©efinnung, SReinung; 
avis, ©utad^tcn, ?Kctniinv3, ©timme (Bei einer Slbftintmung), 
9lad^ri^t Slnfid^t, tl^eoretifi^ (ivaä itum für toa^x l^ält): opinion; 
Slnfid^t, aK eigenfte ©nn^flnbung (woDonmanbur^brungen ift): 
sentiment; Slnfid;t, ^jractifd) (tt)a§ man fürtl^unli^ ob. ratl^föm 
l^alt): avis. — Je ne suis pas de cette opinion. L'incertitude 
des opinions hnmaines. Cette opinion est g^n^ralement re§ue. 
Cette opinion est confirm^e par Texpörience. Mon opinion 
n'est pas fix^e snr ce point. Des opinions philosophiques, 
religieuses. Les opinions des stoiciens. Les opinions des 
calvinistes. Avoir le courage de son opinion. L'opinion publique. 

— Je ne suis pas de son sentiment. Je voudrais bien savoir 
quel est son sentiment sur cela. Parier contre son sentiment. 
Les Sentiments de TAcad^mie sur le Cid. II n'a pas des sen* 
timents bien orthodoxes. — Dire son avis. Donner son avis. 
Son avis a prßvalu, a 6t6 rejetö. Je suis d'avis qull parte sur- 
le-champ. Autant de tetes, autant d'avis (prov.) Autant de tetes, 
autant d'opinions (prov). — II ötait toujom'S pret ä soumettre 
son opinion ä Ta™ d'autrui (Kacine, lÖloge de Corneille). — 
Opinion, lat. opinio (ü. opinari, t?crniut^en). Sentiment ü. sen* 
tir, lat. sentire. Avis, altfranj. advis (engl. advice, SiaÜ))^ »om 
tat. ^articijj visum in bem Sluöbrutfe mihi est visum (eö l^at 
mir gef^ienen, eö ift mir aI8 gut erfd}ienen), »offir man im 9Jlit- 
teltatein fagte: mihi est advisum, altfranj. m'est avis ob. ilm'est 
avis (je pense), baö \\ä) noc^ bei Lafontaine u. Sl. erl^alten l^at. 

— Sat. opinio (SJJeinung ob. S[nfid;t nber]^au|}t), sententia (be^^ 
grfinbete 5iJleinung ob. Slnfid^t) u. a. 

SJpotl^efer: pharmacien, apothicaire; — baö afto, je^t allein 
gebräu^H^, bejeic^net ben tt)iffenfd^aftli^ gebilbeten ?)barmaccuten 
ober Slpotl^efer; baö jtt)eite, el^emaß gebraud)li^e, begeid;nct ben 
Stjjotl^efer , wie er früher tt)ar, Slrjenei^änbler unb 4)eiKfinftIer ju^^ 
gleic]&, tt)ie il^n SWolifere im Malade imaginaire auftreten (ä§t. 
©d^ergweife fagt man auä^: pharmacopole. — La boutique d'un 
pharmacien. — (Une boutique d'apothicaire). — Un pauvre 
pharmacopole. — 33. gried&. phärmakon, Sfrjenei, SDrogue ; gr. tot. 
apotheca, 3^ieberiage,93orratl^öfammer(apothecarius, Sagerbiener). — 

— 8at. medicamentarius (Str^eneibereiter) u. phannacopöla (l^er^ 
umäie^enber Slrjeneioerfäufer). 
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arabtfd^: arabe, arabique; arabesque; — arabe (fpr. aräbe, 
ni6)t wie ßimgc luoKcn: aräbe) ift bo8 a Ilg cm eine SBort: la 
langue arabe, grammaire arabe, chrestomatMe arabe, les chiffi-es 
arabes (les Arabes eux-mgmes les nomment chiffi-es indiens), 
une tribu arabe, rinvasion arabe. — Ajabique tt)trb nur in einigen 
befttmmten Sluöbrüdfen gebraucht: de la gomme arabique, la p6iiin* 
sule Arabique, le golfe Arabique (le golfe d'Arabie). -- Ära« 
besque (Dermittelft bcr bie 9(rt auöbriidfenben ©nbung esque, ital. 
esco, lat. iscus abgeleitet) tt)urbc el^emaK für arabif^ liberl^upt 
gebvaud}t, man fagte j.95. noä^ im 17. ^af)X^. langue arabesque, ift aber 
je^t nur ein 9lu0brud ber bilbenbcn Äunfte nnb ber S3au!un[t : ar^ 
chitecture arabesque, omements arabesques. — ©ie franj. (Si)nc- 
n^müer l^aben biefe SBortcr nid^t berütf [i(^tigt. — £at. Arabs, Arabicus. 

9lrbeit: travail, labeur; besogne; — travail, Slrbclt über* 
I;aupt, [ubjectiü {baQ Sfrbeiten) nnb objecttD (waS gearbeitet toirb); 
le labeur, fd^were, mül^fame Strbeit (fubjectiü); la besogne, 9Ir« 
heitf wag man fertig gu fd^«ffen \)atf ®efd^aft, SSerric^tung, ift 
nur in ber Umganggf^^rad^e gebraud;Ii(6 (fubjectiü n. objeetiü). — 
Aimer le travail. Fuir le travail. LTiomme est n6 pour le 
travail. Les teures du travail et ceUes du repos. II a le 
travail prompt et facile. Un beau travail. Euiner les travaux 
des assiögeants. — Le labeur opiniätre triomphe de tout. Les 
grands obstacles imposent un labeur. 33runet !onnte beim 5?e» 
ginn ber ^erauöv3abe feineö Manuel du libraire in ber 5. Slufl., 
1860, üon \iä) fagen: Nous avons consacrß soixante ann6es de 
notre vie ä un labeur qui, quoique assez ingrat en lui-meme, 
n'a pas 6U sans charmes pour nous. — Aller ä sa besogne. 
Se mettre en besogne, ä la besogne. Ce que vous lui donnez 
ä faire est une forte besogne. 11 Mt plus de besogne que 
quatre. Faire plus de bruit que de besogne. - Labour u. 
labourer werben nur üon ^elbarbeiten gefagt. — S3gL SBerf. — 
Travail, ältefte 35eb. ©rangfal, ift fel^r »erfd^ieben erflärt werben; 
2)iej gel;t üon ber 93eb. SWotJ^ftall au§ unb leitet baß SBort Dem 
!at. trabs, trabis (SBaÜen) ab. Labeur, lat. labor, Stnftrengnng, 
Slrbeit. Besogne ift eine 9lebenform von besoin, biefeö gel^ort jn 
soin, über beffen t^erfunft, ebenfo wie über bie SSorfplbe jener 
SBorter, man nod; nid;t im Älaren ift. — £)er S3cb. nad^ finb tm 
Sat. jiemlid^ entf^^red^enb: opera, labor; occupatio. 
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argwol^mfc]^: sonp9onneux, ombrageux; — baß erftc bejet(]&* 
net bie Jletgung, SSerbad^tgu f(i^o<)tcn; i^a^ jiueite xoixb cii3cntUc]& 
»Ott einem ?)ferbe flefagl, baö üor feinem eigenen ©d^alten 
fd&euet (nn cheval ombrageux), bal^er bilblic^ uon f dienen ober 
em^flnblid^en 5Kenfd^en, bie leidet Söfeö üermutlfeen. — Les vieil* 
laxds, les tyrans sont soup9onneTix. Elle est d^fiante et soup^ 
9omieuse. ün prince soup90imeux et cr^dule. — Nous sommes 
un peu ombrageuses , ma iille: une poste retard^e, une lettre 
trop courte, tout nous feit peur (Mme de Sövignö). H 6tait 
quelquefois ombrageux et facile k ofifenser. Piaton traita des 
matteres qui n'ötaient pas sans danger cbez un peuple aussi 
ombrageux que celui d'Athenes sur tout ce qui touchait ä la 
religion (Laharpe). — SSgl §!Ki&tranen. — Soup9onneux ü. 
soup9onner, SSerbad^t l&aben ob. liegen, \). soup9on, SBerbadbt (f. b.). 
Ombrageux u. ombrage (©(j^atten, SSerbac^t, Slrgwol^n) t». ombre, 
lal. umbra (©d^atten); ba3 «^au^jtoort ombrage ^at btc 95eb. 
aSerbad^t i»al^rfd^einlid^ erft auö bem ©igenfd^aftömort ombrageux 
gefd^övft; ombrage war urfprünglid^ ein ^bjectii) ü. lat. umbraticus 
(im ©d;atten BefinbKd^). 3« ombrageux ift nod^ ber lat. 9luö* 
brudE umbras timere (fid^ Dor Biofeen Qä)aüen fürchten) ju üer= 
gleid^en. — iat suspiciosus (d. suspicio, suspicionis) u. suspicax 
(t?. suspicor). 

Slnfflanb C^ufml^r): insurrection; soulövement, r^bellion, 
r^volte; södition; — Snfurrection begeid^net im Sranj. wie im 
2)eutfc^en bie Iriegerifd^e @rl&ebnng eineö SJolfeä gegen eine 
für nnred^tmäfeig angelesene ^errfd^aft (äufftanb, Unab^ängigfeitä«» 
frieg). ©ine fold^e (ärl^ebung »irb üon ©eiteii ber .^errfd^aft atö 
förn^orung (Stufrul^r) ober SRebeUion begeid^net: soulövement 
(beginnenbe ©mpornng), rßbellion (bewaffneter SBiberftanb), 
rövolte (biö gum Singriff fortgefd^rittene @m)>omng, SInfang einer 
Slcöolution ob. ©taatöumwälgnng). S^dition ift ein Suftanb ber 
3Infregnng, ber biß gu offener ©mpornng ober Sürgertrieg fort^ 
fd&rciten lann. — L'insurrection de la Suisse, des Pays-Bas, 
des ]^tats-ünis. L'insurrection grecque (ob. des Grecs). Le 
peuple 6tait en pleine insurrection. Ce sont les promesses 
oubli^es de 1813 qui ont Mt les InsurrectionB allemandes de 
1848 (Duruy). — Le soulövement d'une ville, d'une province. 
Apaiser, r^primer un soulävement. n craignait un soulevement 
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gön^ral. — Une grande rßbellion. Dompter, punir la rßbellioiL 

— Un peuple en rövolte. Le chef , les chefs de la rövolte. 
La rövolte des esclaves. La r^volte des cipayes (fpr. ^ipal^j', 
nt(|t ^tpa, tijtc 9lap. Sanbatö roiU). Quand le duc de Lian* 
court apprit au roi la prise de la Bastille, „mais c'est donc 
une r^volte? dit-il .... Non, sire, c'est une rövolution". 

— ]6touffer une sedition naissante. Les auteurs de la södition. 

Exciter, allumer, fomenter, entretenir la sedition. Ins 

surrection d. lat. insurgöre (fi^ crl^ebcn, aufflel^cn), ©upinum 
insurrectum ; franj. insurger, infurgiren, gum Slufftanb antrctbfu. 
Soul^vement ». soulever. Rebellion, lat. rebellio, Erneuerung 
beöÄricgcö, Sfufftanb, ü. rebellare; frang. se rebeller. Eövolte i?. 
lat. revolv^re (jurücfwäljen), ?)art. revolutus. Sedition, lat. seditio 
(3erU)ürf nip , Sufrul^r), üon se (abfeit) u. ire (gelten). — ©er 
S5eb. nad) entfprit^t lat. rebeUio am mciften ber Snfunection; 
seditio tft fiberi^aupt Sfufrul^r gegen bie Obrtgfett. 

Sfugenbltcf: moment, instant; — moment l^ci^t 9lugen* 
blicf unb S^it^unet, n?oBei fctt?ü^[ bie Äurge ber S)auer afö 
cmi), abgefel^en ücn btefer, bie S3ebeutung ober SBid^tigfeit bcö Seit- 
aBfd;mtteÖ in ©efrad^t fommen fann; instant bejeici^nct nur ben 
furgen Slugenblic! (moment trSs-court). — II ne balan9a pas 
un moment. Attendez un moment. Le moment de la mort. 
Le moment est mal choisi pour faire cela. Les croisades sont 
le plus beau moment du moyen äge. — Attendez un instant. 
L'instant de sa naissance a ^t^ celui de sa mort. II ne perdit 
pas de vue un seul instant Tobjet principal qu'il s'ötait proposß 
d'atteindre. — Sn ben gugel^origen (Sigenid^aftSiDortern ift ber 
Untcrf^ieb nod^ fül^Ibarer: momentan^, ü?a8 nur üon furger 
SDauer (auf Slugenblidfe), toaö üorübergel&enb , fel^r pd^tig ift; 
instanten^, tt?aÖ ftreng genommen augenblidflid^ , xoa^ plo^H^i) 
gefi^iel^t. Hasarder sa. vie pour un plaisir momentan^. C© 
möt^ore n'a paru que momentan^ment. Le saut et la course 
sont des mouvements dans lesquels tont le corps quitte momen« 
tanöment le sol, et s'^lance en Tair (Achille Comte, Traitö 
dliist. nat.). Ce mouvement n'a 6i6 qu'instantanö. Longs 
temps on pensa que la lumifere ötait instantanöe, c'est-ä-dire 
qu'elle ne mettait aucun temps appröciable pour se transmettre 
ä travers les plus longues distances. II montra que la com= 

2» 
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motion ^lectrique peut se communiquer instantan^ment ä plus 

d'une lieue, sans s'affiaiblir (Cuvier, Eloge de Lemonnier). 

Instant t). tot instans, gegerttDartig, bringenb, ü. instare, auf ob. 
über etoaö [teilen, nol^c beDorftel^cn (j. 35. instat nox), brangen, 
bringen. — ©er Seb. nad^ entfpred^en im Sat. momentum (au§ 
movimentum, eig. Sewegung, ©trecfe, ta^er geiro^nli^ momen^ 
tum temporis b. i. Dor jugömeife : entfd^etbenber, l»i(!^tiger Seit» 
punct) u, punctum temporis (fleinfter Scitt^eif). — 5)aö Slbj. 
momentaneus ift fjjätlatcinifd^. ©iefem äl^nli(^ ^aben bie Sranjofcn 
baQ SIbj. i^on instant gebilbel. 

Sluöbel^nung: ötendue, extension. — JBon ben franj. ©^no« 
n^mifem nid^t bead^tet. ]fitendueift iU 3lu8be]^nung a 18 räum» 
lieber ober jeitlid^er Suftanb, übertragen: bie Sludbel^nung, ber 
Umfang eined geiftigen @egenftanbe8. Extension brücft eig. bie 
Endbetonung ald C^anblung au0, bad Sludbel^nen, indbefonbere 
ta^ ©tredCen, aber aud^: baS fid^ @rftredEen, alfo bie Eu8bel^» 
nung atö Suftanb, vooM aber (eic^t bie loorangegangene ^anblung 
be8 äfuöbel^nenö inö S3eu)U^tfein tritt — I^ vaste ßtendue des 
mers. Dans toute T^tendue du royaume. Les corps Celestes 
roulent dans Fötendue (dans Fespace). Selon quelques philo« 
sophes, r^tendue est Tessence de la matiäre; selon d*autres, 
eile n'est qu*une modalit^ de Täme. L'ötendue d'une ligne, d'une 
sui&ce. La vie de lliomme est d'une ^tendue bien bom^e 
dans r^tendue des si^cles. L'^tendue du pouvoir, de Tautorit^. 
IJn esprit d'une grande ätendue. L'^tendue du regard. üne 
Yoix d'une grande 6tendue. Le nom Cheyal a moins d'^tendue 
(d'extension) que le mot QuadrupMe. L*^tendue d\ui discours, 
d'un chapitare. — L'or est susceptible d'une extension prodis 
gieuse. Kextension de la main, du bras. Sa main, ses doigts 
ont une grande extension, ils peuvent embrasser beaucoup de 
touches du clavier. N'avoir pas Textension du bras Hbre. 
L*extension de la langue latine parmi les Chr^tiens. Ge fiit 
le moment de la plus grande extension de Tempire fi:an9ais. 
L*extension de son autorit^. L'extension d'une loi. Ce mot 
d^signe aussi, par extension, teile cbose. — l^endue r>. 6ten» 
dre, lat extendere. Extension, tat extensio (ü. extensus), 
^läufiger lat extentio (d. extentus). 

auöbrüdEen (®ebaufen): exprim», önoncer. — 2){e fran^. 
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©^non^mifer fiuben bcn ttntcrfd^icb gtutfc^cn tiefen SBortern fel^r 
bebeutcnbj bai leitete folf ein allenfaHö leid^teö unb rid^ttcjeö, aber 
ein faft« unb fraftlofeö 9luö[}jre(l^en ber ®ebanfen [ein; baö erftere 
foH baS eigentli^e üoHe Stuöbrficfen bejei^nen. ©er Unterfd^ieb 
ftel^t aber üielmel^r \o: ba3 allgemein gebrauc^^Iid^e SSBort ift 
exprimer; önoncer ried^t nad^ ber©d()ule, ift eigentlid^ ein StuS* 
brud ber SRI^etorif unb beö officieHen ©t^leä. ©iefe Slnfid^t 
tt)irb burd^ 8ittr6'8 ©rflärung jiemlid^ beftatigt: Exprimer sa 
pensöe, c'est y donner une forme quelconque ; önoncer sa pens6e, 
c'est la produire en termes pröcis et qui la fönt comiaitre 
nettement. — 11 exprime bien sa pensöe. S'exprimer claire* 
ment, fecüement, etc. — La manifere dont il önonce ses pen« 
s6es leur domie de la force. S'önoncer clairement, avec &cilit^^ 
etc. — 8at. exprimere, auä^jreffen, auöbrudfen (eig. u. bilbl., u. 
ex u. premere); enmiciaxe, auöjjlaubern, auöfjjred^en (eig. ^au8* 
melben*, ü. ex u. nmiciare, biefeö ü. nmicius, S5ote). 

Sfuggang: sortie, issue. — SortLe, ba8 Sfuögel^en, Stuöreiten, 
SJuöfallen 2C.U. bieSIuSgangÖtpr, ift in lejterer S3eb. f^non^m mit 
issue, ba8 aufeerbem Sluöweg, @nb(* bebeutet. Sortie ift ber bereite, 
gum »^inauSgel^en beftimmte unb gett)ßl^nlid^ benufte Sfuögang, alfo 
Sl^ur ober Sl^or jum ^inauögelpen. Issue ift jebe Öffnung, 
bie man ald 9[u8U)eg jum <^inau8fommen benu^en lann, g.S3. 
um \x6) jtt retten ober toegguf(]^Iet(j^en. — Cette maison a deux 
sorties, l'une sur la rae, Tautresur la promenade publique, — 
n boucha toutes les issues de cette maison. Ge legis n*a 
point d'issue sur le derri^re (bietet feine 9RögIid^Iett l^inauöju» 
fommen). Ge chäteau a des issues secr^tes. Cette eau n*a 
point d'issue. — Sortie , ?)artici}jiaIfubftantiD \>. sortir (unflarer 
Slbftammung). Issue, ^artici^jialfubftantiü üon bem altfranj. issir, 
lat. exire, — ©er S3eb. nad^ entf}jrid^t tat .exitus. 

auögejeid^net : signalö, insigne; — signalö, wad fid^ burd(^ 
einen einjelnen 9lct ober Seweiö auSgejeid^net l^at; insigne, 
tüad feiner 5latur nad& auSgejeid^net, gang ungetoöl^nlid^, l^eröor^ 
ragenb ift. — 5!Kan fagt: une fiiveur signal6e ob. insigne, un 
signalö ob. insigne Mpon, un bonheur (malheur) signalö ob. in« 
signe. — Une victoire signalöe. Un desorateurs les plus signal6s 
de son sifecle. — Je lui ai des obligations insignes. — Signal^ 
ift t>a^ jum Slbiectiü gen>orbene ^Vnrticip \?ou' signaler ,. biefeö »on 
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Signal (Dom fpatlat. signaculum, ein befonbereß Setd^en, baß man 
ma6)t ob. irgenbwo anbringt). Insigne, tat. insignis , waö etnauö^ 
jetd^nenbeö SWcrfmal ob. Seiten an fi^ trägt, ]^ert?orfled^enb (ü. in u. 
Signum). — ©er S3eb. naä) bedft betbc SBörter ba§ lat insignis. 

Sfuöfel^en (einer ?)erfcn): air, mine; — ieihe SBorter loerben 
nid^t nur »om Ocfid^t, fonbern avi6) Dorn ganjen anderen Slußfel^en 
ob. STnfel^en einer ^erfon gefagt, mine aber üorsugöioeife üom 
SBItc! unb öon ben ®e[idf)t§jfigen ; air ift ba9 Sluöfel^en aÖSfnÖ^ 
brucf beS Snnern, mine ift me^r ein trügerifcl;e3, angenom« 
meneö Sluöfel^en. — Un bon soldat a Tair d'nn brave. Un 
poltron fait souvent mine d'etre brave. — Avoir bon air, 
mauvais air. Avoir Tair noble. Avoir Tair d'un honn§te 
homme. Avoir Tair provincial. Avoir Tair d'un vaurien. Avoir 
Tair triste. Sebo^ toirb anä) air üon bem blc^ angenommenen 
S(uß[e]^en gebrandet Aflfecter un air de maltre, mi air de capa* 
cito. Prendre mi air boudeur. Se donner mi air aflfairö. — 
n a la mine feusse, trompeuse, hypocrite. Un individu de 
mine sospecte. On se trompe souvent ä la mine. n ne &ut 
pas toujours juger des gens ä la mine (per la mine, sur la 
mine). On voit ä sa mine que c'est un m^chant sujet. Affecter 
une mine grave. Faire bonne mine ä mauvais jeu (prov.). — 

— Air l^at, wie ba8 ttal. aria, bie brei S3eb. Suft (lat. aer), 
Sluöfel^en u. SWanier, Slrie (©angweife) ; einige ©t^mologen l&aben 
äße biefe ^ebeutungen au§ bem lat. aer abguleiten üerfud^t, anbere 
anberß. Mine, SWicne, ®eberbe, u. mine, §Kine, @rube, werben 
beibe auf hti^ 3eitwort mener gurüdfgefül^rt ; biefeä »on bem un* 
claff. lat. minare, ba8 f8k\) antreiben burd^ ©rol^ungen unb anbere 
SWittel {lat minari, brol^en). — S)cr S3eb. nad^ Der^alten [id^ im 
iat jiemlid^ ebenfo species u. fecies. 

•auöftreid^en: rayer, eflfacer; raturer; — rayer (o. lat. radiäre 
ftral^Ien), etg. faire des raies (gegogene ©triebe), ftreifen, ftreis 
d&en; eflfacer (gu face), auölofd^en, auöftreid^en; raturer (o. 
rature ©urd^ftrid^, biefeö üieHeid^t üerwanbt mit räteau, Sted^en, 
ijparfe), me^rfad) burd^flreid^en. — (Elayer du papier avec le 
crayon pour ^crire droit. Prenez garde de rayer cette glace 
en la polissant). On a rayö son nom de la liste. Rayez ce 
mot. On lui a ray6 sa pension (on a supprimö sa pension). 

— Le temps a eflfacö les traits et les couleurs de ce tableau. 
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n fiiut effiacer ces mots-lä. — Un 6crit tout plein de ratures- 
ün manuscrit trös-ratur^. n est difi&cile d'avoir un style pur^ 
sans raturer beaucoup. — Sfuöftrei^en l^cifet civi6) biffer (ein 
SSort üon bunüer ^erfimft), l^auptfäd^K^ amtlid^, aUctn ober gern 
in ber 33erbinbunv3 rayer et bififer; ba^er bei Sefage: J'ai rayd 
et biflfö ce traitre du registre de mes amis. — iat rädere u. 
eradere (fragen, auöfrajen). 



S3anb (eineö SBu^eö): volume, tome. — Le voluuae, feiner 
ertt)eitertenSebeutung nad^: baS Solumen, ifteigentlid^ ber 35anb 
l^infi^tlid^ beö äußeren UmfangS unb bal^er mel^r ©ad^e beö Suc]&* 
binberö. Le tome ift ber auf ben äußeren Umfang bereci^nete Sll^eil 
ober bie Sfbtl^cilung beö SBerfeö unb bal^er ©ad^e be3 ©ci^rift* 
fteCferö (alfo ber 35anb ^infid^tltd^ beö Sn^attg). — J'ai feit reüer 
deux tomes en un volume. L'ouvrage entier formera six gros 
volumes et sera publiö en douze parties. — 5iJlan fann bem«» 
na^ üon bemfelben SBerfe fagen — juerft: n se compose de 
douze Yolumes, Chaque volume est accompagnä de planches, 
unb bann: tome 1, tome 2, etc., inbem man ju jebem Satibc 
ben Snl^alt angiebt. — gür unferc Suc^l^anbler ift biefer Unter« 
fd^ieb nid^t fo felbftüerftänblid^ , tt)ie er gu fein fd^eint. ©enn biö 
»or Äurjem (J^offentlid^ je^t nid^t mel^r) famen in unferem Sdu6)^ 
\)anM größere SBerfe cor, bereu ^au^tt^eile ^Sänbe* ^ie^en, aber 
fo corpulent n>aren, ba§ jeber in jmei, brei, üier i^Slbtl^cilungen* 
gebunben tt)erben mu^te. — Tome lautet: tomm', nid^t to^m. 
3)er gr.5lat. tömus, Slbfd^nitt, ü?ar ein äußerer Sll^eil eineö 93ud^e8 
ob. SBerfeg ; ber äußeren ®eftalt ttad^ toatcn bie S3ud[)er ber Sitten 
entweber fRoüm (volumina, tj. volvere) ob. Sänbe (Codices). 

SBanIrott (Falliment): banqueroute, feillite; — erftereö be« 
gei(^net je^t nur ben ftrafbaren ober gar ücrbred^erifd^en Sanfrott; 
le^tereö ift ber untjerfd^ulbete, blog bie öffentlid^ erflärte Sal^Iungö» 
unfä^igfeit. — La banqueroute simple est un dölit puni de la 
prison. La banqueroute frauduleuse est un crime puni des 
travaux forcös. — Ce marchand, cette soci6t6 a feit feillite. 
— 2)er Sanfrott, ital. banco rotte, la banqueroute, wie fpan. u. 
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^jortug. bancarrota (al[o mittellat. banca rapta), ber „Santbru^", 
\)d^t fo öon bcm ®ebraud^, ia^ man bem jal;lun9öunfä]^tgen 
S3anquter öffentli^ feine Sdanl, SBed^felbanf, gerbra^. Faülite, 
mittellat. fallita, ju feillir (f eitlen), woüon Mioir (notl^tg fein) 
eine 9lebenform tft; üom lat. feilere, eig. faÜen matten, cinSSetn 
unterfd^lagen, bälget : l^intergel^en , betrügen , nm etmaö betrugen, 
ber Äenntni^ Semanbeö entjel^en (unfer „ feilten '\ bei gutber: 
feilen, m^b. välen, tft auö bem fran^. unb überl^aupt romanifd^en 
3eitu)orte faillir entlehnt). — SBanfrott machen lat. a mensa snr* 
gere (üom SBed^feltifc!^ aufftel^en), corruere (äufammenfturjen, 
fallen) n. a. 

bauen: construire, bätir; 6difier; — construire, errid^ten 
(®ebäube, ©^iffe, ®erüfte, 5SKaf(|inen Jc); bätir, bauen (eigent* 
lid^ nur SWauerwerf); ödifier, erbauen (gro^e ßffentK(!be ®ebäube), 
nur im l^ol^cren ©t^le gebräud^lid^. — Cela est construit avec 
de bons mat^riaux. Construire un pont. Construire un t^les« 
oope. — Cet 6difice a feit la r6putation de Tarchitecte qui 
Ta bäti. — ifidifier un temple, un palais, etc. — Construire, 
lat. construere, eig. gufammenfd^id^ten (struere, f(]^id^ttt?eife, fiber* 
ob. nebenetnanber legen). Bätir, altfr. bastir, üerujanbt mit bäton 
(8to(f) u. bat (SaumfatteO, »ieHeid^t »erlaubt mit bem gried^. 
bastäzein (ftfi^en). iSdifier, lat. aedificare (t). aedes u. fecere). 

S3eamte (ber): fonctionnaire, officier, employö; magistrat; 
agent; oonimis; — ba§ erfte tft baö allgemeinfte 2Bort (j. 33. 
un fonctionnaire public, les hauts fonctionnaires); bad gn^eite 
tft ie^t feiner allgemeinen S3ebeutung na6) wenig gebräud^lid^ 
(nur nc(i^ mit geujiffen Sufäjen); baö britte bejeid^net befonberö 
ben Heineren SSeriüaltungöbeamten (j. S3. ilyabeaucoup d'em« 
ploy^s dans cette administration, un employ^ de chemin de 
fer); — magistrat ift ein l^o^erer ©iüilbeamter, inöbefonbere 
aber SKitglieb eineö ©erid^tgl^ofeö (j. 93. un digne magistrat, 
un magistrat intögre); agent ift eine mel^r abStracte S3ejei(3^nung: 
ba§ SSertjeug, j. 33. tous les agents du gouvemement, les agents 
de Tadministration des domaines, agents de police ; — commis 
l^eifeen bie ©ubalteinbeamten im Sureaubicnft, befonberä im ©teuer» 
faci^, j. 33. commis de bureau, commis de Toctroi, commis des 
douanes. — Tout fonctionnaire ou officier public qui, dans 
Texercice de ses fonctions, aura commis un faux, sera puni 
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des travaux forc^s ä perp^toit^ (Code p^nal). Les deux 6pova. 
fturent marife par Tofficier de l'ötat civil. Tout mödedn, cM* 
rargien ou autre officier de sant^ (Code p^nal). Farce qa*axi 
lieu d'etre sous-chef ä mon bureau, je ne suis qu'un employ6 ! 
un simple employö! (Belot et Villetard: Le Testament de 
G6sar Girodot). L'odieux assassinat du premier magistrat de 
la Böpublique amöricaine (K. d. d. m.). — SSgL 9Imt — 8al. 
magistratus (jebe ?)erfon, bie ctn bürgerliches Stmt bcHetbet; \paU 
lat. officialis). 

S3ebeutung: signification, acception; — crftcreö tft Sebcutung 
überl^am^t; le^tereS nur rfon SBörtern, unb jwar brucft accep* 
tion befottberö gern eine fpecieHere SSebeutung ober S3egrtff8s 
fd^attirung au§, in weld^er ein SBort trgenbnjo auftritt (genommen 
ober gu nel^men ift). La signification des M^roglyphes , d'un 
Symbole, d'un mot. — L'acception d'un mot. — La classi» 
fication rigoureuse des significations (des mots) d'apr^s le 
passage de Tacception primitive auz acceptions d^toum^es et 
figur6es (Littrö). — ^nä) : la valeur d'un mot, d'une syllabe. — 
8at signifieatio, bte SSejeid^nuttg (ba8 Sejetd^ncn, Slfnbeuten), bic 
ä3ebeutung eined SBorted ob. StuSbrucfd, t). significare (signum u. 
fecere) ; acceptio, Slnnol^me, ©mj^fang, d. accipere (ad u. capere). 
— öebeutung eineß SBorteö lat a\x6) vis (Äraft) u. a. 

bef eitlen: ordonner, Commander; — ordonner, anorbnen, 
üerorbnen, gebieten, al8 $err bef eitlen; Commander, al8 ^n^ 
ful^rer befel^Ien, befel^Iigen, au6): etwas beftellen. Celui quigou» 
veme ordonne: celui qui Mt exöcuter commande. Le com« 
mandement n'est souvent que la notification de Tordre. 3n 
niilitarif^er ©}jrad^e ift le commandement tnSbefonbere ia^ 
©ommanbo. Ordonner l^ei|t befel^Ien u. orbnen, Commander ift 
»erwanbt mit reconunander (empfel^len). — 9la}Joleon fagte auf 
©t. ^elena, aö man il^m riel^, gegen bte gärten beS engl. @ou» 
üemeurS ju remonftriren: Je me tais ou j'ordonne. — Le roi 
me Ta ordonnö. Les lois ordonnent ou d^fendent. Mon devoir 
me Tordonne. Le mMecin lui a ordonnö une m^decine. H 
est plus ais6 d'ordonner que d'exöcuter. Ob6ir aux ordres de q. 
Les ordres du ciel. J'attends vos ordres. Je suis ä vos ordres. 
On lui a envoyö Tordre de combattre. — Pour bien Commander, 
il &ut avoir ob^i. (Dieu nous conmiande de Taimer. L'hon» 
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nenr vous commande ce sacrifice. J'oböis k vos commans 
dements. Les dix commandements de Dien). £)bg(et^ or:» 
donner tncl^r unferem „gebieten", Commander unferem „befel^ten" 
entf^jrid^t, l^ci§t eö büc!() *J)faIm 33, 9: II a command6, et toutes 

choses ont 6t6 cr66es (fo er gebietet, fo ftel^t eö ba). Or* 

domier, altfr. ordener, lat. ordinäre, orbnen (ü. ordo, ordinis, 
JReil^e, Orbnung, biefcö ü. oriri, fi^ ergeben, ben Anfang nehmen). 
Conmiandcr, lat commendare, anvertrauen, übergeben, eraj^f eitlen 
(com u. mandare, Sluftrag geben, toa^rf^einli^ au3 manus n. 
dare). — 2)er 33eb. nad^ entf|)rec!^en im iat jubere (Commander) 
«. imperaxe (ordonner). 

befreien: dölivrer, aflfranchir. — Dßlivrer (rendre libre) tft 
ber allgemeinere SluöbrudE: lo3 mad^en »on trgenb einer geffel, 
einem ÜbeL AffrancMr (rendre franc): frei mad^en Don einem 
Sod^, öon einem fned()tenben Jffiillen, im bfirgcrlid^en unb mora* 
lifd^en ©inne. — Dölivrer des prisonniers. La ville ftit d61ivr6e 
de la peste. 11 a 6t6 dßlivrö d'un grand p6ril. Cet homme 
est fort incommode , je voudrais bien en Stare d^livr^. La i6^ 
livrance des captife, d'un prisonnier. — Afifranchir des esclaves, 
des ser&. Dieu affiranchit son peuple de la tyrannie des 
%7ptiens. AfBrancMr mie ville de certaines charges. La mort 
nons affiranchira des mis^res de ce monde. Le manage affi-an« 
chit de la puissance patemelle. L'affirancMssement d*un esclave. 
— Les Jui& ötaient dans la fausse id^e qae le Sauveur devait 
senlement venir ponr les dölivrer de lenrs mis^res temporelles, 
et ponr les affirancMr de la domination des Bomains (Bours 
daloue). — S3gL gr^i^eit. — iat liberare. 

begraben: inhmner, enterrer; — inhmner, beerbigen, ift baö 
eigentlid^e SBort für bie formlid^e Seftattung eintr 8eid}e auf 
bem S3egräbni^)jla^ ; enterrer l^ei^t fiberl^au^jt ein^, be* ob. »er* 
graben. — n fiit inliumä, on Tinlmma dans Täglise, dans le 
Gimeti^re. — Enterrer des oignons de tulipe. L'ayare enterre 
ses tr^sors au liea d'en jonir. La vestale fiit enterr^e Tivante. 
Enterrer en terre sainte, dans le cimeti^re, dans T^glise. On 
Fa enterrö la nuit sans c6r6monie. — Lihnmer, d. lai inba« 
mare, mit @rbe bebedEen (u. humus, (Srbboben). Enterrer, au3 
mettre en terre gebilbet. — 3m iat wirb ba^ formlid^c S3egra» 
bcn ob. Seftatten einer id6)e, anä) baö in ber Äaiferjeit ftblid^e 
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Serbrennen berfclbcn, burc^ humaxe u. sepelire bcjct^nct (uoti 
le^tcrem ba§ franj. ensevelir, in ein Mä)entnä) J^uHeti, flg. Be» 
graben, j. 33. ensevelir dans la mer) ; baö btofee SBergraben, (ätn* 
fti^arren: Modere (franj. enfouir); Semanb lebenbtg begraben, 
vivum aliquem defodere. — Inhuiner, enterrer, ensevelir finben 
fid^ üereintgt in ber Sefd^reibung beS S3egräbniffe8 Soltatre'8 
(Biogr. Univ.): Le ciirß de Saint- Sulpice reftisa de Tinhumer, 
mais pennit qu'on le transf(Srät dans nn autre lieu. Le corps 
ftit embaumß, plac6 tout habillö dans une voiture et transportö 
ä Tabbaye de ScelHferes, dont Tabbö Mignot 6tait commendas 
taire. Ä peine 6tait-il enseveli dans une des chapelles de 
röglise, que le prieur re9ut de l'öveque de Troyes la defense 
de Tenterrer. H n'6tait plus temps. Le prieur ftit destituö; 
et le Corps de Voltaire garda sa demiöre place, jusqu'au jour 
oü on Ten tira pour le ramener triomphalement ä Paris. 

betbe: tous les deux, tous deux; — tous les deux l^ei^t: 
ber 6inc tote bcr Slnbere (l'un et l'autre), briidft a!fo blo^ bie 3w» 
fammenfaffung ber 3wei anQ (beibe), 3. 93. Tous les deux sont 
morts depuis longtemps ; — tous deux inirb getool^nlicl^ gebrandet 
in ber33eb. beibe gugleiti^, j. 33. Ils partirent tous deux (tous 
deux ensfemble) pour la ville. — ©benfo: tous les trois vu 
tous trois, tous les quatre u. tous quatre. (3Son fünf an fagt 
man fetten anberS alß: tous les cinq, etc.). — S3etbe abjectiDifd^ 
l^ei^t blo^ : les deux, 3. 35. II lui donna les deux mains. 5)iefe 
beiben ^Rationen, meine beiben .^änbe : ces deux nations, mes deux 
mains. — ©er 33eb. nad^ entf^jred^en im Sat uterque (jcber »on 
beiben) bem tous les deux, ambo (beibe 3ufammen, beibe 3ugIe{(iS)) 
bem tous deux. 

beleibigenb (groblid^, fd^mä^Iid^) : outrageant, outrageux ; — 
baö erfte, ?)artici^ »on outrager (offenser cruellement) , be3eid^ttet 
bie »^anblung, bie eln3elne SE^atfad&e; ba8 imiU, Slbiectiu Don 
outrage (injure grave de fait ou de parole), bejetd^net ben ©l^a» 
racter, bie 9iatur beö ®egenftanbeö. Seneö nur »on ©ad^en, 
biefeö aud^ »on ?)erfonen. — Des paroles outrageantes. TJn 
proc6d6 outrageant. — II est outrageux en paroles. Des pa« 
roles outrageuses. On Ta traitö d'une maniöre outrageuse. — 
Outrage u. outrer, übertreiben, 3em» ix^ 3um Siu^erften reijen; 



28 

biefeö üom Sfbt)crb outre, über ctoaö l^inauö (fat. ultra). — ?at. 
contumeliosus (Don ^Vrfonen unb ©ad^en). 

öclcibtgung : offense, injure. — Oflfense, ber alläettteinere 
Sluöbrudf, ift etsentlid^ blofe ein ^Slnfto^'' (ü. lat. oflfendere) unb 
bcjctd^net bal^cr and) btc geringere unb bie unaBfid&tKd^e Seletbigung. 
Injure ift ein ^ Unrecht* unb bejeid^net bie \ä)Xonete unb ah^iö^U 
lic^e SSeleibtgung, befonberö eine S3eleibigung burd^ fd^mä^enbe 
SBortc (bie baö SJerbum injurier immer auöbrfieft). — Une ofFense 
l^^re. üne offense irreparable. Je n'ai pas cru, je n'ai pas 
voulu vous offenser. — Une injure atroce, sanglante. Vous me 
Mtes injure en me supposant de teUes intentions. Laver une 
injure dans le sang. ]^clater en injures contre q. — Selon 
la morale de Jösus- Christ, c'est une b^atitude que d*endurer 
les injures et de les pardonner ; et, selon la morale du monde, 
c'est une lachet^ que de supporter la moindre offense (Bour» 
daloue). — %m Seleibiger nur offenseur. — 8at. offensio, injuria. 

bemerfen (wal^me^men) : remarquer; apercevoir, s'apercevoir; 
— remarquer, beachten; apercevoir, äufeerltc^, flüchtig toal^r« 
nehmen, erbliefen (commencer i voir, d^couvrir, bepnirt bie ^ca» 
bemie); s'apercevoir, geteal^r werben, inne werben, merfen, 
erfennen. — J'ai remarqu^ de fort belles choses dans cet auteur. 
n a remarquö bien des d^Mts dans cet ouyrage. G'est un 
honmie curieux et attentif qui remarque tout. — J'aper9ois 
dans reioignement un objet dont je ne distingue pas bien la 
forme. Je ne fis que Tapercevoir, et il disparut. II y a un 
plaisir extr§me ä remarquer dans les divers raisonnements des 
philosophes en quoi les uns et les autres ont aper9U quelque 
chose de la v6rit6 qu'ils ont essay6 de connaitre (Pascal). — 
On le raille, et il ne s'en aper9oit pas. II y a longtemps 
que je me suis aper9U qu'il n'est pas de mes amis. — Ee« 
marquer (mieber jeid^nen u. bemerfen); marquer, bejeiti^nen, ö. 
marque, SSRerfjeid^en; biefeö Dom beutfd^en SKarf (Oränje), al^b. 
marka, marcha, u. merfen, a!;b. merkan, merchan. Apercevoir, 
D. lat ad u. percipere (einnel^men, in Sefi^ nel^men, bemerfen, 
lual^rnel^men, D. per u. capere). SReflejciD ift biefeS SJerbum ge« 
tt>orben loie douter gu se douter de q. eh. u. a. — ©er S3eb. 
na6) finb im ?at. jiemHd^ entfpred^enb : animadvertere; sentire 
u. percipere. 
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berebt: Eloquent, disert; — crftercS bejeid^net bie etgcntltd^e 
unb l^ol^crc SBerebtfamlett; le^tereä tqex^nd blo^ bieöelau» 
fti3fett unbÄIarl^eit ber Siebe, mic man facjt: er l^at Ut^pxa6)e 
in feiner ®exoalt (rcbcfertiß). — Dömosthöne, Cicöron, sont les 
plus öloquents orateurs de Tantiquitö. Des paroles floqnentes. 
Un regard Eloquent. TJn silence öloquent. — II est plutöt 
disert qu'il n'est öloquent. Un discours disert. — ffibenfo «n* 
ter[d&eibet (Stcero eloquens (u. eloqui, auöf})re^en, ouöbrfidfen, ö. 
ex u. loqui) u. disertus (ü. disserere, auöeinanberf^jjen, eriJrtem). 

SBergt.mont, montagne; — montagne ift 33erg n. @e» 
btrge (im Plural); mont, ein eingelner l^ol^er 33erg, »irb in 
?)rofa faft nur in unmittelbarer Serbinbung mit bem ©igen* 
namen gebraud^t, au{3erbem in einigen beftimmten Stuöbrfidfen. 
?Wan fagt: le mont Sinai, le mont Calvaire, aber: la montagne 
de Sinai, la montagne du Calvaire. — ©6gur (Hist. de Nap. 
Vin, 4) nennt bie Wn^obe Dor SKoSfau guerft le Mont du Salut, 
nad^l^er la montagne du Salut. — Les monts Corbiöres, rameau 
d^tachö des Fyr6n6es. Les monts de la Margeride, qui se 
röunissent aux montagnes de TAuvergne. Les hauteurs de la 
Bretagne, connues sous le nom de montagnes Noires et de 
monts d'Arr^e. — Le seigneur pla9ait son manoir non dans la 
plaine, mais aux flaues des monts (Duruy). Arriv^ au Mte 
des monts, on trouvait les rafralchissements pr6par6s par les 
religieux du Saint-Bemard (Thiers). Le Mont-Blanc (en 
Savoie). La bataille de la montagne Blanche (prfes de Prague). 
— Passer, repasser les monts (les Alpes). Aller, courir par 
monts et par vaux. Promettre monts et merveilles. Hs cdto* 
y^rent la mer autour du promontoire boisä que projette dans 
la M6diterran6e la grande montagne du Carmel. Ge mont 
&meux 6tait chez les pofetes isra^lites le Symbole de la fi$con^ 
dit6 en Opposition ä la st^rilitä, qui avait pour image le dösert 
(Revue des deux mondes). — Le sermon sur la montagne. — 
kat mons, montis. ^bj. montanus (auf SSergen befinblid^), im 
SJlittellatein montaneus (gebirgig), fem. montanea, l^ierauö la 
montagne. — — 2Bic mont ben cinjcin ftel^enben S3erg be»» 
jeid^net, fo baö SlbjectiD montueux: wo Dtolc einjelnc ,^ßben 
(Serge ob. »^ugel) [teilen; montagneux: gebirgig, iat montuosus 
beeft Mbe SBßrter. 
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bcrül^mt: femeux; renommö, c61öbre; illustre; — fsnaexa tft 
eine vox media: Berul^mtober berü(!()ttgt,ö)eitunb breit bcfannt; 

— btc öbrtgcn SBorter l&aben. nur gute Sebeutung: renommö, 
in gutem JRuf ob. Sfnfel^en ftel^enb; cßlöbre, berfil^mt; illustre, 
burd^ JRul^m ob. Slnfel^en glangenb, J^od^berfil^mt, erlaud^t (ft. er» 
leud^tet, glängenb). — Fameux orateur. Historien femeux. Fa* 
meux brigand. Fameuse courtisane. Yille fameuse. Bataille 
femeuse. Flavio Gioia, taineux pilote, n6 vers Tau 1300, 
passe pour §tre Tinventeur de la boussole. La &meuse lögende 
de Koland. — n est fort renonunß parmi les savants. C'est 
un lieu renommö pour les bons vins. — Un auteur cölebre. 
üne action c61öbre. Un honune c61öbre par ses vertus. La 
cour des comtes de Barcelone devint cöläbre pour son goüt 
et sa magnificence. Schiller, c61^bre poete allemand. Holbein, 
c61öbre peintre. Slber au$: Lola Montös, danseuse et aven* 
turiöre cölöbre (Vapereau). Schinderhannes, c61öbre voleur (Barr6). 

— Marco Polo, &meux voyageur vönitien (Bouillet). Le G61h* 
bre voyageur vönitien Marco Polo (Piguier). — Un honune 
illustre. II est nö d'un sang illustre. Un auteur illustre. Un 
illustre artiste. C'est un des illustres monuments qui nous 
restent de Tantiquitä. Des faits illustres. La Grange, un de 
nos plus illustres göom^tres. Saint Grögoire de Nazianze, 
illustre 6veque de Constantinople. — ©ntfpreci^eub finb im 8at. 
femosus (u. fema), . . . celeber (etg. galjlreic!^ befud^t, belebt, 
üolfrei^, bann: gefeiert, berfil^mt), illustris (eig. glänjenb, ftral^» 
lenb, ü. in u. lustrare, beleud^ten); au§erbem: clarus (eig. b^O) 
u. a. — Eenomm6, ^art. ü. renonuner, lieber ernennen ob. er» 
wälzten; rfil^menb unb l^aufig nennen, 3. 33. Ce h6ros qu'on re« 
nomme en tous lieux; lat. nominare, benennen, nennen, rühmen, 
ernennen (ü. nomen). S3gl. 9luf: renom, renomm6e. H est 
fort renommö, lat. magna in laude est, magnum nomen habet. 

S3eftc (baö): le mieux, le meilleur. 2)iefc beiben formen 
werben nirgenbS unterfd^ieben ; bieSfcabemie fagt nur »on ber left» 
tcren: il se prend quelquefois substantivement. — Slbfolut 
unb ganj allgemein toxxb le mieux gefagt; in 93egiel^ung auf 
SSeftimmteS, ©oncreteö, ®enannte9 ob. SSorgeftellteÖ , le meilleur. 

— Le mieux (23ef[ere ob. S3efte) est Tennemi du bien (prov.). C'est 
le mieux que yous puissiez Mre. J'ai fait de mon mieux. Le 
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mieux est de n'en point parier. H a tont arrangä pour le 
mieux. — Le meilleur de Tafifaire, le meiUeur dmconte, le 
meiUeur est que . . . Quand on n'a rien ä dire, le meilleur 
est de se taire* Prenez le meilleur, et laissez le reste. II lui 
feut toujours le plus beau et le meilleur. — SSgL le bien, ba^ 
®ut; le mal, baö Übel, unb ik entfpre^cnbcn Stbjectii^a [u6» 
ftanttuifd^ gebraucht in fotgcnbem SSeifpiel: Je crois que Ton 
peut dire de Bousseau comme de la S^volution fi:an9aise eile- 
meme: le mauvais a pass6 ou passera, le bon seul subsistera, 
et les peuples lui en devront une reconnaissance ^temelle 
(Band: Hist. des idöes morales et philosophiques en France 
an 18me siöcle). — Mieux Slbu., tat. melius; meilleur W>\., lat 
melior. — iat Optimum u. a. 

befleißen (auf etwaö): persister, pers6v6rer; insister. — 2){e 
franj. ©tjnontjmtfer ftcHeit nur bte beibcn erften SBorter gufammen; 
üon beneu ba^ erfte Bebeutet: feft, l^artnäcftg, beJ^arrltc!^ Bei einer 
Slnftd^t ober einem SSorl^abeu bleiben, baö jtneite: ftanbipaft in 
einer SKid^tung (beö 2)enIenÖ, SBoHenö ober »^anbelnö, xoie in einer 
8aufba]^n)bi8 ju 6nbe bel^arrcn, auöbanern. Insister ^ei§t: 
bringenb auf etwas beftel^en, voa^ man gewäl^rt, jugeftanben 
ober anerfannt tt?i[fen will — II persiste dans son premier avis, 
dans sa rösolution. Persister dans la vertu, dans le vice. II 
persiste ä nier. Le tribun trouva [des obstacles ä son projet; 
11 persista n^anmoins (BoUin). — Pers^v^rer dans une r^solution, 
dans un dessein. Pers6v6rer dans ses erreurs. Pers6v6rer dans 
r^tude, dans le travaiL Celui qui pers6v6rera jusqu'ä la fin 
sera sauv6. — SKan fagt abfolut: Je persiste ob. Je pers6vöre, 
x6) bleibe, i6) bel^arre id meiner Stnfid^t, Bei meiner SluSfage 2c. — 
N'insistez pas davantage sur cette pr^tention. IL a insistö 
fortement sur la n^cessit^ de mettre un terme ä ces abus. Je 
n'insisterai pas sur ce point II insiste ä demander cette place, 
n n'insista pas. — Sat persistere (eig. ftel^en bleiben), perse* 
verare (o. perseverus, burd^weg, inxi) unb burd^ ob. fel^r ftrenge); 
insistere (eig. auf cttoai ^iä) ftellen, hinter etwa8 l^er fein, etwa^ 
mit (äifer betreiben). 

idtaä^Un: regarder, considßrer? — regarder (in geiftiger 
Sebeutnng), anfe^en, bead^ten, bebenfen, berüdffid^tigen ; considö* 
rer, erwägen, betrad^ten (regarder, examiner attentivement), — 
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JR^ardez bien la bont^ de cette Stoffe. Begardez ce qne vons 
reflisez. Vous vous plaignez de votre sort; r^ardez ce qne 
yons avez fait pour le mMter. En cela il n'a regard6 qne le 
bien gßnßral, et nnllement son propre int6r§t. Vons ne regardez 
pas qne . . . Begardez bien ä ce qne vons allez dire, regardez-y 
bien. Avec Ini je ne regarde point ä mes int6r§ts. Qnand 
on regarde anx civilisations qni ont pr6cöd6 celle de llJurope 
moderne, il est impossible de ne pas Stre frapp6 de rnnit4 qni 
j r^gne (Grnizot). On le regarde dans le monde comme nn 
homme de bien. Cette vüle est regardöe comme imprenable. 
n se regarde comme r^serv^ ä de hantes destin^es. — Con« 
sid^rer nne afCaire sons tons ses aspects. Yons ne consid^rez 
pas le travail qn'il j a dans cet onvrage. II &nt consid^rer 
qne la chose 6tait fort difficile. Consid^rez les longs Services 
qn'il Yons a rendns. Je le considke comme le plns habile 
^crivain de notre ^poqne. On doit consid^rer cet öv^nement 
comme la sonrce de tons nos malbenrs. H y a moins de denx 
mois, TEnrope semblait dans nne paix profonde, car personne 
alors ne considörait comme possible de longtemps Fexplosion 
d'nne gnerre g6n6rale (B. d. d. m., jnin 1866)» — Tont bien 

regard6 et consid6r6, vons tronverez qne . . . Begarder 

ü. garder (warten). Considörer, lat considerare (Dem), mit 
sidns, sideris, ®eftim). — ©em regarder entfprt^t lat. intneri. 

betreffen (angelten): concemer, regarder; toncher; — con« 
cerner bejeid^net 6Iü§ bic SBejiel^ung fiberl^au:pt, betreffen; re-- 
garder bte näl;cre btrecte SSejiel&ung, angelten; toncher, berül&=» 
ren, empfbiblid^ beriil^ren. — J'ai ä vons parier d'nne chose 
qni vons conceme. Cela conceme vos intßröts. — Je prends 
part k tont ce qni vons regarde. Faites tont ce qn'il vons 
plaira, cela ne me regarde point. C'est vons qne cela regarde. 
Cette qnestion r^arde la mädecine. L'Mncation d'un en&nt 
regarde son p&re et sa mere. Les affaires d'nn minenr regar«: 
dent son tntenr. — On m'a calomni6 dans le pnblic ; mon 
honnenr y est int6ress6 , c'est nne chose qni me tonche. Cela 
ne me tonche point. Cette qnestion tonche am plns graves intä« 
r6ts de ITfitat. — On dit ä un fönctionaire qni vent agir hors dn 
cercle de sa jnridiction, qne cela ne le conceme pas. On dit 
dHm homme qni vent se meler de nos aflfeires, sans y avoir 
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aucun droit, qu'elles ne le regardent pas. On dit d'une afeire 
oü il s'agit de notre vie ou de notre fortune, qu'elle nous touche 

de prös. Concemer Dorn mittcUat. concemere, uom lat. 

cemere, fe^en, erfennen, auä) bcrücfftd^ttgen, bälget jeneö concemere 
eig. mtt'bcrüdEji^tigcn. Kegarder 'eig. anfeilen, fcead&ten, \), gar» 
der (warten). Toucher, anrühren, anfüllen, 5Rebenform be8 
veralteten toquer (toucher, frapper), unfer gucfen (al^b. zuchön). 

— JDer S3eb. nad) entfpre(j^en im Sat. attinöre mit ad (ü. ad u. 
tenere), spectare (fe^en, ^infe^en), attingere (». ad u. tangere) u. a. 

betrugen (tdufd^en): tromper, döcevoir; abuser; — tromper, 
taufd^en b. i. galfd^eä für SBa^reö geben, u. betrügen b. i, mit 
gewinn jüc^tiger 3tbfic^t täufd^en; döcevoir, täuf(^en, wirb befon« 
berö Don ©ad^en gefagt, bie etwaö SBerfübrerifd^eö l^aben; abuser, 
täufd^en, inbem man bieSd^wä^e ober ba^ SSertraiien beö 9In» 
bern mife braucht. — Tromper adroitement , finement, hardi« 
ment. Tromper au jeu. Ce marchand nous a trompös. Nos 
sens nous trompent souvent. II a tromp6 ma confiamce. n 
fiit trompö dans son espoir. Je n'attendais rien de bon de 
cette afiEaire, j'ai 6t6 agr6ablement tromp6. L'övönement a 
trompö leurs calculs. Se tromper, fid^ irren (errer, s'abuser). 

— Ces propositions ne tendent qu'ä vous d6cevoir. Ses espe» 
rances ont 6t6 d69ues. H a 6t6 döju de ses espörances. — 
Abuser les esprits faibles. H abuse les peuples. II vous pro* 
met cela, il vous abuse. Vous m'avez abus6 par de fausses 
promesses. Son imagination, sa passion Tabuse. S'abuser, 
ftdt> irren. Je comptais sm* votre amitiö, je vois que je me suis 
cruellement abus6. — Tromper ift bunfeler 4?i'vfunft, ebenfo wie 
trompe u. trompette, womit (Sinige baS SScrbum in Sufammen« 
l^ang gebrad^t l^aben ; bead^tenöwert^ ift ba§ altfranj. tromper mit 
ber S5eb. publier ä son de trompe; ferner, ba§ man im Slltfranj. 
fagte: se tromper de q. für tromper q. (i^gl. se jouer de q. u. 
jouer q.). Döcevoir, lat. decipere (de u. capere). Abuser, lat. 
abuti, nur in ber 33eb. uerbraud^en u. mi^braudben (9)art. abusus). 

— 35er S3eb. nad^ entfprid^t tromper bem lat. fallere u. fraudare; 
döcevoir bürfte nid)t wefentltd^ ücrfd^ieben fein öom tat. decipere, 
baö bie lat. ©^non^mifer tjerfc^ieben erflären; bem abuser fd)eint 
deludere (mit Sd^wad^en ob. Seid^tglaubigen fein ©piel treiben) 
am näd^ften ju lommen. 
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Setriiäer: trompeur, imposteur; — - trompeur ift baö alU 
gemeine SBort; imposteur j^eifet 1) ii6er^au})t: Setrüger (celui 
qui en impose, qxii trompe), 2) inöBcfonbere: SBerläumber, Sugen« 
pxoTf\)et, tt)er \i6) fälfcblid^ i&t etoaö auggcebt. Setbe SBorter 
toerbcn auc^ abjectiüifc^ gebraucht. — Souvent les trompeurs sont 
trompßs. Ä. brompeur, trompeur et demi (prov.). II est re» 
ftomiu pour un trompeur, pour un trompeur public, C'est une 
trompeuse, Un valet trompeur. Un guido trompeur. H a 
la mine trompeuse. Des promesses trompeuses. Apparenoe 
trompeuse. — C'est le plus grand imposteur qui ftit jamais. 
C'est un lache, un vil imposteur (calomniateur). Mahomet 
6tait un habile imposteur. II veut passer pour un homme de 
bien, pour un grand dövot, mais ce n'est quun imposteur. 
D6masquer les imposteurs. Ce prötendu fils de roi n'6tait qu'un 
imposteur. Un 61oge imposteur. Des oracles imposteurs. 
(Imposteur ift ol^ne gemininform). — Trompeur ». tromper, 
f. betrügen. Imposteur, \pcitlat impostor (ft. impositor), ü. 
imponere in ber SBcb. (ginem etwaö aufbtnben, toei^ matten, 
Semanb taui(]^en (franj. en imposer ä q.). — 2;at fraudator n. a. 

betteln : mendier, demander Taumöne ; gueuser ; — mendier 
|iei§t fiberl^aupt betteln u. erbetteln, alfo nic^t blc§: nm ein 
Sllmofctt bitten (demander Taumöne); gueuser ti)irb nur »er* 
a^tlid^ gejagt unb bejeiti^net ben S3ettler oon ^rofeffion (feire 
mötier de demander Taumöne). — n mendie son pain. Mendier 
sa vie. ]^tro r^duit ä mendier. Aller mendiant de porte en 
porte. Mendier le secours, Tassistance de q. Mendier des 
lettres de recommandation. Un mendiant, une mendiante. La 
mendicitä. Des peines correctionnelles sont port^es dans le 
Code p6nal contre la mendicitö. — Demander Taumöne. De« 
mander son pain , sa vie. II demande de porte en porte. — 
n s'est mis ä gueuser. On le trouva qui gueusait. Grueuser 
son pain. Gueux, gueuse. La gueuserie. Les insurg6s flamands 
se firent honneur du nom de Gueux. — — Gueux, S3ettler, 
^mp, bettelarm, ift ein SBort Don nnbefannter |)er!unft. ^ Men* 
dier, lat mendicare (d. mendicus, bettelarm). 

SBeute: proie, butin; — ba^ erfte ift Sflaub, ©egenftanb, 
ben mon »erfolgt, erlegt, jerftört; baö gleite ift Äriegöbeute, 
9laub burd^ ?)lünberung. — Le lion se jeta sur sa proie, Un 
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oiseau de proie. Toutes ces richesses furent la proie du vains 
quem. Sa fortune devint la proie d'avides höritiers. !fitre en 
proie ä Taviditö des usuriers. Dönuß de tous ses appuis, il 
resta en proie ä la vengeance. II est en proie ä ses passions 
(il est la proie de ses passions). Plus de vingt maisons ont 
6U la proie des flammes. — Les soldats revinrent charg^s de 
butin. Faire du butin (butiner). E6gler le butin. Partager 
le butin. — Butin au8 bem al^b. SSerbiim biuten, baö naä) bem 
ml^b. büten (beuten) uorauöjufe^eu, etg. ia^ SBeuten ob. SSeute^ 
machen, ©teactiüe ®runbbebeutung , welche ben franj. 8e]ricogra» 
pi}en entgangen ift (fte erflären t)a^ SBort BIo^ burc!^: ce qu'on 
prend sur Tennemi, ob. bgl.) tritt nod^ l^erüor in bem ^luöbrudt 
regier le butin unb in 33eif^)ielen wiefölgenbe: Leuräme encore 
affamöe, De massacres et de butins (Malherbe), Unis pour le 
butin, divisös au partage (Voltaire). — Proie, lat. praeda. 

bewal^ren (erhalten): conserver; pr^server, röserver; — bad 
erfte: uncerfel^rt, in gutem ©tanbe erl^alten, aufbewal^ren, be* 
l^alton; baö g»eite: Dor einem Übel bewal^ren, bel^üten, f(^ü$en, 
»erwaljren; baS britte: gurfidbel^alten , für \pätnc ^eit aufbe= 
wallten, auf):|)aren. Sie franj. ©^non^mifer [teilen nur conserver 
u. r^server gufammen. — Conserver des fruits. Conserver des 
meubles, des habits. Conserver la vie, la santß, la vue, le 
teint. Je conserve cela pour vous. Je vous conserve cela. 
Ce n'est pas tout que d'acquörir, il feut savoir conserver. Se 
conserver pur au miüeu de la corruption gönörale. — Dieu Ta 
pr6serv6 au milieu des p6rils. Dieu nous pr^serve de ce fl6au! 
Wen pr^serve le ciel ! La tempärance pr^serve de beaucoup de 
maladies. — II est bon de röserver quelque argent pour les 
besoins impr^vus. II a vendu la propriät^ de ce domaine, 
mais il s'en est r^serv^ Tusufiruit. Je ne danserai point de 
contredanse, je me rßserve pour la valse. — Praeservare ift 
?Kittenatein. — gat. servare, conservare u. reservare. 

Sejal^Iung (3lu§jablung) : paie, paiement ; — la paie (paye) 
gefd^ielpt regelmäßig, le paiement (payement) ift einmalig 
unb gelegentltc]^. La paie de ces ouvriers se Mt tous les sa» 
medis. II demande son paiement. Le paiement d*une dette. 
La loi n'accorde aucune action (i. e. poursuite en justice) pour 
une dette de jeu ou pour le paiement d'un pari (Code civil). 
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— JBgl. Sol^n, paie, etc. — £)ie ^anptvooxttt [inb abv3e!eitet \>on 
payer; biefeö t)om lat. pacare, gum grteben bringen, beruhigen 
(d. pax), im SWittellat. befriebtgcn, bejal^Ien. — 8at. solutio, nmne« 
ratio (3. 93. niilitibus Stipendium numerare) u. a. 

Sejiel^ung (3Ser]^ättnt§, tijorin ©inö gu einem Slnberen fte^t) : 
rektion, rapport. — ®ie franj. ©^non^mifer ^aben big auf 
Säfa^e'Ö ©itp:|)I. btefe beiben SBorter nic^t gufammengeftcflt, ob^^ 
öjol^l immer einö mit ^ülfe beö anbern ertlärt würbe. Eelation 
fti^eint mel^r bem Segriff SSerbinbiing, rapport me^r bem ©e^^ 
griff Übereinftimmung nal^e j« fielen. Eelation ift ein SBort 
ber l^ß^eren ?)rofa imb beö ®ef(iS)aft8ft^te, ift eine ärt grcmbwort 
geblieben, ein SluöbmdE ber ©elel&rten, ber l^o^eren Silbung (mot 
savant). Eapport ift ä6)t franjofif^, ift entf^ieben baö ))o^)«lärere 
SBort — Ce que vous dites n'a aucune relation ä la chose, 
avec la chose dont il s'agit. Ces deux choses n'ont point de 
relation entare elles. L'ötroite relation qui lie ces deux prin* 
cipes. La relation du pke au fils, et du fils au pke. La 
relation entre le serviteur et le maitre. La relation entre 
l'oeil et Tobjet. Jai avec lui des relations de commerce, 
d'amitiß. Je suis en relation avec lui depuis longtemps. Hs 
ont des relations ensemble, Tun avec l'autre. J'avais des re» 
lations dans ce pays-lä. Belations de bon voisinage entre deux 
ißtats, entre deux nations. Ministre des relations extärieures. 
Des royaumes qui jusque-lä (jusqu'ä la r^formation) n'avaient 
eu entre eux aucune relation, se sentirent rapproch^s par des 
sympathies politiques. — Toutes les parties du corps ont un 
certain rapport les unes avec les autres. Les rapports de 
l'äme avec Dieu sont un mystke imp6n6trable et probablement 
ä Jamals (E. d. d. m.). Ces deux sciences ont un grand rap« 
port entre elles. Montrez-moi le rapport que ces deux aflEaires 
ont ensemble. II n' y a aucun rapport entre ces choses. La 
langue italienne a grand rapport, a un grand rapport, de grands 
rapports avec la langue latine. Les rapports du caractere fönt 
plus pour Tamitiö que les rapports de Tesprit. n y a un 
rapport parfiiit enti'e la masse et les dötails de cet 6difice. Le 
style n'est pas en rapport avec le sujet, avec les id^es. Ses 
d^penses sont en rapport avec ses revenus. La r^formation 
ne changea pas seulement les rapports des citoyens entre eux, 
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mais eile pla9a encore tous les j^ts de l'Enrope dans de 
nouvelles positions .respectives. Nos rapports ensemble sont 
fort agr^ables. Je n'ai Jamals eu aucun rapport avec lui. Des 
rapports de commerce, d'amitiö. Le rapport de Tadjectif au 
substantif. II y a le m§me rapport geomötrique entre six et 
douze qu^entre trois et six. Les actions hmnalBes sont bomies 
ou mauvaises, selon le rapport qu'elles ont ä une bomie ou ä. 
mie mauvaise fin. — Apres Tabolition de Tesclavage, 11 &ut 
que les relations libres du patron ä Touvrier se substituent aux 
anciens rapports du maitre ä Tesclave (Vapereau). — De meme 
^que la rßformation changea les rapports de,citoyen ä citoyen, 
et ceux des souverains avec leurs sujets, de meme des ^^tats 
entiers entrerent, par son iufluence, dans des relations nouvelles 
les uns avec les autres (Schiller, Gruerre de trente ans, trad. 
ßegnier). — Eelation, lat. relatio, etg. baö SurfidEtragcn (u. re» 
fero). Rapport ». rapporter (re u. apporter). — gai ratio, re» 
latio u. a. 

Sejtel^una (öcjug, ^inftc^t, ® eftd^tS^mtct) : rapport; 6gard, 
point de vue ; — in StuSbrudEen »tc folgenbc: in jcbcr SBcjic^ung, 
sous tous les rapports, ä tous ^gards, ä tous les points de 
vue; in biefcr SScjicI^ung, sous ce rapport, ä. cet ßgard, dans ce 
point de vue; in mel^r ate einer Sejtel^ung, sous plus d'un rap* 
port; in moraltfd^er, in Ittterarifti^er Sejtel^iing, au point de vue 
moral, au point de vue litt6raire; in SSejiel^iittg auf, sous le 
rapport de, par rapport ä, ä Tßgard de; in »erf^iebenett S3e» 
jiel^ungen, sous divers rapports, sous divers 6^ds. — 2)ic 
fraitj. ©^non^mtfer l^aBen btefc SBßrter niä)t erläutert. Offenbar 
ift rapport mel^r objecttü (bie SSejtel^ung an ob. jwifd^cn 
ben 2)tngett, »gl. ben »orl^ergel^enben Strtttel), 6gard gang fub» 
jectiü (auöBIid, Slnfe^ung, ^tnfic^t, JRficir^t); point de vue, 
©efid^töpunct, Begeid^net eine Don ben»erf(l^iebenenS3etra(i&tnng8' 
toeifen, mlä)e ein ®egenftanb gulä^t. — Je puis vous le res 
Commander sous tous les rapports. 11 mMte ä tous ^gards 
votre estime, votre amiti6. C'est, ä tous 6gards, ce qui vous 
convient le mieux. — Rapport ü. rapporter. ^ßgard uom alt= 
franj. SSerbum esgarder (eig. augf(!^auen) , ö. garder (warten) 
Point de vue, eigentlid^ ein 9Cuöbru(f ber ^erf^)ectioe, ift eig. ^unct, 
na^ toeld^em man auSfd^aut, SIuS{td[^t «. ?>wnct, »on vodä^em man 
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au8f(!()aut, ©tanb^junct. — 8at. in jeber SPejte^ung, in omni 
genere, omni ex parte, Omnibus rebus; in biefer Sejiel^ung, hoc 
in genere; in moraltfc^er SBejic^unj, quod ad mores pertinet; 
u. bgl. 

Biegen: plier, ployer; — plier, falten (former un pli, &ire 
des plis), ift aiic^ t>a^ aflgemetnc SBort für biegen u. beugen 
(flßchir, courber); ployer l^eifet befonberö biegen, ein toenig 
Irfimmen, ol^ne ba^ eine \ä)ax\t ©tfe ob. %alk entfielet, fpeeieller: 
3ufammenlegen, gufammenroUen, jufommenjjatfen— Plier du linge. 
Plier une lettre. Plier les genoux. Plier le bras. Plier aon 
caractöre aux circonstances. Se plier ä la volonte de q. II vaut 
mieux plier que rompre (prov.). C'est un roseau qui plie ä 
tout vent (prov.). Le plancher pliait sous le faix. Les en« 
nemis plikent (reculkent) ä la premiöre Charge. — Ployer une 
brauche d'arbre. Ployer le genou en marchant. Ployez votre 
marchandise. 3m l^o^eren ®tpl, befonberö in ber ?)oe[ie njirb 
ployer l^äufig anftatt beö gewöhnlicheren plier gebrandet. Slnftatt 
beS gewo^nlicfceren döplier une lettre fommt a\x^ döployer une 
lettre uor (ügl. d6ployer un drapeau). — 2)ie beiben SSerba finb 
ni(]^tö atö ©Dppelbilbung auö bem lat. plicare, falten, jufammen- 
tt)i(feln, l^äuftger in ber Swfcimmenfe^ung complicare. (Plica, 
bie ^alte, ift fpatlat.). — Siegen u. Beugen lat. flectere, curvare u. a. 

S3igotterie: bigoterie, bigotisme; — ba^ erfte SBort bejei(iS)* 
net baä ^treiben ob. SSerl^alten beS in Blinbem @lauben unb 
aufeeren S[nbac!()töübungen befangenen; baö jmeite: gleii^fam baö 
©^ftem feiner irrigen ®lauben8anfid^ten, feine Bud^ftabengläuBige 
3)enfs ob. Slnfd^auungömeife. ®benfo unterfcl^eiben wir ^ietifterei 
u. ?)ieti8mu8 (baö SBort piötisme ift in Sranfreic^ no(i^ wenig 
Derbreitet), ©o uerl^alten fi(^ aud^ cagoterie u, cagotisme, burc^ 
weldjie aber nid^t bie cl^rlid^e Sef^ränftl&eit beS Söigotten ob. ^ie^^ 
tiften, fonbern bie gi^ßnimelei ob. ©c^einl^eiligfeit (^eud^elei, SKudEe* 
rei) hcidä)mt wirb. SBie man Bei un8 Trommler ob. Slnbäd&tler 
(ein in DBerbeutfd^lanb befannterer ^luäbruef) ftatt ?)ietift fagt, fo 
oermifd^t man allerbingS aud^ in granfreid^ bie SSegriffe bigot u. 
cagot. — Une bigoterie universelle abattit les courages et 
engourdit tout Tempire d'Orient (Montesquieu, Grandeur des 
'Bomains, eh. 22). L'intol^rance et le bigotisme de certains 
auteurs. Le bigotisme Protestant. — Et Tinsolent orgueil de 



89 

sa cagoterie (MoMre , Tai-tufe m, 4). Son cagotisme en tire, 
ä toute henre, des sommes (ib. I, 2). — ©tc ^jlbftammung ber 
bctbcn 2Sorter bigot u. cagot ift ni^t fi^er ermittelt (bie bi8» 
l^ierigen örflärungen burd^ ^bei ®ott*, fpan. bigote ÄnebelBart, 
canes Grothi u. a. finb ungenfigenb). — ©en fo einfad^en unb 
Haren Unterf(^teb jmif(]&ett bigoterie u. cagoterie foDte man nie, 
gut unrcrbtenten ßl^re ber festeren, üemjtfti^en unb ba^er anä) lat. 
nur ttjicbergeben intä) religio superstitiosa u. religio simulata. 

Silb^aucr: sculpteur, statuaire; — sculpteur (p ftumm)tft 
überl^oupt Seber, ber trgcnb weld^e S3ilb]^auerarbett mad^t; 
statuaire ift ber Äünftler, meld^er ©tatuen, Sifbfäulen ob. ©taub« 
bÜber fc^ajft, wa8 a\x6) ber ©tlbgiefeer (statuaire-fondeur) t^ut 
©te äcabemte gtebt an, le^tereS werbe befonbcrö üon ben SStIb» 
Iranern be8 Slltertl^umö gebrau(J)t. ©te Äunft Reifet la sculpture 
(p ftumm) u. la statuaire ob. Tart statuaire. Est-ce que Michel- 
Ange a inventä tout seul la sculpture et la statuaire ? (Bevue 
des deux mondes). Fhidias, le plus grand statuaire de Fanti» 
quitäf mourut en 431 av. J. G. Les ouvrages de Phidias 
^taient empreints d'un caract^re de grandeur et de sublimit^, 
ce qui Ta Mt nommer l'Hom&re de la sculpture. Sßapetean 
nennt bie beräumte SSoltaire^^Statue Don «^oubon: le magnifique 
chef-d'oeuvre de la statuaire moderne. — 8at sculptor, ©Üb» 
I^auer; statuarius, Silbgiefeer. — ©ie franj. ©^non^miler l^aben 
biefe SBorter nid^t jufammengefteQt. 

bla§: päle, bl6me; — päle, bla§, bleich, '\(i)XDaä) anfärbe 
ob. ®Ianj; bl6me, Ihxi), wirb nur üon ber ©efid^täfarbe gefagt. 

— Avoir le teint päle. II est päle comme un mort Le soleil 
est bien päle aujourdliui. TJne lumifere päle. Un bleu päle. 
Cet ouvrage est d'un style päle. — Avoir le teint Werne. 
Sa maladie l'a rendu fort blgme. — BlSme (altfr. blesme) ift 
Don unbefannter .^erlnnft. Päle, lat. pallidus (ö. pallere, bla^ fein). 

bleiben: demeurer, rester; — demeurer Derweilen, lange 
bleiben; rester, gurücfbleiben (wenn bie Sfnbern fort finb), 
übrig bleiben, fd^liefelid^ bleiben, ^jfltc^tmä^ig bleiben. Le dßvot 
demeure longtemps ä T^glise. La sentinelle reste ä son poste. 

— La Yoiture demeura au milieu du chemin sans pouvoir 
avancer. Demeurer ä son poste. Selon Höraclite, rien n'est 
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stable dans la nature, rien ne demeure, tout devient. Trois 
mille honmies demeurkent sur la place (fiirent tu6s ou ter» 
rassös). Le typhus contagieux des b§tes ä comes (appele 
Kinderpest en Allemagne) est une maladie qui demeure 
supörieure dans le plus grand nombre des cas ä toutes les 
ressources de Tart (Figuier). — Voilä vingt francs qui restent 
de votre argent. II ne resta de tout le bataillon que trente 
hommes. Cet homme ne peut rester nulle part, il voyage sans 
cesse. On Tattendait ä Paris, mais il est restö ä Lyon. H a 
restß deux jours ä Lyon. II resta inflexible. Malgrö ce que 
Ton a pu dire de la pr6tendue 6galit6 ötablie par la paix 
d'Augsbourg entre les deux %lises, celle de Eome resta tri« 
omphante. George Washington est du petit nombre de ces 
hommes qui sont devenus grands en restant irröprochables 
(Barr6). Une bonne action ne reste pas sans röcompense. II 
est restö sur la place (il a 6t6 tu6). Que me reste-t-il ä 
feire? — SSetbe Söortcr in ©inern SSetfpiel: Qu'on songe que le 
paganisme n'6tait döjä plus qu'un tissu de fables aux yeux des 
philosophes contemporains de Socrate, et qu'il est demeurö 
encore pendant huit ou dix siecles une des religions vivaces 
de ITiumanitö. En parlant avec sa gravitö naturelle de ce qui 
reste d'avenir au christianisme, Jouflfroy ne se dömentait pas 
lui-m§me. (Vapereau). — Demeurer, Dom lat. demorari, ^em, 
aufhalten u. fid^ aufl^altcn, gßäcrn, tooffir l^äuftger baS einfädle 
morari, t). mora (Serjogcrung, Slufent^alt, eine SBeile). Bester, 
lat. restare, eig. jurüdffte^en (re-stare), jurücfbleiBen, nod^ übrig 
bleiben, übrig fein. — iat mauere, permanere, remanere ; morari, 
conuuorari, demorari (feltener); restare, u. a. 

blenbeu: aveugler, öblouir; — aveugler ]^ei§t im eigentlici^en 
©inne bcr ©el^Iraft berauben (rendre aveugle, biefeö ö. einem 
barbarifd&en Slbjectiü ab-oculus, ol^ne Singen), aber anä) toie öblouii-, 
bIo§ uorübergel^enb bie ©el^fraft trüben (lejtereö tral^rfd^einlit!^ 
Dom a^b. blödi, blobe, blödan, blobe mad^en, fd^träd^en). H fit 
aveugler ce malheureux prince. La neige 6blouit les yeux. 
Les Eclairs nous aveuglaient. — 3m bilbli(!^ett ©inne l^ei^t 
aveugler beS ®ebrau(]&8 ber SJernunft berauben, 6blouir: täuf(]^en, 
»erführen; au^erbem l^ei^t 6bloui üerblenbet in ber S3eb. bumm^^ 
[tolj. La passion nous aveugle. II s'aveugle sur la conduite 
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de son fils. Ne pas se laisser 6blouir pax les appaxences, par 
des promesses. II est ßbloui de sa fortnne. — 5)tc franj. 
©tjnon^mtfer l^aben blc bctben SBörtcr nid^t berüdEftd^tigt. — iat 
caecare. 

S3K(f : regard, coup d'oeil ; oeillade ; — regard tft iiberl^au^Jt 
ber SHd aö SRtd^tung beß @eft^t§ ob. bcr ©cl^fraft auf einen 
©egenftanb, foirte afö SluöbrudE beö inneren ?eben8; coup d'oeil 
tft ein flfid[)tig l^ingen^orfener SItcf; oeillade ifi ein abfid^t» 
Ud)eQ ober berftol^Ieneö Slidfen, ba8 ein befonbereö, leibenfd^aft« 
lid^eg Sntereffe auöbrüdEt (tugeln). — Avoir le regard fixe, assurß. 
TJn regard bßnin, doux, favorable. TJn regard timide, fier, vif, 
per9ant, p6n6trant. Quel objet se präsente ä mes regards! 
Toumer ses regards sur quelque objet, vers quelque objet. II 
n'a pas daignö m'honorer d'un regard. Jeter un regard, 
des regards de compassion sur une personne. — Jeter un coup 
d'oeil sur q., sur q. eh. Je vais donner un coup d'oeil ä ce 
qui se passe chez moi. Un coup d'oeil expressif. II nous a 
lancö un coup d'oeil flirieux. n n'a pas seulement obtenu la 
feiveur d'un coup d'oeil. Du haut de cet ^difice on embrasse 
d'un coup d'oeil tout un vaste horizon. Jetons un coup d'oeü 
sur les 6v6nements remarquables de cette p6riode. Avoir le 
coup d'oeil juste, sur, p6n6trant. Avoir du coup d'oeil. Au 
Premier coup d'oeil sa figure dßplait. Ce paysage oflfre un 
coup d'oeil charmant. — Jeter une oeillade. Jeter des oeillades 
k la deroböe. Lancer une oeillade amoureuse, des oeillades 
amoureuses, jalouses, anim^es. Elle ne l'a pas seulement 
fevorisö d'une oeillade. — Kegard ü. regarder (re n. garder, 
»arten). Coup, altfr. colp, wal^rfd^einlid^ üom gried^.slat. coläphus, 
Sauftfd^Iag, SadEenftreid^ ; oeil, lat. oculus. Oeillade, ital. occhiata, 
fe^t ein im gi^anj. nid^t fiblid^ geworbenes Serbum tJorauS (itaL 
occhiare, äugetn). — Sat. aspectus, (oculorum) obtutus, oculi 
H. a. — 3m Sranj. ift aspect nur ber SlnblidE, ben ein ®egen* 
ftanb barbietet. 

SK^: Eclair; foudre, tonnerre. — ©ie franj. ©^non^miler 
l^aben ba^ erfte SBort nid^t berüdEfid^tigt; fie fteHen nur bie beiben 
anberen jufammen. — Eclair ift nämlid^ nid^t ber eigentlid^e 33% 
fonbern nur ba^ Senaten beö S3ßje8 unb überl^aupt jebe |)Io^» 
li^e Sid^terfd^einung. 2)er eigentlidj^e S3Ii^ ober bcr S3li^ felbft 
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(le feu du ciel), tufofern er bcn ©onner )oei\xt]aä)t unb ein« 
fd^Iagt, ift la foudre; im ^c^eren ©t^l unb in ber ?>ocfie anä) 
männlid^ gebrandet. Le tonnerre, eigentlich nur ber 2)onner, tt>irb 
l^äufig, ni^t nur in ber SßolU\piaä)e, fonbern auä) »on ben guten 
Stutoren anftatt la foudre gebrandet, ujenngleid^ bie ©prad&gele^rten 
fagen: mi&bräuc^Iic^ (abusivement) ; biefer ®ebraud^ tritt lei^t 
überall ein, loo man 55li^ unb ©onner nid^t fcl^eibet, fonbern 
bie ganje 6r[d^einung ber electrifd^en @jcplofion meint, befonbcrö 
wenn man ben SinbrudE berfelbon auf iU ?)l^antafie ober baö ©e« 
müt^ l^erüorl^eben n)it(. — n fait des 6clairs (il 6claire). @exDx^ 
fann man auc^ fagen: n a Mt un Eclair, n a feit toute la 
nuit de grands Eclairs. Les Eclairs brillent. On ne voyait 
qu*ä la lueur des Eclairs. Prompt, rapide comme un Eclair, 
comme r^clair. l^clairs fulminants (en zigzag), l^clairs en nappes 
(Eclairs trfes-6tendus, diflfds). ißclairs de chaleur (baö SBetter» 
leud^ten). Teile est ITiomble pause entre Töclair qui luit, Et 
la foudre qui part, et la mort qui la suit (Massen). Un Eclair 
de soleil ä travers la pluie. II y a dans cet ouvrage quelques 
6clairs de g6nie. Sa prosp6rit6 ne fiit qu'un 6clair. — La foudre 
sillonne les nues, brille dans les airs. Un coup de foudre. 
L'6clat de la foudre. fJtre atteint, frapp6 de la foudre, touch6 
de la foudre. La foudre est tomb^e. Les paratonnerres pr6« 
servent les 6difices de la foudre. Iltre &app6 du foudre. Le 
foudre vengeur. Ce cheval va comme la foudre. Les foudres 
de Texcommunication. Les foudres de Täloquence. Un foudre 
de guerre (ein ÄriegSl^elb). — Toutes les fois qu'il tonne, le 
tonnerre ne tombe pas (prov.). II ftit firappö du tonnerre. Les 
bizarres eflfets du tonnerre. Le bruit croit, il redouble, il vient 
comme un tonnerre, Qui s'approche en grondant, et qui fond 
sur la terre (Voltaire). — ißclair ö. 6clairer, lat. exclarare (auf* 
l^eHen). Foudre, ü. lat. fulgur (baüon juerft folre, bann foldre, 
foudre), ö. folgere, bli^en. Tonnerre, lat. tonitrus (nur 5)onncr). — 
^at fiilgur, fulguris (baneben fiilgor, ftdgöris) entfprid^t ber Seb. 
nad^ bem franj. Eclair; lat. Mmen bem franj. foudre. 

S3Iüte: fleuraison, floraisön; — üon Safa^e unb anberen 
©^non^mifem nid^t berücffid^tigt, 9iap. Sanbai0 behauptet fleu» 
raison Bejeid^ne bie S5Iütenjeit (le temps pendant lequel une 
plante reste en fleur), fioraison ba@ @r billigen (l*6poque oü une 



43 

plante commence ä fienrir). La flenraiBon de cette plante ne 
dure que qninze jours. La floraison de cette plante a lien au 
mois de mal. — ?ittr6 gicM nur an, ia^ einige ©otanifer fol* 
genben ttntetfci^ieb matten: üeuraison, production des üenrs; 
floraison, 6tat de fleur. @r öerfi(^ert: Le langage ordinaire con* 
fond absolument fleuraison et floraison. — 5iap. Sanbaiö be* 
i^eid^net floraison afö t. de bot. ©ie Slcab. bejeid^net aber anä) 
fleuraison afö T. de Botan., tnbcm fie am @nbc i^reö SIrttfete 
^Itnjuffigt: On dit anssi, Floraison. S)eIafof[e (Präcis dTiist. nat.) 
gebrandet nur biefe gorm, g. 33. La floraison commence par les 
fleurs centrales, Ä la fin de la floraison. — (gc^lufe : @in Untere 
f(i)ieb ber Sebeutung fielet nid)t fcft; n^aö ben ®ebrauc^ betrifft, 
fo ift fleuraison in ber allgemeinen ©pra^e, floraison in ber 
Sotanif »orjugöujeife üblic!^. — Seibe SBorter ipcrben nur im 
eigentlii^en ©inne angcn^enbet. ©ie finb alfo in bicfer 35ejie]^ung 
ben Stbj. fleurissant (eig.) u. florissant (bilbl.) nic^t entfpre^enb. 

— ©ie SSerba fleurir u. (baS ungebräud^Iid^e) florir entfpred^en 
bem lat. florere unb bem mittellat. florare. ^ierüon abgeleitet 
bie beiben Hauptwörter üermittelft ber (änbung aison ((at. atio). 

— 2:at nur flos, tempus florum; ein fpätlat. floritio. 

boSl^aft: malicieux, malin; — ba^ erfte ein wenig fci^abcn« 
fro^, tfi(fif(!^, mutl^willg; baö gweite: boSartig, argliftig, aber 
audb : f^alf^aft. ©benfo öerl^alten fid^ bic »Hauptwörter : la malice, 
la malignit^. — II est maUdeux comme un yieux singe. 
Dessein malicieux. Intention malicieuse. Un enfant malicieux. 
Son esprit malicieux 6gaye la conversation. — II est malin 
comme un vieux singe. C'est une maligne b§te. L'esprit malin, 
le malin esprit, le malin (le diable). Discours malin. Fens^es 
malignes. C'est un enfent bien malin, bien espifegle. Cette 
herbe a une qualit6 maligne (nuisible). Une fiövre maligne. — 
iat malitiosus (malitia ». malus) u. malignus (malignitas, wirb 
i\xx6) malus u. gignere erflärt). gejtereö l^at inöbefonbere bie 
SSebcutungen : mifegünftig, Inaujerig. 

Sraten: rdt, röti; — le röt ift ^auptfad^lid^ ber SSraten ol8 
®ang, ber 33ratcngang; le röti (fpr. ö) ift gebratenes gleifd^. — Le 
r6t est servi aprfes les entröes: le röti est autrement pr6par6 que 
le bouilli. — Manger son pain ä la fum^e du röt (proy., Stre 
t^moin d'un divertissement auquel on ne peut avoir part). 
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®trt anbercS Seifpiel mit röt in ber Seb. ©raten flbcrl^aupt 
f. in 2JioIiöre'8 Femmes savantes ü, 7. — Ha toujours du 
r6ti ä son diner. On a servi le rdti. — 33. rötir, altfr. 
rostir, a\)t). röstan, roftcn. — iat assum; caro assa. 

ixeä)en: rompre, casser, briser; -^ rompre, Bremen über* 
\)anptf abbreci^en, aufbrechen, entjmei bred^en, wa^ gnfammenft^t; 
casser, eig. jerfto^en, entjmei brechen, namentltd^ [probe, jer» 
brecj^lid^e ©egenftänbe (®Iaö; ^})orcelIan 2C.); briser, jertrfimmern, 
tt)oju le «. les dßbris. 2)rei ®^>ri(!^ttJoder : II vaut mieux plier 
que rompre. Qui casse les verres les paie. Tant va la cruche 
ä l'eau, qu'ä la fin eile se brise. — Kompre im pont. Kompre 
uue porte. Eompre le pain. — Casser des noisettes. Un casse- 
noisette. Les oeufs se casseraient en tombant. — Briser en 
mille pi^ces. Un brise-tout. — Avoir le bras rompu, cass6, 

bris6. Eompre, lat. mmpere. Casser ü. lat quassare, 

l^efttg fd^iitteln, gerftofeen, jerbrec^en (berftärfteö quatere, fc^utteln, 
erfdbüttern, fto^en, ?)art. quassus). Briser meßeid^t t)om a^b. 
bristan, bred^en. — 3m iat rumpere (bred^en, gerrei§en, bcfonber0 
jä^c Äorper) u. frangere (bred^en, gerftfitfeta, befonberö f probe 
Äorper). 

SSrett: planche, ais; — planche ift bai allgemeine unb all* 
gemein gebräncl^Kd^e SBort, eö bejeid^net befonberS ha^ Srett atö 
^lä6)t in l^orijontaler Sage; ais ift ein altfranfifd^eö SBort, totrb 
in gett)i[fen (bewerfen l&äuftg gebrandet unb bejeid^net befonberö 
ein Heinere^, beftimmt geformtes 33rett, ba& nxä)t gu l^ori* 
gontalcr Sage beftimmt ift, fonbem in anberer Sage irgenbwo gegen 
gelegt wirb. Planche l^etfet aud^ eine ?>Iatte, »on ^olg ob. »on 
Änpfer, gum ^olgfd^nitt ob. Äupferftid^; ais ift nur ein ^olger* 
neö 93rett. — Passer un ruisseau sur une planche. Une planche 
d'un pied de large, de douze pieds de long. Gamir de planches 
le sol d'une chambre. — Une cloison d'ais ob. de planches. 
Scier des ais ob.\ des planches. — Ä la bataille de Sempach, 
le plus grand nombre des Suisses n'avait, au lieu de bouclier, 
qu'une petite planche de sapin li6e autour de leur bras gauche 
(Raoul-Kochette). — Planche, fpatlat. planca (üieHeid^t gfgg. au8 
planica, ü, planus). Ais, lat. assis ob. axis. — S3rett lat. on^ 
tabula. 
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58ud^c: hStre, fouteau. — ©te franj* ©tinon^tnifer l^aben 
btcfc |tt){c anbete 3)flangennamcn ntc^t aufgenommen. Le hStre 
ift ber allgemein gebräud^Iid^e 5Rame; ü. unferem i^eifter 
(nteberb. bester, nteberl. heester), jungeö IBud^enftämmd^en ob. 
Saubl^oljftämmd^en üUxljanpt, nur nod^ in Slumamen getrau(]^lid^. 
Le fouteau ift ber Stcab. jufolge ein SSulgärname (^roDinciat 
name, nad^ 8ittr6) für le hetre; nad^ 3lap. Sanbaiö aber ein t 
de bot., ebenfo bei 3Wogin=?)ef(]^ier, waö f{cf>erl{d^ unrid^tig ift; eö 
ift eine ©iminutiübilbung (mit eingef^obenem t) oom üeralteten 
fou (23ud^e), lat. fagus. 

33firger: citoyen, bourgeois; — ber erfte ift ©taat^bfirger; 
ber ixodk ift ©tabtbfirger unb 23ürger bem ©tanbe nad^, im 
®egenfa^ gum Slbel, jum Sauer ober jum Proletarier. — Les 
diverses classes de citoyens. Le domicile des citoyens doit 
fetre inviolable. J. J. Kousseau aimait ä s'appeler citoyen de 
Geneve. Saüit Paul 6tait citoyen romain. ün roi citoyen. 
La qualitö de citoyen ou le droit de cit6. ün bon citoyen, 
une bonne citoyenne. ün citoyen du monde. Les citoyens 
de Paris (i. e. les citoyens domiciliös ä Paris). — ün riebe 
bourgeois. II ^pousa une riebe bourgeoise. Le bourgeois de 
Paris est appel6 aujourdliui, par plaisanterie, PrudTiomme 
(on vient de publier les M^moires de PradTiomme). n n'est 
pas gentilbomme, mais c'est um bonnSte bgurgeois. Les mili« 
taires et les bourgeois. Ce n'est qu'nn petit bourgeois. — On 
lui sut ä Paris beaucoup plus mauvais gr6 de la suppression 
de quelques rentes, qu'on ne fiit sensible au bien g6n^ral qu'il 
feisait : il y avait plus de bourgeois que de citoyens (Voltaire, 
Louis XrV, eh. 29). Citoyen , altfrang. citehain, citeen, citoien u. 
bgL ift anstatt citayen (cit6ien) gebilbet au8 la cito, lat civitas. 
93. Surg, mittellat. burgus, Slbj. burgensis, frang. bourgeois (ogl. 
lat. mensis : mois) ; 33urg ö. bergen, tooDon im 5W]^b. toir bürgen 
(u)ir bargen) ; uroettoanbt mit gried^. p^gos, Sll^urm, ©tabtmauer 
mit Slprmen. — iat civis n. oppidanns (©tabter). 

bfirgerlid^: civil, civique; — civil l^ei&t burgerlid^ im mu 
teren ©inne, ber bürgerlid^en ©efellfd^aft ange^orenb, biefelbe 
betreffenb ; civique, bürgerlid^ im engeren ©inne, ben Sfirger ober 
©taatSbfirger atö fold^en betreffenb. 9Ran unterfd^eibet bal^er: 
les droits civils n. les droits civiques, les vertus civiles u. les. 
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yertos dviques. — 90?an fagt : les autorit^s civiles (opp. autorit^s 
militaires), les lois civiles, le Code civil, des gnerres, des dis? 
cordes civiles. — Le courage militaire est une vertu civique. 
Le magistrat qui expose sa vie pour le respect de la loi &it 
preuve de courage civique. Une couronne civique. La dßgra* 
dation civique (Code pßnal). La garde civique, hie SSurger» 
löel^r. — 2;aU civilis u. civicus (j. S. Corona civica). 



©alenbcr: calendrier, almanach (ch ftumm); — baö erfte 
tft rein baS c^ronologtfd^c ©^ftcm (j. SB. le calendrier Julien, 
le calendrier gr^gorien), an ftd^ ietca6)Ut ober alö ^nä) ob. 
Tabelle; baS jwette tft baö 35 ud^ ober bte auf ^appe g^jogene 
Slabefile, mit mTfc^iebenen aftronomifd^en, meteorologifc^en unb fon» 
ftigen Butl^aten. — Le nouveau calendrier, le calendrier grßgo» 
rien, avance de douze jours sur Tancien, que suivent encore 
les Busses et les Grecs. Le calendrier des !^gyptiens, des 
Eomains, des Turcs, etc. Consulter le calendrier. Lnprimer 
un calendrier. — ün ahnanach de poche, ün almanach de 
cabinet. Yoyez dans ralmanach. L'Almanacli des villes et 
des campagnes. — Calendrier (prooenj. calendier), ö. lat calen» 
darium, ©d^ulbbud^ ber ©elbt^evleiber, nadb bem erften ^onatdtag 
(Calendae) benannt, wo bie 3infen beja^It werben mußten (bal^er 
fagt^oraj: tristes Calendae); Calendae ö. calare, aufrufen, »eil 
bie ©alenben ausgerufen »urben; fpätlat. calendarium, ber ©alenber. 
^Imamä), xok Slld^imie, mit bem arabtfd^en Slrtifel al uerbunben, 
tft ein öon ben arabifd^en ©elel^rten ou8 bem ®rie(]&if(i)en gebilbeteö 
SBort (au8 einer fpaterejt SibleitungSform »on /«Jv, 9)tottat); Sin* 
bere galten eö ffir ganj arabifd^. — Sat. &sti (dies fasti). 2)o(^ 
gebrau(i^ett bie gatiniftcn ffir unferen ©alenber aud^ calendarium. 

©anal: canal, chenal; — canal ift uberl^au^jt ßanal, ein 
noturlid^er ober dn lunftlid^er; chenal fagt man nur 1) ffir ^aJ^rs^ 
»affer, 2) üon einem funftlid^en SWül^Ien* ob. •^fitten*»(5anal, 
3) öon ber ©ad^rinne (tjierffi^ je^t chäneau gebräud^Ii^er). — 
Les canaux de la fontaine sont rompus. FrM^ric le Grand 
r6unit TOder ä la Vistule par le canal de Bromberg. Les 
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eaux circolent dans le sein de la terre pax une multitade de 
cananx. Le canal qui s6pare TAngleterre et la France se nomine 
la Manche ou le Pas-de-Calais. Yous ne r^ussirez dans cette 
affaire que par ce canal, par le canal d'un tel (yoie, moyen, 
entrennse). — Ce chenal est large ä peu prös d'une lieue. Le 
chenal 6troit qui s6pare cette lle de la terre fenne. Un che* 
nal profond. Des chenanx 6troits. — Canal, chenal it. ch^nean 
{nai) 8tttr6 «. 3lap. Sanbaiö beffcr : chenean) ftnb nur »crfiä&tcbmc 
formen »om lat canalis, 3Ba[[err6t)re, SSa[[crgang (ü. canna). — 
ßanal i;ur SJerbinbimg jtöcier Sliiffe :c, lat. fossa. 6anal, SKccr* 
enge (dötroit), lat. fretum. ganal, Sltjugögraben (^gout, cloaque), 
lat. cloaca. 

iSaftame: chätaigne, marron; ©aftanienbaum, cMtaignier, 
marronnier. — 3)te franj. ©^non^mtfer ^aben bicfcSBorter ntd^t 
aufgenommen, ©te Unterf(!^eibung : ,,erftereö tft btetüilbe, le^tereö 
iit ää)k' tft unrtd^ttg; unfere grofee, »übe, gemeine Sfiofecaftanie 
l^etfet gerabe: marron dlnde. Chätaigne ift ber allgemeine 
9lame unb bejetd^net inSbefonbcre bte fleine, jal^me, eßbare (Saftame. 
Marron tft bte gro^e, eble ©aftanfe ber ^eifeen 3one. Sn ©eutfd^» 
lanb nennt man anö) bte fletnen eßbaren (Saftamen ^SKaronen*.- 

— Peler des chfttaignes. Chätaignes bouillies, röties. Pain 
de chätaignes. Ces beaux chätaigniers du Gr^sivaudan (dans 
le haut Dauphin^) qui, avec ceux du Vivarais et du Luc, prte 
de Draguignan, donnent les marrons de Lyon (Duruy). Le seul 
d^partement de la Haute-Yienne r^colte chaque ann^e plus de 
500000 quintaui mßtriques de chätaignes (id.). — Des mar» 
rons bouillis, rötis, grill6s. Marrons glac^s (marrons confits 
dans le sucre). 5Kan fagt: tirer les marrons du feu; el^emafö 
fagte man : tirer les chätaignes du feu. — Marron tft dn SBort 
öon ünbefannter ^erfunft. Chätaigne, lat castanöa (grted^. 
kästanon). 

(Sl^arlatanerte (ÜRarftfd^reteret) : charlatanerie, charlatanisme ; 

— le^tereS hqdä)mt mel^r eine gleid^fam f^ftematifci^e Betrügerei 
ob. ©d^minbelet. Le charlatanisme est constitu6 par une suite 
de charlataneries (8ittr6). — Tont ce qu'il vous dit n'est que 
charlatanerie. Son charlatanisme ftit bientöt döyoilö. — Char» 
latan 90m ital. ciarlatäno, t). ciarlare, fc^u^a^en. äBal^rfi^^einlid^ 
entftanben auö lat. circulari (in einen Äreiö jufammcntreten, um 
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mit efotanbet gu fd^ma^en, Sßolt um fid^ oerfammebt unb marüid^reies 
rff(|c SSorträgc l^alten); circulator, ÜRarftfc^reter. — $:at circu* 
latoria jactatio u. bg(.. 

©{»{lifatton u. ©ultur: civilisation, culture, — finbuon ben 
fraiij. tßk tjon ben beutfc^en ©^non^mtlern wxheaä)Ut geBIicben. 
Tlan fagt j. 8. la civilisation gr^co-romaine u. la culture gr6co- 
romaine. S)a8 erfte »trb burd^ ^©efittimg*, baö jroeite bur^ 
ySilbung' »erbeutf^t. 9Ran fann fi(^ ja gewonnen, id ^®e* 
fittung* gcrabe an ©aSjenigc gu benlcn, waö ia^ grembwcrt auö* 
brfidEt, junad^ft »irb aber burd^ „©efittung* baö ©eftttete b. f), 
bie guten ©ttteu im äußeren Sebcn bejeic^nct. „Silbung" fagt 
me^r afö (Sifltur, ift dxDCi^ ^o^ereß unb me^r Snnerlic^eö, ^er= 
fönlid^eS, wirb frang. burd^ instruction , 6ducation, culture de 
Fesprit, culture du coeur, culture intellectuelle et morale ge* 
geben (tat cultus, humanitas, eruditio). — (StDiltfation be» 
geid^net, im ©egenfa^ gu bem Seben bcr SBilben, bte georbneten 
@tnri(^tungen unb Buftänbe im bürgerlichen Sufammenleben. 
(Sultur, eigentttd^ Sebauung beö 33obenö (Slnbau), »irb bilblic^ 
öon ber ?)flege ber Äünfte unb SBiffenfc^aften gefagt. 3n tbm 
biefem ©inne gebraud^en bie grangofen im SHIgemeinen bie bei* 
ben SBorter; jebo^ wenben fie baö 3Bort Gultur nid^t lei^t abfolut 
an unb geben baö im 3)eut[c^en [o gebraud^te burd^ ia^ anbere, g. 35. 
ber aufglimmenbe ^unfe ber ©uttur, bie Sacfel ber Sultur (©d^il* 
ler): Tätincelle naissante de la civilisation, le flambeau de la 
civilisation; bal^er überfe^en fie aud^ unfcre ,,(5ulturgefd^id^te" 
(g. 35. Don SBad^ömutl^) burd^ Histoire de la civilisation. „SDie 
SWorgenrotl^e ber ßultur erfd()ien" (©dbiller): Taurore de la culture 
des esprits commen9a ä poindre (Kegnier). — Guizot : Histoire 
gönörale de la civilisation en Europe, 5me 6dit. 1845. La 
France a 6t6 le centre, le foyer de la civilisation de l'Europe. 
Les progr^s de la civilisation. La Constitution anglaise doit 
Stre compt6e panni les plus beaux produits de la civilisation 
(B. d. d. m.). — Le commerce, Tindustrie, la culture des 
esprits , etc. La culture des lettres , des sciences , des beaux- 
arts. — Civilisation, Stbleituug ». 33erbum civiliser, biefeg ». 
civil, lat civilis (d. civis). ©a8 SBort ift nid)t fe^r alt; «ittr6 
Bemerft, bie Slcabemie \)aie ti erft in il^rer legten Stuögabe (1835) 
aufgenommen; er betrad^tet »al^rfd^einlid^ bie oon 1762 al8 bie 
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»Oriente unb l^at bie uon 1799 unberüdtftd^tigt ßclaffen ; biefc ^at 
namli^ bafl SBort, »cnigftcnö btc üon mir öergltd^cnc Serltncr 
äuögabc (1800) l^at eß, unb jmar mit ber aSerbcutfd^ung: „©itti* 
gung". Civiliser xoax el^cmalö ein juriftifd^er Scrmtnuö mit ber 
S3cb. auö einer (Sriminalfat^e eine ©iüilfaci^e mad^en. iat cultura 
(ö. colere) l^ei^t eig. Bearbeitung, ?)f[ege beö Sobenö, beö SBein«' 
ftocf^ :c., fommt aber an6) fd^on atö geiftige SluSbilbung ob. SSer» 
cbelung üor. — ®ie beiben Segriffe ©iöilifation u. ©ultur »erben 
lat. gufammengef a|t hmä): cultus humanus civilisque, cultus 
atque humanitas. 

Glaüier: clavecin, piano; — j|ene8 ift »eraltet, ebenfo tt>ie 
bie frfil^ere \ä)k6)tete gorm beö Snftrumentö, mlä)^ je^t allge« 
mein piano (feltener forte-piano ob. piano-forte) genannt wirb. 
— (Stanj. clavier ift (Slabtatur). — Jouer, toucher du piano. 
Exzenter une pi^ce sur le piano. Les p^dales, le clavier d'un 
piano. — Clavecin Dom neulat clavicymbalmn, au8 tat. clavis 
{Bä)l&^el) u. gried^.4at. cymbalum (S^mbel, Bä^aSbedm) ju* 
fammengefe^t. S)ie Satiniften Ij^aben au^erbem clavichordium ge* 
bilbet. — ?>ianoforte ift baS neuere (Slabier genannt loorben, weil 
man bie Sone auf bemfelben fanft (itaL piano, t). lat planus, 
eben, leidet) unb ftarl (itaL forte, lat fortis) angeben lann. 

©loftcr: cloitre; monastöre, couvent; — cloitre (lat. clau« 
strum, ö. claudere, fd^Iiefeen) bejeid^net getoo^nlid^ nid^t bie ein* 
gelne Slnftalt, fonbern ba8 abgef^jerrte geben in fold^en Slnftalten, 
t>a^ ©lofterleben, bk (SlofterceÖen, wie wir fagen : inS (Slofter gelten 
(se renfermer, feire voeu de vivre dans le cloitre, entrer dans 
un cloitre); — monastke (». gried^. mönos, allein) bejeid^net 
urfprfingltd^ in ber ©efd^id^te bai einfame geben ber 5Kond^e, 
bann biz eigentlid^e Slnftalt, befoitberfl ein, großes, bebeutenbeö 
©lofter ober auä) eine SIbtei; couvent (lat. conventus, 3«f«mmen« 
fünft) ift eig. baö gemeinfame geben nad^ einer beftimmten 
3iegel, eö ift baö mel^r ))0^3Uläre SBort, begeid^net inöbefonbere ein 
fleinerefl ©lofter, au^erbem bk ®efammtbeit ber SWönd^e ob. 9lon» 
nm, ben Gonuent On se met dans un couvent. On se retire 
dans un monastöre. — Un monast^re dTiommes, un monastfere 
de filles. La destruction des monastferes et des abbayes. — 
ün couvent de capucins. Un couvent de filles. Tout le cou« 
vent s'assembla pour l'ölection de Tabbesse. — Les voeux 
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monastiques cessärent d'§tre reconnos par la loi, et les cloitres 
flirent ouverts (1790). Vous gtes-vous jamais demandö, re* 
venant par Tesprit ä la rßvolution de la fin du dernier si^cle, 
ce que devint ä. un moment donn^, dans la grande dispersion, 
tout ce peuple de moines subitement 6mancip6s, jet^s ä Yim* 
proviste de Toinbre du cloitre ä Tair libre du monde? (ß. d. d. m.). 

(SoUegc: confröre, collögue; — jencö ift (SoUcge im »eiteren 
©inne: Saii^genoffe, btefeS im engeren: SlmtSgenoffe. ,^err 
(SoHege, mon confröre. — Ce mßdecin, cet avocat est fort estim6 
de ses confreres. Ils sont tous deux de rAcad^mie, ils sont 
confrferes. Au röalisme sans prötention s'unit, chez M. Tony 
B^villon (auteur du roman int La Belle jeunesse de Fran9oi8 
Lapalud), un respect de la langue dont les romanciers, ses 
confröres , ne gardent pas toujours ITiabitude dans les ünpro» 
visations du joumalisme (Vapereau). — II est mon collögue 
au conseil dTfitat. — Confröre, mittellat. confirater. Collögue, 
lat. collega (d. com u. legare, Semanb afö ©efanbten [enben). 
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ba (caufale 6onjunction) : comme, puisque. — SBäl^renb 
^»eil* angteBt, toarum etoaö tft ob. gefd^tel^t (©einSgrunb, Ur^» 
fac^e nnb SSeipeggrunb), xooUi bie ju Begrünbenbe %^at\aä)e öor« 
außgefe^t bie begrunbenbe aö 9leutgleit l^injugefügt tt?irb, — meift 
gba' auf eine befannte %^at\aä)e ^tn, burd^ meldte etwaö Slnbereö 
begrünbet, an8 mlä)et eine ©rfenntni^ abgeleitet ober gefolgert 
mtrb (@rfenntni6grunb). ^^r fann nid^t fommen, toeil er IranI 
ift. ®a er franf ift, fo lann er nici^t lommen.* — Comme (lat 
quomodo, wie) brfidft au8: wie ber 95orberfa^ gilt ob. %^ai^ciä)* 
Itd^eÖ au8f))rid^t, fo aud^ ber $Jla(^fa^; comme fe^t bie begrunbenbe 
Sl^atfaci^e aK befannt ober toenigftenö aö nnangefod^ten borauö; 
e§ entfprid^t unferem ba (wofür aud^ inbem). Puisque (lat. post» 
quam, nad^bem) fagt me^r; glcid^fam: nad^bem bie Sl^atfad^e 
feftgeftellt, anerfannt, jugeftanben ift, gilt aud^ bk folgenbe; e8 
entfprid^t unferem »eralteten fintemal unb aübieweil, je^t ju er» 
flären burd^: ba einmal, ba bod^; an etwaö öorl^er au8brüdElid& 
geftgefteHteö an!nüpfenb, fommt anä) vor: puis donc que, ba alfo, 
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ba min alfo. — (©ie ^ranjofen, Slcabemte, 8{ttr6 «. Sl. erTIären 
comme iwcä): parce que, puisque, vu que, attendu que; bfe 
5![cab. t^ermijd^t e8 mit bem SIböerb comme! 8tttr6 mit bertempo- 
raleit (Sonjunction comme! Sfud^ ?afa^c üergletd^t nur quand, 
lorsque, comme; f. wenn u. afö). — Comme ses raisons parais* 
saient bomies, on s'y rendit. Comme il a toujours aimö le 
bien public, jamais il n'a voulu consentir ä ce projet. Comme 
toute disgräce peut leur arriver (aux hommes), üs devraient 
Stre pr6par6s ä toute disgräce (Labrayäre). — Puisque Tem^ 
pereur a trop de soldats, il feiut bien qu'il eu prete ä ses bons 
amis lorsqu'ils en ont besoin (SBaHenfteitfö 3lntaort an ©uftaü 
Slbolf). Puisqu' ainsi est, je ne conteste plus. Puisqu'on vous 
en prie, et que rien ne s'y oppose, n'hösitez point ä le faire. 
n ne sert de rien de consulter, puisque c'est une chose rösolue. 
Je le veux bien, puisque vous le voulez. Puis donc que vous 
le voulez, ... II fallait que le froid ffit bien excessif, puis* 
que (banad^ gu urtl^eilen, t)aii) les deux ennemis fiirent contraints 
de s'accorder une Suspension d'armes (Volt., Charles Xu). II 
ne s'attendait probablement encore ä. aucune attaque, puisqu'il 
avait commandö ce jour-lä meme un grand repas {voo ©t^iller 
fagt: »eil er eben l^cute ein ©aftma^l beftellte). (©ie Sfcab. 
erflärt puisque cinfad^ burcJ^: conjonction servant ä marquer 
une cause, un motif, une raison). — S)er SSeb. naä) entfpredjjen 
lat quum (mit bem ©onjunctiü) u. quoniam (i. e. quum jam, 
mit bem 3nbicatit>). @ö fommt fogar bic irrige SSel^auptung üor, 
bafe haQ caufale conmie Dorn lat. quum l^erftamme. 

3)ad&ö: blaireau, taisson; — blaireau tft ber je^t allge» 
mein, anä) in ber SRaturgefd^i^te, gebräu(!^Iid^e9lame; taisson ift 
nur eine ^jo^juläre Segetcfenung beö gemeinen Da(i)fe8 (blaireau 
ou taisson commun). — La chasse du blaireau. Puant comme 
un blaireau. De la graisse de blaireau. Un pinceau de blaireau 
(un pinceau de poil de blaireau). Le blaireau a des caract^res 
tranchös et fort singuliers: les bandes alternatives qu'il a sur 
la tete, Fespece de poche qu'il a sous la queue, n'appartiennent 
qu'ä lui (Buffon). Les blaireaux sont des animaux d^fiants, 
qui vivent dans les terriers d'oü ils ne sortent que pour aller 
ä, la recherche de leur nourriture. Le blaireau ne sort de son 
terrier que pendant la nuit. Un blaireau qui se terre. Un 

4» 
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terrier de blaireau. — La chasse du taisson. Puant comme 
un taisson. — 2)te franj. ©^non^mtfer l^aben btefe SSörtcr ntcj^t 
heaä)tet. 2)tc SBörterbud^er geben meift, wie bieSlcabemte,beibeaBßrter 
ol^ne SSemerlung fiber ben ®ebrau(i^. Sflo^). ?anba{8 fagt unrid^ttg: 
taisson, t. dldst. nat., sorte de blaireau; ebenfo SlKoi;in.-?)ef(]^ier: 
taisson, H. n. — Blaireau, altfr. blereau, foD tjon bl6 ftammen 
unb ,,Äonib{eb" bebeuten; ber S5ad^ö tft aber ein Sleifd^freffer, 
tragt feinen SBtnterüorratl^ m unb ^alt einen SBinterfd^Iaf, »ie 
ber S5är ; ber ^ombieb ift befanntlid^ ber ^am^Ui (le hamster); 
»al^rfci^einltd^er tft, ba§ ber ©ad^Ö ber abfonberliii^en Slbjeicl^nung 
fetnefl Äopfefl (tt>ei^li(]^ mit fd^marjen ©treifen über ben Slugcn) 
feinen franj. Flamen üerbanit, üon einem nieberlänb. blaere (eine 
Äul^ mit einer Släffe). Taisson, itaL tasso, f^ätlat. tainis (adeps 
taxonina, JDad^öfett, fd^on im 4. Sal^rl^. Ui einem mebidnif^en 
©d^riftfteller), — wel^eö SBort mit tat. taras, Sayuöbaum, ®tben* 
bäum, nid^tS gu tl^un l^aben foH, — al^b. u. m^b. dahs. — gur 
2)ad^8 gilt tot. meles (ursus meles L.) , »omit bie Sfißmer aber 
»al^rfd^einlid^ ben 5!Rarber bejeid^net l^aben. 3)ie alten ®ried^en 
i)aUn ben S)ad^9 nid^t gefannt. 

bamit: afin que, pour que; afim de u. pour beim Snfinitiö 
(um gu); — afin begeid^net ben 3tt)edE, pour bie Slbfid^t S3gl. bie 
Slrtifel: Slbfid^t u. 3wedt. On se präsente devant le prince, 
pour lui &ire sa cour; on lui &it sa cour, afin d'en obtenir 
des gräces. On tire le canon sur une place assi^g^e, pour y 
aire une breche, et afin de pouvoir 1^ prendre par assaut, ou 
de Tobliger ä se rendre. Les filles d'un certain äge fönt tout 
ce qu'elles peuvent pour plaire, afioi de se procurer un mari. 
— ©0 einleud^tenb aber aud^ biefe üon ben frang. ©^non^milem 
ejcpre^ angefertigten S5eif|)iele fein mögen, fo »irb ber Unterfd^ieb 
bod^ im ®angen nid^t aÜgu angftlid^ bead^tet. n travaille pour 
s'instruire, II travaille afin de s*instruire finb für bad geipöl^n« 
lid^e ober allgemeine Sewu^tfein gleid^bebeutenb. ©a^ bie an ftd^ 
fd&ärfere Segeid^nung afin l^entgutage in auögebelpnterem ©ebraud^ 
ift , oI9 frül^er , fann man ou8 ber SSergleid^ung gipeier Überfejer 
bejfelben Originals erfel^en. SSeif^jiele au8 ben Slnnalen be8 Sacituö 
überfe^t üon SBumouf (1858) unb üon Slmelot be to ^ouffaie 
(Sme 6dit. 1716), gelterer in ^arentl^efe: n partit pour rägypte, 
afin d*en visiter les antiquit^s (Q va en %7pte, pour voir les 
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antiquitös du pays). Afin de calmer les emportements d\uie 
äme etc. (Pour calmer un peu son esprit). Afin de les 6toufFer 
(Pour y mettre fin). Afin de paraitre exempt de pr6vention 
(Ponr montrer qu'il n'ßtait point pr6venu). — @intgc Setfpfelc 
mit afin que u. ponr que. Honorez votre pke et votre möre, 
afin que vous viviez longtemps sur la terre (proteftant. SSibcl« 
ukrf.: Honore ton pke et ta mere, afin que tes jours soient 
prolongßs sur la terre). On n'allume point une lampe pour 
la mettre sous le boisseau; mais on la met sur un chandelier, 
afin qu'elle ^claire tous ceux qui sont dans la maison. Ne 
jugez point, afin que vous ne soyez point jug6s. — Je suis 
venu vous voir pour que nous parlions de nos aflEaires. Je 
dösire que vous partiez promptement, pour que vous reveniez 
plus tot. Pour qu'on vous oböisse, obßissez aux lois (Voltaire). 

Afin [t ä fin, ju (bcm) @nbc ob. 3wedEe, lat. ad eum 

finem (Sacttuö). Pour, lat. pro (für). — 8at eo consilio ut, 
ideo ut, u. a. 

S)anf6arfcit: reconnaissance , gratitude; — erftcreö {ft ctg. 
(ärlenntltd^Ictt unb baS gcträudjjHd^ftc SBort für ©anffiar» 
fett; Ic^tereö foH eine tiefere, innigere ©anfbarfeit anöbrudEen. — 
gur banfBar giebt e8 nur: reconnaissant; für nnbanfbar u. Un«» 
banfbarleit: ingrat, ingratitude, feltener finb m^connaissant u. 
mßconnaissance (moburci^ avi(i) nur em letd^tere, leid&tfertige, aI[o 
weniger f(!^anbK(J^e Strt öon Unbanf au8gebrfi(ft fein foÜ). — II 
m'a rendu de grands Services, j'en aurai, j'en conserverai une 
^temelle reconnaissance. T^moigner sa reconnaissance, sa 
gratitude. OSrii ä q. le tömoignage de sa gratitude. — Ke= 
connaissance ü. reconnaitre, »iebererfennen , anerfennen; con» 
naitre, fennen, erfennen, lat. cognoscere. Gratitude, mitteUat. 
gratitude, Dom lat. gratus, angenel^m, banfbar. — ©anfbarfeitr 
©rlenntlid^feit, lat. gratus animus et beneficii memor n. bgl. 

bebattiren u. biöcuttren: d6battre, discuter; — beibe SBorter 
bebeuten : in gemeinfamer Sefprec^ung eine Slngelegenl^eit hztati)eii 
ober erörtern; bei d6battre beult man an einen lebl^aften Äampf, 
bei discuter an eine rul^igere SSerl^anblung. — Une discussion 
peut etre firoide ou languissante; des d^bats sont toujours 
animßs (Littrö). — L'aflfaire fiit dßbattue avec beaucoup de 
chaleur. L'afiEaire ftit mise en d61ib6ration dans le s6nat, et 
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d6battue avec grande vivadtß par les difförents partis qui s'y 
ölevörent. On voit ces denx opinions vivement d6battues dans 
le livre de Cicßron intitulö Lucullus. — L'esprit philosophique 
fait m^priser les d^clamations et les autorites, pour discuter le 
vrai avec exactitude. Au lieu de disputer, discutons. Dis* 
cuter les affaires paisiblement, attentivement. — dJlan fann 
aber fel^r lebhafte ©cbatten anä) ©iöcufftonen nennen, befonberö 
wenn man üön i^ncn im ®egenfa^ gu äußeren Untcrnel^mungen , gu 
mtlitärifc^en Ääm))fen fprii^t, j. S. Le r^gne de Louis XVIQ 
ne ftit guere rempli que par des discussions parlementaires; 
le seul ßv^nement militaire qui ait eu lieu est Texpödition 
d'Espagne. — 2){e ©runbbebeutung beö erftcren SBcrteö liegt in 
bem SReflejriimm : se dßbättre, um \i6) f^Iagcn jur ^üim^x, r>. 
battre, lat. batuere ob. battuere, fcl^Iagen, inöbefonbere öon %ei)U 
Übungen. Discuter, u. lat. discutere (dis u. quatere), au8ein= 
anberf(!blagen, vertreiben; lat discussio, @rfd)ütterung , fpätlat. 
Unterfu(ibung. •— 35er Seb. nad^ entf^^rici^t nur lat. disceptare, 
©ubft. disceptatio. 

ben!en ([innen): penser, songer; rever; — penser (lat. 
pensare, tt?ägen, ertüägen), benfen, nad^benfen; über songer u. 
reverDgl. träumen, alö ©^non^ma uon penser bebeuten fie: ein* 
geben! fein, nic^t uergeffen (songer), tief nad^benfen, in ©ebanfen 
»erfunfen fein (rever). — 9Kan fagt: Pensez ob. songez ä ce 
que vous Mtes. Avez-vous pens6 ob. songö ä la commission 
qu'on vous a donn6e? Songez-y. Pensez-y bien. Songez ä 
ce que vous Mtes (faites-y attention). Pensez ä ce que vous 
avez ä feire (röflöcMssez). Le mal vient sans qu'on y pense. 
Les joumöes passent sans qu'on y songe. 11 songe ä se marier. 
n ne songe nullement au mariage. Je suis trop de vos aniis pour 
avoir pensö ä vous nuire. II ne pense plus ä cette maison, il en veut 
acheter une autre. Le remMe des maux qui n'en ont point est de n'y 
plus penser (Daguesseau). — J'ai r§v6 longtemps sur cette afifaire, 
ä cette aflfaire. Cette afifaire est de grande consöquence, il faut y 
rSver. II a rev6 fort longtemps pour corriger ce vers, cette 
Periode. — 2)er Seb. nac!^ mt\pteä)en lat. cogitare (de re) u. 
meditari (rem ob. de re). 

bennod^: cependant, pourtant; n^anmoins, toutefois. — 
Cependant u. pourtant brudEen einen ©egenfa^ auö, ber bem 
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SSorbcrfa^ iDcfcntltd^ »ibcrfprici^t ; fte werben bal^cr gerne no6) mit 
mais üerbunben; cependant tft \^xoSLä)cx (tnbeffen), pourtant 
ftärfer (bennod(?). N6anmoins u. toutefois brücfen mel^r einen 
3ufa^ atö einen ©egenfa^ au8; fte merben bal^er i^äuftg mit et 
»erbunben; nöanmoins (nid^töbeftonjentger) brficft au8, ba§ ber 
3ufa^ ebenfofel^r gilt »ie ber SSorberfa^; toutefois (gleid^wol&I, 
bei alle bem) fügt gum Sßorberfa^ eine Sluönal^me l&inju. — Cet 
homme semble honnete, mais cependant c'est un fripon. 
Quoique cet homme seit honnete, il m'a pourtant tromp6. On 
disait qu'il ne viendrait pas, cependant le voici. Vous m'avez 
promis teile et teile chose, et cependant vous Mtes tout le 
contraire. II est habile, et pourtant il a fait une grande faute. 
— L'eau, si fluide, si incapable de toute rösistance, est nöan^ 
moins si forte pour porter. Quoique le titre d'alliß des Eo* 
mains fut une espöce de servitude, il 6tait nöanmoins trfes- 
recherchß. Tous les hommes recherchent les richesses, et toute* 
fois on voit peu dTiommes riches qui soient heureux. Si 
Gustave-Adolphe dut ä son gönie la plus grande partie de ses 
succös, on ne peut disconvenir toutefois que la fortune et les 
circonstances le fevorisörent puissanmient. — 8ittr6 giebt folgen* 
beS SSeifpiel: n a bon visage, cependant il est malade; pour« 
tant il est malade; n^anmoins il est malade; toutefois il est 
malade; nnb fe^t am 6nbe l^inju: on ne voit pas de raison 
pour employer Tun plutöt que Tautre. — — Cependant (ce 
pendant b. t pendant cela) ift eigentlid^ ein Slbücrb ber 3«t: 
unterbef[en, j. 35. Nous nous amusons, et cependant la nuit 
vient. Je m'en vais voir ce qu'elle me dira, cependant pro» 
menez-vous ici. Pourtant »urbe im 9lltfrang. anfänglid^ nur in 
SSerbinbung mit non gebrau(!^t, g. 35. Et les mismes ä la ftiite . . 
mais non pourtant y eut grant bataüle (Joinville). 3tal. non 
per tanto, nid^töbeftoipeniger, beffenungea^tet (Per tanto, beö« 
wegen, folglid^, franj. partant, woffir im 9IItfranj. arxö) pourtant 
gebraust würbe). Nöanmoins an^ nöant moins. Toutefois 
(eig. allemal, wofür man je^t toutes les fois fagt), altfranj. toute* 
voies (eig. allewege) ; voie, SBeg , lat. via, ift alfo in biefem 2lu8* 
brndE mit fois, b. lat. vice b. i. im SBec^fel (j. 35. im aRittellat. 
tribus vicibus, breimal), öertauf d;t worben. — 2)er 35eb. na(^ 
entfpred^en tat. Interim (inbeffen u. jebod^), tamen n. attämen, 
mhilomlnus u. nihilo secius. 
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©cnunciant: dönonciateur, d^lateur; — bcr erfte ift @incr, 
ber einer öel^örbc, einem SSorgef^^ten Singe ige Don einem 93er- 
gelten ob. SBerbred^en mad^t, waö ))fH(^tmä^ig unb in gutem @ifer 
gefd^cl^en mag (lat. denimciator, eine 8Irt ?)oIiceiinf))ector in ber 
Äaiferjeit); ber ixocik ift ein boöl^after ob. eigennüftiger Singeber, 
getoö^nlic^ ein ^eimli^er »^interbringer (lat delator). 3tt» 
beffen »irb a\x(S) baö erfte SBort getoo^nli^) in fd^Ied^tem ©inne 
gebraucht — Des d^nonciateurs dont la d^nonciation est 16» 
compensäe p^coniairement par la loi. II voulut connaltre ses 
d^nonciateurs. Elle se fit la d^nonciatrice de ses bienMtenrs. 
— L e dölateurs furent commmis sous le regne de Tib&re. 
On fit punir le d^lateur. 

beutf(^: allemand; germanique, teutonique; tudesque. — 
2)a8 erfte SBort ift bie eigentliche, aKgemein uiliä)t Benennung 
ber beutfd^en SRationalität. Germanique, germanifc^ (f. b.), uoirb 
in einigen SSerbinbungen gebrandet, uoo »ir ^beutf(^^ fagcn; 
au^erbem empl^atifd^ für ^äd^t beutf(^^, balper aud^ xod^l etwaö 
fpottifc^. Teutonique »irb faft nur in einigen beftimmten 
l^iftorifd^en S5enennungen gebraud&t Tudesque, altbeutfd^ 
(j. 33. la langue tudesque) »irb oeräd^tlid^ gefagt »on eüoaö 
rollen, groben ÜRanieren, aud^ oon ber SluSbrudEßweife. — Louis 
le Germanique. L'empire germanique ob. Tempire romain ger« 
manique. Le coips germanique, Tensemble des i^tats qui 
formaient la confM^ration germanique. La Constitution germas 
nique. Le droit germanique. (SllleS Dorn el^emaligen ©eutfd^en 
SReic^e ober 33unbe). Les ölucubrations de Törudition germa: 
nique (E. d. d. m.). — L'ordre teutonique, les Chevaliers 
teutoniques. La banse teutonique (la banse ou la ligue hans6» 
atique). — II a des maniöres tudesques, un langage tudesque. 
Leur style, leur Jargon tudesque. Lettres tudesques (anciens 
caracteres allemands). — Tudesque, itaL tedesco »om al&b. 
diutisc (beutfc^). Sie fibrigen SBorter beburfen l^ier feiner @r* 
lauterung. — 55ie franj. ©^non^miler ftellen biefe SSBorter nid()t 
gufammen. — 8at. Germanicus. 

bid&t: 6pais, dense; — 6pais, bi6)t u. bidE (f. b.), ift baö 
allgemeine SBort; dense ift ein SluöbrudE ber ?)l^9fif; M jenem 
lann man nod^ an 3toifd^cnräume beulen, bei biefem beul tman 
an bie ?)orofitat. -— Une foret 6pai8se. ün brouillard öpais. 
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— L'eau est plus dense que Tair. Le chSne est plus dense 
que le sapin. L'öb^ne est fort dense. — 3tn 8at. tft densus 
bai allgemeinere SBort (j. S. silva densa), spissus (n)o»on itaL 
spesso, franj. öpais) tft mel^r noc^: feft jufammengebrangt 

btd : gros, öpais; — gros, ftm. grosse (o lang), gro§, grob, 
btd, bem Umfange nac^; 6pais, btd^t, btcf, in @fner 2)tmen* 
fton, bem ®e^alt an 9Raf[c nad^. — Un gros arbre. Une 
grosse t§te. Un gros gar9on. n est gros et gras. Un gros 
volnme in-folio. Les sonris sont moins grosses que les rats. Les 
gros poissons mangent les petits (prov.). Un gros fil, de gros 
drap, de gros pain (grob). De grosses dettes. Jouer gros jeiu 
La grosse cavalerie (opp. la cavalerie 16gfere). — Un livre 
6pais de trois doigts. Le verre trop 6pais n'est pas bon pour 
cet usage. Du drap, du velours 6pais. Cet homme a une 
grande difBcultö , il a la langue 6paisse. Avoir Tintelligence 
öpaisse. — Gros, fpätlat. grossus (bicf), bai mit bem beutf(]^en 
gro6 (nieberb. grot) ntd^t üerwanbt fein foDL %ais ». lat spissus 
(hx6)t). — 35er S5eb. nad^ entf^jrid^t lat. crassus (n)o»on franj. 
gras, fett). 

2){eB: voleur, larron; fripon, filou; — voleur ift 2)ieb ob. 
SRanber, larron ift 2)ieb (^eimlic^er @nttt)enber); fripon u. filou 
finb geroanbte 2)Ule*y ber fripon ift ein ®auner (5)ieb u. S5e* 
trüger), ber filou ftibi^t unb betrügt, inSbefonbere beim ©pieL 

— Les voleurs de grands chemins. Le voleur a 6t6 pris. Une 
bände de voleurs. — L'occasion Mt le larron (prov.). Notre- 
Seigneur fiit crudfiö entre deux larrons. Le larron a 6t6 d^s 
couvert. — Un maitre fripon. H ne feit pas bon avoir aflEüre 
ä lui, c'est un grand fripon. — Un filou lui a pris sa montre. 
Je ne veux point jouer avec lui, c'est un filou. — Voleur ». 
voler, biefeö burd^ ^iibfürjung üom lat. involare, l^ineinfliegen, auf 
etttjaö loöfal^ren , befonberS über ein JBefi^tl^um l^erfaUen , um c8 
»egjunel^men. Larron, aßfranj. laires, 8Iccnfatiü larron, ü. tot 
latro, Freibeuter, ©tra^enräuber. Fripon ift »eröjanbt mit friper, 
Derberben, »er))raffen, el^emate anö): ftel^Ien. Filou ift üon unbc» 
lannter »^erlunft. — iat ftir. 

buftenb: odorant, odoriförant; — baß erfte: riec^cnb, bnf« 
tenb, wol^lried^enb ; baSgtoeite: 2)nft Derbreitenb, ftarl bnftenb. — 
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Une fleur odorante. Un bois odorant. — Des parfiims odo* 
riförants. Des aromates odoriförants. — Odorant d. lat. odo» 
rare, riec^enb, tüo^Iried^enb maä)cn (ü. odor). Odoriförant, lat. 
odorifer, ©crud^ ücrbreitenb q\). I^erüorbringcnb (j. S. Arabia odo» 
rifera). — 8at. anä) fragrans, ftarf buftenb. 

bfinn: menu, mince; d61i6, gr§le; — menu, fc^mal, fein, 
ficttt (lat minutus, Hein, winjtg, ü. miimere, Meiner mai^en, 
»erminbern, ju minor, Heiner); mince, fein, [d^wad^ (unfer min^ 
ber, al^b. minniro, gotl^. minniza, got^. Slbüerb mins ob. minz, 
urtjeriüanbt mit lat. minor, Slbü. minus);— döliö, fd^Ianf, fein, 
jart (nid&t ü. d61ier, fonbem üon lat delicatus, alfo altere ?lebcnform 
gu dölicat; ebenfo »erhält fid^ avou6 ju avocat); grele, lang 
nnb bönn (lat gracilis). — H a les jambes menues. De 
röcritnire fort menue. Menu bois. Pluie, grele moÄue. Menu 
gibier (opp. gros gibier). Les menues röparations sont ä la 
Charge du locataire. Cet enfant a taut par mois pour ses 
menus plaisirs. n pleuvait dru et menu. ;ßcrire menu. — 
ifitoflfe mince. Couper des tranches de pain trop minces. Eevenu 
mince. n nous a donn6 un mince diner. Mörite, esprit mince. 
— Taille d61i6e. Un trait de plume fort i&iL Fil d61i6. 
ifitoffe d61i6e. — Des jambes grSles. La tige de cette plante 
est fort gröle. Avoir la voix grele. — Sat tenuis, subtilis, 
gracilis n. a. — SSgl. fein. 

bnfter: sombre, mome; — sombre, fel^r bunlel, unl^eim* 
1x6) f [d^mermfitl^ig ; mome, trfibe, traurig, niebergef dalagen, wirb 
Befonberö üom Sluöfel^en einer ?)erfon gefagt — Une foret som= 
bre. Cette maison est bien sombre. Un temps sombre. H 
fait sombre. Une lumifere sombre. Une couleur sombre. Cette 
nuit est bien sombre. Les royaumes sombres (les enfers des 
anciens paiens, le Heu des ombres). Un esprit sombre. II a Fair 
bien sombre. De sombres pensöes. — Visage, air, oeilmome. 
H ötait mome et silencieux. Un mome silence. Un temps 

mome. Une couleur mome. Sombre ift öertt?anbt mit 

ombre (fpan. sombra, tijeld^eS auö lat. sub u. umbra erflärt uoirb, 
fd^attig fpan. sombrio). Mome »om gotl^. maurnan, trauern, 
engt to moum. — gat obscuras (nebft subobscurus), tetricus 
u. a. 
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cl^emalö: autrefois, jadis. — Autrefois tft ba§ allgemein 
gebräud^Itd^e SBort für ^elpematö* unb tft feiner Sufammen« 
fe^uncj naä) befonberö geeignet, eine »ergvingene 3eit alö eine Don 
ber ©egenmart uerfd^iebene, eine frül^cre SSergangenl^eit afö 
eine ber fpateren entgegengefe^te gu bejcid^nen. Jadis, eig. 
^f^on lange l^erl, »erfe^t fd^Icd^tl^in in eine »ergangene Seit 
(einft); e§ ift nur in ber ?)oefie unb lieferen ^^rofa, nid^t in ber 
Umgang8[pra(!^e gebräud^Iic!^ (8ittr6 gegen gafa^e), jebo^ ift ber 
3luÖbru(f le temps jadis nur familiär (n?ic bic Sicabemie angiebt, 
bie fi4) übrigenö über ben ©ebrauc^öumfang beö SBorteö nid^t er* 
flärt l^at). SBie in 35etreff ber beiben beutlc^en SSorter ^el^ematö^ 
u. „einft", fo aud^ für bie beiben franj. SBorter mod^te iä) nod^ 
bie Semerhmg wagen, ia^ baö erftere fid^ befonberS eignet jur 
S3egeid^nung ©effen, »a8 in ber SSergangenl^eit beftanb ob. 
3uftänbli(j^ iDar, »äl^renb baS iVodU \orodf)l S)iefeö al8 auc^ in§« 
befonbere ^Dasjenige, waS eines Stageö in ber ©ergangen* 
l^eit gefd^el^en üb. eingetreten, bejeid^nen lann. SBol^I barf bal^er 
ein frül^erer Überfe^er be8 Sl^ucpbibeö fagcn: Ce qui fdt terre 
autrefois est mer aujourd'hui, unb ein neuerer: Ce qui jadis 
6tait terre fait maintenant partie de 'la mer. ©agegen ^ei^t 
eö tjon bem gelben eineö 3?oman8, ber eine abenteuerliche (Somo* 
bianten*(5arriere burd^gemad^t, aber jule^t ein foIibeS, l^auölid^eö 
©IfidEbegrünbetl^at: n ne se souvient plus du tMätre quepour 
donner lliospitalitä ä. un pauvre diable de camarade qui Fa 
jadis sauvö d'une mort certaine (Vapereau). — Autrefois un 
prince qui döclarait la guerre envoyait döfier son ennemi par 
un höraut. Toutes les distinctions odieuses qui divisaient 
autrefois les hommes sont anßanties par ITfivangile (Massillon). 
On dit que Töducation de la jeunesse est beaucoup meilleure 
qu'elle n'6tait autrefois (J. J. Eousseau). Les hommes d'autre* 
fois ötaient, dit-on, plus robustes que ceux d'aujourdTiui. 
Athönes avait alors pour alliös ceux qui avaient 6t6 autrefois 
ses plus cruels ennemis. — Hölas! de cette cour j'ai vu jadis 
la gloire (Voltaire). Fran9ais, nation jadis aimable et douce, 
qu'etes-vous devenus? (J. J. Rousseau). Les rives de FEu« 
phrate, du Gange et de la M6diterran6e, n'oflfrent plus au 
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voyageur que des d&erts ou des marecages oü Ton rencontre 
ä peine quelques traces des riches cultures qui s'y trouvaient 
jadis (Piguier). Une nouvelle lumiere sur TAMque, jadis si 
inconnue, s'est &ite gräce aux Explorations ... de MM. 
David et Ch. Livingstone (Vapereau). — Les bonnes gens du 
temps jadis. — 5)a§ jadis gern auf bic gute alte Seit l^tntoeife, 
mit bem 5Rebenbegriff beö Sebauernö, ba^ fie bal^tn, ift eine um 
faltbare Se]^au))tung ?afa^e'8. ©ag f oetifdje unb etmaS feierUc^^c 
SBort f)at aber, »enn e8 einmal in ber Ümgangöfprad^e auftritt, 
äl^nlid^ unferem „weifanb", einen afcfid^tlid) atoätertfd^en unb ba^ 
l^er fd^crjl&aften Slnftrit^) (Cela 6tait bon au temps jadis), ber 
üieHetd^t ju jener Sel^auptung üerleitet ^at — Autrefois, etg. 
une autre fois, uourbe im Slltfranj. aud) üon ber 3ulunft gebraut^)! 
Jadis (mit lautenbem s) t). lat. jam diu, uoie tandis r^. tarn diu; 
s ift angetreten atö ^^^r^rt^riftifd^eö Seichen beö Slbuerbö. — 3m 
8at entfpred^en am meiften quondam u. olim (le^tereö aber an6) 
»Ott ber Sufunft: bereinft). 

©ifer: zMe, empressement; — z&le ift ®ifer al8®emfit]^8» 
bewegung ober ©efinnung, empressement ift Segeigung üon 
@ifer. L'empressement n'est que TeAFet ou l'apparence du z^e. 

— Z^e pour la patrie, pour le bien public. Le z&le du bien 
public. Je connais Tardeur de son zMe. Zil6 (qui a du z^le, 
beaucoup de z^le). T^moigner du zMe pour les intSrets de 
ses amis. — II a beaucoup d'empressement ä. vous servir. 
Tömoigner beaucoup d'empressement auprfes d'une personne. . 
On a de Tempressement pour un vieillard dont on veut höriter : 
on a du zfele pour une personne dont on veut feire le bonheur. 

— Z^le Dom f<)ätlat. (griec^.^lat.) zelus, ©iferfu^t, 5Rad^eiferung. 
Empressement ». s'empresser (b. i. se mettre en presse, en 
mouvement). — iat Studium, ardor, fervor, assiduitas u. a. 

@iferfud^t u. SBetteifer: Jalousie, rivalite; Emulation. — 
35ie franj. ©^non^mifer finben baö erfte f^non^m mit bem brft* 
ten, baö bntte mit bem jweitcn. Slber bk ©iferfud^t, eine bem 
9leib unb ber SMi^gunft üenoanbte fd^Ied^te geibenfd^aft, l^at mel^r 
^]^nli(]^feit mit ber nid^t leidet eiferfnd^tölofen 9lebenbu^lcr» 
fd^aft ober 5Wittt)erbung, atö mit bem eblen SBetteifer. — Les 
victoires de Miltiade excitaient la Jalousie de Th^mistocle. II 
y a souvent de la Jalousie entre les gens de meme mutier. 



61 

Jalousie de mutier. La Jalousie de sa femme le tounnente 
beaucoup. — La rivalitä de deux amants. La rivalit^ de la 
France et de TAngleterre. Une rivalitö ancienne du Nord contre 
le Midi. Carthage ötait la rivale de Eome. — L'ßmulation 
porte ä. imiter les grandes actions. Carthage ötait T^mule de 
Eome. — Jalousie ü. jaloux, ital. geloso (ctf erfud^tig) , eine 
9iebenform üon zeloso (eifrig), biefcS üom \pätlat (gr.^'Iat) zelus, 
®iferfud^t, franj. zMe (Stfer). Kivalit6, lat rivalitas, ü. rivalis, 
eig. jum ^a6) ob. ©anal (rivus) gel^orig, ßanalnad^bar, ballet 
9{ebenbu]^Ier. l^ulation, lat. aemulatio, t>. aemulari, biefe^ t>. 
aemulus, in gutem ©inne (inte [ranj. 6mule), aber aud^ in (d)k6)^ 
tem (neibif^), eiferfüd^tig, nebenbuJ^lertf^)) gebrätfd^li^). — Scr 
©iferfud^t entfjjre^^en lat simultas, zelotypia u. a. 

©infaH (in ein 8anb): incursion, irruption, invasion; — 
envahissement ; — incursion ift ein ©treif3ug, ben eine ©d^aar 
in ein imaä^iaxted @ebiet maä)t unb ben man bem ^uSgangS» 
pnncte nad^ eine excursion nennt, befonberö um jn plünbem unb 
mit ber S3eute alSbalb »ieber abjujiel^en; irruption ift ein ©in»* 
fall einer gro^^en Äneg§fd()aar in ein benad^barteg ®ehUt, ^in« 
berniffe ob. SBiberftanb fiberttjältigenb, um gu üerl^eeren ober 
ju erobern (e8 loirb bal^er inöbefonbere üom 6inbred{)en ber fluten 
burd^ ©amme unb 9Kauern gefagt); invasion ift eine gro^e 
Iriegerifd^e Unternel^mung, burd^ weld^e man einen na^e ober 
fern liegenben ©taat, in »eld^en man einbringt, »orubergel^enb 
ober bauemb unterwerfen toxBL — Les incursions des barbares 
dans les provinces frontiöres de Tempire romain. (Les in? 
cursions des savants dans une contr^e qu'ils veulent explorer). 
— Charles XU 6tait ä la chasse aux ours quand U re9ut la 
nouvelle de Tirruption des Saxons en Livonie. Cette frontiöre 
n'a pas de place qui mette le pays ä. couvert de rirruption 
des ennemis. L'irruption des barbares dans Tempire romain. 
(L'irruption de TOcöan sur les terres). — L'invasion de la Chine 
par les Tartaros. Les Tartaros firent une invasion dans la 
Pologne. L'invasion des barbares en Gaule, en Espagne, en 
Italie. L'invasion des Barbares (la grande migration des peu» 
ples). Une guerre d'invasion. Livasion de la France. La plus 
grande honte qu'une nation puisse subir: Tinvasion ßtrangere. 
(L'invasion' des Busses doctrines. L'invasion du chol^ra). -- 
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?at incursio (u. incurrere), irruptio (tj. irmmpere), invasio (ü. 

invadere). 5Rcben Invasion l^aben btc granjofcn jur SSe« 

getd^nung bcr bIo§en ^anblung be§ ©tnbringcnö ein, üon ben franj. 
©^non^mileni m6)t bcrud ftd^tigtc§, SBort fclbftänbtg geBilbet : enva* 
hissement, ». envaliir (altfr. envair, lat. invadere, »gL trahir ». 
tradere). L'envahissement de la Knssie par Napoleon en 1812. 
Les envahissements de la mer sur les terres. 

©tnflu^: influence, ascendant. — Ascendant tft etg. ein 
aftroIog{f(]&er SluSbrucf, burc^ n?el(!^en ber im SlugenbßdE ber ®ebutt 
ctncö SKenfd^cn aufftcigenbc ©tern unb ber »crmeintc ©influ^ 
btcfeS fog. ©eburtöfterneö auf btc 9Jcigungen «nb ©efdbitfc bc§ 
5IRen[4)enKnbe8 bejeid&net würbe; bal^er fincjt SMal^erbe in einem 
8iebe an eine unerbittlid^e ©d^one: Chhie beaut6, que mon 
äme ravie Comme son p61e va regardant, Qnel astre d'ire et 
d'envie, Qnand vons naissiez, marqnait votre ascendant ? (V, 27). 
J^ierauö ergab fic^ bie 33ebeutung: be]^errfd()enber 6influ§ 
eines überlegenen (Seiftet auf ben SBillen Slnberer. — L'influ* 
ence dn climat snr le tempörament, sur les moeurs. On croyait 
autrefois que les astres avaient de Tinfluence sur la destinöe 
des hommes. ü a beaucoup d'influence ä. la cour. Exercer 
une grande influence sur les esprits. — II exerce un grand 
ascendant sur Tesprit de son frke. Abuser de Tascendant que 
Ton a sur q. L'ascendant du gönie, de la vertu, des lu» 
mi^res. — Influence, mittellat. influentia, ». lat influere, l^inein* 
fliegen, \i6) einfd^Iei(!^en, einfd^meid^eln; frang. influcfr (sur q. eh. 
ob. q.) n. influencer (q.). Ascendant ü. lat. ascendere (ad n. 
scandere) geBilbet, wie descendant ». descendre. — @inf[u§ tot. 
vis, auctoritas n. a. 

©ingeweibe: visceres; intestins, entrailles; — visceres, 
©ingeweibe überl^an^jt (®e]^irn, ^^i, Sunge, ®cbärme :c.), tot. 
viscera (©ing. viscus), roofnt bcr neue gried^.=tot. miffcnfd^aftlid^c 
Sfiame splanchna, bauon: bie ©^tond;m}k»gic ob. ©ingctocibclcl^re; 
intestins «. entrailles loerben nur üon ben föingctocibcn beö Unter» 
Icibcö gefagt, intestins (lat. intestina) namentlid^ Don ben ©e« 
barmen (bafür »ulgär unb befonberö \^on ben Silieren: boyaux); 
entrailles ift eine unbeftimmtcre Scgeid^nung ber n?ei4)^n, eblcn 
Sl^cilc im Snnem be8 9lum<)fe8 (befonberö beS Unterleiber), ^a\ipU 
[iä)lx(i) als ein Dcrbcrgcneö ®ebiet ober alö ein ©cbiet »on ©m* 
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pfinbungeu, bal^cr anä) für ®emfitl^ rnib gefül^IüoIIcS ^erj (mU 
fpre(]^enb bem lat ?)Iur. praecordia). — Les viscöres sont les 
divers organes renferm^s dans les grandes cayit^s du corps. — 
LTiomme ne pourrait pas se nourrir d'herbe seule; car, n'ayant 
qu'un estomac et des intestins courts, il ne peut pas, comme 
le boeuf, qui a quatre estomacs et des boyaux trfes-longs, pren« 
dre ä la Ms im gjrand volume de cette maigre nourriture 
(ßuffon). — Les anciens consultaient les entrailles des animaux, 
des victimes. Inflammation d'entrailles , douleurs d'entrailles. 
Avoir pour q. des entrailles de pöre, avoir des entrailles. 
l^motion d'entrailles. Les remords d^chirent les entrailles. 
Foniller dans les entrailles de la terre. — Entrailles, lat. 
interanea, im Söitttellatcin julammengegogen ju intrania, ttal. 
entragno, altfc. entraigne, aber l^aupget entrailles {\6)on im 
12. Sa]^rl^.)f ^i^ i^ ?)roücnjaltfd^cn intralias, burd^ SSertau[(]^una 
üon n mit 1. — ©ie ebleren ©ingeuocibe, bie hzi ber £)))ferf(!^au 
untcrfu^t würben, ^exi, Sunge, 8eBcr, aKtl^ l^ie^en lat eita. 

emi)fangen (erhalten): recevoir, obtenir; accueillir; — rece« 
voir, crJ^alten, empfangen, Iricgen, bcfommen, ob man uottt ober 
mä)t; obtenir, erl^alten, »aö man gewfinfd^t ober erftreBt ^at, er» 
langen; accueillir, einen Äommenben empfangen, aufnel^men 
(btlblid^ anS) üon ©ad^en). — ©le franj. ©^non^mifer [teilen anä) 
accepter (annel^men b. i. ctwaö ©argeboteneö wiKig em))fangen) 
n. recevoir (roelc^eö bie Biofee Sl^atfad^e be8 @ttq)fangen§ ober 
S5efommen8 auÖbrüdEt) jnfammcn. — H vaut mieux donner que 
recevoir (prov.). Becevoir un präsent. Eecevoir Taumöne. 
Eecevoir des lettres. Eecevoir des caresses. Becevoir un bon 
accueil, un mauvais accueil. Eecevoir un cMtiment, une injure. 
Le miroir re9oit les Images des objets. Eecevoir le bapteme. 
La lune re9oit sa lumi^re du soleU. La mer re9oit tous les 
fleuves (^ier fagen wir: aufnel^men). ^rxä) für accepter u. accueil:» 
Hr: Je re9ois vos offres, Je ne re9ois pas votre excuse; H 
m'a re9u cordialement , froidement. — Vous n'avez qu'ä de« 
mander pour obtenir. Obtenir q. eh. ä force de prior. — 
J'arrivais trös-tard, nßanmoins il m'accueillit avec bont6. II 
nous accueiUit trös-froidement. Le dötachement, en approchant 
du bois, fiit aceueiUi par une dßcharge de coups de ftisil. 
LTEistoire de Charles XÖ par Voltaire parut en 1731 ; l'Europe 
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enti^re en accaeillit la publication avec enthousiasme. Les 
paroles de rorateur fiireiit accueillies avec des acclamations. — 
Jaccepte ce que vous m'ofl&rez. Accepter une ofl&re, mie con» 
dition. Ne pas accepter q. eh. (refdser q. eh.). — Eecevoir, 
ü. lat recipere, ctg. jurficfncl^mcn (re u. capere), wtcbcrBe» 
fommcn, aufnel^men k. Obtenir, ü. lat obtmere, cig. feft ^Itcn 
(ob u. tenere), tnne l^aben, ctoaö ie^anpUn, anä): ttmai burd^» 
feiert, erlangen. Accueillir, mtttellat accolligere; ü. lat. ad u. 
coUigere, etg. jufammenlefen, fammeln (com u. legere). — @m» 
|)fangen, erlangen, aufnel^men, lat. accipere; impetrare, adipisd, 
assequi, consequi, obtinere; excipere (wenn man al8 Sreunb), 
recipere (wenn man al8 SBo^ltl^äter Scmanb aufnimmt). 

@nbe: fin; beut, extr6mit6; terme; — la fin »irb nnr 
jeitlid^ iebxa\xä)t (opp. commencement); bai jnjeite unb brüte 
SBort eigentlich räumli^), aber auc^ seittit!^; bout ift ber ©nb^unct 
einer Sinie, eigentlid^ bk ©^)ifte, uoomit man fto^en fann (bout u. 
but ju Bu^en, fto^en); extr6mit6, ber än^erfte ?)unct, nad^ fei» 
ner Entfernung Don einem anberen ?)uncte, namentlid^ »om 
SKittel|)uncte; le terme ift eigentlid^ ber Termin, ber Beftimmte, 
gefegte 3eit))unct. — La fin de la vie. La fin couronne 
roeuYre (prov.). La fin d'un discours. La fin d'un volume. 
C'est la fin du monde (ba l^ßrt 2llle8 auf). — Le bout, les deux 
bouts d'un bäton. II demeure au bout de la rue. Au bout 
du mois. n est au bout de sa carriöre. — Les deux extr6:s 
mitös d'une ligne. Cette ville est ä Textrömitö du royaume. 
Chaque chose a son terme. La maladie touche ä son terme. 
Tout mouvement k deux termes. Le terme d'une course. Au 
bout du terme. Ce qui n'est du qu' ä. terme, ne peut §tre 
exig6 avant Töchöance du terme. — ©er gerid^tlid^e Stermin, 
jour d'audience (®eri(^l8tag), les jour et heure de la comparu:^ 
tion, le jour fix6 par la citation. Sluf ben angefe^ten Slermtn 
nic^t erfd^einen, faire d^faut (manquer ä Tassignation donnße). 

S)en Stermtn abgalten, tenir Taudience. Extr6mit6, lat 

extremitas, ba8 Slu^erfte, bie ©ranje, ber äußere UmlreiS. — 
®nbe lat finis (m., juttjeilen f., ©ränge, @nbe), extremum, ter* 
minus (nur t)om 9taume), u. a. 

enbigen: finir, terminer; — finir (tran8itti> u. intran8iti»), 
beenben, enben; terminer (nur tran8itiD u. refleirfü), abfd^lte^en, 
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befd^Rc^en, jum bcftimmten 6nbc «nb Sbfd^Iu^ bringen. — 
Finir ime affaire, un ouvrage. Cette campagne finira la guerre. 
J'ai commenc6 par oü il avait fini. Finir de parier. II est 
temps d'en finir. C'est lä que finit mon champ. Le mot finit 
par iine voyelle. n est temps que oela finisse. Tout finit en 
ce monde. Sa vie a fini bien tristement. Ainsi finit ce prince. 
Aprös s'ßtre fait beaucoup prier, il a fini par y consentir. — 
Ges montagnes terminent henreusement lliorizon. II a termin^ 
glorieusement ses jours. Temiiner nne affaire, un ouvrage. 
Terminer un proces par un accommodement. Cette discussion 
ne sera jamais terminöe. L'apparition des Alpes termine la 
s6rie des grandes r6volutions de notre continent. Cette cam» 
pagne se tenmna par une victoire. La guerre d'Amörique est 
terminöe. L'infinitif se termine en er, en ir, etc. — ?at. 
finire u. terminare (beibe nur tranöitiö) tjerl^alten fid^ ebenfo. — 
Srang. ©^non^mtfer oergleid^en auä) cesser (aufl^oren) u. achever 
(üollenben). 3ur aSer9le{d()ung mit le^terem ift nod^ cuiäufü^rcn: 
un tableau fini (soigneusement terminä). 

®nbung (bcr SBorter) : terminaison, dösinence ; — erftereö ift 
ba^ gebraud^Iici^fteSBort, lefttereS ift mel^r ein gelehrtes SBort. 
La terminaison, la d6sinence d*un mot — ©rftereg begeici&net 
aviö) baS @nbe ob. Sluf^oren anberer 5)inge, g. 33. la terminaison 
d'une maladie, d'une affaire. — ©nbung ob. Sluögang cineö 
SBorleö lat. terminatio, exitus. — Desinentia ift mittellateinifd^, 
ü. lat desinere, ablaffen (de u. sinere), aufhören, enbigen (Intranö.). 

entgegen gelten (einem): aller ä la rencontre de q., au- 
devant de q.; — Ue beiben 3luöbrü(fe »erben je^t allgemein fo 
unterfd^ieben, ba& ä la rencontre fc^lec^t^in entgegen (nt^t bIo§ 
im feinblid^en ©inne, wiegafa^e be^au^)tet), au-devant entgegen 
im ©inne freunblid^er, ehrerbietiger Bn^orfommenl^eit be» 
beutet. — n alla jusqu'au village voisin ä la rencontre de son 
ami. Aller k la rencontre de l'ennemi. — La foule se portait 
au-devant du prince. gittr6 citirt : n va au-devant des ennemis, 
F6nelon, Ta X; aber biefer ©a^ fte^t Töl. IX, mo 5Kentor 
allein unb gmar al8 griebenöftifter tcn Seinben entgegen gel^t. 
Snbeffcn n?ar el^emate ber ®ebanfe an ein freunblid^ö ©ntgegen* 
fommcn mit au-devant nic^t notl^iüenbig »erbunben ; fo fagt g. 5B. 
SWab. be 5!Raintenott in bem ©riefe, »orin fie bie ©efdj^id^te Dom 
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Selefco^) gu ©t. ©ermatn erjal^It, ber ^önfg felbft fei ben Ser* 
bredS^ern, um ftc gu üerl^aftcn, entgegen geritten: Le roi . . . s'eu 
est all6 au-devant d'eux. — gfir ben btlbltcij^en ©inn toirb ber 
SRebenSart aller au-devant de gerabegu btc Seb. pr6venir guge« 
fc^rieben. Aller au-devant d'une objection. II va au-devant 
de tout ce que je puls souhaiter (Pönelon, T6L XTTT, t)on 8ittr6 
citirt). — ßencontre, aSerbalfubftanttu ». rencontrer (DgL ben Slrt. 
finben). Devant an8 de u. avant; le^tereö au8 lat. ab u. ante. 
— iat obviam ire. 

@ntf(]()äbtgung : indenmit^, dMommagement ; — boS erfte 
tft bie ftrenge, gere^^te, angeorbnete ober gebotene ©cj^abloö^ 
Haltung; baS gwette: bie frettotllige, freunblicij^e, gang ober t^ett 
loetfe ben ©(]^aben erfeftenbe SBergütnng ober SSerfn^ung. (3n 
indemne, fc^abloö, ^pxe6)m SHIe em tote emm, ebcnfo SJiele tn 
indemnitö u. indemniser, bie Slcabemte aber forbert für biefe W)^ 
leitnngen amm). — n obtint une indemnitß de quatre mille 
livres Sterling. On lui a adjugß une indenmitß, des indemnitfe. 
Vous serez condamnö ä Findeniniser. — Obtenir, recevoir un 
bon dMommagement. Si vous ne me dMommagez, je vous 
ferai un procös. II trouve dans votre amitiö un dMom« 
magement ä. ses mallieurs. Les li^vres paraissent avoir les 
yeux mauvais; ils ont, conune par dMonimagement , Toule 
tr^s-fine (Buffon). Quand on a 6t6 roi et qu'on cesse de Tgtre, 
il n'y a de dMommagement que le repos et Fobscurit^ (Mar« 
montel, B^lisaire). — D^dommager d. d6 u. dommage; biefeS 
lat. damnnm, frang. dam (fpr. dan) in ber faft üeralteten SRebenö* 
art ä. son dam u. bgl., ]^iert)on mit bem ©ufftjc age altfL damage, 
demage u. domage. — iat indemnitas d. indemnis (in u. 
danmum) ift ein iurifti[(]t)e8 SBort, au^erbem : compensatio, damni 
restitutio. 

ent\pxe6)m: r6pondre, correspondre ; — baS erfte tft ber 
allgemeinere nnb nnBeftimmtereStuSbrud, burd^^ voel6)tn ein S!)ing 
auf ein anbereö begogen, atö fein (mel^r ober weniger) ^jaffenbeö 
®egenftü(f begetd[)net »irb; baö gleite begeid^net ftreng bie 
gegenfeitige Übereinftimmung ber gorm ober bem SBefen 
nad^. — Kaile droite de ce bätiment ne r^pond pas ä. Taile 
gauche, ne correspond pas avec Falle gauche. Toutes les portes 
de cet appartement se r^pondent. Les portes de ce corridor 
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se correspondent denx k deux. — La seconde partie de ce 
discours ne r^pond pas ä. la premike. Le style de cet ouvrage 
r^pond ä. la grandeur du sujet Le succ^s ne r^pondit pas ä 
son attente, k ses efforts. U a mal r^pondu ä mon attente. 

— Le plaisir que j'ai de correspondre ä. la bienveillance dont 
vous mlionorez (J. J. Eousseau). — E6pondre, rfg. antworten, 
tot. respondere, ctg. bagegen üerftci^em (re at spondöre), antwor* 
icn, cntfpred^cn , übcrctnfttmmcn. Correspondre, correfponbtren, 
ctg. mit einanber »erfel^rcn, in S5ricf»cci^[cl fte^cn , au8 einer miU 
tcllat 3«fcintmenfe^ung »on com u. respondere ; tot litteras dare 
et accipere. 

©ntüolf erung : döpopulation, döpeuplement — Dcrl^alten fid^ 
etnfad^ nnb letd^tDcrftänbltcfc aI8 »^anblnng unb 3uftanb. 

6r6c (ber): höritier (hoir); lögataire. — 8e^terer ift fein 
cigcntlid^er 6rBc (ber fein re^^tmä^igeö ©rBtl^cil em))fangt, ob ein 
Steftament ^emaöjt ift ober ni^t), fonbem ber 6nH)fanger eineö 
I8erma(!^tniffe8 ob. Segateö (franj. legs, [pr. 1§). 3u beachten ift, 
ba^, loa^renb hd nn8 Legatar ein nur ben Suriften geläuftgcö 
SBort ift, ha^ franj. SSort in granfeeid^ aÜbefannt ift. ©a§ e8 
üorfommt atö Sitel einer berfil^mten 6omobie (Le L6gataire uni» 
versel »on Sftögnarb, 1708), ift ein Seweiö baffir; juglcic^ and^ 
wieberum eine Urfad^e feiner allgemeinen Selanntl^eit. SBir übers* 
fe^en e8 getoo^nltd^ burd^ @rbe. hierin liegen gugletdj) bie ®rünbe, 
warum bie frang. ©^non^mtfer bie beiben SBorter nid^t gnfammen* 
geftcKt baben «nb warum wir fic atö ©^non^ma auffül^ren bur« 
fen. — HMtier natorel, legitime, instita^, testamentaire, uni:: 
versel, n^cessaire. ifipouser une riche li6riti&re. — On ne peut 
gtre lägataire et h^ritier tont ensemble« Elle est l^gataire 
universelle. Sa m^re Ta Mt son lägataire« £tre l^gataire de 
q. Le l^gataire universel qni sera en concours avec un h6:^ 
ritier auquel la loi r6serve une quotit^ des Mens, sera tenu 
des dettes et charges de la succession du testateur (Code civil). 

— H6ritier ü. tot hereditarius, hie (Srbfd^aft betreff enb, crblid^ 
ü. hereditas, biefeö ü. heres ; oon Unterem frang. hoir (altfr. heir), 
ber 8eibe8erbe, baö Äinb al8 6rbe feiner Altern, nur in gerid^t« 
lid^er ©^^rad^e gebrdud^lid^. — ?at heres u. legatarius (u. lega:» 
tum, biefeö ü. legare, ctg. eine gefe^Iid^e SSerffigung treffen, ». lex, 
inöbefonbere: le^twillig verfügen, Dcrmadben). 

5» 



68 

erbrucfcn: accabler, oppresser; — baö erfte ift eig. ju SB oben 
brfitfen, crbrütfen rnib erfd^Iagen, bälget auö) mit erbrücfenben 
©d^ulbeu, SSorttJÜrfeU; ©ompitmenten jc. überl^äufeit; baö jtücite 
ift ctg. ein mebfcinifd^er Sfuöbmd: bcflemmcn (l^ierju baÖ^au^)t^ 
tt>ott: oppression, ba§ jugteic^ ju opprimer, «nterbrucfen, f. b.) 
gebort. — UM, accablö sous les niines. fitre accablö pax le 
nombre des ennemis. II portait nn fardeau qni Taccablait. 
Je suis accabl6 de fiitigue. n m'accable de questions. — Je 
sens quelque chose qui m'oppresse et qui m'Öte la respiration. 
Je me fsens tout oppressö. H a la poitrine oppressöe. Le 
poids d'tine mauvaise conscience oppresse. — Accabler ücn ä 
lt. altfrang. caabler, btefeö üom altfr. caable, chaable, ratttcllat. 
chadabula, ein \6)Xom^ SBurf gefd^u^ , ©telne ju fd^Ieubern, alfo 
eine Slrt Saöifte, üom gried^ katabolö (^iiebemerfung, Serftorung). 
Oppresser d. ht oppressus, ^J)art ü. opprimere (ob u. premere), 
niebers', er», untcrbrücfen, übertuältigen. 

©rgänjung: complöment, Supplement; — baö erfte begeid^net 
bie notl^iDenbige SerüoUftänbtgung; ta^ jiceite brficft jebe 
nad^träglt(]{)e ^insufügung, Bubufee, 3uf(^w§ auö. 8ittr6 
fnfi^)ft ben Unteifcfeieb an bie beiben gugel^origen SBerba: On 
compl&te ce qui n'est pas acliev6; on suppl6e ce qui ofl5:e des 
lacunes. — Le compl6ment d'une somme. Ce volume forme 
le compl6ment de Touvrage. Le compl6ment direct, le com« 
pl6ment indirect d'un verbe (le regime). — Le Supplement 
d'un livre, d'un Journal, d'une dot. Le Supplement de Tite- 
Live par Preinshemius, de Tacite par Brotier. — ?a^arpe tagt 
in ber SSonebe ju feinem melbänbigen Cours de litterature an^ 
cienne et moderne: Ce livre est le compiement des etudes 
pour ceux qui peuvent pousser plus loin celles qu'ils ontfaites; 
c'en est le Supplement pour les gens du monde qui n'ont pas 
le temps d'en feire d'autres. — ©te tg)eranggeber be8 Compl6* 
ment du grand Dictionnaire des dictionnaires fran9ais de Nap. 
Landais l^aben bemfelben aK Supplement noti^ fünf fleine SBßrter* 
bfid^er, bie gu bem eigentlid^en Compiement du dictionnaire nx6)t 
gerabe notl^toenbig waren, beigegeben. (S3gL m. @nci)cIo))abie, 
®vt^pl L @. 26 f.). — idt complementum (ü. complere, gang 
ausfällen; tH7lIftänbig mad^en^ Dollenben) n. supplementum (d. 
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supptoe, tta(]j)ffinen, lüicber erflänjcn). ©er Untcrfc^^icb hmäft 
alfo ouf bcn SBorfi^Ibcn cum (mit) u. sub (unter). 

erfunMcjen (fi^): s'informer, ß'enquörir; — le^tereö l^ei^t 
melj^r: nadbforf(]&en. — Informer q. de q. eh. S'infonner de 
la vöritö du feit. Elle s'informa de lui avec beaucoup d'em* 
pressement. H s'infoTmait soigneusement du souper. — n feut 
s'enqu^rir de la vMt^ du fait. Enqu^rez-yous soigneusement 
de cela. Je me suis enquis de cet homme-lä partout, et je 
n'ai pu en avoir de nouvelles. — Sittrö fagt fel^r gut: Unpöre 
qui va marier sa fille s'enquiert des moeurs de son futur 
gendre; il ne se contente pas de s'en informer. — gat infor» 
mare Reifet nur bilben (eij. u. fig.) ; inquirere, m6) ctwaö fuc^cn, 
unterfuci^en , nad^fotfc^^Jn. — Sidb naö) etma^ erhmbigen ift lat. 
quaerere, re*, ex=, perquirere, percunctari u. a. 

ermubm (tranö.): fiitiguer, lasser; — fetiguer, mübe unb 
matt mad^enj lasser (a King), mübe unb ber ©ad^c überbrfiffig 
mad^en. — Ce travail fetigue excessivement. Fatiguer Tennend. 
Sm Btlblid^en ©inne: Bcläftigen. II fetigue tout le monde du 
recit de ses aventures. La fatigue, bte ©tra^paje. — C'est un 
travail qui me lasse extrSmement. II nous lasse avec ses 
vieux contes. Las, mübe, überbrüffig. Je suis fort las, j'ai 
beaucoup travaill6. II est las de la vie. — ©benfo üerl^alten 
\x6) lat fatigare (öerw. mit affätim, jur ®enäge) u. lassare (ü. 
lassus, 9iebenform gu laxus, fd^Iaff, IccEer). 

ernft: sMeux, grave; — s6rieux, ernft^aft, ernft, nic^t 
fpafel^aft; grave, ernft, in ftrengerem u. ^öl^erem ©inne, gc« 
fe^t, bebäc^tig, mürbeooll, graüitätifd^. — Un honmie s6rieux. 
Un homme grave. Un grave magistrat. Un visage s6rieux. 
Une contenance grave. Faire une mine s6rieuse. Affecter une 
mine grave. — Un poeme sßrieux. Cet homme n'a rien de 
s^rieux dans le caractfere. Avoir avec q. une explication sMeuse. 
Ce combat sembMt n'etre qu'une escarmouche, mais Taffaire 
devint särieuse. II dit fort sMeusement les plus grandes 
bStises. — Marcher d'un pas grave. Une harmonie grave et 
golennelle. II ne feut point badiner sur un sujet si grave. 
L'affaire devint trös-grave. — S6rieux ift com lat serius (emfi« 
li^f nur »on ®a6)m) gebilbct, gl. seriosus. @nift, üon ^erfonen, 
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ift lat severus (ftreng). 8at gravis tft ^6)Xoex, gmfd^ttg, »firbe* 
DoH, crnft. 

(gmtc: röcolte, moisson (aoüt). — S)ic frang. ©^non^mifer 
^oBcn bfcfc aBßtter ni6)t bcrudft^^ttgt (ftc ftcllm aber r6colter u. 
recueillir gufammen). Eßcolte, @rntc ühet^anpt, t?on Stüd^tcn 
jeber Strt; moisson, Kornernte (rScolte des bl^s et autres grains), 
löte au6) bic SBeincmte ob. SBetnlcfc unb bte Obftcrntc t^re bc» 
fonbcrcn 5Ramcn l^aben: la vendange (la rßcolte des raisins), 
la vin^e (SBetnertrag, r^colte de yin), la cneillette ob. la cueillette 
des fixiits. Böcolte u. moisson werben UMiä) auä) üon anbercn 
S)ütgen gcfagt, xoel(i)e man fii(]^t nnb fammelt; moisson tndbefon^ 
bere, tn ber Sibelfprad^e »on ?)roöeI^ten, mläfe man maä)t — 
Faire la r^colte, une r^colte (r^colter). La r^colte a 6t6 abon» 
dante, a 6t6 mädiocre, a manqn6. La r^colte des ponmies de 
terre. On a saisi ses r6coltes. — Faire la moisson (moissonner). 
La moisson des c6r6ales (Catächisme d*agriculture). La cam^ 
pagne se convre de riches moissons. — Cette qn§teuse a feit 
nne bonne r6colte, nne abondante moisson. n a fe,it nne bonne 
röcolte de fe,its, d'observations ponr l'onvrage dont il s'occnpe. 
Ge savant a feit nne riebe moisson dans les arcMves du 
royanme. — Ge ndssionnaire a feit, dans linde, nne grande 
moisson. — Kßcolte, ». lat. recollecbas (fem. recollecta), ^art. 
». recoUigere, uooüon franj. recneillir. Moisson, ». lat. messio, 
ba9 5!Ra]&en, btcfe^ üon metere, malten, ernten. — gfir moisson 
fagt man aud^ aoüt (3lngft). SDie Slcabemie, diap. 8anbatö, 8ittr6 jc. 
geben biefeS SBort einfaci^ mit ber ©rllarung: moisson, unb 
mit Seifpielen wie: feire Faoüt, Nons voilä bien avant dans 
Taoüt, ol^ne eine Semerfung über ben Umfang feineS ®ebrau(]^e9 
beijuffigen. @ö ift ein ^jopnlärer SluSbfudE für 6rnte, ber befon» 
ber8 unter bem ganbüolf nod^ gebraud^lid^ ift, aber an6) bei 55i(^)tem 
oorfommt. ©I^ematö fagte man auc^ aonter für moissonner; 
biefeö 2?erbum ift ju öter geworben. @. m. ©nc^clopobie, ^upplUI. 
©. 90 f. — @mte tot messis. 

erf(]^einen: paraltre, apparaitre; — le^tereS ]^ei§t nur g\i6)t^ 
hat werben^ unb wirb »on SSifionen, (5ngeKerf(]^einungen u. bgl., 
fowie Dom ))Iö^Ii^en, unoermut^eten ®i(]()tbarwerben irgenb eined 
©egenftanbeö gefagt; .^au^twort: apparition. — On ne pent 
jnger qne de ce qui parait. L'6criture de ce mannscrit est 
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presque effac^e, eile paxstit ä peine. üne 6toile qui commence 
ä paraitre sur lliorizon. Gela me parait ainsi. §B(\{. fd^etnen. 
— Dien apparut ä Moise dans le buisson ardeni L'ange qui 
apparut en songe ä Joseph, n M apparut un spectre. Le 
spectre qui lui avait apparu, qui lui 6tait apparu. Get homme 
m'est apparu au moment oü je le croyais bien loin. Un voile 
apparut k Thorizon, et rendit Tespoir aux nau&ag^s. Ges 
g^nies extraordinaires qui apparaissent ä de longs intervalles. 
La connaissance d'une pMode glaciaire embrassant les deux 
h^misphkes du globe et post^rieure ä Tapparition de llioinme 
sur la terre est une des plus belles conquetes de la g^ologie 
moderne (R d. d. m.). — ?at parere (crfd^cmcn u. gel^ort^en) 
u. apparere. 2)te franj. SBßrter fe^en eine au8 parere entftanbcnc 
Snci^oattüform parescere »orauö (wie 3. 35. calescere, toaxm tocr» 
bcn, ü. calere, »arm fein); baö t in paraitre tft ctngefd^altet 
(Dgl. connaitre, cognoscere). 

©rfd^etnung (® eftd^t) : vision, apparition ; — vision , etg. b a 8 
Selben, atö ein 9lct, al8 eine Function be8 Sluge8, bann: ba8 
öermeirtte ©el^en einer ©rfd^einung, toeld^e 6Io§ in ber ?)^antafte 
ift; apparition, bie al8 objectiD üorau8gefe^te ©rfd^einung eine8 
®egenftanbe8 , ber an ^iä) nnfici^tbar ift. S3gL erf(!&einen. — Le 
mßcanisme, la thöorie de la vision. — Getto femme a des 
visions; seule dans sa chambre, eile croit apercevoir quelqu'un 
ä ses cötös. — L'apparition de la croix dans le ciel sous 
Gonstantin et la vision de cet empereur sont encore un sujet 
de dispute. — La Bible parle souvent des apparitions de Dieu 
et des visions des prophötes. — 2;at visio, D. vidgre; appas 
ritio, nur: ba8 »illige ©rfd^einen, 3u«S5efe]^I* [teilen, ber ©ienft 
ber Unterteamten (apparitores); bie ^ @rfd^etnung ' ift simu» 
lacrum u. a. 

crftiden (tran8. u. intranS.): 6touffer, suffoquer; — ötouffer 
(mal^rfc^einlid^ unfer fto))fen), bie Suft Benel^men, feine 8uft ^aben; 
suffoquer, ben Sltl^em benel^men, ben Sltl^em Derlieren. ^a^ erfte 
ift ba8 geiöö^nlid^ere SBort; e8 bebeutet inSbefonbere : gewaltfam 
erftidCen. S)a8 jweite ift !ein ^3opuIäre8 Sßorf, gebort nie^r ber 
®pxa6)e ber ©ebilbeten an; e8 wirb in8befonbere gebrandet, »enn 
öon einer inneren Urfad^e ober öon fd^äblid^en ©ünften bie 
SRebe ift. — Hercule ötouffii le redoutable Ant6e. Getto 
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nourrice en dormant a ^touffä son en&ni La fiiiii^e nous 
ßtouffait. Nous pensämes ßtouffer de chaud. äucb, öon ^flanjen, 
j. 33. Les mauvaises herbes ^touflfent le hU. ^aupg in bUb= 
Kd&cm ©innc (unterbriiden, jerfloren): 6touffer les remords de 
sa conscience, 6touflFer les talents, 6touffer une rßvolte, ßtouffer 
le germe d'un vice. — fitre sufifoquö par la vapeur du souflöre. 
La douleur le sufföquait, et lui Otait la parole. II est pr^s 
de suflFoquer. Suffoquer de colke, d'indi^tion. — ©rfticfen 
(tranö.) lat. suffocare, eig. bk Äel^Ic jufc^nüren (». sub u. faux); 
tntranS. sufifocari. 

erwarten: attendre, s'attendre; — attendre, warten, ab* 
warten, erwarten, einer ©ad^e entgegenfe^en ; s'attendre ä q. eh., 
fi(^ ju zttoa^ »eriel^en, cixcaQ mit ®id)erl;eit erwarten. 3Sgf. 
apercevoir u. s'apercevoir de q. eh. — On attend un höritage, 
une röcompense (man l^offt, ^arrt barauf). On s'attend ä un 
höritage, ä une röcompense (man rec^^net barauf). — Ättendez 
un instant. J'attendrai la belle saison , avant de me mettre 
en voyage. Je vous attendrai demain chez moi. Attendre le 
retour de q. Attendre une lettre. J'attends de vous ce Service. 
La döliböration eut le r6sultat qu'on devait en attendre. — 
Je n'en flis pas surpris, je m'y attendais bien. Je m'attends 
que vous viendrez demain. Je ne m'attendais pas ä un pareil 
traitement de votre pari Je m'attends ä rencontrer bien des 
difficultßs. n ne faut pas s'attendre ä lui. Ne t'attends qu'ä 
toi seul (prov.). — Attendre, u. lat. attendere, eig. ^inftrecfen 
ob. f))annen (ad u. tendere), aufmerfen, befonberö l^äufig : animum 
attendere. — SBarten, erwarten, abwarten, lat. exspectare (eig. 
auSf^auen nat!^ etwaß) u. o. 

erwibern (entgegnen): röpliquer, repartir; — lej^tereö: plo^» 
lid) unb lebhaft eiiüibern, ra[dj, fein, wi^ig, bei^enb ertüibem. 
(©affelbe SSerbum beb. wieber abreifen, wirb conjugirt wie partir 
unb ift nic^t ju i^erwec^fcta mit repartir, uertl^eilen , baö regelmä« 
§ig wie finir gel^t.) Hauptwort : r^plique u. repartie. -- Savez- 
vous, lui dit den Luis, que vous etes couchö depuis hier 
matin? Cela n'est pas possible, röpondit Leandro. Kien n'est 
plus vrai, röpliqua son ami. Lesage. — En v6rite, vous etes 
bien fou pour le disciple d'un sage, lui dit Eodope en souriani 
H r^pliqua le plus s^rieusement du monde; eile repartit en 
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badinant. Marmontel. — Votre r6ponse me satisfeit, je n'ai 
rien ä y r6pliquer. Quand il commande quelque chose, il ne 
sonfi&e pas qu'on lui röplique, qu'on röplique. Cette raison 
est Sans r^plique. — S'il m'en parle, je sanrai bien lui repartir, 
je saurai bien que lui repartir. II est prompt h la repartie. 
(Ä. peine ^tait-il arriv6, qu'il fiit Obligo de repartir. E6partir 
les contributions.) — E^pliquer, ttjte replier (lieber falten), ü. 
lat. replicare, eig. gurütf falten, eine ©d)rtft aufrollen, entrollen, 
juriftifd^: re^Kciren. Bepartir t), partir, uriprünj^Iic^e 33eb. tl^eilen, 
bann: fd^eiben, abretfen; ü. lat. partiri, t^eilen; repartir, ertüibem, 
tt)irb erflärt burd^: röpondre par un tarait, par quelque chose 
qu'on fait partir, qu'on lance vivement et adroitement, — 
enüibern lat. respondere u. a. 

erjä^Ien: conter, raconter; narrer; ~ conter, in ber Un* 
terl^altung unb im gewol^nlicl^en Slon ber Unterhaltung erjä^len; 
raconter, erjä^len, um gu belel^ren; narrer, erjäl^len, mit diM» 
ftd^t auf bte Äunft ber ©arftellung, eigentlid^ nur ein Sluöbrucf 
ber ff(f)etox\t Hauptwort: un conte (befonberö erbid^tete ©rjäl^lung), 
une narration, un r6cit. — Conter des histoires. Contez-nous, 
je vous prie, ce que vous avez vu. Les vieiUards aiment ä 
conter. Cet honune conte bien. Allez ailleurs conter vos 
somettes. L'une des marques de la m6diocrit6 de l'esprit est 
de toujours conter (Labruy^re). Faites-nous le conte de ce qui 
se passa. Ce n'est pas une histoire vöritable, c'est un conte. 
Un conteur agr&ible. L'Obole des conteurs (Paris, chez Ha* 
chette 1864). — Eaconter une histoire. II nous raconta ses 
voyages. Un raconteur (qui a la manie de raconter). — Une 
des premiöres qualitös de l'historien est de bien narrer. II a 
mal narr^ cette histoire. La narration est la partie du dis« 
cours oü Torateur döduit le Mt. Clodron, Dömosthöne, excel« 
lent dans la narration. La narration de Tacite est sem6e de 
traits fins et profonds. Un narrateur fid^e. Le style narratif. 
— Conter, nur gra^j^ifd^ unterfd^ieben üon compter, lat. compu« 
tare, jufammenred^nen; bie Seb. red^nen, jäl^len, ging leidet in bie 
S3eb. erjäl^len (Sacta aufgä^len) uBer. Eaconter, re u. altfrauj. 
aconter, »omit un ä-compte, eine Slbfd^lagöjal^lung, birect nid^t8 
ju tl^un ^at — 2:at narrare, enarrare u. a. 

©rjeugni^ (?)robuct): production, produitj — le^tereg toirb 
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öon ben ©rgeugniffen bcr ©etpcrbtl^ättglctt (3[cfcr6au unb 3n« 
buftrte) in nattonaldconomtfcl^et «^tnftd^t ge6rau(]^t, loä^ienb loir 
aud^ fagen: ein ®eirted))robuct u. bg(.; augerbem l^etgt produit: 
1) baS Slefultatob. ?)rDbuct bei einem d^emifd^en |>roce§ jc; 2) ber 
@rtrag. — (La natnre n'est pas moins admirable dans la pro« 
duction d'im dron que dans celle d'un 616phant. La production 
a exc^d^ la consommation.) Toutes les productions de la na« 
tore sont adnürables. Les productions vari^es du sol de la 
France. Les productions de Fesprit. C'est une des plus belies 
production de Tart. — Les produits agricoles. Les produits 
de rindustrie. Exposition g^n^rale des produits &an9ais et 
^trangers. Produits chimiques. Produits manufactur^s. (ü 
Vit du produit de sa terre, du produit de son travail, du pro* 
duit de sa plume.) — ?at. productio nur: baö ^erüorfü^ren, 
8lu8rütfenlaffen eineö »^eercS, Die SSerlängemng eineö SBorteö, bie 
JDel^nung einer ©^Ibe. Produit, ^art ü. produire, lat. producere, 
öorwärtö führen, üorffil^ren, in bie Sänge jiel^en 2c. — (Srjeugni^ 
lat opus; @rjeugniffe berSrbe, quae terra gignit ob. parit, u.a. 

®[el: 8ne, bandet; — äne ift bie eigentliche Benennung 
beö SS^iereö; bandet ift mel^r eine fd^ergl^afte ob. öerä(!^tli(!^e 
Benennung beS galanten Sll^iereö, »ie ?)acfefel. — Un äne sauvage. 
L'äne domestique. fitre montß sur un äne. Transporter k dos 
d'äne. C'est un äne (un esprit lourd et grossier, un homme 
tr^s-ignorant). Est bien äne de sa nature, qui ne sait lire son 
ßcriture (prov.). — ifitre montö sur un bandet. L'apologue du 
Cheval et du Bandet, ifitre chargß conune un bandet (etre 
excessivement charg6). C'est un bandet (un homme stupide). 
— Bandet ift bie 5)iminutit>form üon band ; im »^ennegau (Hais* 
naut) l^eifet bie ©felin bände ; im Sl^ierepoÖ l^ei^t ber 6fel, ebenfo 
tote ba8 grofee l^ennegauifii^e ©rafengefii^Ied^t, S3albuin, al^b. Bai» 
dewin, frang. Baudouin; ü. alpb. bald, breift, gelroft, altfranj. 
band (fo ^ei^t nod^ jje^t in ber Sagerf^jrad^e eine 9lrt SBinbl^nnb). 
Ane, lat. asinus. 



gabri!: febrique, manufiicture. — Sir »ecftel^en im 5UIge» 
meinen unter gabrtf jebe Slnftalt ob. SSerfftätte, wo SBaaren im 
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®ro§cn, unter 5Kattufactur inSbcfonberc biejcnigc gaBril, »o 
Äunftoaaren burc^ SKcnfd^cnl^anb (aud& mit ^filfe üon SKafd^incn) 
gefertigt »erben , j. 33. SutferfaBrif , ?)orcelIanmanufactur. (5)a8 
lat. fabrica Bebeutet eigentlich SBerfftätte unb SBerfarBeit in l^arten 
©toffcn, iDonaii^ unfere S£e(!^noIogen an6) ^.gaBrif' in einem engeren 
©inne fagten). 3m Srang. ift je^t manufecture baö allgemeine 
SGBort für jebe Bebeutenbere gaBrif ober SKanufactur (SaBricat: 
produit manufiicturß) ; neBenl^er »irb nod^ mitunter febrique ge* 
Brandet bod^ ift bieg SBort im ©angen ^eruntergelommen unb Be» 
geid&net oft fel^r Befd^eibene getoerBIid^e Slnftalten. Quant ä 
rindustrie laini^re, les produits de nos fabriques de Beims, 
d'Amiens, etc. remportent sur les produits anglais. Une 
fabrique de bas, de bonnets, de chapeauz. üne &brique 
d'allumettes chimiques. — üne manufacture de di-aps, d'^toffes 
de soie, de chapeaux, de glaces, etc. La manu&cture de tapis» 
series des Gobelins. La manufacture de porcelaines de S^vres. 
Dans rindustrie de la soie la France surpasse toutes les autres 
contr^es ; la valeur totale des produits fabriques par les diverses 
manu&ctures fut ^valu^e, en 1861 , k plus de quatre cents 
millions de francs (Ducoudray). Une manufiicture de papier. — 
?Hiä)t feiten geBraud^en bie granjofen, »o mir gaBrif fagen , aud^ 
baö SBort usine, baö Befonberö t)on ^fittentoerlen, 9Kfi^len, ©alinen, 
©aöanftalten (usines ä gaz) u. bgl. geBraud^t toirb. Les ustensiles 
n^cessaires ä Fexploitation des forges, papeteries et autres 
usines (Code civil). 68 ift ol^ne 3tt)eifel eine SlBleitung »er« 
mittelft ber ©nbung ine »on us u. user, jur Segeid^nung beö mit 
ber Slnftalt »erBunbenen ©eBraud^ö* ob. S^u^ungöred^teö. -r- %&t 
gaBricant l^aBen unfere SBörterBiid()er meiftenö nur febricant, aBer 
manufecturier foHte menigftenö baBei ftel^en; man fagt g. 33. 
manufecturier en laine ob. fiibricant de laine. »^eruntergefommen 
tt)ie fabrique ift febricant nid^t. M. Pariset, febricant de soie« 
ries ä Lyon, a publik une monographie interessante intitul6e: 
Histoire de la soie. 5)aö SBort fabricateur, toeld^eä unfere 
SBorterBfid^er meiftenö ol^ne jebe Erläuterung gu gaBricant fteHen, 
mirb nur in uBlem ©inne geBraud^t, g. 35. un fabricateur de 
fausse monnaie. — 5Dlanufactur ift ein in neueren Seiten au8 
lat manus u. factura (baö ÜRad^en, bie 3Serfertigung) »al^rfd^eiu:» 
Ixä) guerft in Englanb geBilbeteö SBort. 8at fabrica ift bie SBerl* 
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ftatte eineö fiiber (@(!^mieb, Scmmornmnn u. bc^I.). — Sür gabrtf 
u. SWanufactuc pafet nur baö lat. ofi&cina (ifikrtftätte überhaupt). 

fällig u. gefdidft: capable, habile. — $Die beiben beutfd;en 
SBörter iperben bei SBciganb, bte boiben franjpfifcl^eu bei ?afa^c 
u. 51. üergli(!&en. 2)iefe finb jenen burd^au^ cntlpred^enb, nur ba^ 
capable mitunter ani) üon Ba6)m iyhxa\i6)t UJtrb, too tt)ir nitfet 
Ieid)t irfä^^S^ fflg^n löürben (j. S3. cette maladie est <5apable de 
le tuer, biefe Äranfl^cit fann il^m baö geben Icflen; cette dö« 
marche est capable de vous nuire, biefer ©d^nitt fann Sinnen 
f(!^aben). Sfud; »irb n'etre pas capable in gewiffen Säften am 
paffenbften burd^ ^^»fä^^g fein' fiberfeftt (j. 23. il n'est pas ca* 
pable de manquer ä sa parole). ^Äufeerbem ift bead&tenöwert^, 
ba^ i^erb* ob. fucceffionöfä^ig* })d^t: habile ä succ^der, weld^er 
Serminuö erKart wirb burd^: capable de succ^der, propre ob. 
apte ä succ^der. — 9Kit treffenber Äürje giebt XJoItaire ber 
toefentlicl^en Unterfd^ieb ber beiben Segriffe an: Le capable peut, 
et rhabile ex6cute. — Sir l^aben bie beiben SBorter nur ber 
entfpred^enben englifdjen l^alber üerjeid^net. — S)aö mittellat. 
capabilis ift ein mcrfn)urbige3 ©ebtibe, ijerglidtien mit bem fat. 
capax (faffungöfäl^ig, geräumig, em^jfängli^) , capacitas (franj. 
capacit6). Habile, ü. lat. habilis, eig. ^anblic^ (t). habere); baö 
lat SBort ^au^jtfSd^Iit^ uon ©ad^en, baö frang. nur uon ?)erfonen 
(^@r l^at eine gefd^icftc .^anb' u. bgL fann bal^er nid^t wortlid^ 
tnö Srang. überfeftt merben; man fagt: avoir la main bonne, 
avoir la main Ißgfere). 9SgI. gefd^icft: adroit, habile. — gä^ig 
tat. aptus (paffenb, geeignet, ta uglid^), idoneus (geborig geeignet, 
tfid^tig) u. a. 

gel^Ier: feute, d6feut; — la &ute, ber gel^Ier, ben man 
mad^t; le döfiiut, ber Se^)Ier, ben man l^at, gebier alö ©igen» 
fd^aft. — Faire une feute. Commettre une feute. n y a bien 
des feutes daus .cet ouvrage. Bouaparte feignait d'ignorer les 
feutes de K16ber. — Avoir un dßfeut. Les dßfeuts du corps. 
Le9 d6feut9 d'un ^crivain. Les d^feuts et les mMtes d'un 
Uyre» n y a bien des d^feuts dans cet ouvrage. — D6feut 
u* feute l^ei§en anä) SDflangel (manque); feute nur in ber 93er« 
binbung: avoix feuto de. Le d^fejit de bl6, le d^feut de sub« 
aistances a forc6 la gawsou de se rendre. D6&ut de jugement, 
de prövoyance, etc. On eut feute de bl6. On craignait d'avoir 
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faute de matelots. ©al^cr bie i?ra}?cfitionaIen 9Reben8arten : au 
döfaut de, ä döfaut de, in (Srmangelunpi eineö (äegenftanbeö; 
faute de, au§ 9)}anc^cl an. Au d^faut, ä d^faut d'aufares armes, 
il prit une barre de fer. Ä döfaut de vin, nous boirons de 
Teau. II est mort, faute d'aliments. Nous jugeons souvent 
mal, faute de bien examiner. — Faute, iial Mta; döfeut, alt* 
franj. dßfaute, ital diflfalta, üom tat. fallere (ügl. Sanfrott) ücr* 
mittclft einer Srequentatiüform fallitare, tooüon im ?)roD. Stal. 
®^)an. u. ^ort. faltar, mangeln, fehlen. — gelpler lat. Vitium 
u. a.; SKangel, penuria, inopia, defectus u. a. 

fein: fin; subtil, i&iL — 1) (Sigentlic^e SSebeutung: fin, 
uid^t grob, nid^t bicf, nid;t unrein nid^t getocl^nlid^, fonbem hmä) 
bünne, jarte, reine, eble Sef^affenl^eit außgegeid^net; subtil, 
nid)t bid ob. bid^t, lüirb befonberö üon SJiaterien gefagt, bie btS 
in i^re fleinften Seftanbtbeile bünn, leidet, flüchtig unb ba* 
^er fel;r bm-c^bringenb finb ; d61iö, ntd^t bidf, nid^t ftarf, nid^t berbe, 
befonberö für bad Sluge unb ben Saftfinn bünn, gart, fd^Ianf. 
9SgI. bünn. — La pointe de cet instrument est trop fine. 
Une 6criture extremement fine, Elle a les cheveux fins comme 
de la soie. Stoffe fine. Papier fin. Sable fin. Pluie fine. 
%ice fine. Moutarde fine. Des mets fins et rechercMs. Or 
fin, argent fin. — Matifere subtUe. Air subtil. Poussike subtile. 
Trait de plume fort subtil. Venin subtil. Poison subtiL Le 
vif-argent est fort subtil. — Un trait de plimie fort d61i6. 

TaiUe MUq. Fü d^U^. Jfitoffe d6ü6e. Toüe dffi6e. 

2) Silblic^e ober geiftige Sebentung : fin n. subtil tijerben »on ber 
^einl^eit ober ©d^ärfe ber ©innegorgane gefagt, njo fin befonber8 
ben gu ftrenger ©eurt^eilung Derebelten ©inn, subtil ben unge* 
tt)obnIid^ fd^arf «nb leidet auffaffenben ©inn gu begeid^nen 
fd^eint Cet aveugle a le tact extremement fin. II a le goöt 
si fin, qu'il distingue non-seulement le cru des vins, mais encore 
rannte de leur rßcolte. Avoir des sens träs-subtils. Le tact 
est le moins subtil de tous les sens. — Serner üon geiftigen 
©igenfdbaften : fin, fein, finnreid^, gefd^madtodll, fd^arffinnig, fd^Iau; 
subtil, fd^arfftnnig, fpi^finbig, geiranbt, liftig; i6M, fein, gettjanbt, 
»erf dalagen, ijcrfd^mi^t. — Avoir l'esprit fin, le jugement fin. 
Baillerie fine. Expression fine. Pens6e fine. Louange fine. 
Cet aeteur a le jeu fin et spiritueL G'est une distinction 
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tr^s-fine, et qne tous les esprits ne penvent saisir. Le renard 
est im animal tr^s-fin. — Esprit subtiL Pens^e subtile. In$ 
terpr^tation subtile. Ge raisonnemeut est plus subtil que solide. 
Ge que vous dites lä est trop subtil pour moL Le renard est un 
animal fort subtiL Un subtil coupeur de bourses. ün subtil voleur. 
n a la main subtile pour escamoter. — G'est un esprit d^li^. G'est 

un homme fin et d61i6. Fin, ml^b. unb au^ ^ä)on df)b. 

fin, foH gefurgt fein auö bcm lat ^art. finitus, tegrängt, Bcmbtgt, 
inbcm man bagu al8 [pätcre JBebeuhingcn üorauöfe^t: öoHenbct, 
öonfommcn (»tc frang. fini aUerbtngö l^ctfet); tci^ mfid^tc el^er 
anncl^mcn, ia^ fin, ttal. fine (feltcner fino), baö lat. ^au^^toort 
finis, bai 6nbe, ia^ ^[u^erftc ober ^oä)\tt, g. 33. finis bonorum, 
fei (ital. fine, (gnbe) unb ba§ ber abjectioifd^e ©ebrau^ ftd^ etwa 
arxi einer üBertreibenben Siebengart xoie finis est für summum 
est u. bgl. entmidelt l^abe. 3)ie ^au))tbebeutung beö itaL fine 
(fino) ift üortrepc!^, üoHfommen. Subtil u. döliö, f. bünn. — 
geitt lat subtilis (eig. fein gettjebt) u. a. 

gelbarbeit (?)pgen, Stdfern): labour, labourage; — labour 
ift bic SSefteHung unb gtoar fpecieß baö ?)Pugen, Umgraben :c. 
eines Mcti al8 eingelne SSerrid^tung (SBerbum labourer); la» 
bourage ift ein ©oHecticum unb 6egei(!^net bic gange Seftellung 
beSSldCerö, bie bagu gel^örigen SSerri(!^tungen inSgefammt (l'art 
et le travail du laboureur), wie laboureur uberl^aupt ganbmann 
(cultivateur). — Gomment effectue-t-on les labours? Soit ä 
bras, avec la bSche, la pioche, la fourche, la hone; soit avec 
la charrue. Labour superfidel, l^ger, profond. II &ut donner 
deux labours ä cette terre. — Les instruments du labourage. 
Je donne quatre cents firancs pour le labourage de ma terre 
(Acad.). II a quittß le labourage pour le commerce. — iat 
labor ift uberl^au^)t Slnftrenguttg, Sfrbeit. — 5)er 33eb. naä) ift le 
labour lat. aratio (lo. arare, arätrum, ber 9>flug), fossura (t). fo« 
die, fodi, fossum, federe) 2c; le labourage: agri ob. agrorum 
cnltura. 

gelbl^err: gönßral, capitaine; — g6n6ral ift erftenö gelb* 
l^err (gßnßral d'armöe), gioeitenö begeid^net eö einen beftimmten 
Slang in ber Slrmee (g6nöral en chef, g6n6ral de division, g& 
n^ral de brigade); capitaine l^ei^t erftend ber «Hauptmann ob. 
gfil^rer einer (Son^jagnie unb ber ^rer ob. Sefel^töl^aber eineö 
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@(${ffe§, itodtmi ber gelbl^en:, J^infic^tK^ ber 2itm Sommanbo 
unb gur ^icgful^rung ubcrl^aupt erforbcrlic^cn ©igenfc^aftcn. 9la^ 
Safa^e ift capitaine bcfonberö ber hwcä) feine Ärtegöerfal^rutta 
gereifte gelbl^err, gönöral bagegen bejeici^net ben gelbl^erm nai) 
[einer natfirli^en, l^o^eren ^Begabung. — Bon, grand, illustre 
g^n6ral. Des g^n^raux exp^riment^s. Les devoirs du g^n^raL 

— Capitaine exp^riment^. Sage capitaine. Yaillant capitaine. 
Ge roi ^tait un grand capitaine. Ge gän^ral 4tait plus soldat 
que capitaine. Les Yies des grands capitaines de TAntiquit^, 
Yie (sie) des illustres capitaines, Yies des illustres g^n^raux, par 
Gom^lius N^pos. Je chante les pieux combats et le grand ca$ 
pitaine (ital. il capitano) qui d^livra le tombeau sacrS du Ghrist 
(Slnfang beö Sefrciten Serufalem, fiberfe^t ü. |>]^iIipon be la SRa* 
belaine). Je chante cette guerre que la pi^t^ fit entreprendre, 
et ce Capitaine qui d^livra le Saint Tombeau de J^sus-Christ 
(Überf. t». 3!KiraBaub, 1724). — Le gßnöral Merci 6tait regardö 
comme un des plus grands capitaines (Yoltaire). Louvois per« 
suadait ä Louis ÄIV qu'il ^tait plus grand capitaine qu'aucun 
de ses g6n6raux (Duc de Saint-Simon). La plupart des grands 
capitaines sont devenus tels par degr^s. Gond6 6tait n^ g^n^ral; 
Tart de la guerre semblait en lui un instinct naturel (Yoltaire). 

— G6n6ral, r>. lat. generalis, allgemein, toeil ber gelb^err ba8 
aUgemetne Dberl^aupt ift. Capitaine, mittellat capitanus ». lat 
Caput, attfranj. auii^ chevetaine (chef, ü. lat. caput). — gelbl^err 
lat dux (dux belli ob. exerdtus), imperator u, a. 

??elfen (^etö): roc, röche; rocher. —Le roc(Don ungeioiffer $er== 
fünft) ift nadPter §el8 ober %el\m, olpne 9iebenbebeutung, nur als l^arte, 
f efte, SBiberftanb Irfftenbe 9Df?affe betrad&tet; la röche ift f elfiger So* 
ben, inöbefonbere getöblodf, ber gefö aö SKineral betraii^tet. Bocher, 
baS allgemein gebroud^^lid^fte SBort, Begeid^net ben gelfen atö ein für 
^x6) beftel^enbeö ©angeS, aU S3Iodf, Stlbfpe ob. S3erg (Stbleitung 
oon roehe »ermittelft ber @nbung er=ier, lat arium, ate eine 
Sfct (Sollectiünm aufgufaffen, »gL buche : bücher, u. bgL). — Bätir 
sur le roc. Des foss^s tailläs dans le roc. Getto forteresse 
est sur un roc. Aussi ferme qu'un roc. Üs6s par le temps, 
ces rocs d^chamäs opposent encore vaillamment leur front 
rugueux aux temp@tes qui les mutilent (Duruy, Litroduction 
ä ITiistoire de France). — Ce pays est tout couvert de roches. 
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Taillei, coüper des roches pour en feire du pav6. L'entr6e 
de ce port est fort difficile, paxce qu'il y a beaucoup de roches 
sous Feau. Le granit est une röche compos^e. Des roches 
calcaires. Les roches neptuniennes. Les roches plutoniques. 
La Eoche Tarp^ienne (la partie la plus mMdionale du mont 
Capitolin). — ün grand rocher. Un haut rocher. Le pied 
d'un rocher. Une chaine de rochers. Le navire s'est bris6 
contre un rocher. Une fontaine qui sort d'un rocher. Le 
rocher sux lequel est situße la forteresse de Gibraltar. Le 
rocher d'Ehrenbreitstein. Les produits pierreux des polypes 
coralligönes forment en s'entrelajant des rochers qui s'61fevent 
ä fleur d'eau et deviennent des öcueils dangereux pour les 
navigateurs. Sisyphe 6tait condanin^ ä rouler sans cesse un 
bloc Enorme au haut d'un rocher escarpö d'oü il retombait 
aussitöt. — Deux foix Tonde ftirieuse vint s'opposer ä mes 
eflforts: une demiöre secousse me jeta rudement contre un 
rocher, auquel je me cramponnai, ne le quittant qu'aprfes que 
la yague eut pass^ et repass^ sur moi (Ambroise Bendu, 
Kobinson dans son Ue). Mes regards errent sur cette campagne 
et sur les rochers qui nous environnent. . . . L'aspect de la 
natore et des choses inanim^es me console; je m'affectionne 
aux rochers et aux arbres. . . . Tous les soirs, avant de me 
retirer dans la tour, je viens saluer les rochers de Kuitorts, 
les bois sombres du mont Saint-Bemard, et les pointes bizarres 
qui dominent la vall6e de Bh^me. (De Maistre, Le L^reux 
de la cito d'Aoste). — ®a8 Slbiecttu rocheux, couvert de rochers, 
ift erft in neuefter ^eit aufgefommen, 3. 95. une lle, une cöte 
rocheuse. — (2)ie catf)ol xoU bie ))roteft. S3ibelüberf. f)ai pierre 
mä)t nur ÜKattl^. 16, 18, fonbern anö) Setcm. 23, 29, »äl^rcnb 
bie cngL rock l^at). — 3m 8at. entfprid^t saxum ben bcfbcn erften 
SBortcrn, rupes bem brittcn. 

Herten: vacances, vacations; — baö erftc: ©c^ulfcrtcn; 
baö i\x)zxte: ®crt(!^t8fcrten (fcitencr vacances). — Les ^coliers 
perdent le temps durant les vacances (!). Ils ont six semaines 
de vacances. — Les avocats 6tudient durant les vacations. 
Durant les vacations de la cour royale. L'usage des vacances 
pour les tribunaux est imm^morial: on le troüve d^jä mentioilii6 
dans les lois de Th^odose. Une chambre des vacations tot 
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charg6e ^ de jnger les affaires urgentes pendant le temps de 
vacances. — Vacance ». vacant, tot vacans, ?)art. ü. vacare, 
leer fein, frei fein. Vacation, tot. vacatio, baö greifein »on SIb* 
gaben, »on gewiffen JDienften. ~ Serien tot. feriae (feriae scholae, 
feriae forenses ob. judiciales). 

finben u. antreffen: trouver, rencontrer. — Sei trouver 
benit man leidet an fu(]^en, t^erlieren, au^ an lieber ai^ 
geben (mie ber ^el^rlici^e ginber^ l^ut); in rencontrer nid^t. 
Trouver l^ei^t namlid^ einen ® egenftanb , ben man fud^t, ben 3e^ 
manb »erloren l^at, beffen 2)afein an einem Orte un8 nic^t bcfannt 
war, finben ob. antreffen an bem Orte, wo er i^fid^ bepnbet", 
wie er bort Jid^ ijorftnbet', nnb gwar nad&bem man gefud^t l^at 
ober aud^ blo^ juf äHig ; bal^er bejeid^net eö aud^ ein (Sntbecf en ob. 
äuffinben (trouver un moyen), ein ©rennen ob. Seftnben (je 
trouve que), ein Uberrafd^en ob. ^Betreffen hei etma& (On le 
trouva pr§t ä s'^vader). Eencontrer, begegnen, l^ei§t einen ®egen* 
ftanb antreffen ob^ finben auf bem SBege, weld^en man mad^t, 
unb gwar l^au))tfad^Iid^ gufällig antreffen; feltener gef(^ie^t e3 
abftd^tlid^, inbem man bem ®egenftanbe entgegengel^t (chercher 
ä rencontrer, tächer ä rencontrer), wobei e^ aber bod^ meiftend 
gufäHig ift, ob unb wo man bemfelben begegnen wirb ; inöbefonbere 
iei^t rencontrer: unuermutl^et, ol^ne ba§ man barauf red^nete, 
auf einen wid^tigen ober bebenflic^en ®egenftanb ftofeen, aud^: 
mit einem ©egenftanbe gufammenfto^en, jufammentreffen. — II 
n'est pas difficile ä trouver, on le rencontre ä toute heure. 
n y a toute apparence que le grfes qui se trouve en Turquie, 
se rencontre aussi dans quelques -unes des ües de rArcMpel 
(Buffon). Les obstacles que Charles XU et son arm^e avaient 
trouv^s jusqu'alors dans la route ^taient l^gers en comparaison 
de ceux qu'on rencontra dans ce nouveau chemin (Voltaire). 
— Cherchez, et vous trouverez. Voilä des gants que je viens 
de trouver; qui est-ce qui les a perdus? Je Tai trouva ä table. 
Les voleurs emportkent tout ce qu'ils trouvaient dans la maison. 
n a trouvö un tr^sor en faisant creuser un foss6. Je Tai 
trouva malade et d^nuä de tout II a trouva la mort dans 
les combats. II trouve du plaisir ä contrarier les autres. 
Vous trouverez en lui un juge söv^re. Trouver le mot d'une 
^nigme. Je trouve cela bon. Je trouve que cela est bon. 

6 
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Je Yous trouve bon visage. Nous nons sommes trouv^ nez 
ä nez ä la promenade. Cet ouvrage ne se trouve plus nulle 
part. Lorsque nous croyions finir cette afiaire, il se trouva 
qu'on y mit de nouveaux obstacles. n se trouve dans la 
Situation la plus heureuse. Un enfimt trouvö. — Je rencontrai 
cet homme sur mon chemin. Le Samaritain rencontre sur sa 
route un malheuxeux bless6 mortellement. Bencontrer une 
pierre en son chemin. Je rencontrai par hasard ce livre chez 
un bouquiniste. J*ai rencontr^ ce passage dans Gic^ron. n 
n'y a qu'une bonne expression pour chaque pens^e: on ne la 
rencontre pas toujours (Labruyöre). En creusant un foss6, on 
a rencontrö le tu£ II fut surpris de rencontrer en eile taut 
de rßsolution. Le torrent entraine tout ce qu'il rencontre sur 
son passage. Gela ne se rencontre pas tous les jours. Ges 
deux Corps de troupes se sont rencontr^s et se sont battus. 
n voulait une femme raisonnable, il a bien rencontr^, il a 

mal rencontrö (er ^at einen guten, [d^Iec^ten Sreffer gehabt). 

Trouver leiten ©inigc »om b. treffen, SInbere üom lat. turbare 
(in SBerwirmng bringen!) ab; geltere ge^en bacon ou§, ba^ 8in= 
ben unb ©neigen eorrelattüe ^Begriffe finb unb ia^ man beim ®nä)m 
oftmate Unorbnung maä)t ßencontrer »om »eralteten encontrer ; 
btefeö üom 2(büerb encontre, baö nur noci^ in ber SfiebenSart aller 
ä rencontre de q. eh. (gegen ettt?a8 fein) 0^ä>xavLä)li6) ift; en« 
contre tjom mittellat incontra ft contra, »ie lat insüper (oben 
brauf) ü. super. — ginben lat. reperire (©uii^en öoranöfe^enb), 
invenire (jufällig); u. a. 

gleifci^: chair, viande; — la chair, gleifd^ überl^upt, atö 
Seftanbtl^eil bed mml^liö^cn ob. tl^ierifd^en MUS, vok anä) ald 
ammalifd^eg 9la]^rungSmittel; la viande l^at nur le|tere 93ebentung 
unb ift für biefe baö allgemein gebraud^li^e SBort: Sleifd^f^^etfe, 
Sleifci^toaare. — Ce cheval est bien en chair, il a la chair forme. 
Les catholiques ne mangent point de chair en car§me. Ghair 
crue. Ghair cuite. La chair nourrit la chair (la viande est 
le meilleur aliment). La chair de porc tenait le premier rang 
dans les repas que la religion d'Odin promettait ä ses guerriers. 
— Acheter de la viande. Distribuer la viande aux troupes. 
Viande crue. Viande cuite. On ne mange point de viande 
en carSme. -— Du boeuf (chair de boeuf , destin^e ä servir 
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d'aliment). Du mouton (viande de mouton). — Les animaux 
carnivores se nourrissent de chair; rhomme mange de la 
viande. — Ma chair est une vöritable nourriture (S. Jean 6, 56). 
Ma chair est vraiment viande, dit Jösus- Christ (Bossuet). 
Pour r^pouse d'un Dieu (l'figlise), il n'y avait que la chair 
d'un Dieu qui püt §tre une viande sortable (Bourdaloue). — 
^ni) ia^ xiß6) niä)t gefd^Iad^tete SSiel^ fann aU %Ui\ä)toaaxe Uha6)Ut 
werben : En ^tö , les bouchers tuent leur viande pendant la 
nuit. — Viande, xtal vivanda (©peife, &m6)t), I;ierju ?)rot?iant 
(ttal. provianda) unb le vivandier, ber SWarfetenber, ». mittellat. 
vivenda (b. i ad vivendum necessaria). Chair, lat caro, ®eii. 
camis. 

fleif<]^freffenb: camivore, camassier; — lejtereö ift fleif^- 
gierig. — Les animaux carnivores. L'homme est ä la fois 
frugivore et camivore. — Les camassiers du genre chien. Les 
loups sont camassiers. Les peuples septentrionaux sont fort 
camassiers en comparaison des möridionaux. — Camassier, ü. 
altfrang. car ob. cam (la chair); l^teröon mu& man junädjft »er* 
mittelft ber @nbung asse ob. ace ein ^atxptxooxt camasse (glcifc!^« 
maffe), neben camage (ttal. camaggio gleif(!^maffe u. ©cme^eO, 
gebifbet l^aben; oon biefem »ermittelft ber Slbjectioenbung ier aö«» 
bann camassier unb la camassike (Sagbtafd^e). — ?at. cami« 
vörus (caro u. vorare). 

fleißig: appliquö, assidu; diligent; — appliquö, gern Ier« 
nenb ob. ftubtrenb (studieux), forgfältig arbeitend) (ju s'appliquer 
ä q. eh., \i(i) auf etoaö legen, [id^ auf etoaS anujenben laffen); 
assidu, bel^arrli^, ununterbroc^^en t^ätig, emfig (»ooon bie ämfe 
ob. Slmeife il^ren Flamen ^at; lat. assiduus, etg. anfäfftg); diligent, 
fd^nell unb forgfältig arbeitenb (lat. diligens, ®en. düigentis, d. 
diligere, f^ä^en, lieben). — C'est un jeune homme, un employ6 
appliquö. II est fort appliquö. — Un homme assidu au tra« 
vail, assidu ä Fßtude. Un jeune homme tres-assidu. — La 
main du diligent laboureur. Un 6colier diligent. — SW&^g lat. 
diligens (mit ©orgfalt unb ©enauigfcit, opp. negligens), assiduus 
(mit Sel^arrlid^feit, S(uSbauer), au^erbem: industrius (raftloö tl^ä* 
tig, frang. industrieux, betriebfam), u. a. — S5ie frang. ©pnon^» 
mifer l^aben biefe SBorter nid^t gufammengefteUt; fie ücrgleicl^ett 
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nur: application u. attention, assidüment u. constamment, diü^ 
ligence, promptitade u. activitä. 

pd()tig: ftiyard, fiigitif; — fuyard, flicl^cnb, fd^eu, toitb 
üon Silieren unb SKenfd^en gefagt, loeld^c Ui6)t ob. gern fltel^en, 
unb üon t5atfä<%Kd(> gßcl^cnben, btc %lviä)t ©rgreif enben , in 
ber Ärfeflöf))ra(i^e Don fKcl^cnben SKannfd^aften ; fugitif, ent fluiden, 
entlaufen, lanbftüd^ttg, tft bte efgenfd^aft JDerer, »eld^e ^auf pii^ttgem 
%\x^e' finb ober ftc!^ burd^ bieglud^t gerettet l^aben, ber Slüd()tltnge über:» 
l^aupt, pg. xa\6) cntflfel^enb, bal^tnfd&ioinbenb. — Animaui ftiyards. 
Le petit nombre des castors ^chapp^s aux chassenrs se disperse; 
ils deviennent fiiyards (Buffon). Troupes fiiyardes. Dans une 
bataille on poursuit les ftiyards. Ballier les ftiyards. — ün 
criminel fiigitit Un esclave ftigitif. Errant et ftigitifl Vous 
serez fiigitif et vagabond sur la terre (Gen. 4, 12). Les ßo^ 
mains flirent d'abord un peuple compos6 de fiigitife, d'esclaves 
et de brigands. Errer en fiigitif. Une ombre fiigitive. Un 
bonbeur fiigitif. Des po&ies fiigitives (lögferes). — Fuyard t>. 
fiiir (lat. fiigere). Fugitif, lat. fiigitivus. — iat fugax entf^^rid^t 
bem fiiyard im ©inne üon gern ob. leidet fliel^enb, bem fiigitif 
in feiner flg. Sebeutung; ber tl^atfäd^Iid^ gliel^enbe ift fiigiens; 
fiigitivus entfpric^t ber eig. 33ebeutung oon fiigitif. — grang. 
fiigace ift nur ein mebicinifd^er unb Botanifc^er SerminuS (j. 93. 
une rougeur fiigace, une corolle fiigace). 

glu^: rivi^re, fleuve; — la riviöre, jeber SIu^, gro^ ober 
Hein (»om lat. riparius, am Ufer 6efinbli(i^, woüon ba^ gem. ri* 
paria fpäter für Ufergegenb u. glufe gebrandet würbe); le fleuve, 
großer 8Iu§, ©trom, ber fid^ ind SKeer ergießt (o. lat. fluvius). 
— Pascal appelle les rivikes des chemins qui marchent. La 
rivi^re de Loire. La riviöre du Mein. La riviöre PregeL La 
Charente, une de nos plus gracieuses rivikes. — Le fleuve de 
Loire. Le fleuve du Bhin. La Garonne, un des plus beaux 
fleuves de France. — Les Saxons se trouvaient enferm^s entre 
cette rivifere de Parts et le grand fleuve de TOder. — 3n SSer- 
binbung mit glugnamen ber alten @eogra))^ie tohh in ber Sttgel 
fleuve bem lat. fluvius entfpred^enb beibel^alten, felbft loenn ber 
betr. %hx^ nx6)t fe^r bebeutenb ift, g. 33. le fleuve Silarus (rivi&re 
de Lucanie, aujourdTiui le Sele). — 2)afi biefe Unterfd^iebe nid^t 
ängftlid^ beobad^tet toerben, lann man au8 folgenbem S3eifpiel er» 



85 

fe^cn: SBo 6äfar jtoeimal üon bemfeffien gluffe flumen fagt, \)at 
ein Überfe^er baö erftc 9KaI: fleuve, baS jwcfte: riviöre, unb 
gletd^ baraiif »ieber fleuve (Bell. gall. n, 10, ebcnfo ü, 18). — 
t^bgletd^ fci^oii Soileau auf bic ©^non^mic tjon rivike u. fleuve 
^{ngemicfen l^tte, ift [ie bis auf baö Supplement tjon Safa^e i?on 
ben franj. ©pnon^mifem unberfidfid^tlgt geblieben. Safa^e bemerft 
noä), ba^ fleuve baö eblere SBort ift unb ba^ man au^ öon ben 
bebeutenbften bluffen im geiöö^nKd^en geben rivifere fagt, wnn 
unb infofern bie majeftätifci^e ®ro^e beS betr. Sluffeö nid^t gettenb 
gemad^^t loerben \oU, 3. 33. La rivike des Amazones produit teile 
Sorte de poisson, la rivifere de Seine teile autre. — Snbeffen 
werben aud^ in gett)ö]^nli(!&er ?)rofa bie beiben SBorter gufammcn 
gebrau(!^t. Les d^bordements des fleuves et riviöres en rrance 
(Piguier). Tous les d^bordements des riviöres et des fleuves 
ont leur origine ä la source meme de ces riviöres (id.). — 3m 
8at. ^at fluvius, »ie aud^ flumen, bie 93eb. üon riviöre; bem 
fleuve entf|?rid^t amnis. 

gluffigteit (afö ©ubftanj): fluide, liquide (liqueur); — 
baß erftc ift gluibum über]^au|)t; baS gtoeite toirb nur von tropfe 
bar flüffigen itor))ern gefagt. — L'air et l'eau sont des corps, 
des substances fluides. Cette euere n'est pas assez fluide. On 
divise les fluides en liquides ou incompressibles, et en a^rifor» 
mes ou compressibles. Le fluide flectrique. — Ce breuvage 
est trop 6pais, U n'est pas assez liquide. Les liquides ont plus 
d'acti(m sur les autres corps que les solides. Lemonnier trouva 
une manike ing^nieuse de comparer le degrä de fluidit^ des 
divers liquides, en comparant la rapidit^ avec laquelle ils 
s'^coulent par des orifices semblables (Cuvier). On sait que 
les founnis ^l^vent des pucerons et les tiennent en ^table comme 
des vaches ä lait pour se gorger du liquide sucr^ que ces in« 
sectes abandonnent par une poche de Tabdomen (B. d. d. m.). 
Sefonberö gebrandet man liquide alö ^auptn?ort »on geiftigen ®e* 
tranfen, g. S. droits sur les liquides. — gür liquide im wei* 
teren ©inne fagt man aud^, aber je^t feltener, liqueur, g. 33. 
L'eau est la plus abondante des liqueurs; gen^o^nlid^ begeid^net 
biefeß einen feinen Branntwein, einen liqueur, g. SB. Marchand 
de liqueurs ; au^erbem nennt man liqueurs firaiches fül^Ienbe ®e* 
tränte, wie 8imonabe u. bgl. — Fluide u. liquide ftnb eig. ©igen* 
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fd^aftöwörter, lat. fluidus flic^enb ü. fluere, ffiefeen, ftrßmen, li« 
quidus püfftg (ü. liquere, pfftg fein); ber gatetner fubftantiütrtc 
btefc Slbjccliüa gelcgentltd^ auä), aber ntd^t um eine beftimmte 
glfiffigleit, fonbem nur um „i>a^ Slüfftge* im ®egenfa^ gum Soften 
ju bejeid^uen. — Liqueur, lat liquor; baö lat SBort ift aber 
1) Slbötractum unb begei^net ben Buftanb ob. bie gigenf^aft ber 
pfiffigen Äorper (la fluiditß, la liquidiW), 2) ßoncretum : glöfftg» 
foit alö ©ubftang. 

Rülge (nähere ober entferntere SBirfung): suite, consßquence. 
— ©ie franj. ©^non^mifer l^aben biö auf ?afapc'ö Suppl. biefe 
beiben Söorter nid^t bead^tet, obwohl bie ©i;noni)mie berfelben fe^r 
eng ift SBielleid^t erfc^ien i^nen ber Unterf^ieb ju felbftüerftänblid^. 
Suite ift „bie golge* (^lufeinanberfolge, 3leil^enfolge, ©efolge, golge* 
geit), alfo aud^: waö in ber Solg^ eintritt ober n?aö im ©efolge 
eineö ©reigniffeö eintritt, ctgentlid^ alfo baö blo^e 5Rac!^e{nanber, 
aber mit bem erfal^rungömä^ig begrfinbeten 9lebengebanfen an 
tt)irfli(!^ ober moglid^enoeife üor^anbenen caufalen äufammen** 
bang. Consßquence ift bie i,Solgerung* (® d^Iufef olgerung) , bie 
logifd; rid^tige, folgeri^tige ober folgerechte »Verleitung eine§ ®eban» 
fenS auö einem anberen; fibertragen auf bie folgen eineö ©reig« 
niffeö, einer ^anblung, ift consßquence gleid^fam bie in ber SBirf« 
lic^feit fic^ jelbft üolljiebenbe Folgerung, b. b- bie gols^ ötö mit 
ftrenger golgcri^tigfeit ((Sonfequeng, justesse) auö einem 2ln» 
bereu fic^ ergebenb. Äurg unb gut erflärt 8ittr6 consßquences : 
suites qu'une chose entraine. — n est mort des suites d'une 
chute. Cette d6couverte eut les suites les plus fiivorables. 
Les suites de la rövocation de l'ödit de Nantes. (,35ie folgen 
ber Äreugjfige* loerben in frang. Sel^rbfid^ern gewol^nlid^ unter bem 
Slitcl Bösultats des croisades betrad^tet). n n'y a pas d'apparence 
que cela ait aucune suite. Ge projet n'eut pas de suite. Les 
suites en sont ä craindre. II avait eu uue fort bonne id^e, 
mais il n'y a point donnö de suite, il n'y a point doimß suite. 
Cela peut avoir des suites (il en peut arriver quelque chose de 
föcheux). Par suite des arrangements pris entre eux, vous 
serez pay6. — Prövoir les consöquences d'une dömarche, II 
m'en fit entrevoir toutes les consßquences. Si j'ai commis une 
erreur, je suis pret ä en subir toutes les cons6quences. Les 
consßquences indirectes et lointaines de cette mesure. ün feit 
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d'une haute importance et dont les consäquences peuvent $tre 
des plus fiinestes. Le rapprochement des ißtats devint la con<: 
s^quence des divisions de r%lise. Les moindres choses ont 
quelquefois de grandes cons^quences. Au contraire de beaucoup 
d'autres rövolutions qui sont restöes fort en arriöre de ce qu'elles 
avaient vpulu , les consöquences de la röforme ont d6pass6 ses 
vues (Guizot). — 3m ©ingular gcl^t cons6quence l^äufig in ben 
Segriff Sebeutung ob. SBtc^tigfeit über. Ses moindres ßiutes sont 
d'une cons6quence infinie. — Suite d. lat. secutus, fem. secuta, 
3)art. ü, sequi, folgen (ber barbarifd^e Snpnttiü sequere ergab baö 
franj. suivre). Cons6quence, mittellat. consequentia, ü. lat. con« 
sequens, ?)art ü. consequi, na(^foIgen, anS): \iä) ergeben, enU 
fpringen auö etwaö. — Solge lat. consecutio, nur in ^)]^tlofop][|i« 
f(!^er ©pra^e, fonft: eventus, exitus n. a. 

folgen : suivre, succ^der. — JDie franj. ©^non^mifer üergki« 
d^en btefe SBorter nic^t, obtod^l beiben bie S3eb. venir apr^s (Slcab.) 
guftel^t unb obmol^l man fd^etnbar ol^ne Unterfd^teb fagt: la nuit 
suit le jour u. la nuit succMe au jour, n. bgl. — Succßder tji 
nurtemporalunb^ei^t: na^folgen, Semanbeö Sflad^folger fein, 
in Slmt, SBürbe ober S3eft^, j. 23. Son fils lui succöda sur le 
tröne de France. (Slu^erbem: gelingen, j. 33. Tout lui succMe 
ä souhait). — Suivre ift eig. nur local: l^inter 6inem ^ergel;en, 
@tnem nac^gel^en, mitgel^en, j. 93. Je Tai suivi partout, Un ami 
le suivit dans son exil, Cent mille personnes suivirent ses 
funörailles; — bilbUd^ üon ber Seit (L'6t6 suit le printemps); 

— femer: bem Sauf mcQ ^luffeö folgen (suivre le cours d'un 
fleuve), einen SBeg »erfolgen (suivre un chemin) u. bgl., looran 
fid^ Derfd^iebene ©ebraud^ömeifen in geiftiger 33cbeutung anfd^liefeen. 

— ®em entf^3red|)enb brüdft alfo: La sati6t6 suit la jouissance 
bie eintretenbe ^olge a\\^, ujäl^renb : L'ennui succfede souvent aux 
plaisirs bruyants wiebemm baS 9lad^folgen in bie ©teile be§ Sfn» 
beren. — Slnton^m ju beiben 3eittt)ortem Derl^ält fid^: pr6c6der; 
bo^ fann gn suivre and^ baö £)))pofitnm fein: accompagner. — 
3n Sigwi^'Ö Annöe scientifique, Onziöme annöe (1866) p. 18 
fommt ein merfwürbigeS Sufcimmtreffen ber beiben SSerba oor; 
Les döcouvertes de nouvelles planstes ne se suivent ni se suc- 
cödent plus aujourdTiui avec la memo rapidit6 qu'il y a dix 
ans. m f(^eint aber auf einem ©rudE*» ober ©a^fel^ler ju berul^en, 
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»ie fc^on burd^ baö unrtc^tifle ni se succident crfic^tßc^ ift — 
8ai sequi u. succedere (eig. unter, gegen etoaö. anrudten, 
nachfolgen). 

Sortfe^ung (eineS SBerled): continuation, suite ; — continuation, 
SBeiterfü^rung beö begonnenen; suite fann ein neueö SBerl aW 
gortfe^ung eincö anbeten bejeid[)nen. ün auteur dramatique a 
Mt la suite du Menteur, comödie de Corneille. — Entreprendre 
la continuation d*uii ouvrage. La continuation de l'Histoire de 
France. Le Si^cle de Louis XIY, continuation de TEssai 
sur les moeurs et Tesprit des nations, est, de tous les 
ouvrages historiques de Voltaire, celui qui a re9U le plus 
d'61oges et essuyö le moins de eritiques (Biogr. univ.). — La 
Suite de Don Quichotte. La Suite des Annales de Baronius. 
M. Andr6 Tasset a compos6 ^La suite du Virgile travesti de 
Scarron*, en vers burlesques; c'est Toeuvre de Scarron achevöe. 
— 3)er auöbnidt tSottfe^ung folgt* fel^It in unfcren SBorter* 
Büchern; man fagt: la suite ä demain, la suite au prochain 
cahier ob. ä un prochain cahier, la suite au prochain numäro, 
la suite prochainement , sera continu^, ä. continuer. — Uiex* 
fdbrift eines ©apitete, eineö SrtifeÖ, al8 gortfe^ung eineö üorficr* 
gefienben: continuation ob. suite; le^tereS l^äufiger. — Suite, f. 
^olge. Continuation, r>. lat continuatio, ununterbrodl^ene Sortbauer 
ob. SSerbinbung, t>. continuare, biefeS ü. continuus (». continöre, 
gufammenl^alten). — gortfe^ung eineS SBerfeö, zimi ^piU\& jc 
lat. reliqua pars u. bgL, atö Überfd^rift: res instituta porro 
tractatur n. bgL 

Srage: question, demande (dans le sens interrogatif) ; 
interrogation; — ia^ erfte ift baö allgemeinjic SBort unb 
brürft fowo^I bie gettfll^nlii^e grage, Anfrage, Sladj^frage, la 
demande, tüic anö) bie miffenfc^aftlid^e grage unb baö ?)ro» 
blent and; ba^ britte ift befonberd bie grage M gramntatifc^e 
gorm ob. als rfietorif^e gigur unb ift ffir grage uberl^au^)t l^icr 
unb ba einmal inö getoo^nlid^e geben eingebmngen. — Adresser 
une question ä q. n m'a &it cent questions. Qu'ayez-vous 
räpondu k cette question? Le datif sert ä r6pondre k la 
question: ä qui? Une question de logique, de physique, 
dlüstoire, etc. Proposer une teile question, c'est la rösoudre. 
La question d'Orient. $Die grage , oh :c., la question de savoir 
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si eta — Yotre demande est indiscr^. Ä. sötte demande, 
point de röponse (proy.). Cattehisme par demandes et par 
r^ponses. La r6ponse doit @tre conforme ä la demande. — 
Point d'interrogation (?). n commen9a son discours par cette 
interrogation: Jusques ä qnand souffiirons-nons que . . . ? 
II a biem r^pondu anx interrogations qu'on lui a Mtes. — 
Demande, gorberung, Sitte, gragc, ü. demander, [. fragen. — 
iat interrogatio (Befragung, grage, t>. interrogare) , quaestio 
{ia^ ©ud()en, bte Unterfud^ung, mtterfuc^enbe ^Befragung ob. grage, 
ö. qnaerere), ugl. fragen. 

fragen: demander, interroger; questionner; — demander, 
(q. ct. ä q. ob. mit si, nt^t abfolut), fragen; interroger (q.), 
eine ob. mel^rere fragen tl^un, befragen, ))rufenb fragen, ba^er 
audb: Derl^ßren; questionner (q.), mel^rere fragen tl^un, au§» 
fragen, neugierig fragen. — Paut-il demander ä mi malade s'il 
vent Santa? n Ini demanda qnel livre il lisait. Demandez- 
lui d'oü il Tient. Je ne vons demande pas yotre secret. II 
lui a demandä son nom, sa demenre. — Hs ne parlent que 
qnand on les interroge. Ponrqnoim'interrogez-yons? Interrogez-le 
snr oe Mt-lä. Interroger nn candidat. Interroger nn accus6. 
Interroger la natnre, lliistoire. S'interroger mntnellement 
ponr mieux se pr6parer ä snbir nn examen. — Je Tai qnes^ 
tionnä snr plnsienrs choses. Se questionner Tun Tautre. Cet 
homme^lä ne fiiit que questionner. — Sgl. Stage, question. 
— 3m iat ift baö claffifd^e demandare »ie conmiendare: an* 
vertrauen, übertragen ; mittellat. funb tl^un, ju toiffen tl^un (feinen 
SBiUen), bal^er im granj. forbern, abforbem u, fragen. — 8at. 
interrogare, |)rfifenb fragen; baS einfädle rogare (eig. na^ etoaS 
langen, etoaS Idolen), bitten, fragen. 5)em franj. questionner 
eni\pte^en lai. sciscitari u. percunctari. 

greifieit: libertö, firanchise; — le^tereö ift bie (nid^t fottol^I 
pet^Miä)e atö üielmel^r ßrtlid^e) greil^eit öon 5![bgaben jc. 
(eiemption, immunitö), inöbefonbere baö Slföläred^t, aud^ ba8 
Slf^I felbft; an^erbem: greimütl^igf eit. — La libert6 naturelle, 
dyile, politique. Libert6 de conscience. n a parl6 au prince 
ayec une grande libert^ (franchise, hardiesse). Prendre des 
libert6s ayec q. La conqu§te fit perdre ä cette proyince toutes 
ses libertös (franchises, immunit^s). — Jouir de certaines 
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franchises. Les franchises d'une ville. On appelait francMses 
toutes les libert^s et pr^rogatives accord^es aux cit6s, monastöres, 
corporations eccl^siastiques ou lalques. Onne put le prendre 
k cause de la francMse de T^glise oü il s'6tait retir^. Ä. Borne, 
Thötel d'un ambassadeur est un lieu de firancMse. Parier avec 
trop de libertö, c'est marquer de Taudace ; parier avec trop de 
francMse, c'est trop ouvrir son coeur (Voltaire). — Franchise 
toat m\px&azlx6) baö ®ut unb baö SSorred^t eineö granf en (Franc) ; 
Mc granfen nannten ftd^ fo aö ^ freie ^ SKänner; franf, franj. 
franc, unb fre^ ftnb gormen, b{e au§ frei (got^. freis, al^b. fri) 
entftanben finb. — iat libertas (t). über) ; bie moralifdj^e greil^eit, 
grei^eit beö SBißenö, liberum arbitrium ; grei^eit üon Slbgaben jc, 
immunitas (exemptio tft ba§ ^u^ne^men, 3. 93. bed «^ontgd and 
bem Sienenforb, iuriftifd^: baö 3urädf]^alten einer öor ®ert^t ge^ 
labenen 3)erfon). 

freunblid^: amiable, amical; — baö erfte tft milbe, freunb« 
li(!^, Kebreid^; baö jweite: freunbfci^aftlici^. — Accueil amiable. 
Paroles anüables. Vider un diff6rend ä l'amiable (gfitltd^ , tn 
®üte). II lui a parlö fort amiablement. Terminer une aflEsiire 
amiablement. L'Angleterre a essay^ tous les moyens amiables 
pour vaincre l'obstination du roi Theodore d'Abyssinie (B. d. 
d. m. 1867). — Conseil amical. Paroles ami(Äles. ($Iur. 
masc. nid^t gebräud^lid^). II Ta traitß amicalement. — JDie 
franj. ©^non^mifer l^aben bie beiben SBörter nid^t üerglidfeen. 
S3eibe ftnb \pakxz Slbleitnngen üom lat. anücus : amicabilis, ami» 
calis. — greunbUd^ lat. comis, humanus u. a.; freunbfc^aftltd^, 
amicus, benevolus u. a.; einen ©treit in ©fite abmadj^en, com« 
ponere controyersiam (bona cum gratia). 

frteblid^: paisible, pacifique; — baö erfte: fanft, rul^tg, um 
geftort, feine ©torung ob. Unrul^e üerurfad^enb , begeid^net ben 
Suftanb; baöjtüeite: friebliebenb, friebfertig, gnm trieben geneigt, 
ben Ärieg, ben ©treit meibenb, ben ^rieben ftiftenb ober aufrecht* 
][ialtenb, bejeid^net bie Steigung unb baö Sll^un. — Un rögne 
paisible n'est agitß par aucun trouble. Un rögne paciJBque 
n'a 6t6 marquße par aucune guerre. J6sus-Christ sera paisible 
possesseur de notre äme; ce sera un roi pacifique qui y r6* 
tablira la paix (Massillon). Avec une humeur paisible on se 
tient en paix ou en repos. Avec une humeur pacifique on 
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cherche ä ätablir, ä affermir la paix, k finir les qnerelles, k 
6viter la guerre. — C'est un homme paisible, qui ne vohb 
tourmentera point. Le mouton est un animal paisible. ün 
B&joxir paisible. n dormait bien paisiblement. — Ses desseins, 
ses vnes sont pacifiques. Cette entrevue se passa fort paci» 
fiquement, Un des caractöres saisissants de Tötat de l'Europe, 
c'est la firagilitß de la paix präsente, le sentiment de cette 
&agilit6 que tous les t^moignages officiels des cabinets laissent 
voir, et en m§me temps Taffectation avec laquelle tous les 
gouvemements s'empressent d'6taler leurs intentions pacifiques 
(E. d. d. m. 1867). — Mener une vie paisible. Mener une 
vie pacifique. — Paisible t>, la paix. Pacifique, lat. pacificus 
(pax u. fecere). — ©em franj. paisible cntf^jri^t lat placidus. 

Srommigf ett : pi6t6, dövotion. — SBir benfen Bei bem gttjctten 
flettjo^nlici^ an i^Stnbad^t^ (recueillement) unb biefeö tft f^non^m 
mit (^(grbauung* (ödification) unb mit ^^Snbrunft^ (ferveur). 
^kxmit bejeid^nen wir aber eine 93ef(!^äftigung , einen Swftanb, 
eine ©timmung beS ©emfitl^eö, wäl^renb ^^rommigfeit* eine 
banernbe ©igent'd^aft auöbrüdEt. Devotion ift eig. «Eingebung (lat. 
devotio, Slufopferung) unb no6) jejt in biefem allgemeineren ©inne 
gebräud^lid^, j. 33. Msl dövotion pour vous est sans bomes; ein 
^ö^erer @rab uon dövouement; man fann e8 erflaren bürdet 
fromme Jpingebung. @ö bejei^net bal^er fomol^l eine (äigenfd^aft 
wie eine ©timmung. ©))ecieH al§ religißfe »Eingebung ift dö« 
votion burd^ ben ©))rad^gebrau^ me^r auf bie »pingebung an bie 
religiofen ©ebräud^e über Übungen befd^ränft; e8 briidft au§, 
ba§ man benfelben ergeben ift, gern i^nen obliegt (attachement 
aux pratiques religieuses), loie aud^, ba^ man t^atfad^lid^ il^nen 
obliegt (j. 35. H est en dßvotion, Je n'ai pas voulu interrompre 
votre dövotion): ^SSerrid^tung* ber anbaut, im ?)lural: äln* 
ba^töübungen (feire ses d6votions). S)a nun fold^e «Eingebung 
eine blo^ aufierlid^e, blo^ SKobefa^e ober ^enä)eki fein lann, fo ift 
baSSBort a\x(!^ ju einer fd^led^ten 33ebeutung fibergegangen: ^rom* 
melei u. bgl. unb in biefer fo l^äufig geworben, ia^ bie ^ranjofen 
immer nötl^ig l^aben, la vraie dövotion unb la feusse dßvotion 
5U untorf^eiben (»gl. ?!Koliferc'g Tartufe I, 6). — Pi6t6, grom« 
migfeit u. ?)ietät. —Ha beaucoup de dövotion. Personne 
pleine de d^votion. Faire quelque chose par dövotion, S'adonner 
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k la d^votion. Se mettre, se jeter dans la d6votion. — Jamals 
tant d'extMeur de d^votion, et Jamals peat-6tre molns de pl6t6 
(MassUlon). n a beaucoup de pl6t6. Grande pl6t6. P16t6 
6clair6e. P16t6 vMtable. Pausse pl6t6. P16t6 apparente. 
P16t6 fillale etc. — iat devotlo, ü. devovöre, etoaö einer ®ott» 
l^ett ate 0))f er geloben 2C. ; pletas, frommeö 3)pid{)taeffil^I k. ö. plus. 

frud^tbar: föcond, fertUe; — beim erften benft man ^avipU 
^aä)liä) an bie Vlx\a6)z, unb gttar junä^ft an bie animalif^e 
grud^tbarfeit (j. 35. les polssons sont tres-föconds), bann an bie 6r* 
giebigfeit einer Quelle, einer gunbgrube 2c., enbltd^.an bie natura 
lid^e Äraft be8 Sobeng unb bie benfclben befruc^tenben ^äfte, 
Srfd^einungen ober SKittel; beim gtoeiten benft man l^au^tfäd^lici^ 
an bie SSirfung, unb jwar junäd&[t unb eiv3ent(i(!^ nur an ben 
reid^en ©rtrag beS 33oben8. — Des terres föcondes sont propres 
ä produlre abondamment; des terres fertlles produlsent abon» 
damment. Un sol est gras et föcond; im pays est rlche et 
fertUe. — Les engrals föcondent la terre ; les kbonrs la fertl= 
lisent. (Sebod^ fagt bie Slcabemie aud;: Les engrals fertUlsent 
les terres). Le soleil fgconde la nature. L'industrie hmnalne 
fertilise m§me les rochers, les d^serts et les marais. — Une 
pluie, ime chalem: föconde. Des vendanges, des moissons fer« 
tiles. Une annöe fertile. L'annöe 1862, aussi fSconde en in^ 
ddents que sterile en r^sultats, n'a vn r^soudre auctme question 
(Annuaire des dem mondes). — Sat. fecundus (o. bem ©tammc 
fe- mit ber S3eb. jeugen, gebären) u. fertllis (o. ferre); fructuo* 
sus u. a. Ut ager quamvis fertllis sine cultura fructuosns esse 
non potest, sie sine doctrina animus (Cic). 

frul^reif: pröcoce, pr6matur6; — ba8 erfle bejeid^net bie frül^e 
Steife; baö ixoeitt bie allgu frü^e Steife, bal^er aud^ baß Ungei« 
tige. — Des cerises pröcoces (cerises Mtives), ^I^^Krfd^en. 
Les froits pr^matur^s ne sont pas ordinairement d'aussi bon 
goüt que les autres. — Un cerisier pr6coce. — Un enfent 
pr^coce. Un esprit pr6coce. Get en&nt a une grande pr^cocit^ 
de raison. — Pr6coce aud^ bto^ »frul^jeitig*, j. S3. La retraite 
de Moscon (1812) eüt 6t6 heureuse sans un hiver pr^coce et 
le manque de vivres (Duruy). — Un esprit pr6matur6. Une 
raison pr^matnr^e. Getto entreprise est pr^matur^e. Une mort 
pr6matur6e. — Yoilä des fruits qn'on a cneillis pr^matnr^ment. 
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PrömaturiW d'esprii — J. P. Baratier, enfent cölöbre par sa 
pr^dtö, parlait ä 4 ans le fran9ais et rallemand, savait le 
latin ä 5a ns, le grec et Th^breu ä 7 ; . . . une mort pr6ma« 
tor6e Tenleva ä Tage de 19 ans, en 1740. — SScrfc^tebm Don beu 
^au^)ttt)ortem pr6cocit6 u. pr6maturit6 tft no6) bcr SluSbnidt pr6:» 
coce matnrit^. Lltalie, apr^s la pr^coce maturit^ de son qua« 
torzi&me siäcle, n'a-t-elle pas retrouvä iin second äge de langue 
classique et de g^nie? (Yillemain). La pr^coce matnrit^ de 
son esprit d^dda les 6tats ä abr^ger en sa &yeur la dur^e 
l^ale de la minoritä (Schiller, en parlant de Gustave-Adolphe, 
trad. Begnier)* — iat praecox (d. praecoquere , Dörfer fo^en, 
t>oUl% reifen) n. praematuros (maturos, i?onietttv3, reif). 

ffi^ren: mener, conduire; guider; — mener (nic^t \)on la 
main, fonbem üom lat minari breiten, luoi^on junad^ft bad un« 
claffifc^e minare, antreiben, j. 35. SJiel^) ift üon ben brei SBörtem 
baö abötractefte unb allgemeinfte: ffil^ren, in SSewegung fejen 
nnb bie SRid^tung geben ; conduire (lat conducere, gufammenfül^ren), 
leiten, lenfen, bur^ Sefel^I, ttnterweifung ob. Anleitung füfiren; 
guider (»on nnbelannter .^erfunft), geleiten, begleiten, um ben 
SSSeg ju toeifen, — Le capitaine möne sa compagnie. Ce g6» 
n^ral sait bien conduire une armöe. L'^toile guida les mages. 
— granj. ©^non^mtfer, bie mener uon la main ableiten, ffil^ren 
gerne folgenbe ©egenfäje an: La tSte conduit, l'oeil guido, la 
main mfene; biefe ©a^e fonnen aber aud^ rid^tig fein, infofem 
hxt if)anb aß baö ©^mbol ber bewegenben 5Kad^t angefel^en wer» 
ben fann. — ©e^r gut ftnb folgenbe »ntitl^efen : L'art guido le 
mMecin ; le mMecin conduit le malade ; et la nature m^ne le 
malade ä la santä ou ä la mort (Sardou). — ün chien con» 
duit un ayeugle ou le guido, suivant quo ce diien ne sait pas 
encore le chemin ou qu'il le sait ddjä ; mais c*est raveugle qui 
mfene le chien (Littrö). — 9to(i) einige 93eif^)iele, bie .befonberö 
bead^tendwertl^ erfcbeinen. Mener un en&nt par la lisi^re. Mener 
q. par la main (ogL B^nelon : Les dieux yous conduisent comme 
par la main). Mener la danse (@tre ä la tSte de ceux qui 
dansent). Mener pattre des vaches. Mener les chevaux boire. 
Mener du bl6 au marchö (l^fer -fagen mir: fal^ren). Co cocher 
m^ne bien (ob. conduit bien). n va comme on le m^ne. G'est 
sa fenuue qui le m^ne. n le menait avec de helles paroles. 
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Mener an proc^s. Mener une vie honnete, scandaleuse. Gela 
ne möne ä rien. — II prit des guides qni le conduisireni 
Conduisez monsieur ä sa chambre (Menez »ürbe wemgcr artig 
fein). Condnire Teau (par des canaux, etc.). Conduire les pas 
de q. (le condnire). Condnire la main d'nn 6colier qni apprend 
ä §crire. L'onvrage fat condnit jnsqn'an diri^me volnme, et 
en resta lä. Condnire nn onvrage ä sa perfection. Condnire 
nn travail, condnire nne entreprise. Moise condnisit le penple 
dlsrael. Condnire nn orchestre. II se condnit bien. Une 
piöce de thöätre bien condnite. — Sludf) in nal^eju ibentifd^cn 
©ajen tritt ber Untcrfc^ieb üon condnire u. mener no(]^ l^crtjor. 
Ce chemin condnit ä. la ville. Tont chemin mene ä Eome 
(prov.). Condnire nne femme ä Tantel. Mener la mariße ä 
rßgKse. — Vons nons avez mal gnidßs. Une faible clart6 
nons gnidait ä peine. Gnider q. dans le chemin de la vertn. 
Ses traces nons gniderent jnsqn'ä Tendroit oü il s'ötait cacli6 
(»gl. n me mena dans nn endroit oü personne ne ponvait nons 
entendre). C'est son intöret, son ambition qni le gnide (ugL 
L'ambition, Fintßret le mene). Une avengle fnrenr le gnide 
(DgL Qnand il commit le crime, nne avengle fdrenr condnisait 
son bras). — iat dncere. 

fünf ein : ötinceler, scintiller (11 rein gefprod^en), — Stoppet 
formen, üon benen bie jioeite fpeciell unb l^auptfäd^Ii^ baS Sun* 
lein ber @terne (l'^tincellement des steiles ob. la scintillation 
des steiles) bejeici^net, aber aud^ wieber, bmä) Übertragung, oon 
anberen funfeinben ©egenftänben gebraust tohrb. SSictor <^ugo 
fagt in feiner S3aIIabe La grand'möre: Vois, la lampe pälit, 
Fätre scintille et fdme. — 5)ie frang. ©^non^mifer ^aben bie 
aSergleid^ung ber beiben SBortcr ntc^t für notl^ig gcl^alten. — iat 
scintiUare. 

%mä)t: crainte, penr; — la penr (bie Slngft) est nne 
crainte violente. Le vrai conrage n'est pas tonjonrs exempt 
de crainte. La crainte de Dien est le commencement de la 
sagesse. La penr Ini a tronbl^ Tesprit. La penr des revenants, 
des espritg. La penr grossit les objets (prov.). Un homme 
Sans crainte et sans pndenr. Le Chevalier sans penr et sans 
reproche. — SIuö l^oflidj^er Übertreibung fagt man: J'ai penr de 
vons incommoder, u. bgL — Appröhension, SBeforgni^. L'apprös 
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hension est an commencement de crainte. — 3)er 93ebeutimg 
Ma6) ent\pn6)t la crainte bem lat. metus (^urd^t au9 SSorfid^t) u. timor 
{%\xx6)t QUO ®ä)XDaä)e); la penr ift baS lat. pavor. — aSgL furzten. 

furchtbar: redoutable, formidable; — redoutable, (fc^r) ju 
furd^ten, ift baö aUgetnetnere SBort; formidable, fur^tbar 
(wenn wir biefeS SBort mit [tarfer SBetonung beiber ©^Iben anö^ 
fpred^en), wirb befonberö üon großer SKad^tentfaltnng gefagt; 
waö wir aud^ wol^l burd^ ein ftarl betontes ,^ gewaltig* anöbriidfen. 
Un ennemi redoutable ift ein ni^t gu üerad^lenber, ein (mel^r 
ober weniger bebeutenb) ju ffird^tenber Seinb, beffen ©tarle ober 
SKac^t gering ober unfdt)einbar fein mag, ber aber burd^ anber» 
weitige SDJittel nnb Äräfte ((ginflufe, @ntf(^loffen^eit, 8ift jc.) ge* 
fäl^rlid^ werben fann. Un ennemi fonnidable ift ein gewaltiger, 
furd^tbar mä(^tiger ^einb. — II est redoutable ä ses ennemis. 
Je le crois peu redoutable, fort redoutable. Lafontaine dit des 
pr^sents : Des machines d'amour c'est la plus redoutable. Les 
objets inconnus et qu'on ne considke que dans T^loignement 
paraissent toujours plus redoutables. — Getto arm^e avait un 
aspect formidable. Une petite r^publique environn^e de puls« 
sances formidables. Bien n'^tait si formidable que de yoir 
toute TAllemagne, ce grand et yaste corps, d^ployer tous ses 
6tendards et marcher vers nos frontiferes (Flöchier). Et bientöt 
la censure au regard fonnidable Sait, le crayon en main, mar« 
quer nos endroits ßiux (Boileau). Et du sein de la terre une 
Yoix formidable B^pond en g^missant ä ce cri redoutable 
(Badne, Phödre). — S3gl. furzten. — iat metuendus, immänis, 
formidabüis (©raufen erregenb) u. a. 

furd^ten: appröhender, craindre, redouter; — baä erfte l&eifet: 
mit Seforgni^ an etwaö benfen, bcffird^ten, bafe etioaö Übleö 
eintreten möge (o. lat. apprehendere, anfaffcn, im ®eifte faffen); 
baS jweite: ffird^ten (altfr. cremre, lat. tremere, gittern); t>a^ 
britte: fel^r ffird^ten, jurüdEbeben üor etwaö (o. re u. douter, 
alfo nid^t üerwanbt mit la redoute, obwol^I man bieä mit ^^©d^redE^ 
[dränge* uberfeftt l^at; e8 ift üielmel^r eine 2lrt röduit, ,3lüdfen^ 
fc^ange*). — Appr^hender le jugement du public. Appröhender 
le firoid. G*est une afi&ire dont on appr^hende les suites. n 
appr61iende de vous dßplaire. On apprßhende que la fiövre ne 
revienne. — Craindre la mort, Craindre le tonnerre. Le 
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cheval craint Töperon. Craindre Dien. Je erains qu'il ne 
vienne. — ßedonter q. Voici Tinstant redouW. — 8at. veröri; 
metuere, timSre; pertiinescere, pay^re, fonnidare. 



®algcn: gibet, potence. — S)aä crfte ^ai btc allgemeinere 
SBebeutung: eS ifl nid^t blo^ baö ®erüft gum fangen, fonbern an^ 
bie Slrt ber Sjjbeöftrafe unb bte SRi^tfiätte ; ballet tft e8 ani) bte 
eblere Sejet^nung. 5)aä jwette bejetc^nct l^au^jtfäd^It^ baö etgent 
Kd^e ®erüft unb ift je^t ba8 gewo^nli^ere SBort, aber ni6)t 
nur baffir, fonbern auc!^ für gibet niex\)a\xpt — Jösus-Christ fdt 
contraint de porter lni-m§ne an gibet Tinstniment de sa mort 
(Bossnet). Charles n fit exhnmer et porter an gibet le cadavre 
de Cromwell. Condamner an gibet. Faire pörir par le gibet. 
M6riter le gibet. Le gibet de Montßincon, on M pendn £n« 
gnerrand de Marigny, qni Tavait ölev^, ^tait nn des plns c^l^« 
bres. — Fran9ois I £aisait snspendre les h^r^tiqnes ä. nne 
hante potence dont on les fidsait tomber ä plnsieurs reprises 
sur le bücher (Voltaire). Planter, dresser nne potence. Mener 
ä la potence. On Ta condamn6 k la potence. II mMte la 
potence. — Gibet, ttal. ginbbetto, aCßamö u. ©algen, ©imiraitiü 
ü. ginbba (ml^b. gippe, joppe, franj. jnpe, ml(i)ei aud bem 3Ira* 
bif^en l^iergelettet wirb); ba8 SBort ginbbetto SBamö \oü anfange 
Ifdj^ fc^erjweife auf ben ®algen übertragen fein. Potence tft eine 
in ütelen ©ererben übltd^e Benennung für frgenbwie galgenal^n* 
li(!&c ßonftructtonen, j. SB. Änteftu^e im Sauwefen; e8 bebeutet 
aud^ Ärfiie (böqnille), 3. S3, marcher avec des potences ; lejtereö 
U)trb alö bie erfte S3ebeutung angefel^en, bal^er bie Ableitung üon 
mittellat. potentia, SKad^t, ©tü^e (al8 ©oncretum). — 2)ie Stiten 
gebrauchten jum Rängen einen unfru(!^tbaren S3aum (arbor infelii), 
ein gabelförmiges ®eftett (patibnlnm) ober baö Äreuj (cmx). 

©atte: büe, fiel; ;— büe ift baö allgemeine SBort, 
bilblid^: 3orn; fiel, l^au}3tfad^lid^ »on Spieren (befonberö Cx^fen^^ 
gaUe), am l^äufigften bilblii^: ^a^, Sitterleit 2)ie franj. ©9« 
non^mifer l^aben biefe SGBorter nici^t aufgenommen. — Le foie est 
Torgane s6cr6tenr de la bile. La büe devient qnelqnefois noire. 
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ÄToir trop de bile, G*est un homme dont il est ais6 d'^mou« 
voir la bile. — Amer comme fiel. Fiel de boeuf pr6pax6. ün 
bomme, un discours plein de fiel. Son coeur ^tait plein d^amer- 
turne et de fiel. — ßbenfo lat. bilis u. fei (®en. fellis). 

ganj: tout; entier, total. — JDtc franj. ©^ncn^mifcr »er» 
äletd^en einerfcitä tout u. chaque, anbercrfcttS entier, complet, 
total; aber mit biefen m(t)t tout, obttjol^l btc SBßrterbfi^cr tout 
(flanj) mit »^ülfe uon entier unb int^grit^, entier mit ^ülfe öo« 
tout, le total XL la totalitö burd^ le tout crflären. — Tout ift 
baburd^ d^aractcriftrt, ba^ c8 bie Sebeutungen gattj, all, jebcr 
(all unb jeber) in \iä) Dercinigt: eö Bejcid^nct bie ©efammt^cit bcr 
Sl^eilc cineö ©evjcnftanbcö , ber Snbiuibucn einer ©attung ober 
einer ©emeinfd^aft, mit bcm ©ebanfen, ba^ fein Sll^eil ober 
Snbiöibuum auSgefd^loffen ift, ba§ feine Sluönal^me gemalt 
mirb. Entier l^ei^t ganj unb unüerfe^rt (l^eil): e8 bejeid^nct 
ik ©efammtl^eit ber Sl^eile al8 dm innige, in ^iä) gefd^loffenc 
Sufammengel^origfeit, an toeld^er nid^tö fel^lt unb fein gel^l tft; 
ba^er crfd^eint e8 ben franj, ©^non^mifern atö ft)non^m mit ,^üoll* 
ftanbig* (waö aUe gu feiner Seftimmung notl^igen Sl^eile l^at, xoo alfo 
n\6)t^ l&injugefügt gu njerben braucht); bal^er toirb e8 auc^ burd^ 
baö abötractere tout (Slbüerb) uerftärft: tout entier, tout enti^re 
(früher : toute entifere, »ie a\xä) je^t nod^ SWan^e fd^reiben), b. t 
wngetl^eilt ganj. Total l^eifet gänglid^, gefammt ober Dielmel^r 
genau fummirt: e8 tt)irb befonberö mit Gegriffen öerbunbcn, bie 
eine negative ober beraubenbe Sebeutung ^aien (g. 33. destruction 
totale) unb bient au^erbem al8 fd^arfe numerifd^e SSegei^nung 
(j. 33. somme totale). — 33eif)3iele mit tout nnr in ber S3eb. 
gang. Tout Tunivers. Tout le monde (le monde entier). Toute 
la terre. Tout le jour. Tout le peuple y accourut. Tout un 
peuple. Toute sa &mille est en bonne sant6. Cette somme 
est toute oü yous Tavez laiss^e, on n'en a rien ötä. n Ta 
servi de tout son credit. Aimer Dieu de tout son coeur. Le tout 
est plus grand qu'une de ses parties. Je suis tout ä yous. 
Hs furent tout ^tonn^s. Ces fruits sont tout autres que les 
Premiers. Elle est, pour ses amis, tout zMe, tout d^vouemeni 
Elle fut tout £tonn6e. Elle fat toute surprise. Elles ftirent 
toutes surprises. Slbgefel^en üon.bem legten Seifpiel, lommt tout, 
gong, im Plural nid^töor; bal^ermu^ tm3>lural entier eintreten: 
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Tout un peuple, des peuples entiers. — Un pain entier, ün 
jour entier. Le monde entier. L'univers entier. IJne heure 
tout entike. Les grands hommes ne meurent pas tont entiers. 
Avoir nne entifere confiance en Dien, Cette aflFaire demande 
nn homme tont entier. La qnestion reste enti^re (eile n'est 
point chang^e, eile est tonjonrs la mSme). J'ai In Tonvrage 
en. entier (entiferement). Ce temple est encore en son entier. 
Un nombre entier (opp. nne fraction). — Perte totale. Buine 
totale. D^p^rissement total. ]äclipse totale. Nombre total 
(somme totale). Le prix total de la coUection est de 100 fr. 
Le total de la somme se monte ä 1000 fr. n a re9n cette 
somme en total. La somme des totanx. n est totalement 
nün^. La totalitä dn bien, de la snccession. £tndier totale« 
ment on partiellement la göographie physiqne des lies yoisines 
de la Thrace (qnestion acad^miqne). — SWan fagt : Une victoire 
enti^re on compläte; aber auö): nne d^Mte entike, nne d6« 
ronte compl^te, La flotte des ennemis fiit complötement d^Mte. 
— dlai^ Safa^e würbe man lieber fagen : nne destmction totale, 
toenn »on geifttgen ober tbealen JDtngen bte Siebe tft (j. 33. SRuf, 
Srebtt), bagegen: nne destmction enti^re on compl^te t^on 

materteßcn JDingen (g. 33. üon einer ©tabt). Tont, ry. lat. 

totns, ganj (feiten: fämmtltd^e ob. alle, im Plural). Entier, t>. 
lot integer (ft intager, »erwanbt mit tangere), unangetaftet, un- 
wrfe^irt, ganj; befonberö unbef polten, lauter, ftreng unj^arteüfc^ 
u. bgl. ; bal&er fr. integre, unbefted^licb rebltcfe, unerf^utterlid^ tugenb» 
l^aft (nn jnge integre, nne vertu intfegre); gu entier u. intiigre 
bad ^aupttoort: int^gritö, tat. integritas. Totßl, mittellat. totalis. 
— ®anj lat. totns (cunctns), omnis, universns, integer (j. S). 
annna integer). „®m gänjlid^e 9lteberlage* u, bgl. mu§ burti^ 
anbere SBenbungen auSgebriidft »erben (j. 93. bestem occidione 
ocddere). 

©aftmal^l: banqnet, festin; r6gal; — banquetift ein SKatjl, 
jtt »elci^em ftc!^ gleic^gefinntc, gletd[)e S3eftrebungen Dcrfolgenbe 9)er» 
fönen bereinigen (eö fann fel^r frugal fein), alfo ein Swedfeffen; 
festin fft ein ?5eftma]^l ober fefllic^cö ®elage, loofür »ir aud^ 
eine 8§te fagen (wä^renb baö franj. föte nur ein ^eft, eine geft« 
lid(>feit ober aud^ Suftbarfeit uber]^au|)t begeid^net); r(5gal ift ein 
gißngenber, opnUnUt ®6)mau6f ben man 3emanbem bereitet unb. 



Bei »eifern bte greuben bcr Safel bic .^au^jtfac^e finb (ba^er and) 
legaler q.). ßepas ift, 6ciläufiv3 gefaßt, |cbe 51Kail5eit. — Nons 
avons eu des banquets politiques oü Ton parlait plus qu'on ne 
mangeait. TJn banquet nuptial. Le banquet des sept sages 
(le repas oü Ton dit que se trouvörent les sept sages de la 
Gr^ce). Le sacrö banquet (la sainte communion). Le Banquet 
de Piaton. — Un festin somptueux, splendide, solennel. ün 
festin de noces (ob. noce, me man auc^ un repas de noce fagt). 
Le festin de Balthazar (Dan. 5), — n nous a Mt un r6gal, 
un grand r6gal. On leur donna un süperbe rßgaL — Banquet, 
»al^rfd^einUd^ ntci^t birect öon le baue, fonbem »ort cb. na6) bcm 
ttaL banchetto (ü. banco, Sifc^, Stafel, SBed^ielbanf) ; franj. le 
banc (ttal. panca, aud^ banca in fpccieQen SScbcutunvjen), ipoüon 
banque eine 5Rebeuform ift, ift ein gerauinifd^eö SSort (al^b. ber 
pancb), beffen .^erfunft für bunfel gilt; mir fd&eiut Sani, wie 
bange, ju biegen gu gelberen, ebenfo wie lang ju legen u. liegen, 
flin! gu fliegen, franf gu frieci^en u. bgt. (ügl. m. @nrt;clopäbie 
©. 22); 23anf t)on biegen, lüie gricd). kline (Säger, S3ctt) uon 
klinein (biegen, beugen). Festin, ital. festino, ®aftmal;l, Sali, 
bat man burc^ Slnna^me eineö mittellat. 9lbj. festinus ft. festivus 
cvflärt; einfad^er läfet eö fid^ betrachten aK eine Slbleitung üon föte 
(altfr. feste, lat. festum, ^Im. festa) »ermittelft ber ©iminutio« 
enbung in. B6gal ni(!bt üom lat. regalis (foniglid^), fonbern 
SSerbalfubftantio ü. regaler, toeldfeeö ©iej burd^ bie frfil&eren 93eb. 
befd^enfen, liebfofen, im Slttfpanifdjen fdjjmelgen, auf lat. regelare 
(auft^auen, enrärmen) jurildEfii^rt. — ©er SBeb. nac^ finb im iat 
jiemlid^ entf))red^enb : convivium (banquet), epulum (festin), 
epulae (r^gal). 

®ebäube: bätiment, 6difice; — erftereS bejeic^net ßJcbaube 
jebcr Slrt, ^alaft unb .^ütte, ^pauö, ©d^eune, ajfül^le jc., uon ^icin 
ober anberem 9Katerial, inöbefonbere auä) ia^ ®^iff, unb bobeutet 
au^erbem aud^ 3davi, atö Slrbeit ob. SBerf, wobei man befd^äftigt 
ift; ödifice bejeid^net nur bebeutenbe ftcinerne SBauwerfe, befonberö 
fold^e, bie in ard{)itectonifd^er $infl4t irgenbwie merfwürbig finb, 
^radj^tbauten (wofür man auc^ monument fagt). — Un bätiment 
particolier, un bätiment public Des bätiments rustiques. 
Les ouTriers sont au bätiment. Un bätiment de mer, un 
bttismit de riid^e. Un bätun^t ä vapeur. -^ Lep bätiiaeAti 
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piiblics de cette ville sont de beaux ^difices. La structure 
d'un 6difice. La Bourse de Paris est un beau monument. — 
icit aedificimn, opus (S3au»crf) u. a. ~ Sgl. bauen. 

®eburt (baS ©eborenttjerben) : naissance, nativit^; — le^tereö 
totrb nur üon ber ©ebnrt (S^rifti, ber Sungfrau SKaria unb 
gcwtffcr .peiligen gebrandet, tnfofem fic an einem Iird^lid)en %c\U 
tage gefeiert wirb ; aufeerbem aU aftrologifd^er Serminuö: 5?atiintät, 
©taub ber ßJeftirne in ber ©eburt^ftunbe. — La naissance d'un 
prince. Avant, apr^s la naissance de J^sus-Chrisi On a fet^ 
son jour de naissance. Les astres qui ont prösid^ ä sa nais« 
sance, — La nativit6 de Notre-Seigneur , celle de la Vierge, 
et celle de saint Jean-Baptiste, sont les seules qu'on fete dans 
nfiglisex catholique. Dresser la nativitö de q. (dresser son 
horoscope). — Naissance ü. naitre (?)art. naissant), bicjeö i\ 
lat. nasci »ermittelft beö barbarifd;en Snpnitiüö nascere ; naissance 
t), naissant ubrigend nad^ bem SSorgange beS fpätlat. nascentia 
(®eburt, ®eburlÖftunbe) ü. nascens. 8at. nativitas ift \\>aüat 
unb l^auptfäc^Iidl) juriftifc^ (t>, nativus, biefeS Don natus). — @c* 
burt lat. ortuB, 

®ebü|(]^: bocage, bosquet; — bocage, Heineö ifbfirteö @e* 
Wii fc^öttig unb malert)^, bal^er ein beiben JDid^tem fo hc'^ 
liebteö SBort; bosquet, eine angelegte ®ruppe üon Säumen 
ober ©efträud^en. — A Tombre d'un bocage. Bocage frais, 
agrfiable, dölicieux. Le Bocage vendöen (partie de la Vend6e, 
couverte de haies et de taillis). — Planter un bosquet. Se 
promener dans un bosquet, sous un bosquet. Les bosquets de 
Versailles. — Bocage (attfr. boschage), bosquet (altfr. boschet), 
tote [au^ bouquet (altfr. bousquet), finb Slbleitungen »on bois, 
mtttellat. boscus u. buscus, \vot)on aud^ unfer 93ufc^; üon unbe* 
lannter ^erhmft; id^ bin geneigt an gried().*Iat. bums, S3u;cbaum 
(Sud^Sbaum), franj. buis, gu benfen (au8 bucsus: buscus). — 
3m kat entfpred^en tttoa silvula (bocage) u. arbustum (bosquet). 

©efal^r: danger, p^ril. — 9Kan unterfd^eibet ^mi^nlii) fo: 
daüger, ©efal^r uberl^iaupt; pöril, bebeutenbe, nafie ober ge» 
geniöärttgc ©efal^r. 5)a^ biefe ttnterfd^eibung nfd^t üicl toertl^ 
ift i^tgen folgenbe S3e{f))iele. Danger imminent, p^ril immineni 
Cdurif un grand danger,, courir tm grand p6ril. Se sauver du 
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danger, se sauver du p^ril. S^exposer au danger, s^exposer au 
p^ril. £tre en danger de mort, §tre en p^ril de mort. S3e[on« 
bere @rtt>agitng üerbient ber geuji^ Bcbeutenbe, ja fctcrlid^c 9lu8» 
bnicf : La patrie est en danger. — ©le 6t^moIogte bietet für bic 
?luf faffung beS SBorteS danger feinen fixeren 9lnl^alt ; e8 ift toal^r» 
fc^einlit^, wie donunage, eine 9lHeitunv3 l?om lat. damnum {&^a^ 
ben) ; naä) Ruberen f oH danger, tote ijielleidj^t and) dongeon (donjon), 
eine ^Jibleitung üom tat. dominium (»^errfc^aft) fein. P6ril i|i 
aber ba8 lat. periculum, SSerfuc^, ©efa^r (gleid^en ©tammeS mit 
experior, id^ üerfudj^e); barum fagtc 3{oubaub: Le p6ril est une 
rüde öpreuve par laquelle on passe avec un grand danger. — . 
^ievnad^ f ann man geneigt fein an junel^men , le pöril l^abe ^twa^ 
® iibjectiüeS : ein Scrfuc!^, eine ©ntf^eibung, eine (5rifi8, xoAäft 
man bur^maci^en toiH ober folt ; toa^renb le danger blo^ ein bro» 
benbeö Übel ift. Sur biefc Unterfd^eibung fpred^en folgenbe Sl^at* 
fachen: 1) 5Wit biefen beiben SBcrtern i^ergleid^t man aud^ le risqu?, 
ba0 f){ifico (fpan. risco, Älip^je, fteiler Sel8, toal^rfd^einlid^ üom lat. 
resecare, abfd^neiben) ; e8 bebeutet aber: 2Bagni§, Übernahme einer 
®cfabr beim ©rftreben eineö ©ewinneö, unb mu9 ba^er bem einen 
i^en unferen beiben SBortern naiver fte^en alö bem anberen; in ber 
Sl^at uerbinbet man risque mit p6ril in 5leben§arten töie folgenbe:. 
faire une chose ä, ses risques et p^rils. — 2) 3)ie Slcabemic 
fagt: fitre en p6ril de la vie, de sa vie. Je vous servirai au 
p6ril de ma vie. Je vous en assure au p6ril de ma vie. Äeinc 
fold^c 5Reben8art giebt fie mit bem anberen SBorte. — 3) 3n SBer* 
binbung mit einem Oenitiu jeigen bie beiben SBorter il^re 35er^ 
fd^iebenl^eit oftmate mit größter ©d^arfe. Le danger des mau« 
vaises doctrines, bic ®efal^rlid()feit ber fd^Ied^ten Seigren. SSgl. La 
France restera-t-elle k Eome ou tout au moins ä Civita-Vecchia 
tant que dureront les pMls du saint-si6ge? (E. d. d. m., 
döcembre 1867.) Siemlid^ gleid^bebeutenb bagegen mag fein: le 
danger de cet homme u. le p^ril de cet homme. — 4) 3)ie 
SIbjectiüa dangereux u. p&illeux i?erl^altett fid^ wie gefäl^rlit^ u. 
gefal^rüoll. Une maladie dangereuse. Une entreprise p6ril» 
leuse. Un homme dangereux. (Un homme pörilleux fann man 
nid^t fagen. @benfo menig lat. homo periculosus, xomn e& aud^ 
im beutfd&*Iat. SBtb. üon ©eorgeS ftel&t). Le saut pörilleux* n 
est dangereusement bless^. Marcher p^rilleusement entre des 
pr^dpices. Un climat dangereux. Une navigation p^rilleuse. 
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— Wan fagt: II y a p^ril en la demeure naä) bem lat. peri* 
culum in mora (©efal^r tft im SSerjuge). — ^an fagt be8 SRei* 
meö ober ber Slffonan j »egen : Qui cherche le p6ril, p6rit. 9I6cr 
chercher le p6ril u. tomber dans le danger, se jeter au milien 
des pörils u. prövoir un danger fd^einen anä) üorjugtoeife bem 

llnterfcbieb bcr beiben SBortcr ju entfprcdj^en. S)a§ danger 

ba8 alltäglicbe, p6ril baS eblerc unb bebcutenberc SBort tft, 
Ia§t fic^ leidet mit wnfcrcr Unterfci^cibung vereinigen. ®al&er toirb 
lat. sine ullo pericnlo (ßäfar, ®all. Ar. n, 11) überfefct: sans 
conrir le moindre danger (ob. sans courir aucun risqne), 5>a5 
gegen **agt bie Kevue des deux mondes : G'est nn axiome parmi 
les publicistes qn'une arniße permanente nombrense est un des 
plus grandfl pörils auxquels puisse etre exposöe la libertö des 
peuples. ^in;rieberura ein gen?6^nlicber (Sröät)Iei: Ce ne fiit qu'ä 
travers mille dangers que nous parvinmes ä terre (Ambroise 
Bendu, Eobinson dans son ile). 

©efangene (ber): captif, prisonnier; — captif ift eig. ein 
im Äriege gum ©claüen ©emac^ter, lüie eö bei ben Sllten gefc^a^, 
unb foH jef^t befcnberö ben foeben ßingefangcnen begeic^nen; 
prisonnier, eig. ber im ®efängni§ ©i^enbe (qui est en prison), 
tft baS allgemeine SBort für (befangener. — Ä Eome, les cap« 
ttfs suivaient le char du triomphateur. Kacheter des chr6tiens 
captifs. Louis IX captif inspira de Testime ä ses vainqueurs. 
Un oiseau pris ä la main n'est que captif avant d'§tre mis en 
cage; du moment oü il y est, ü devient prisonnier (Guizot). 
JDagegen fann man i?ergleid)en : Captif au rivage du Maure . . . 
Depuis trois ans . . . (Böranger). 9)Jir fc^eint captif mel^r bie 
©efangenfc^aft aK einen Buftanb beS 8eiben8 unb ber ©ntbe^rwng, 
al8 ein Unglüö gu begeid^nen. JDal^er au(^ gern in SSetbinbungen 
tt)te: triste et captif. — Visiter les prisonniers, ölargir un pri« 
sonnier. Prisonnier d'^^tat. II a 6t6 fait prisonnier de guerre. 
On fit r^change des prisonniers. — La prison, bie »^aft, baö 
©efangni^, ft. prision au8 lat. prensio, ba8 Ergreifen (ü. pren* 
dere ob. prehendere). €af. captivus u. captus {\>, capere). 

®egenb: r6gion, contröe; — r6gion ift ^tmmel8ftri(^' 
®egenb bem ©lima na^; contr^e ift ganbftrid^, ®egenb nad^ 
Soben unb SBeiüol^nern. — Les rögions septentrionales , m^ridio« 
nales, etc. Les i:^gions brülantes, t^mp^r^es, glac^es. La 
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France a ^t^ partag^e en trols r^ons botaniques: celle de 
Tolivier (qui fait partie de la r^gion möditerran^enne), celle de 
la vigne, et celle du pommier. — Une contr6e fertile. Une 
contr^e sablonnense. Une contr^e tr5s-peupl6e. Ce d^partement 
est une des plus belles contröes de la France, n y a quelques 
contr^es fertiles dans ce d^partement. — (©egenb ]^et§t aitd^ 
ein S^vtl bec Oberfläd^c M Söxpci^ ; ebenfo rögion, aber nur in 
ber ©prad^c ber Mnaiomm unb Slrjte, j. 35. la r^gion lombaire, 
®egcnb, Umgegenb, les environs; ®egenb in ber ©tabt, ®tabt» 
%il, quartier; ®cgenb, ©teltc, endroit). — i'gL 8anb: pays, 
contr6e. — Contröe, itni. contrada, niittellat. contrata (d. contra), 
xoona6) uiifer ,®cgenb* ü. gegen gcbilbet. iat regio, eig. bic 
aiid^tung mä) irgenb einer ©elte l^in (d. regere). — ©egenb tat 
regio, fcractus n. a. 

gegenfcitig: mutuel, rßciproque. — SDfJan fann furj fagen: 
mutuel ift wed^felfeitig, röciproque fft eig. gcgenfeitig. (iat 
mutuus, ctg. auf Saufc^ g^g^ben, i?. mutare, ijeränbern, wed^feln; 
reciprocus, eig. auf bcrfelben 33a^n jutüdfgel&enb). Snbeffen »irb 
bei tm bciben bcutfc^en SBiJrtem ber Unterfd^ieb lüenig ober gar 
nid^t empfunbcn; ba§ eine SBort, gcgenfeitig, ift balficr bad allge- 
mein ge6räu(^li(bc, n?ä^renb baö atitexe in bic allgemeine ^Rational» 
fpra^e faum eingebrungen ift; man fagte j. 35. eine Scitlang: 
ber »et^felfeitige Unterric!^t (enseignement mutuel), bod^ ^ort unb 
lieft man jejt gewölfinlidj) : ber gegenfeitige Unterri(!()t. (Sin guteö 
SSeifpiel für erftercö SBort ift .^ein Organismus, bcffen i?erf(!()icbcne 
S^ätigfciten fid^ wed^felfeitig bebingen*. — Mutuel bejeid^nct blo§ 
ben 9Serfe][)r mit einanbcr (j. SB. leur bonheur mutuel); röciproque 
ftetlt Seiflung unb ®egenleiftung (@rn?ieberung) einanbcr fdfiarf 
gegenüber. S5cim erften benft man nur: unter fi(^; beim gmei* 
ten: l^in unb ^cr (SBurft, mieber SBurfl). — Des amis se ren* 
dent Tun ä Tautre des Services mutuels. Les maitres et les 
domestiques s'acquittent les uns envers les autres par des 
Services r6ciproques. En morale, tout est fondö sur une seule 
v^rit^ de Mt, sur le besoin mutuel que les hommes ont les 
uns des autres, et sur les devoirs röciproques que ce besoin 
leur impose (d'Alembert). ~ Siebe, ^^, ©ienftc, $ülfe, ©e^» 
fd(>enfe, ?)flidbten finb il^rcr 5Ratur naä) unb r>on fetbft gegenfcitig 
(mutuels) ober aber burd^ Sftcfleirfott gegenfcitig (röciproques). — 
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Wtan \azt: nne soci^t^ mutaelle contre rincendie, etc. (soci6t6 
de secoTirs mutuels). Ni la Prasse ni lltalie ne concluront 
ni paix ni annistice sans consentement mutuel (SBertrag r>Qn 
1866). — Sffleg, im menf(!()Ii^en SSerfel^r, beruht auf ©egenfeitiä:» 
feit , en tout ü faut de la r6ciprocit6. — 9Ran fagt jitweilen : 
Je vous rendrai le rßciproque für Je vous rendrai la pareille. 
— n faut qu'une femme seit fidele ä son mari, et rßciproques 
ment (iinb umgcfel^rt). — S'entr'aider, s'entre-nuire, etc., sont 
des verbes röciproques. — C'est par le trait^ de Westphalie 
que les l^ts catholiques et les iStats protestants se sont enfin 
röciproquement reconnus, ont consent! leur existence mutuelle, 
etc. (Guizot). — — 8at. mutans (©leid^eö mit Oleid^em er* 
miebemb) u. altemus (abwed^fclnb). — Sat. reciprocus, jurficf« 
|)raneub u. bgl., ift eine meriwitrbigc SBortform, ni^t Don red- 
procaxe (^jurfidff orbern', wie man el^emalö mit geftuö meinte, 
f. JRamöl^om 875), fonbern offenbar üon bem alten reciperare ft. 
recuperare; befonberö al8 grammattfd^er SerminuS fiblid^ gewor* 
ben, j. SB. versus reciprocus, ein 95er8, ber aud^ rüdEroartä gelefen 
»erben fann (ein metrifd^eS Äunftftüd, ba8 ^alinbrömon ober 
fpätlat versus cancrinus genannt, roie 3. 95. ber Seufel ju 2)em^ 
jcnigen, ber fid^ mit bem Seid^en beö ÄreujeS ftd^em toiU, fpred^en 
foK: Signa te, signa, temere me tangis et angis). 

Oegenffanb (geiftig): sujet, objet. — Singer ben fonftigen 
SSebeutungen, »elc^e biefe SSorter mit nnferen beiben grembwortem 
©ubject VL JDbject, gemein l^aben, — abgefel^en ferner Don sujet 
in ber Seb. Urfa4)e ob. SSeranlaffung (unb üon le sujet, ber Unter- 
tl^an, fubftantioirteö Slbjectiö sujet, nntettoorfen) nnb t)on objet 
in ber SSeb. erftrebter ©egenftanb, 3»ecf , 3iel, ?{bfid&t (f, Urfad^e 
u. 3wecf), — bcjeid^nen beibe ben ©egenftanb, ©toff oberSnl^alt, 
mit loef^em man [id^ geiftig befd^äftigt, baö ©üjet, ba8 Dbject. 
Öbjet ift ber gegebene, oorliegenbe ©egenftanb ber 93etrad^tnng ; 
sujet ift ber ©egenftanb, ben man toal^lt (atö Sl^ema), ben man 
feiner freien SSel^anblung ober ©eftaltung unterwirft. — 3n ben 
SSerfen Soiteau'ö: Un auteur quelquefois trop plein de son 
objet, Jamals sans T^puiser n'abandonne an sujet finb bte 
beiben SBörtcr, nad& ©erujeg' Urt^eil, fo fel^r gleid^bebeutenb , ba^ 
man fie ol^ne Slnberung be8 ©inneä nrnftellett fon^te. — Le 
psychologue porte toujoars en lui-mSme tout Tobjet de sob 
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Stades, tout le sujet de ses exp^riences (Jon&oy). LlLomme« 
dit Voltaire, est tantöt nn objet d^admiration, tantdt un sujet 
de pitiö et de larmes (f)xet ift sujet Urfad^c ober SBeranlaffung). 
L'objet de la conversation. Le sujet de la conversation. — 
La logique a pour objet les Operations de rentendement. üne 
science doit se bomer ä son objet. Vous 6tiez Fobjet de notre 
entretien. — Quel est le sujet de votre conversation? Un 
sujet de comödie. Traiter un sujet. Manier bien un sujet. 
Cette anecdote lui a foumi le sujet de sa pi^e. ifipuiser un 
sujet. Sortir de son sujet. ]ßtre plein de son sujet. Le sujet 
de ce tableau est renb:6e de Ncrtre-Seigneur dans Jerusalem. 
On ferait une bibliothfeque entiöre des ouvrages dont la per* 
sonne et les öcrits de Voltaire sont le sujet. L'antiquitö grec« 
que et romaine reste toujours pour l'Europe moderne une 
source d'inspiration , un sujet in^puisable d'^tude. Un sujet 
de r^flexion. Un objet de curiosit6. — @tnc ^reigaufgafce 
Reifet: un sujet de prix. Snbeffm fagt (Suütcr: L'Acadömie 
franpaise avait Mt de Thistoire des v^g^taux qui pourraient 
suppl6er aux c6r6ales l'objet d'un prix que Parmentier remporta* 
Joanne d'Arc a 6t6 l'objet d'un grand nombre d'6crits. Elle a 
foumi ä Schiller et ä Soumet le sujet de belles trag6dics. — 
On leur dit de faire entendre le sujet de leur mission (Thu^ 
cydide V, 84, trad. Lßvesque). Ils les invitörent ä s'expüquer 
sur Fobjet de leur mission (ib., trad. B6tant). — S)a8 mittel 
lat ^arxpttoott objectum ift eine ©d^opfung ber f(!()oIaftifd^en 
?)l^tIofo<j]^ie; subjectum fd^on frul^ere mßrtli^e Überfe^ung beä 
gricci^. hypobol6 ; D. objicere (entgegentoerfen) u. subjicere (unter* 
werfen). — Sujet ber S5eb. mä) tat. argumentum ; objet : quaestio, 
quod propositum est \u a.; ©egenftanb üBer]^au))t : res, materia, 
locus u. a. 

gegenwärtig (ie^ig): präsent, actuel. — Pr&ent Reifet 
^gegenwärtig* im ©egenfa^ gur SSergangenl^eit ober Sulunft. 
Actuel l^eifet ^wirftid^' (effectif, r6el), unb gwar ^je^t roxxtlx^\ 
in Sejiel^ung auf ben SBe^fel ober bie ^eränbcrli^feit ber 3u» 
ftänbc unb ber ?)erfonen. Üaä) 8afa^e'8 Sfnfid^t wirb ba8 erfle 
Befonberö im ®egenfa^ gur SSergangenl^eit, baS gweite im ®egen* 
fa^ jur 3ulttnft geBrauti^t : On oppose le sifecle präsent aux 
Bi^es pass^ (Voltaire)» F^tat prteent d\md personne ä ses 



106 

calamit^s passöes ( Vauvenargues) ; mais d'Alembert a dit avec 
une parfaite justesse : ^Les acad^miciens, taut actaels que futurs'. 

— La vie präsente. La vie future. Le gouvemement präsent. 
Le minist^re präsent. Le mal präsent est toujoars le plus 
filcheux. Uü des caractäres saisissants de T^tat de TEiirope, 
o'est la fragilitä de la paix präsente, le sentiment de cette 
fragilitä que tous les t^moignages officiels des cabinets laissent 
Yoir, et en in@me temps Taffectation avec laquelle tous les 
gouvemements s'empressent d'etaler leurs intentions pacifiques 
(B. d. d. m. 1867). — Le moment präsent, le moment actueL 

— L'^tat actuel. Les moeurs actuelles. La monnaie actuelle. 
Le langage actueL Le Mexique actuel. Les limites de la 
Belgique sous les Bomains ne colncidaient point avec ceUes 
de la Belgique actuelle (Bouillet). M. le duc actuel de Saint- 
Simon. Le gouvemement actueL — ^Vin^et je^iger Sürger» 
mcifter' fann ^eifecn: notre maire actuel, d'ä präsent ob. d'au« 
jourd*hui. gitträ l^ebt bei actuel, en parlant des personnes en 
activitö de Service bcfonberö l^erDor: le prösident actuel de la 
chambre. Snöbefonbere entfprt(!()t actuel alö ber Sluöbrwdf, bcr 
mit Segug auf bcn 3Sc(()feI gebraucht ü?irb, unfercm »jcüig^, j. 95. 
le recteur actuel de Tüniversitö. — Spätlat. actualis, tbälig, 
wirffam, ^jractifd^. ©ie pbilofopl^ifd^c ©prad^c beö Ü)iittelalter0 
fe^te actu (in t^atfä(!^li(!&ec SBirfU^fett, en acte) ©cm, ü?a8 nur 
bem SSermoaen ober ber 5I!)ioälic^feit nad^ ift, potentiä (en puis» 
sance), entgegen, ©al^er ^ieft föiner, ber wirflid^ jur Seit auf 
ber Ünioerfität ftubirte: actu studens. — Oegeuwärtig lat. 
praes^is u. a. 

®egner: adversaire, antagoniste; (O^)^J0ttent, bei einer ©iö> 
|>ntatiott, opposant); — antagoniste njirb nur üon bem SSertreter 
ber entvjegengefe^ten Seigre ober Slnfid^t gebrandet; adversaire 
tft ®egner gegen eine ©ad^e »ie gegen eine ^erfon. — Ardent 
et dangereux adversaire du christianisme , Voltaire ne poussa 
cependant pas Tincr^dulitö jusqu'ä nier Texistence d'un @tre 
8upr§me. Yaincre son adversaire. Jai pour adversaire un 
hemme fort babile. Les J^suites se dtolarkent contre les 
Jans6nistes et fnrent leurs adversaires les plus ardents. — Les 
Partisans de Jans^nius 6taient les antagonistes des disciples de 
Molina. — ^ried^.^Iat. antagonista, SSiber[ad(^er, fommt erft bei 
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beit Äir(^ent»atertt cor; gried^. ant-agönistös tfl ^®egeiifam^)fer', 
SBiberfad^er u6er^au^)t. — 8at. adversarius (t>. adversns, juge» 
feiert, entgegen). 

®e]^alt (SBefoIbnng): appointements , traitement; — Befbe 
bejcic^nen bad @el^alt trgenb eineg 93eamten ; jebod^ ift je^t trai« 
tement baS gebrau(i()I{^ere SBort, baö üon allen, ^ol^eren tt)ie 
meberen, Seamten ober ©taatsbienern gefagt xoixi, wal^renb appoin« 
tements faft nur noc!^ in ber i^anbelöwelt fiblid(> ift. — II a 
mille 6cas d'appointements. AttUa recevait les appointements 
de g^n^ral des arm^es de Borne. — Le traitement d'un ministre, 
d*un prüfet. Le traitement des instituteurs publics se compose 
d'un traitement fixe communal qui ne peut §tre infSrienr k 
200 &ancs, des produits de la r^tribution scolaire ä la Charge 
des parents, et d'un Supplement accordä sur les fonds de TJ^tat 
ä tous ceux dont le revenu n'atteint pas 600 francs. — Gages, 
salaire, 8o^n (f. b.). — Appointement biente el^emate mä) gur 
Sejetti^nung gewiffer gen(!()tlid^en 2(norbnungen, eig. ??eftfe^ung, u. 
appointer, nüttelat. adpnnctare, bie Betreff enben ^uncte feftfe^en, 
beftimmen, alä ©el^alt anweifen. Traitement, 35c]^anblung, Se« 
wirt^ung, Sefolbung, Sractament, i?. traiter, lat tractare, groquen* 
tatii) ü. trahere, ba^er eig. \d!)Uppen, Bel^anbeln, l^anb^aben. — 
®e]^alt lat. annna pecnnia u. a., in ber Äaiferjeit: salarium. 

gel^altloS: frivole, fntile; — baä erfte wirb gefagt üon ni(j^* 
{igen, eitelen ©ingen unb üon letd^tfertigen 5)!Renf(!^en, bie 
[id^ mit folgen ©ingen Bef^äftigen unb ernftere S)inge ebenfo 
anfeilen; ba§ gweite ift: unbebeutenb, feiert Frivole: o^ne 
wal^ren SBertl^, futile: tjon allju geringem SBert^ ob. ©e^alt. — 
Getto raison, ce prätexte est frivole. S'occuper sMeusement 
d'objets frivoles. Un frivole espoir. Amüsements frivoles. 
Le goüt du frivole, n donne dans le frivole, ün homme, un 
esprit frivole. — Baisons fritiles. Argument futile. De vains 
et fritiles esprits. Toute 6tude est profitable quand m@me le 
fond en serait ftitile, si eile est une gynmastique pour Tintel« 
ligence (B. d. d. m.). — iat frivölus (eig. jerbre^Iid^, »ertl^Io«, 
abgefd^macft) u. ftitilis (eig. waS fid^ leicht auöfd^ütten lafet, ungUf 
»etlaffig, eitel) ; frivölus aber nur üon ©ad^en ; ein friüoler SWenfd^, 
homa levis (opp. gravis) u. a. 
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®e^irn: cerveau, cervelle; — boS «fte tft baö ßrjan; 
bad gioette ift bie 3)>laffe (ba^er au(^ ®el^tni »om Aa(b 2C. aü 
@peife), iptrb aber nur wl^äx ober in einigen beftimmten Sind« 
brfidfen gebraust. 5Me Slnatomen untcrfd(>eiben aufeerbem: le cer« 
vean, bad gro^e @c^irn im SSorbcrtopf (lat. cerebmm), u. le cer« 
velet, baö Heine ©e^irn im ^interfcpf (tat cerebellum). — Le 
cerveau est regard^, par las physiologistes, conune Torgane de 
la pens^e. La sobstance du cerveau. £tre enrhum^ du cer« 
veau (bcr l^erfommlit^e auöbntdt für: ben ©d^nupfcn b«ben), Cer» 
veau ^txoit. Cerveau vide. Le cerveau d'un oiseau, d'un poisson. 
— U lui a &it sauter la cervelle d*un coup de pistolet On 
lui voyait la cervelle. Se brüler la cervelle. Cela lui trouble 
la cervelle. C'est une töte sans cervelle. Manger de la oer« 
velle de veau. — Cerveau (altfr. cervel) u. cervelle, ©oppelform 
Dom tat. cerebellum, S)tminutit) t). cerebmm. 

@eift (@eiftedfraft): esprit, intelligence ; g^nie. — Esprit, 
U)ic @eift, ift im ^(Dciemetnen bad eii^ent^umlid^e innerfte SBefen 
beö SKcnfd^en, aW eine ber SDtaterie entäCv3en9efe^tc äBefen^eit 
ober ^raft geba(i[)t, beten SBirfungen ober S^tigfeiten S>enfen, 
äBoQen unb %ul)Un genannt xocxim (bie @eele); befonberd bie 
©enffraft, jugleic^ alö SJernnnft unb oemunftigeö SEBoUen, ober 
ald ^rinci^j ber Sbeen, entweber mel^r abötract aUf Äraft unb ^i* 
tigfeit ober aber al& )?erfonIi(i^ed äSefen gebadet; bal^er au(^ gut 
Segeic^nnng i^ermeinter ®ef)?enfter unb S)ämonen gebrandet; an* 
bererfeitS bIo& gur SSejeid^nung ber fpeciellen geiftigen @igenfcbaften, 
Äräfte ober 3uftänbe ber SKenfd^en : leidste 9ruffaffung,llrt^eil, ©iarf* 
finn, ©eifteögegenttKirt, ?>^antafie, einpd(>t, ©efinnung, ©timmung, 
ei^aracter, inSbefonbere : ber SBi0, bai @eiftrei(^e. Intelligence, 
tt)ie SnteHigeng, ift eig. bie @infi(||t, bad 93erftänbni9, bie Baffungd« 
fraft, ali @igenfci^aft gebatikt, bann ani) ali tt)efen]^fte «^aft 
(ba8 ©enfoermögen) unb al8 ptt\önliä) felbftanbigeö SBefen. GÄnie, 
tt)ie ©eniud, ift eig. ber i^on ben Sllten angenommene ©(^u^eift, 
ber über bie ©efc^icfe eined SRenfc^en, eined JDrted, einer @inrid{>< 
tung ober ^nftalt tt)altete ; aud^ ein bofer S)ämon ; bann ber eigen« 
t^ümlid(>e ©l^aracter eine« SSotteS, einer ©})rad^e jc. (f. b. folg. 
Srtilel); inSbefonbere ber erfinberifd^e ob. fd^affenbe @)eifl aü aM» 
gejeic^nete 9laturgabe ob. SCnlage, n)ie aud^ ali ^geniale* 9)er» 
ftolid[ffeit (ogl Salent). — Kesprit est plus noble. que le coips. 
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Seigneur, dit saint ißtienne en mourant, recevez mon esprit. 
Les Operations, les facultas de Tesprit. Fonner resprit et le 
coeur dm jeune homme. Ils marchaient ensembie dans la vie : 
run ^coutajit grayement les conseils de la raison, Tautre sou« 
riant toujours aux inspirations de Tesprit (L'Obole des conteurs). 
Ces pensöes me fatiguent Tesprit. Dien est un esprit. On 
lui a proposä plusieurs exp^dients , mais 11 n'a pas eu Tesprit 
de choisir le bon. Un esprit doux. ün esprit turbulent, ün 
esprit volage. Esprit national. L'esprit du sifecle. C'est un 
honune d'esprit, de beaucoup d'esprit (un bomme spirituel). 
II a beaucoup d'esprit, mais il n'a point de jugement. — II 
a de l'intelligence, peu d'intelligence. L'616phant a beaucoup 
d'intelligence. Ce livre est ä la port6e de toutes les intelli« 
gences. L'intelligence humaine. Le döveloppement de Tintelli« 
gence. Les oeuvres de Tintelligence. Cela ne demande pas 
de grands eflforts d'intelligence. Dieu est la souveraine (su» 
pr§me) Intelligence. — C'est votre bon g^nie qui vous a in* 
spir^ ce dessein. Le g^nie d'Äuguste ^tait plus fort que celui 
d'Antoine. Pouss6 d'un mauvais g6nie. Avoir le g^nie de 
la peinture, de la po^sie etc. (avoir du g^nie pour la peinture, 
pour la po^ie). Avoir le g^nie du mal, de la destruction. 
n est dou^ d'un g^nie supMeur. C*est un homme de g^nie. 
Suivre son g^nie. S'abandonner ä son g^nie. Ce n'est pas 
un gMe (il n*a point de g^nie). L'ambition des esprits pr^ten« 
tieux et m^diocres et celle des plus beaux g^nies. Louis XIV 
savait distinguer Tesprit du g^nie (Voltaire). Le g^nie de 
lliomme a vaincu les flots et les vents. — iat Spiritus, etg. 
^nä)f infl^aviä), Suftjus (». spirare, m1)en, l^aud^en), befonberd 
Slt^em, idenS^auä), bann ®eift; intelligentia, 6mfi4)t, &xUnnU 
n{§^ aSerftanbni^, ©rfcnntm^Dermoaett, SSerftanb, D. intelligere, 
Derftel^cn (inter u. l^ere); genius, etg. bcr ^gebcit crgeugenbe* 
©^M^eift (ö. genere, alte %otm für gignere), Bei ©intern in 
mand^erlei bilbli^en äBenbungen : Srol^ftnn, Lebensgenuß, ©efd^madP, 
9ixmx\t}), SBi^ — S)er 93eb. nad) mt\pxtä)en bem frong. esprit: 
spiiitos (befonberS aber energifd^er, l^ol^er, ftoljec (^eift ob. @miiX 
animus (befonbetd OitmiSA^, SRut^, @ireben unb äBoUen), mem 
(3)ettRraft) ; bem franj. g&iie: ingenium. 

&dft (ftetftißer ®e^alt ob. Snl^alt): esprit, g&de. —Esprit 
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ift baö SBefentltc^e: Sn^alt, ©inn, Sebeutung, ©l^arader, bet 
QJrunbgebanfe, eine« Seirteö, etncö autorö, eine« ®efe^eö, eine« 
gci^rgebäubeö^ einer Sfieligion. (Knie ift baö ©igen tl& umliefe, 
nad^ feinem Unterfd^ieb üon Slnberem, unb wirb t>on einem SSolfe, 
einer ©prad^e, einer ^Religion jc. gefagt , gleidj^fam ber ®eniu0, 
üon weld^em fie getrieben werben, ©iefeö ober Seneö gn lieben, jn 
forbem ober ton fid^ abjuftofeen. Seibe SBorter \)at man xnSbe^ 
fonbere gebrandet, nm einen 9(u«jug, eine Sufammenftellung ber 
»id^tigften ©ebanfen auö einem Sfwtor ju begeid^nen. — Vous 
n'avez pas saisi Tesprit de cet autenr, de ce passage. II &at 
confiulter Tesprit de la loi, et non s'attacher ä la lettre. La 
lettre tae, et Tesprit vivifie. L'esprit du christianisme. n a 
Toulu imiter cet auteur, mais il n'en a pas saisi Tesprii Si 
ce n'est Ik le texte de sa lettre, c'en est du moins Tesprii 
L'Esprit des Lois, par Montesquieu (1748). L'Esprit de la 
nature, par Oersted (1850). — "^yUan fonnte geneigt fein, esprit 
national, Tesprit du siöcle u. bgL ^ier^er gu giel^en. aber bteÄ 
ftnb üielmel^r ©oBectiügeifter, weld^e bie ©|)rad()e bmi) ?)erfonification 
atö felbflanbige SBefenl^eiten barfteüt unb fo aufgefa§t wiffen will, 
ä^eifpiel: n y a dans la litt^rature fran9aise deux genres oü 
Tesprit national a particuli^rement excell^: les lettres et les 
m^moires (Gr^pet). — ^ud^ II y a beaucoup d'esprit dans ce livre 
XL bgl. muffen wir bem torigen 8(rtifel ^nweifen. — Le g6nie national 
bagegen ift giemlid^ ibentifd^ mit le bon sens et le bon goüt 
national — Le g^nie de notre langue est la dart^. Le G^nie 
du Ghristianisme, par Chateaubriand (1802). Gela est contraire 
au g^nie de notre langue. La ville de P^tersbourg fut fond^ 
parmi les obstacles que la nature, le g^nie des peuples et une 
guerre malheureuse y apportaient (Voltaire). — Au 18me 
si^de, on a donnä le titre d'Esprit et quelquefois celui de 
G^nie ä un extrait dans lequel se trouve recteilli tout ce 
quhm auteur a ^crit de fin, de spirituel, d'ingönieux. On nous 
a donn6 le G6nie de Montesquieu, le G^nie de Hume, l'Esprit 
de Voltaire, celui de Fontenelle, de J. J. Bousseau, de Mon« 
taigne, etc. — SBgl. ben »origen Slfrtilel. — 2)er ©eb. nad& ent* 
flNred^en im Sat mens, sententia, natura u. a. ,®eift' au9 
8utl^er'd SBerfen, flores e Lutheri scriptis decerpti, n..bgl. 

&At%m^: ooeftsion, opportoniti; — bad erftere ^t bie 
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Svbeutungen M beutfc^en SBorteö : gunftige ©elcgcw^eit, UmftSnbc, 
S3oranIaffung ; baö le^terc brüdt in 5?erHnbung mit einem @enitit> 
bie ©^t(fH(^feit, SBequemlic^feit, bie gfinflige Serbinbung uon Um* 
ftanben, bie 3eitgemä^l^eit einer ÜKaferegel au3 (l'opportunitö 
de la cireonstance, d'une mesure), wirb aber ani) abfolut in btt 
83eb. occasion propre, fevorable gebraucht: II a su se prövaloir 
de ropportnnit^. — Belle occasion. Saisir Toccasion. Ne pas 
perdre Toccasion. Laisser ^chapper, laisser passer Toccasion. 
L'occasion fait le larron (prov.). — n a inontr6 de la fermeti 
dans une occasion difficile. On connatt les gens dans roccasion. 
Son p^re s'^tait montrö, dans plusienrs occasiona, homme 
brave, guerrier actif et snjet fid^e. Manzoni a publik, ä 
Toccasion de la mort de Napoleon, uno ode c61febre: le Cinq 
mai (U Cinqne maggio, 1821). — Cela fiit Toccasion de sa 
perte. II s'est fächö pour une lögfere occasion. II n'en est 
pas la cause, il n'en est que Toccasion, l'occasion innocente. — 
®ic lat. SBßrter brüdfen beibe nur bie gfinftige Oelegenl^eit ou6: 
occasio ben gfinftigen 3eilp«nct (eig. ber 5Bor* ob. SufciH, i>. occasns, 
?>art. ü. occidere, eig. j^infaflon, nieberfaüen, bann: untergel^en, 
ü. ob u. cadere), opportonitas bie günftige Sage beS Orteö, ber 
3^t ober ber Umftänbe (o. opportnnns, üeno. mit portus, ©ee» 
einfahrt, ;^afen, porta, baö Sll^ür, u. portare, tragen, fal^ren). 

geleiert: savant; docte, ßrudit; — savant uber]^au|)t: rfil^m« 
lid^ geleiert, tn jeber S(rt gorf(j()ung ober SBiffenf(!()aft; docte 
tnirb l^auptfac^Iidj) üon Iitterarifd[)er ©ele^rfamfeit gefagt; 6rudit 
ebenfaüä, aber befonberö üon mül^fam erworbenen Äennt« 
niffen, f^jeeieü »on pl^ilologifd^cn. Docte wirb jnweilen trotttf(^ 
(bud^getel^rt) , 6rudit oft gerabeju geringfc^ajig üon trodener, ein* 
feitiger ©elel^rfamfeit gefagt. — ^a6) ßafa^e bejeid^net docte he» 
fonberö bie ©clel^rten beö Sfltertl^umö , au^erbem fpecieü ben ge« 
leierten Sl^eologen. — II est savant en math^matique , en th6o« 
logie, en pbilosophie, dans l'histoire. ün savant philologue. 
Les soci^t^ savantes. Le Jonmal des Savants tat fond6 en 
1665 par Denis de SaUo. ün livre savant. Des recherches, 
des notes savantes. Les langues eavantes. üne main savante 
(hinbig). — Un docte jnrisconsnlte. ün docte antiqnaire. ün 
docte, subtil, profond tii^ologien. Des hommes doctes et pieox. 
Varron et Pliiie sont les plus doctes terivains des Latins. , 
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La docte antiquit6 (Voltaire). Les doctes soeurs, les muses 
(id.). ün livre docte. n nous a prouv6 doctement les v6rit6s 
les plus triviales. — ün homme örudit. . ün ouvrage 6radit 
(plein d'6radition). Des discussions örudites. Les öradits de 
la Benaissance nous ont rendu les autenrs anciens intelligibles. 
Deux cflöbres öradits, les frhieü Grimm, ont entrepris de 
donner ä leur pays \m dictionnaire historique de sa langae 
(Littr^). Les ämdits de rÄcad6mie des incriptions sont-ils 
tons en ^tat de bien 6crire ? (Laharpe). Le poete et le philo« 
sophe regardent Töradit conmie une espfece d'avare qui ne 
pense qu'ä amasser sans jouir (d'Alemberi;). — Savant, cig. 
*J)articipform ü. savoir (ü. lat. sapere, f^medfen, »etfe fein), wofür 
sachant aud sapiens eingetreten ift. ^an fd^rieb e^emalö S9avoir 
n. S9avant, ü?eil man irrt^ümlid^ an lat. scire bad)te. — iat 
doctus t). docöre, eruditus r>. erudire (ex n. rudis), Beibe rcrt 
^erfonen nnb ©a^en; le^tereS l^ei^t aber mc^r pflettlbet*. 

©emal^l (Seemann): man, öponx; — man tft baö gc* 
tt)ol^tt!i(^c SBort; 6ponx ift ber l^o^ere, eblere Slußbrudf, ber ^mU 
gutage faft nur in amtlx6)ti Spxaäjt unb in ber ^^oefie üili^ 
ift. ©benfo ücrl^alten fic^ femme u. 6pouse. ißpoux u. Äpouse, 
im geiool^nlic^en iAm gebraud^t, gelten je^t gerabeju für lad^er^» 
lid^. Sfud^ im SSriefft^I ift madame votre 6pouse niöjt mel&r 
gebraud^Ut^. 5!Ran fann fagen: madame votre fenmie« Unter* 
georbnete ^eute fagen aud^ : Comment se porte madame? S)ad 
allgemein fiblid^e ift aber je^t: Madame N. @benfo ,,3^r $err 
©emal^l", Monsieur N. — gür „mein SWann, meine grau" ift aflge* 
mein gebräud^lid^ : mon miari, ma femme; tomn man aber tornel^m 
fprec^en will, befonberö gu gremben, fagt man nad^ englifdjier Strt, 
felbft toenn ber SWann ob. bie grau gugegen ift: Monsieur N., 
Madame N. — %oux wirb an6) für 9Rann unb grau unb felbft 
öon 2)enen, bie im Segriff finb, baö el^elid^e Sünbnife gu fd^lie^eUr 
gefagt (g. 93. Les deux ^poux fnrent mari^s par Tofficier de 
r^t civil). — Bon man. Mauvais marL Mari et femme. 
Femme s6par6e de son marL Le prince Albert, man de la 
reine d*Angleterre, mourut en 1861 ; U avait ^t^ nomm6 Prince- 
6poux en 1857. — Le plus digne 6poux. Le 22 janvier 1858, 
l*Empereur annon9a offidellement le choix qu'il avait Mt d'une 
ipouse. Les 6poux doivent vivre en bonne intelligence. Les 
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futurs 6poTix. — Mari, t>. lat mantus abj. u. ©ubft., cl^cli^ 
t^ermä^It, @^emann }e., marita, @l^efrau, t). mas, maris (mann« 
Ii(!t). %oiix, ^pouse, d. lat. sponsus, sponsa, bcr, bic SSerlobte, 
Sraut, SJräutigam, ^art. ü. spondere (geloben, üerfpred^en). — 
®cma% ©emal^ltn, lat. conjux. 

germantfci^: germain, germanique ; — germain xoiti nur 
t}on ben alten 2)cutfcl^en (les Germains) gefai3t; germanique 
OOR bec ganjen SJertöanbtfd^aft ob. gamtlie ber ©eut|(^ennnb 
ber mit il^nen nal^e t^erwanbten SSoKei (g. 93. aud^ ber <Scanbi« 
naüier), alter unb neuer 3^tt — Une peuplade germaine. ün 
chef germain. — Les langnes germaniqties. Les Francs ^taient 
une conf6d6ration de diverses tribus germaniques (germaines). 
— Slu^erbem wirb germanique nod) gebraucht üom beutfd^en 
aSunbeöftaat. La Conföd6ration germanique. Depuis que le roi 
de Danemark avait yainement essay6 de refouler le pouvoir 
imperial dans ses limites naturelles, Gustave -Adolphe 6tait 
devenu le demier espoir des libertös germaniques. — Subwig 
ber 35eutfd^e, Louis le Germanique. — S)ie 9iomer fagten Ger» 
manus t)on bem Germanen felbft ; Germanicua Don ^Qem , wad 
ben @ermanen ober t^rem Sanbe angel^örte, roaQ fie unb i^r 8anb 
betraf; fpater nannten fie au^erbem, um blo^ ben Slufentl^alt auß» 
gubrudfen, i^r in ©eutfc^lanb fte^enbeö ^eer: exercitus Genua» 
nicianus. — ©er 5Ramc ©ermanen ift fe^r üerfd^ieben crflärt 
toorben, am SBal^rfc^einlid^ften auö bem ßeltifd^en burd^ ^^laä)^ 
baren* (f^mrifd^ ger, xxx]6) gair, 9taä)bax), ba bie JRomer crft t?on 
©allien auö mit ben ©ermanen befannt würben. Sl^r Jlbjectio 
germanus, leiblich, red^t, a6)t i?ern>anbt (o. germen, ©^)ro6), ^at 
fie ttKil^rfd^etnlidS) bd ber Silbung ber gorm beö 9lamenö beein- 
flußt. — JDie franj. ©^non^mifer l^aben bie beiben SBorter nid^t 
bead^tet. 

®erud^: odeur, senteur. — Odeur bejeid^net ben ®crud^, 
ben ein Äorper auöftra^lt, burd^ ben wir i^n oon anberen Äor^ern 
unterfd^eiben fonnen (®erud(> objectii?, 2)uft); e8 ift ber allgemeine 
unb ber gebräud^lidj^fte Sluöbrudf: er begeid^net fowol^l angene][)me 
ate unangenel^me ®erud^e unb wirb nic^t nur im cigcutlid^en, 
fottbem aud^ im bilblid^en ©inne gebrandet. Senteur ift fubjectii) : 
bie ©erud^Sempfinbung (l'odeur sentie), baS Stiegen; eö wirb 
]^u|)tfäd^lid^ i^on angenel^men ®eräd[}en unb nur im eigentlid()en 

8 
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®{nnc gefagi ~ Le liövre laisse aprös lui une odeur, et c'est 
par la senteur de sa piste que les chiens le d^couvrent. Mon^ 
taigne rapporte, d'apr^s Flutarque, qu'il y a, dit-on, aux Inded, 
des hommes sans bouche, se nourrissant de la senteur de cer« 
taines odeurs. On lit dans Gil Blas: Notre odorat fut saüd 
tout ä coup d*une senteur agr^able; nous nous toumämes 
aussitöt du c6t6 de TOrient d'oü nous venait cette odeur. — 
Jusqu'ä, rage de deux ou trois ans il ne parait pas que les 
en&uts soient sensibles ni aux bonnes ni aux mauvaises odeurs 
(J. J. Eousseau). Ce corps n'a point d'odeur, a tr5s-peu 
d'odeur. Sm ^lural fagt man odeur auä^ für parfums, j. S. 
aimer les odeurs, craindre les odeurs. fitre en bonne odeur, 
en mauvaise odeur (avoir une bonne, une mauvaise röputation). 
— Pols de senteur (»o^Iried^cnbe 3)latterbfe). — 8at. oder. 

©cfanbtc (ber): envoyö, ambassadeur; döputö, — Envoy6 
ip ieber ©cfaubte; ambassadeur tft ber Sotfd^after, ber ©teUs» 
Vertreter feineS ©ouDerainö, ber ©efanbte erflen SflangcS. Döputö 
ifi a) ber 8tBgeorbnete ühtt^auptf b) ber SIbgeorbnete gu einer 
9iattonaIi?erfammlung ob. bgl. — Les fondateurs de culte se 
sont dits les envoyßs de Dieu. La dignitö d'envoy6 est in» 
fiSrieure ä celle d'ambassadeur. Si, par une raison d'6tiquette 
ou autrement, on ne veut pas avoir un ambassadeur aupr^s 
d'un gouvemement, on y a un envoy6 (Litta:6). — Äthanes 
envoya trois d^put^s ä Lac^d^mone. Les d^put^s de la yille 
d'0rl6ans avaient le privil6ge de s'asseoir devant le roL 
L'ölection d'un d6put6. ~ (@in 2)e))utirter ob. S06georbneter tft 
a\i6) ber JDelegirte, le d616gu6, lat. delegatus, ber jur SSoK* 
jtel^ung etneö ©efc^äfteö, befttmmter amtli^er gundtonen S3eauf» 
tragte ob. 33eüoamäc!)tigte). — Envoyer fft au8 en voie (lat in 
viam) gebUbet, ital. inviare, \6)xdm. Ambassadeur, Sfblettung 
t. gotl^. andbahts, al^b. ampaht, fd^on bei (Säfar B. G, 6, 15 fn 
ber gorm ambactus latintftrt: ©teuer (etg. im JRücfen ©teilen» 
ber); xoo\>on aixä) unfer Sfmt, got^. andbahti, ©tenft. D^puter 
t>. lat deputare, genau abfdj^ä^en, fpäter: einen für ctood be» 
ftimmen. — iat legatus u. a. 

gefd^idft (getoanbt): adroit, habile; — adroit, gef^idft, ge* 
wanbt; habüe.tft me^r: tü^tig, !unbtg, geübt. — B est adroit 
ä ses exercices. Adroit cjomme un singe. C'est un esprit 
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adroii n manie cela fort adroitement n s'est tirö adroite* 
ment d'a&ire. Un adroit mensonge. ^auptmoü: adresse, 
dextörit^. — Un homme habile dans les afiGaires, habile dans 
8on mutier. Les plus habiles medecins ftirent appel^s. Cet 
artiste est habile ä manier le ciseaiu n s'est tix6 habilement 
d'affaire. .^auptwort: habiletß. — Adroit mi ä, u. droit ju* 
fammcngcfe^t; droit ». lat directus. Habile f. fällig, capable. 

— S)er 93^. mä) etü^ptci^en bem frang. adroit lat. agilis, &cilis, 
dexter (niä)t ludx\ä), gctiKinbt im ©enel^meii gegen atnbere); bem 
fran^. habile: peritus, exercitatus, sollers u. a. 

gcfelltg: social, sociable; — bad erfte: gefellf^aftllc!^, 
bie ®efenf(^ft Betreffenb, in ©efeßfdjaft leBenb; ba8 jttjeite: für 
baS gefelligc geben gefd^affcn, [x6) kiä)t gefeHenb, umgangli^ 
t)ertragß<]^, SeneS btficf t alfo ben Suftanb jflu8, biefeS bte Steigung, 
Einlage ob. gä^tglett. ®^atle8 5Rcbier ma6)k auf 3. 3- SRouffeau 
baS äBt^iDcrt: L'auteur du Contrat social n'^tait pas un 
Lomme fort sociable. li'homme social tft ber in bürgcrltd^er 
©efellf^iaft leBenbc SKenfd^. LTiomme sociable ift ber feinem 
®6aracter na<3^ gum gefeUigen SSerfel^r geneigte nnb geeignete 
5Kenfd&. (SeibeS Bejeid^nete ©eneca mit bem SBocte: homo 
sociale animal). — ®ie ^anjofen ^ä)roantm juweilen in ber 
SBal^I jioifd^en Reiben SBörtem. ©o fagte ©emogeot in feiner 
granj. ?itt. ®ef(^. juetft: Tesprit ßminemment sociable et com» 
municatif des rran9ai». (Ifte 8lufL, p. 255); jc^t: Fesprit ßnii» 
nemment social et communicatif des Fran9ais (7te ^ufl., p. 262). 

— ©ie gateiner l^aben ju Beiben SBortern nur baS J^anpixoovt: 
socialitas^ bie grangofen nur: sociabilit^. Les langues sont les 
organes n^cessaires de Tintelligence et de la sociabiMtä. — 
£at socialis u. sociabilis (jened t?. socius, biefed u. sociare). 

©efeÖfd^aft: soci6t6, compagnie. — ®er 9ffiB6 ®irarb (1718) 
üergli(^ nur: compagnie, feroupe, bände; ebenfo im ^au^jtwert 
Safa^e, ber aber anbrerfeitö gufammenftellt : socißtö, association; 
Sfnbere üerglid^en: assembl6e, compagnie, socifit^ (gafa^e im 
©u^)pL i)U beiben festeren), ^ietbmä) ift ber Unterfd^teb unferer 
beiben SSorter fd^on angebeutet. Soci6t6 ift allgemeiner, umfaffen* 
ber, bebeutenber atö compagnie: eö bejeid^net bie Bereinigung, 
in xodä^et SKel^rere burd^ gemeinfame S3anbe ober 3ntereffen mit 
nt& unter einanber üerfnu))ft finb, üon bem einfad^en @]^ebunbni^ 

8» 
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an (la socißtö conjugale) btö gu ber gangen burgcrlidl^cn ©efeH^ 
fd^a^ (la soci6t6 civile ober abfolut la socißtö) ; cö bejetd^net aud^ 
ba8 gefeDfc|)aftItc^e geben ober bie ©efetllgfett in ber abötracteftcn 
Sebeutung (j. S3. LTiomme est n6 pour la sociöt^, On se röunit 
en compagnie pour jouir des agrßments de la soci6t6); ba^cr 
fagte äSoItaire: La soci^tä dopend desfemmes; tous lespeuples 
qui ont le malheur de les enfermer sont insociables* Com» 
pagnie bagegen beget^net eine 5We^rl^ett fon Snbtüibueu, infofern 
pc jnfammen ftnb, gufammen eine ©d^aar, ein ©orpö btiben, 
j. S3. eine Gompagnie ©olbaten; geleierte ©efellic^^aften »erben 
ebenfon)o]^I soci^t^s savantes ald compagnies savantes genannt; 
jebod^ fagt man üon ben uerfammelten SRitgliebem Heber com« 
pagnie (g.SB. H lut son memoire devant la compagnie); ed n)irb 
auä) in abßtraeter SBebeutung gebrannt (aimer la compagnie, 
tenir compagnie ä q.), begetc^nct aber bann immer nur baö 3«* 
fammenfein mit Slnberen, baö Umgeben mtt Slnberen, ba8 S3e« 
gleiten ober ©efellfd^aftleiften. SiKanc^e SBereinigungen l^aben [ic^ 
mit aSorliebc compagnies genannt, g. S3. »J)anbetöcom))aänien. 
SnSbefonberc »werben no6) bie Sluöbrüdfc bonne soci6t6 unb bonne 
compagnie unterfci^ieben ; jeneS begeid()net im SfUgemeinen bie 
l^ö^eren ©tanbe, bie «Honoratioren; biefeS fpecieller bie ebleren, 
feineren Äreife. — Ouvrage ex6cut6 par une soci6t6 de gens 
de lettres. II est de plusieurs soci6t6s litt^raires. Une soci6t6 
de marchands. La soci6t^ des j^suites. Une soci6tä de tempä« 
rance. üne soci6U de gynmastique ob'* une soci^t^ gynmasti* 
que (ein Stumüerefn). La soci6t6 moderne. Gaston Boissier: 
Gicöron et ses amis, 6tude sur la soci6t4 romaine au temps 
de G6sar, Paris 1865. Les en&nts sont les sauvages des 
soci^t^s civilis^es (Journal des ^nomistes). L'art ^pistolaire 
ne nait qu'avec la soci6t6 polie, qui n'est elle-mSme que le 
fruit d'une civilisation d6jä fort avanc6e (Cr6pet). La soci6t6 
d*61ite que rassemblait son salon. Je trouve beaucoup d'agr^« 
ments dans sa soci^tä. Ges animaux yivent en soci^t^. — 
Aimer la soci6t6, aimer la compagnie. Yoyager en soci^t^, 
en compagnie. Tenir soci6t6 ob. compagnie ä q. Je puis 
accidentellement me trouver de la compagnie de quelqu'un 
Sans &ire partie de sa soci^t^. II ne faut jamais dire: aller 
en sociöt^, pour dire: aller dans le monde. Geux qui disent 
«la boxme soci^t^' ne sont pas de la bonne compagnie (Mme 
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de Bradi). C'est un homme de bonne compagnie, il faut 
Tadmettre dans notre soci6t& — La soci6t6 des j^suites prenait 
le nom de Compagnie de Jäsus. L'Acadämie firan9aise est 
une compagnie. Cette maison de commerce est sous la raison 
Gauthier et compagnie (Gauthier et C»«). Les compagnies des 
chemins de fer. Compagnies d'assurances. Les grandes com« 
pagnies industrielles. La compagnie des Indes. — H est 
tr^s-aimable en compagnie. II vaut mienx etre seul qu'en 
mauvaise compagnie (prov.). — SBte gleici^gültig ber Unterfd^tcb 
tn gewiffen SBcrbtnbungm fein fann, tnßcjen felgenbc S3etf))tcle 
geigen. L'East-India-Company ne fat pendant prös d'un 
siöcle qu'une compagnie de commerce (Revue d. d. m.). Quand 
la compagnie n'6tait qu'une soci6t6 de conmierce, eile n'avait. 
aflfaire qu'ä. de petits 6tats isolßs (ib.). — Compagnie, JSWettung 
2U compagnon, compagne, altfran}. compaing, m^b. cumpan, 
t>, mittcUat. companium Srobgenoffenfd^aft, ©efeUfcl^aft (o. lat 
panis). — iat societas ü. socius. 

gefe^mäfeig: lögal, legitime; — baQ erfte Bejetd^net btc for* 
meDe äbereinftimmung mit bcn pofitiöen ober befte^enben ©efe^en 
(gefe^Itd^); bai jtüeite {ft red^tmäfetg, mö bem Siedet unb ber 
©erec^ttgfeit überhaupt entl>rtd>t. — Mon action est legale, 
lorsqu'elle est faite dans les formes prescrites. Mon action 
est legitime, lorsque je ne fais qu'user de mon droit sans 
attenter au droit d'autrui. — C'est le droit qui rend la chose 
legitime; c'est la forme qui rend la chose legale. — Des 
formes legales. Voie legale. Moyens lögaux. SKan lann fo^ 
gar fagen: un vol lögal (eine ©auneret, bie fo betrieben toirb, 
ba§ fie burd^auö lein befte^cnbeö ®efe^ Derle^t). — Pouvoir 
legitime. Autoritö legitime. Mariage legitime. H6ritier 
legitime. Son droit est tr^s -legitime. H a un sujet fort 
legitime de se plaindre de vous. Ses voeux sont legitimes 
(ses souhaits, ses dösirs sont justes, öquitables). — iat legitim 
mus (ü. lex) entf))rid()t beibcn franj. SBörtern; legalis, eig. bie 
@efe|e Betreffenb, tft ein feltenereö SBort 

(Sefid^t (Slngefid^t): visage; figure, face; — ba8 erfte iji 
baS eigentUd^ie unb allgemeine SBort; figure »irb befonberö ge» 
braud^t, toenn man fein ©efalten ober SiRifefallen an einem 
©efid^te anäbrüdfen n>ill; fitce wirb gebrandet: i) »on ®ott, 
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2)ate anatomffd^cr ?Iuebrucf,8) in ber gmol^nlfd^en Urnftanflafpracfee. — 

Visage long , ovale , rond , plein, maigre, päle, rouge, Un beau 

visage. Un visage agrßable. Un vißage eflF6min6. II se porte 

bien, il a bon visage. II a nn visage de sant6. Je ne le 

connais que de visage. Cela lui a d^figorä le visage. Le fea 

M monte au visage. Son visage exprimait la joie et le bon^ 

heur. Le visage est le miroir de Täme. — Voilä nn en&nt 

d\ine jolie figure. Voilä une jolie figure d'enfent. Avoir nne 

belle figore , nne laide figure , nne plaisante, une sötte figure^ 

une figure agr^able. Iltre bien de figure« Sa figure a bien 

chang^ depuis deux ans. Je connais cette figore-lä. SSgL 

©eftalt: forme, figure, fer9on. — Dien dßtoume sa fece du 

p^cheur. Les muscles de la &ce. L'ensemble de la figure 

(bcr ganjen SKenfd^cngcftalt) a dii fiices (®efid()tölan8en). Avoir 

une grosse fece, la fece large et rubiconde. C6sar croyait que 

les visages longs et maigres 6taient de vraies feces de conjurfe 

(Voltaire). La figure des Patagons n'est ni dure ni d&agröable, 

plusieurs Tont jolie; leur visage est long et un peu plat 

(Buffon). n mangeait avec le masque sur son visage (Voltaire). 

n portait Sans cesse sur la figure un masque noir (Bouillet). 

— Visage, Stugmcntatiöform ». vis; bie[e8, baö alte SBort für 

®eft(]^t, l^at fic^ erl^alten in bcr 9ieben8art vis-ä-vis; d. lat. visus, 

bai ©el^en, bie ©el^fraft (ü. videre). 8at. figura ift nnr bie ®c^ 

ftalt; fecies ift bie gan3e äußere ©eftalt, inöbefonbere t>a^ &c\i^t 

als bie 9?orbcr[eite beS men[d()Ii(]^en »^aupteö {r>. fecere). — 8at 

vultus u. OS, bie ®efid()tgjüse. 

®e[pcnft: fentöme, spectre; (simulacre); revenant. — Fan* 
töme u. spectre bejei^ncn eine iibcmatürlic^e @rfd()einung, bie 
man ju fe^en glaubt; jeneS ift baö SBerl ber ^l^antafie; biefeS 
irgcnb ein 2rug be8 Slugeö, bcr befonbcrä (2d[)re(fen unb 9lh^ 
^ä)c\x erregt. Kevenant ift ein ®efpenft, baö man für einen au8 
ber anbcrcn SBcIt »iebcrlel^renben ®eift ^ält. Uneigentlid^ 
toirb fentöme üon fd()einbar lebenben, aber Iraft» unb n^efenlofen 
SJingen gefagt; spectre u. fentöme Don fel^r abgemagerten unb 
entfteHten 5Wenfd^cn. — H lui appanit un fentöme. Oreste 
voyait souvent le fentöme de sa möre, qu'il avait tu6e. Vain 
fentöme. Fantöme hideux, 6pouvantable, affreux. Ce prince 
n'a nul pouvoir, ce n'est qu'un fentöme de roi. Les grandeyrs 
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hxunaines ne sont que de yains Mtdines. üet homme se forme 
des fimtömes pour les combattre. — II dit avoir vu un spectre 
^pouvantable. Spedare hideux, eflfroyable. — En parlant d'un 
homme maigre, d^figur^, on dit: C'est un spectre, c'est mi 
fentöme. ■—- STud^ simulacre, Srugbilb, befonberä ®oJcnB{Ib, 
tt>trb im vetteren ©innc mit fantöme uerglid^eit ; e8 »irb, n>tc 
bicfcS, üon fd^embar IcBenbcn, aber fraft^» unb ipcfenlofen ©ingcn 
gefagt. Adorer des simulacres. De vains simulacres, Aprfes 
Jules-C^sar, il n'y eut plus qu'un vain simulacre de röpublique 
(qu'un phantöme de röpublique). Dans les demiers r^gnes des 
Mörovingiens, il n'y avait qu'un simulacre de puissance royale, 
que des fantdmes de rois. hierbei ift ber Unterf(!^ieb , ba^ 
simulacre immer nod^ eine Sri SRcalität ift, e8 ift aÖ S3ilb, al8 
©^ein no(^ toirflid^; fentöme aber ift blo^eö ^irngefpinnft. — 
Fantöme, ». griec^.«Iat. phantasma, @rfd)einung, ®efpenft, Silb, 
SSorftcHung einer @a^e (ö. griec]^. phantäzö, id; maci^e fid^tbar, 
^ i'^Wt Srequentatio ». phafnö, id^ mad^e pd^tbar, i^ geige); 
in ber SKebicin fagt man franj. phantasme; unfer „^^antom" 
ift ba^ franj. SBort mit bem gried^. ph gefd()rieben. Spectre, ». 
lat. spectrum, 53ilb in ber ©eele, SSorfteHung, Dorn altlat. specere, 
feigen. 8at simulacrum, 93ilb, ©d[)attenbilb, ü. simulare, äl^nlid^ 
machen, abbilben (ö. similis). Kevenant, ^art. D. revenir. — 
S)er S3eb. nad^ entf^jred^en bem franj. fantöme u. spectre: lat. 
species, bem franj. revenant: lat. umbra n. larva. 

®eftalt: forme, figure; fa9on; — ba8 erfte, bie %oxm, ift 
ba^ allgemeine SBort ffir ®eftalt: bie Umgranjung eineö Mi» 
perö, ber 3«fammenl^ang nnb baä SSerl^ältni^ feiner Steile (opp. 
SRaterie, ©toff, Snl^alt); ba8 gn^eite, bie Sigur, bejeid^net bie be* 
fonberen Sinien ober Büge, toeld^e bie Umgrängnng, ben Umri^, 
bie Haltung einer ©eftalt bilben, bal^cr bei ßicero ber SluöbmcE: 
figura formae; ba^ britte ift eig. bie ^aä)e (ügL SKad^erlol^n), 
bie Slrbeit, toeld^e an ber gorm «nb gigur eineö ©ebilbeö erfenn« 
bar ift. — ®eiftig nnb bilblid^ »irb gorm in mannigfad&er 2ßei[e 
gebrandet, immer al8 ©egenfa^ jum ©tcff ober Snl^alt %i?;^i, 
nnr in getpiffen «[uöbrudfgtoeifen ; fajon ^ufig für Slrt unb SBcifc 
(manike), in ber Umgang8fprad()e aud^ für 2lu8fe^en (air, mine) 
ob. «Haltung (maintien, port). — La matifere re9oit toutes sortes 
de formes. La forme d'un poisson. L'excellence de la forme 
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hmnaine. n est si d^figor^, qu'il n*a presque pas forme hmnaine. 

La forme du yisage. L'ange appamt au jeune Tobie soos la 

forme d'un voyageur. Cette montagne est en forme de cöne, 

a la forme d'un cöne. Gela est d'une belle forme, d'une forme 

agr^able. J'y ai vu la misere sous toutes ses formes. Yarier 

les formes de son style. Changer la forme du gouvemement- 

La forme de cette critique pourrait Siare un peu plus polie. 

Pröceptes, instructions en forme de dialogue. II a choisi 

la forme de Tapologue. Le vice de la forme ne d^tmit pas 

le mörite du fond. Garder toujours une m§me forme de vivre. 

Prescrire une forme de conduite. II feut observer les formes. * 

En quelque forme et mani^re que ce soit. «Tirai le voir seule« 

ment pour la forme. H a des formes un peu rüdes, mais c'est 

un excellent homme. — ün corps ne saurait enster sans avoir 

une certaine figure. La figore de la terre. La figure d'une 

Pyramide. Le dieu prit la figure d'un cygne, d'un yieillard. 

Minerve, cacMe sous la figure de Mentor. Une Strange figure 

dlionmie. II n'a pas figure hmnaine. H Mt une triste fiigure 

k table, car il est malade et souffirant. — ((SpedeDe 8cb. ^^e^ 

fic^t, f. b.). — Pigures gravßes, lithograpM6es. Des figures 

de plantes, d'animaux. Figure de bronze, de marbre, de plätre. 

Figure öquestre. Des figures de göomötrie. Tracer, fiiire des 

figures sur un tableau. Les figures de rhStorique. ~ C'est 

une fii9on d'habit toute particuli&re. Payer la &9on d'un habit. 

n n*y a pas grande fa9on ä. cet ouvrage. Get ouvrage est de 

ma &9on. Sa fa9on d'6crire est bonne. Jean-Jacques certaine» 

ment n^aurait pas racont6 de la mSme fa9on lliistoire de Louis 

XIY (Garnier). Ils sont accoutum^s ä travailler de cette &9on. 

Ghacun ä sa &9on. Un honmie, une femme de bonne &.9on. 

Voilä un roti qui a bonne fii9on. — Fa9on, t>. tat. fiu^io, hai 

SRad^en, S^un. — iat figura t)^m. mit fingere (geftdten, bilben), 

forma mit ferro (tragen); — le^terc« berft jugletd^ ba8 fratig. 

fe9on in bcr etg. S3eb.; fe9on in erwetterter ob. bilbUd^er S3eb. 

tat. modus, species (externa species) u. a. 

gefunb: sain; salubre, salutaüre. — Sain l^ei^t 1) gefmtb, 
im SBeft^ ber ©efunbl&cit, ni(i)t ftaxd; 2) gcfunb, ber ©cfunbl^eit 
gutragltd^; nur in leitetet SSeb. tft e§ f^non^m mit bcn beibcn 
anbeten SBortem. Sain l^eigt ]^auptfa(]^Hd^: »aö ber ©efunbl^eit 
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tiic^t fc^abet; salnbre: ttKiS bie @efunb^e{t bringt, er^Itobcr 
fSrbert; sahtaire: »ad ^dlt, ^etlfraft beft^t, ballet ](ieilfam über« 
l^itpt. gafa^e i^ergleid^t nur salubre u. salutaire; sain bat er 
nfdb^ berficfftcbtigt. — (ün homme sain et robuste). L'eau est 
nne boisson saine. L'air de cette ville est fort sain. Les lieux 
martoigeiiz ne sont pas sains. Ge regime n*est pas sain. 
Nonrritare saine. L'exerdce est sain. — Ges eaux minSrales 
sont fort salnbres. L'air pnr est salubre. üne nonrritare, 
nn regime salnbre. — BemMe, m^dicament salntaire. Le 
qninqnina est fort salntaire contre la fiäyre. Des mMecins 
Prätendent qne Fair qne Ton respire dans les 6tables ä yaches 
est salntaire ponr les poitrines Mbles. — Un avis, nn conseil 
salntaire. — got sanns Ij^etfet nur gefunb in ber erflen S3cb. (nid^t 
bald); salnber ob. salabris n)irb erflort burd^: sanitatem afiferens 
(eB tt)urbe au(^ in ber 93eb. sanns gebrau(!bt)i salntaris bm6): 
salntem afferens; hdte t), salus. 

®rtr5nl: boisson, brenvage; — la boisson tft baS aQge« 
mein iiblid^ SBort; le brenvage tft nnr in ber ?)üefie gebräuc!^* 
luf^, au^erbcm: Sranl. — Kean est nne boisson saine. Sa 
boisson ordinaire n'est qne de Teau. II ne prend qne de Tean 
rongie ponr tonte boisson. La bi^re, Torangeade, la limonade, 
sont des boissons rafralchissantes. Droits sur les boissons. 
(pxe adonn6, $tre snjet ä la boisson, Stre snjet ä s'eniyrer). 
— Composer nn brenvage. Brenvage agrßable, dölicieux. 
Brenvage salntaire. Brenvage amer, empoisonn^. Les pogtes 
ont dit qne le nectar ^tait le brenvage des dienx. — Boisson, 
oltfr. beison u. beisson, ift D. boire, oltfr. beire, lat. bibere, ah 
geleitet, al8 6rfa^ für ba8 entfpred^enbe lat. potio (». potare, 
trinlen, jed^en). Brenvage, altfr. bevrage, benvrage, ableitung 
t>. oltfr. bevre, boivre, boire. — 8at potio, potus. 

®eta)el^r (Süd^fe, ^linte): fiisil, (monsqnet); monsqneton, 
carabine. — Unfer ^©etoebr' bebentet üieif)aupt Äampfwaffe 
(j.85. ba8 ©ettengetöel^r) , fpecieÜer Feuerwaffe (j.S5. bie ?)iftoIe); 
im aDgemeinen @))rad^gebraud^ aber indbefonbere: bie tragbare 
fjeuertöaffe mit langem JRol^r (9Ku8fete, glinte, JBud^fe, ©tu^en, 
©arabiner). — Monsqnet ift nur bie einmalige guntenbü^fe. 
iDaS aOgemein gebräu^Iid^e SBort ift je^t fnsil (1 ftumm), glinte, 
&trot^x, g. S3. fnsil k aignille, Sunbnabelgeioe^r. Sticht nur bie 
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fuQe Sfieiterflinte, ber SaraBfner (monsqueton), fonbern an6) 
jebe gejogene SBüd^fe, iDie ber ©tu^en ber ©(i^ipetjer unb Siproler, 
l^ei^t la caxabine. — Ce fut ä Töpoque de Louis XlV que Ton 
substitua le fosil au mousquet et ä Tarquebuse. Dans le 
mSine temps, on commeii9a ä anner les fosils de baionnettes. 
Depuis cette ^poque on n*a cess6 de perfectionner les fiisils. 
On appelait primitivement fusil la pierre d'oü jaillit le feu. Le 
nom s*est, dans la suite, ^tendu aux armes munies de pierres 
ä feu. D'autres fönt dMver le mot fusil de fusöe, parce 
que le tube m^tallique lance une vMtable fusäe. — La cara^ 
bine ne commen9a ä §tre en usage que yers la fin du r^gne 
de Louis XIV. AujourdTiui les chasseurs de Vincennes sont 
arm^s de carabüies. — Le mousqueton est Tarme ä feu dont 
on se sert g^n^ralement aujourd'hui dans la cavalerie. Cette 
arme tient du fusil et de la carabine; eile est plus courte et 
plus l^g^re que le ftisil; son canon est un peu plus long que 
celui de la caxabine. (Sämmtlic^e SSetfptele auö 6^6ruerö 
Dict. bist.). — 5)ie ^[cabemte fagt bagegen uon mousqueton: 
G'^tait autrefois le nom qu'on donnait au fusil court des 
cavaliers. — SKan fagt: la carabine Mini6, b{e 8)?tni6bfid^fe, 
aber: le ftisil ä aiguille (le fusil prussien ob. le flisil Dreyse, 
le ftisil Chassepot). — Fusil, eben[o vok ttal. fiiclle u. focile, 
ift etg. ber geuerfta^I, M geuerjeug , bal^er pierre ä fiisil , ber 
Seuerftetn; ». tat focus, ,^eerb, poetifd^ a\xä) Seuer (baijcn franj. 
feu). Mousquet, ttal. moschetto, l^te^ juerft eine S(rt Slrmbruft, 
fo benannt, vok anä) anbere SBaffen »on 3agbüi5geln, Don einer 
8[rt ©perber, ber mousquet ]^ic|3 Don feiner gefprenlelten, gleid^fam 
mit Stiegen (mouches, ». lat. musca) gejeid^neten S3ruft. Cara» 
bine u. carabin, toie el^emalö mit geuergeipel^ren bewaffnete SReitcr 
^ie^en, n^ogegen je^t carabinier ü. carabine; carabin uon unge« 
Ziffer •^erfunft. — 55ie franj. S^non^mifer l^aben biefe SBorter 
bis auf gafa^e'ö Supplement (wo mousquet u. fusil) nid()t üer^ 
gli(]^en. — Lbwol^l mousquet ueraltet ift, fagt man bod^: feu de 
mousqueterie, ©ewel^rfeuer. — 5)ie gatiniften gebraud{)en sclo:» 
petum (Slinte, SKugfete) u. bombarda (33u(!^fe). 

gewiff enl^aft : consciencieux, scmpuleux; — baö fehlere ift: 
ängftli^ gewiffenl^aft, fibertrieben bebenflid^, aHju geneigt ju @e* 
wiffenSjWeifeln. — C'.est un homme consdenpieux, un travail 
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consdendeuz. n est consdendeiix jusqu^au scrapiile. — U 
est fort sciupuleux. Elle est scmpuleiise dans les moindres 
choses. Cioiisdence scrapiileuse. Cette exaditude scrapuleuse 
et mime minutieuse sur les moenrs, que les peuples corrompus 
appellent p^danterie, et dont les sages de Tantiquit^ faisaient 
tänt de cas (Condillac). — iat religiosus it. scrapulosus. Con« 
sdentia {r>. conscire) l^atte im 8at. feine iDettere ^^leitung. Scnu 
pulus, eig. ein fpt^igeS ©teind^en (S)iminutiD i?. scrupus), ballet 
ber beunrul^igenbe 3u)eifel ober gleic^^fam bie Sluäft, auf ein fptfti» 
geö ©teinc^en jn treten, ^at bie ^lebenform : scrupuluin, ber Heinfte 
Sl^eil eines ®ett)i^td ob. SRaged, inSbefonbere ber 24fte St^eü 
einer Unce; beutfc!^ in Uiben 93ebeutungen : ber Scrupel, le scrapule. 

®mo^n^dt : coutume, habitude ; — coutume ift ©igenfd^aft 
unb3uftanb (fubjectiü n. objectii?): ©ewol^nl^eit, ©itte, ®eBrau4 
^erlommen; habitude nur ©eiüol^n^eit im fubjectben ©inne; bk 
®ett)o5n5eitalö(äigenfd()aftbilbet jtc^ üon felbft: coutume, fiewirb 
ern^orben burd^ n^ieberl^olte «^anblung: habitude. Sbenfo 
fe|t habituer, s'habituer me^r ©elbftt^ätigfeit »orauö; ba^er aud^ 
ijon Silieren el^er accoutumer u. s'accoutumer. Übrigen^ foH mit 
habitude ia^ ®efu^l beä SBebfirfniffeö Derbunben fein, mit coutume 
nic^t {ia\a% 8ittr6). Faire q. eh. par coutume, par habitude. 
Prendre, perdre, quitter une coutume, une habitude. J'ai la 
coutume, j'ai ITiabitude de prendre du caf6. — Une fois n'est 
pas coutume (prov.). Accoutumer un taureau ä la charrue. — 
Qu'est-ce autre chose qu'une habitude, sinon une forte incli* 
nation? (Bossuet). Prendre des habitudes guerriöres. Avoir 
lliabitude du cheval. Lliabitude du crime. L'habitude est 
une autre nature (prov.). H faut habituer de bonne heure les 
en&nts ä Tob^issance. Lliomme peut sliabituer avec facilitö 
h tous les elimats. Sliabituer aux coutumes d'un pays. — 
Quand on sliabitue ä parier de soi, on en vient facilement ä 
se yanter (Gr. Sand). Les officiers de Charles Xu 6taient ac« 
coutumes ä ne trouver rien d'impossible de ce qu'il ordonnait 
(Voltaire). Ces l^gers cheyaux accoutumäs ä firanchir les sables 
de TArabie. Elle s'accoutumait ä le considärer comme de la 
maison. — ^xä)t feiten fd^einen bk beiben SBörter blofi jur 9lb« 
n^ed^felung ju bienen. Insensiblement il prit les moeurs et les 
habitudes des jeunes gens qu'il Mquentait; il s*accoutuma ä 
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regarder la richesse comme la premi^re condition du bonheur 
(L'Obole des conteurs). — 5)em Unterfc^tebe jiptfc^en accoutumö 
u. habituö (ä &ire q. eh.) finbe i6) ben gwif^cn gcwol^nt unb 
baran giMDo^nt (etoaö ju tl^un) fcl^r a\)nliä), SKan eroäge ^tergu 
fnSbefonberc foläcnbeö ©ctfpiel, tn tt)eld()em SiHemain üon bem 
©inbrucf fprid^t, ben ber 33efud^ einer ©tjung ber fran j. SJcabemte 
in |>ariö auf bte Äontgin ©^riftine üon ©d^weben machte: Pour cette 
reine savante et sceptique, accoutom^e dans ses entretiens aux 
controyerses de Sanmaise et de Bochart, aux d^couvertes de Meu 
bomius, ä la philosophie de Descartes, il ne devait y avoir qu'un 
int^ret m^diocre dans une acad^mie exclusivement occup^e de 
la langue. — 3m fangen n\ö6)U iä) nod) bte Semerfung »agen, 
bafi habituer u. habitude l^eutgutage bei weitem bie gcbräud^Ii» 
(^eren SBorter finb. SBo j. 93. eine Überfe^nng beö Sl&uc^bibe« 
1795 coutume u. accoutumer ^citte, ba »irb eine neue in ber 
JRegel bie erfteren gebrau(!^en. ÜWan fagt jejt: Elle ^tait encore 
plus p&le que d'habitude (Souvestre), wo SSoItaire nod^ el^er de 
coutume gefagt ][)ätte. — Avoir coutume (»erfc^ieben üon avoir 
la contume) \)ei^t blo^: etoaö gett)ol^nIi(]^ tl^un unb »irb bal^er 
auc^ Don ©a(]^en gefagt. La rivike a coutume de döborder ä 
cette 6poque de Tannöe. — iat ift ©ewol^nl^eit nur consuetudo, 
bat?on le costume u. la coutume; habitudo bejei(]^net nur iie 
anhexe ®eftalt be8 ÄSrperö (o. habere). Consuetudo ü. consue* 
scere (com u. suescere, biefeS D. sugre, genjol^nt fein, ^jflegen). 

eS giebt: il y a, il est; — il y a ift ber allgemein 
fiblid^e, antaglic|)e Sluöbrud nnb l^at eine boppelte Sebeutung: 
a) e8 bejeid^net baS ©afein ober SSorl^anbenfein an einem beftimm« 
ten, in JRebe ftel^enben Orte ; b) e8 bejeic^net baö S)afein uber]^au))t 
(in ber SBelt) ; — il est wirb nur in ber festeren , umfaffenberen 
Sebeutung gebrandet, unb jtoar im ebleren ©t^L — Je comuds 
cette ville; j*y ai pass6 quelques semaines; il y a plusieurs 
monuments remarquables. — II y a des oiseaux qui peuvent 
passer des jours et des nuits sur un seul pied sans se &tiguer. 
n y aura des vices tant qu'il y aura des hommes. — n est 
de grands hommes qui ne le sont que par des vertus. 
Parmi les oiseaux, il en est qui connaissent la vie domestique 
et Tamour conjugal. n est des occasions oü il ne faut que 
savoir attendre pour triompher (Mignet). — Memo aux r^ards 
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de la critique, esi-il une matiere plus sublime et plus touchante 
k la fois que la passion du Christ? (Demogeot). — äSon ia 
Slod^oucaulb facite ©emojoot jucrft : II nie la vertu parce qu'il 
est des coeurs vicieux, l^at aUx ncuerbingd Dorcjegcgen: parce 
qu'il y a des coeurs vicieux, tpaö offenbar ben ®ebanfen an ba^ 
cm})irifd?c, gelcflentli(]^e Jßorfommcn aUiVmcffener außbrücfen foll. 

— 3n ber ?)oeftc unrb immer il est gebraucht, fd^on banim, toeti 
11 y a beö ^iatuö U)ec\en unjuläffiä ift. S'il est des jours amers, 
11 en est de si doux! (Andrö Ch6nier). — iat est, Bei einem 
|)lural: sunt. 

gießen (au««, »erOr verser, röpandre; — verser ift bIo§ ein* 
ob. außgiefeen, röpandre: auögiefeen unb verbreiten ob. ausbreiten. 

— Verser du vin dans un verre. — Le ciel verse la pluie sur 
nos campagnes, et r^pand au loin sa ros^e. — Les larmes 
qu^on verse sillonnent le visage; et Celles qu'on röpand Tinon» 
dent. — Verser son sang, röpandre son sang pour la patrie. 
Verser (röpandre) le sang humain, verser le sang innocent. — 
Verser de l'eau ä terre. K6pandre de Teau par terre. Köpandre 
de la sauce sur la nappe. — Verser o. lat. versare, j^in* unb 
l^erbrel^en, um«» unb nmwenben, baö Unterfte gu oberft wenben, %rc' 
quentatiü t>, vertere. Kßpandre ü. re u. 6pandre, lat. expandere 
(pandere, ausbreiten). — ®er 33eb. nad) entfprec^en lat. eflfiindere 
(fundere) u. profundere. — 33. fundere franj. fondre, f4)meljen 
tt. gießen (tot. liquefeicere, liquare). 

@ift: poison, venin; — le poison ift ein ÜWittel gumSer« 
giften unb gum feilen ; le venin, früher ®iftftoff fibtri^aupt, wirb 
|e^t nur »on tl^ierif^em ®ifte gefagt. Sm bilblid^en ©inne 
btadt venin mel^r nur bit Soö^eit, poison bie »erftedte, oer* 
f4lleierte 33o8l^eit ouö. — Le venin d'un serpent. Le venin 
d*une maladie contagieuse (dans le langage m^dical: virus). 
Le venin de la calomnie. — n n*y a point d'antidote contre 
06 poison. Poisson sans boisson est poison (prov.). Le poison de 
la flatterie. — ®iftig, venimeux (oon Spieren unb auä) bilblid^), 
vöi6neux (oon ^flangen 2C.). (Jin giftiges &ai, un gaz dflötöre. 

— Venin, altfr. venim, lat. venenum. Poison l^ic^ im Slltfrang. 
«nb gum Stl^eil no^ in ben ?Diunbarten: Sranf, aud^ »ar e9 
todibli^, alfo gang g(ei(i^ ber nur bem Sac]()gele]^rten geläufigen 
Sorm: la potion. iat potio, baS Srinfen, ber ^Iranl, ^atte auci^ 
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fc^on Me fpedeHe S3eb. arjcneftranf, SauBcrtranf, ©{fttranf. — 3m 
8at. xoat venenum baS aUgemetnc SBort für ®ift. 5)a8 natür* 
Hd^c ®tft, eine ßtftiae gcud^ttgfeit ber Jl^iere ober ?)flanjen, 
l^i^t virus. 

(äJi^jfcI: sommet, dme; feite; — le sommet, bcr oberfic 
ob. ^o^ftc S^ctl etncö ennjorragenbcn ®cgenftanbc8 ; la cime, 
bte l^oc^fte ©pt^e; le feite, etg. ber ©ad^gtpfel ob. ®iebel(ber 
ob. bie girft), im vetteren ©tnne bcr ®tpfel vibnffaupt — Le 
Bommet d'une montagne, d'un rocher, d'iine tour, de la tSte. 
Les sommets des Alpes. Le sommet des grandeurs, de la 
gloire (le comble des grandeurs, de la gloire). — La cime 
d'une montagne, d'un rocher, d'un arbre, d'un clocher, d'une 
Pyramide. Le mont Blanc est la plus haute cime de l'Europe. 
— Le feite d^une maison, d'un temple. Le feite d*une chemi« 
n6e. Le feite d'un arbre. Arrivß au feite des monts, on trou« 
vait les ra&aichissements pr^par^s par les religieux du Saint- 
Bemard (Thiers). Le feite des grandeurs, de la gloire. — 
Sommet, JDtmmutiü üom altfr. som (tat summus) ; man fagte im 
Slltfranj. j. 93. en som für en haut. Cime ü. ^neä^Aat cyma, 
junger ©))rofi einer J^ol^Ipflange. Falte, altfr. feiste, tat. 
festigium, Slbbad^ung, ®teBeI beS Dad^eS, ®i^fel. — ©er Seb. 
nad^ entfpri^t ber cime baS tat. cacumen. 

®tanj: 6clat, brillant, lustre; splendeur. — 35a9 3rftioort 
ficlater l^et^t auöbred^en (pta^en, Berften), fibertragen auf ©d^aH 
unb ?td^t : taut erf^aüen (loö^fnallen, frad^en, fd^mettem, bonnern) 
unbftarf atfleuii^tett (bitten, ftral^Ien, funfein, glänjen); ebenfo 
ficlat: Sluöbrud^ (Splitter Jc), ^aU, ®tang, ftarl aufleud^tenber, 
Blenbenber ®tanj. BriUant, ba^ ®Ianjenbe, ber ®tanj aI8 
®igenfd^aft. Lustre, funftlid^ l^erüorgcBrad^ter ®tanj (befon* 
berS auf einem Beuge, toie ®tang[eibc 2c.), glanjenbe ?)oIttur. 
Splendeur, ©tral^lenglang, ))räd^tiger ©tanj. — L'6clat du 
soleil. Un 6clat ^blouissant. L'^clat de la beaut6, des gran» 
deurs; des richesses. — Le brillant d'une pierre pröcieuse. — 
L'6böne poli a un grand lustre. Cette Stoffe a perdu son lustre. 
La vertu emprunte de la modestie son plus beau lustre. — 
La splendeur du soleil (nur im l^ol^eren ©t^I gebräud^Iid^). 
La splendeur de son rang, de son nom. H vit avec beaucoup 
de splendeur (magnificence, pompe). — ficlater, itaL schiantare 
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(gerf})rcngen u. gcrfpringcn, nur baö ^auphrort schianto aud^ i?om 
ecf^all gcbraud^Ii^), foll mif ©iej mit fd^ leiten »enüanbt fein. 
Briller ». ßricd^.«Iat. beryllus, ber Servil (Sbelftcinart auö bcr 
©attung gmaragb). Lustre t>. lal. lustrare, ^eH mad^en, 6c* 
lenkten- — 8at ftalgor, nitor, splendor u, a. 

®IauBe: croyance, foL — Croyance ift baS blofec ©laubcn, 
güroal^rl^atten ob. Scipptd^tcn (fubiccti»e Sebeutung), beider aud^ 
in objcctiücr Sebentung: bcr blo^e Snl^alt ober ©cgcnftanb bc8 
©toubcnfl, bcr ©lanbe al8 ®af , Seigre ob. ©Aftern (in tj^eologifd^er 
©<)rad^e: fides quae creditur). Foi bagegen ift M Dcrtraucnö» 
öolle, glaubige günoal^r^altcn ob. geft^altcn; e§ ie^amt bei 
feiner »efentlid^ fubjectiöcn Scbeutung (fides qua creditur), 
aud^ tt)enn bie ©laubigen, um i^ren ©laubcn als ben ©egen« 
ftanb inniger äbergeugung ober ©laubcnetreue ju begeid^« 
nen, biefeS äBort bem anberen, nüd^temen SluSbrud i^orjicl^en (loie 
j. S. ber Qat^oUl fagt: la foi catholique). — Le peuple donne 
sa croyance ä des choses qui ne sont pas dignes de foi. On 
peut acuter ses croyances, mais la foi n'admet pas d'examen. 
La croyance des chrätiens, la croyance des juifs. II d^clara 
respecter la croyance en Dieu. 5Dtan fagt: la croyance de ob. 
ä rimmortalit^ de Täme, aber: la foi de llionmie en rünmor« 
talit6. 9lur la croyance lann mit einem ©egenftanbdfa^ l^crbun^ 
ben »erben. ^S)er ©taube an bie UnübcnoinbIid[)feit SBaßcnftein'S 
»ar burd^ feine tange Untl^ätigfeit längft erfd^üttert loorben.* La 
croyance que Wallenstein 6tait invincible avait 6t6 depuis long^ 
temps ^branl^e par sa longue inaction. — La foi est morte 
lorsqu'elle est sans les oeuvres. Le mMte de la foi. La 
naivet6 de la foL La foi du cliarbonnier. Si la foi brave les 
difficnlt^s qu'on lui oppose, il n*en est pas de meme de la rai« 
son (B. d. d. m.). Jadmire la complaisance ayec laquelle tous 
les hommes de foi interprötent ITiistoire ä leur profit (Vapereau). 
Ajouter foi aux paroles d'une personne. Charles X se croyait 
appel6 ä £a,ire revivre en France la foi k Tancienne» monarchie 
(Duruy). La foi dans ITnion, tel a 6t6 le trait dominant de 
la poÜtique de M. Lincoln. La foi de notre raison dans ses 
rapports de conimunautä avec les choses intelligibles et diyi« 
nes (E.'d. d. m.). — grfil^er loar aud^ cr&mce, lool^I unterfd^ie* 
ben i?on croyance, jur SBegeid^nung bed religiofen ©taubenS ge« 
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Ibräuc^Itc^; ed I^atte jtemlic!^ genau bie ä^ebeutung Don foi; je^ 
U){rb eg faft nur ncd^ in SfiebcnSatten lote donner cr^ce (ajouter 
foi), mMter creance, trouver creance, digne de cr^nce ^ebxanäji, 
in benen aha auH) croyance angewenbct xoixb, — Croyance u. 
cröance ü. croire, altfranj. creire, lat credere. Foi, altfr. feid, 
fei, lai fides, SSertrauen, ®laube (fubjectiu), Streue ob. Suöerlaf* 
ftglett, t). fidere, ©er oBjectioe ©ebraud^ beö lat SBorteö in bera 
oben angeführten Sluebrud fides quae creditur tft unlateinifci^ 
(bafür lat. doctrina u. a). 

&IM: bonheur, fortune. — Le bonheur ift 1) ^Indliäfei 
ßretgnife, erfreuHd^e gugunft be8 ®6)id\ali, 2) fllurflic^er 
Suftanb ber äußeren 33erl^ältni[fe ober beö ©emut^eö. — La 
fortune tft eigentlid^ bte ©ludögötttn ber »Iten, gortuna, unb 
ge^t, tnbem man mel^r obn: toeniger ben ®cbanfen an bte |)erfo* 
ntpcation aufgiebt, in ben abötracten ©egriff be8 gönftigenr 
©d^trffalö über, baS ftd^ jebod^ aI8 ein ungunftigeS ermeifen lann, 
ba^er bie Sluebräcfe bonne fortune u. mauvaise fortune; aber 
an6) ol^ne 3ufa^: gläcflid^e @rfoIge ober @läd8gäter, atö @unft« 
begeigungen ber gortuna, inöbefonbere Vermögen ob. SReic^tl^uni. 
SgL 8oo8 ob. ©d^tdffal (f. b.). — 35em entfpred^enb: heureux, 
glfidlid^ ; fortunö , üom ® lürf begunftigt — 5)a« £)p»)o|ttum ju 
beiben SBortern ift malheur, benn infortune begeici^net ein großes 
nngtud ob. unglü(flt(]^ed (Bä)xdial unb tt)trb nur im ebleren ©t^Ie 
gebraucht (f. Ungläcf). — n lui est arrivS un grand bonheur. 
Jouer avec bonheur. £tre en bonheur (etre en fortune). Il 
fut assez heureux pour r^ussir. II est plus heureux que sage. 
Avoir la main heureuse. Jouir du bonheur de la yie. Faire 
le bonheur de q. II n*y a que la vertu qui puisse rendre un 
honune heureux. Gelui qui est content de son sort, est heu^ 
reux. Est heureux qui croit TStre (prov.). Qu'est-ce que la 
fortune? disait un jour S^thos. La mod^ration de nos d^irs 
ne nous rend-elle pas aussi riches que Päricläs d'Ath^nes lui- 
mSme? Oui, r^pondit C16ophas; mais mon mariage ayec ta 
soeur diminuera notre aisance. En augmentant notre bonheur, 
räpliqua S^thos (L'Obole des conteurs). Les jouissances passa« 
göres qu'on appelle le bonheur (Jouffiroy). — Le temple de la 
Fortune. Charles-Qmnt, abandonnä, comme il le disait, ^par 
la fortune qui n*aime pas les vieillards', abdiqua (1556). Les 



129 

Mens de la fortane. (Test de notre pradeace qne dopend notre 
bonne ou mauvaise fortane. Panrenir ä nne haute fortane. 
ITabasez pas de Totre fortane. Faire fortane. Faire la for» 
tone de q. Un prince fortan& Fortane pabliqae et finances 
de la France, par M. Paal Boiteau (2 Sbc, ?)ariö 1865). — 
L*Arabie Heoreose, bad ®\&dlx6)e Wcahien, Arabia Felix, tok ik 
Sötctt einen %^Al StrabtenS nannten. Les lies Fortunöes, bte 
@lfi(fltd{)en Sttfeln, Insalae Fortanatae, xoie bte ©anarffd&en Sn«» 
fein tm SHtertl^um l^ie^en. — Fortune, lat. fortana, ö. fors (3u* 
fall), biefeS ». ferro, ixaim, bringen. Bonheur u. malheur öom 
»eralteten heur (@lücf), n>oüon heureux abgeleitet tft; biefeS ift 
nid^t öermanbt mit teure (tat. hora), fonbem fommt »om lat 
augurium, SBeiffagung befonberö au8 bem ginge ber Sögel, Sor*^ 
jeic^en, loeld^eS ber Slugur {i\ avis, SJogel) ii^nkU; bie filteften 
franj. gormen jtnb aür, eür, woffir man aber \6)on frfil^, inbem 
man fic irr^ümlid{) an heure (hora) anlel^nte, heür fd^rieb. — 5)er 
S3eb. nd(!^ entfpri^t bem bonheur jum S^eil lat. felicitas, tüoüon 
ber ^an30fe 3ur Segetc^nnng ber l^o^eren ©lücffeligleit la fölicitö 
gebtlbet ^at 

©liicffeligfeit: fölicit6, böatitude; — le&tereä bejeid^net bie 
fiberirbifd{)e, l^immlifd^e ®ludfeligfeit — n met en cela toute 
sa f(§licit4. Jouir d\uie par£dte f<§licit6. La fölicit^ ^temelle. 
Les £§licit6a de ce monde sont peu durables. — La Yraie b6a« 
tltude consiste dans la Yue de Dieu. n n*y a point de v^ri^ 
table b&ititude dans le monde. — Sat. feUdtas (d. felix) u. 
beatitndo (d. beatus). Beatus t). beare, gliicflid^ machen, erfreuen 
(üettü. mit bonus, 8lbü. bene); eö voixxbe \oxodfyl üom irbifd()en 
®lndf, alä a\x<fy öon ber iJoHfümmenen QJlütffeligfeit ber SSerftorbe* 
nen gebraucht. 

©ott^eit: divinit6, d6it6; — ba8 erfte ^ei§t göttliche 5«atur 
(©ott^eit, ©öttlic^Ieit) u. göttlidjeö SBefen (®ott, ®otün) unb 
ift in le^terer S3eb. f^non^m mit d6it6; biefcö l^ei^t nur: gott» 
lici^eg Sßefen (®ott, ©ottin), toirb nur üon ben ©ottl^eiten 
ber *g)eiben ober »on fonftigen ?)erfonificationen gefagt unb ift 
»ur in ber ?)oefie unb im ^c^eren St^l gebräud^lid^. JDie franj. 
©^tton^mifer »erglid^en bi8 auf gafa^e'S Supplöment nur d6it6 
u. dfesse; biefe, weil bie gronjofen geneigt finb, fie ju »er^ 
ipedj^feln. — (Les Ariens niaient la divinit^ de J6sus-Christ). 

9 
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Honorer la Divinitö (Dieu). Les divinit^ fiibulenses. — Leg 
d^it^s terrestres. Les iüÜs infemaLes. Ceuz qui yealent avoir 
une d.6it6 visible et perceptible par les sens, lequel erreur yilain 
et grossier a trompä presque tout le monde (Gharron, 1601). — 
8ät. divinitas iji nur göttltd^c 5Ratur ob. ©ottKc^fcit, eBcnfo bte fpottat 
deitas. — ®oü^eÜ al8 felbftänbtged Sßefen gebaut lat. numen 
ob. numen divinum. 

®rab: tombe, tombeau; s^pnlcre; — la tombe {%t.^lat 
tmnba, ia^ @rab) tft cig. ber ©tabftcin, weld^er ^orijontd auf 
bem ©rabe Hegt unb baffelbe jubedt, loirb aber oxLiif für ®rab 
fiber^aupt gebraust; le tombeau tft bad @rabmal, bad ®tah, 
über locld^em ftd^ ein SWonumcnt ergebt, wirb aber {m ebleren 
@t^l a\xä) für @rab überhaupt gebrau4)t (bte JDfmtmittü* 
enbung wirft nici^t immer Derfleinemb, t^gl. tonneau, bureau, tau^^ 
reau) ; — le s6pulcre, bie ®rube, bie ©ruft, loirb im gerto^nlii^en 
©t^I nur Don ben ©rabmälem ber Eilten gefagt — Cü-glt sous 
cette tombe . . . Lever une tombe. Tombe de pieire, de 
marbrOf de cuivre. Descendre dans la tombe. Le myst^re 
de la tombe. — Les tombeauz des rois. Dresser, flever un 
tombeau. Descendre au tombeau. Ghaque instant de notre 
vie nous approche du tombeau. L'anarchiQ est le tombeau de 
la libert6. La 16gende arabe du tombeau de Mahomet, suspendu 
librement en Tair, dans TintMeur de la Mecque, a souvent 
occup6 les phjsiciens. — Un s^pulcre souterrain. Le saint 
s6pulcre. Les s^pulcres des anciens %yptiens subsistent en» 
coro k präsent — iat sepulcrum (ü. sepelire) u. o. 

©ronje (eineg Sanbed): la frontiäre; la limite, les confins; 
les bomes; — les bomes finb bie @d^ranlen (g. SB. reculer 
les bomes d'un !^tat); les confins bejeic^net bie ganje nmgr&n« 
3ung, htn Umfang (j. 93. les confins d'une proTince, dHm 
royaume); laümite, l^äuftger im 3)IttraI, bejeid^net ba8 8imitirenbe 
ob. Slbgrängenbe; la firontike ift bie ©ränge gwifii^en gwei 
Staaten an irgenb einem $uncte, gleid^fam: wo ber eine gegen 
hen anberen §ront (lat. frons) mad^t, bie^ont ober Slufienfeite 
im ©egenfa^ gum Snneren. — Les Pyr6n6es sont la limite de 
la France du cöt6 de l'Espagne. L*empire n*ayait pas encore 
trouvä ses limites naturelles. Les limites du possible reculent 
chaque jour en navigation eonmie en toutes choses (B. d. d. m.). 
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Qnand un fleave baigne deux £tats diSiSrents, le thalweg 
(L e. la ligne qui passe par la partie la plus profonde du 
fleuve) marque la limite (Duray). — L*arm6e ^tait sor la 
fronti^re. Passer la frontiW La fronti^re est bien gamie, 
bien d^fendue. Cette exp^dition contre les l^thiopiens r^ossit, 
flans amener toutefois d*autre r^snltat que de rendre la s6carit6 
ä la fronti^re mMdionale de l'^ypte. Les Fronti&res militaires 
(en Autridie). — ^an fagt: La limite des neiges ^temelles, 
fcic ©d^ncelime ob. ©djnecgranje. — La bome ift etg. bcr ©ränj» 
ftetn, bcr ^raUftein jc, altfr. bonne jc, mttteUat. bodina u. 
bonna, üon bunfclcr ^erifunft. — iat finis (|)Iur. fines a\x6) baS 
bebtet fclbft), eonfinimn (mo iVDd Gebiete aneinanber giänjen), 
limes (@en. limitis, ©ranjltme gn)tfd^en jtt)e{ ^dem k.), termiims 
(©ränjftein). — Ccuifinixim ö. 8(bj. confinis (jufammcnäränjenb); 
f)xctOQn aud^: eonfine (®en. eonfinis), iie ©mn^e; Don le^terem 
fraQj. les coniins. 

gratultren (begludmünfc^^en) : fiSlidter, congratoler; — leg« 
teree toixb je^t nur fd^erjtDeife gebrandet E^liciter q. de q. eh., 
sor q. eh. Je yous £§licite du nouvel emploi qu*on yous a 
doim6. Je Tai f^licitä sur son mariage. Je me f<§licite d'aYoir 
&it nn si bon choix. — II Ta coDgratul6 sur la naissance de 
son fils, sur son mariage. — ©patlat. felidtare, glüdPli^ maä)ent 
beglüden (d. felix). 8at. gratokri (aUcin) it« congratolari (ali« 
quam rem), D. gratus. 

®rün (ba8): Yerdure; Yerdeur. — Sfiur ba§ erfic bcgrfd^nct 
bafi ®run, bie frtfd^e grfine $ar6e beS Siafend, beS Saubed, ber 
Ärauter. S)a8 jwettc: bic grüne, faftige Scfti^afenl^eÖ, bic grif(]&e 
bc8 ^oIjcS, ber |)flanje; ble ^erbl^ett be8 2Betne8; bie jugenblit^e 
%ü\ä)t ob. Äraft be8 Slltcr8. — La verdure des prßs, des cbamps, 
des bois. La Yerdure platt aux yeux. Se coacher sur la Yer« 
dure. Joncher les rues de Yerdure. Achet^ de la Yerdure 
(@rttne8, @u))))engrfin). — Ge bois n*est pas sec, il a encore 
de la Yerdeur. Ge Yin a encore de la Yerdeur, il &ut Tatten« 
dre. Dans la Yerdeur de Tage, de son Sge. — 93eibe äBorter 
abgeleitet »ermittelft ber (Snbungen ure (lat. ura), eur (lat. or) 
t)on Yert, lat. Yiridis (u. Yiröre). — 8at. Yiriditas (ba8 ©run u. 
bie Srif^Or ^^ndia (baS ©run, @rune8) k. 

9* 
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@ru^ : salut, salutation ; — salut, ^eil, Bebeutet aud^ ®m^ 
(wobei man bem Sfnberen ^eil lüfinfd^t) unb ift in biefer 93eb. 
f^tton^m mit bem jweiten; salut ift bie getoc^nlidje, äblid^e93e* 
gru^ung, inbem man ^®uten laj* u. bgl. Ingt, ben ^ut a6* 
nimmt, gut @ee bie SBegrü^ungdfd^äffe abfeuert u. bgl. ; salutatioi^ 
93egtü§un3, tt^irb gebrandet, wenn man auf bie befonbere fixt 
unb SSeife fielet, wie 3emanb grü§t. ün homme ne fidt pas 
la m§me salutation qa*nn autre en &isant le m6me salut. 
(S)ie Sfcabemie eiÜärt salutation burd^: une manike de saluer 
un peu extraordinaire unb bef^aixptet, baS äßort fei nur in ber 
fiewßl^nlid^en UmgangöfiJrad^e gebräud^Itd^ ; 5)em <)flid^ten bie franj. 
©^nontjmtfer ntc^t bei). — II nous fit de loin beaucoup de 
saluts. Un profond salut. ün salut gracieux. Les ordonnances 
de marine r^glent les saluts de mer. — Une humble salutation. 
Une salutation froide. Je Tai renconträ dans la rue, et il ni*a 
fait de grandes salutations (Acad.). — n yous fidt ses salutations, 
er lä^t ©ie ütelmate grfifeen. — ©bcnfo üerl^alten fi(fy lat salus 
($cil, @ru^ atö SBunfc^) u. salutaüo (Segrü^ung, @mg aÜ 
^anblung); ieneS t>. saly^re (gefunb fein), biefeS t>. salutare 
(grüben). 

gültig (rechtsgültig): valable, valide; ~ le^tereS ift ber 
Slu8brudt ber fRe(i)H\pxa6)c, ba^er auc^ bor fd^arfere. SKan 
fagt: Cet acte n*est pas valable ob. Talide. On ne peut con« 
tracter valablement ob. validement avec un mineur. Sfber nur: 
Gette excuse, cette raison n'est pas valable (recevable, ad« 
missible). — @ine , gültige' äRünge, une monnaie qui a cours, 
u. a. — Valable ift eiine Ableitung Don bem SntranJitiuum 
valoir, wie durable (lat. durabilis) jn durer. — gat. validus, 
fräftig, ft^rf, gefunb ; aud^ in biefer Seb. franj. valide, 3. S. des 
mendiants valides. — (äfiltig tot. bonus, justus, ratus u. o.; 
gültig fein, valöre jc. 

©^mnafium: coU^ge, lyc^e; ath^n^e, gymnase. — 3n 
%tanftdd) l^ei^en bie Q^^mnaf ien Colleges, 3. S. ber ©^mnaftal« 
ttnterrid^t, Tenseignement des coUöges; er f)ai ^6) eine tüd^tige 
®9mnaftalbilbung angeeignet, il a fidt de bonnes ^tudes au 
College (il a fidt de bonnes humanit^s); \tbod) fül^ren iU laifer« 
Hd^en (el^emaÖ bie foniglid^en) ©^mnafien ben befonberen SCitcl 
lyc^es, wä^renb bie ftSbtifd^en ©^mnafien nur coU^es genannt 
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n^erben. 3n 93elg{en l^elgen bie ©^mnaften ath^ntes. Unfere 
entf))re(!^enben l^ol^eren Sel^ranftalten l^eigen ^©^mnaflen' mtb 
iperben ballet an(fy t>on ben grangofen, infofem fte iptffctt, ba^ tok 
fie fo nennen, gynmases genannt (fonft geBrand^en fie biefeS SBort 
nnr für Sumfd^ule, Siumanftalt, j. »B. le gymnase d\m coU^ge). 
— £Dte franj. ©^non^mifer l&aben biefe SBörter niä)t tea6)Ut — 
S)te otbentlid^en Seigrer ber Colleges (coU^ges communanx) l^et^en 
r6gents, bie ber lyc^es : professeurSy j. 93. M. L.^ r^gent dlüstoire 
au College de Y., est nommä professenr dliistoire (troisi^me 
dasse) au lyc^e d*A. (Bevue de rinstrnction publique, 1864). 
JDer ©irector eincö coU^e communal l^etfet: prindpal, ber eineö 
College impörial (lyc6e): proviseur. ©er ©irerfor eineö @^ra« 
nafiumfl (in ©eutfcfelanb) lann unbebenlltd^ burd^ le directeur 
d'un gymnase gegeben njerben. — ©a9 lat. coUegium (r>. coUgga, 
ber Simtögenoffe, efg. SWitabgeorbnete) begci(^nete nur bie Slmtö* 
genoffenfdjaft, ©oBfegium ob. ©or^joration. ©ie betben gr.'lat 
gymnasium u. lyceum (ob. lycium) begett^neten nur bte öffent» 
Itd^en Siurnanftalten , bie aber gugletc^ bie SBerfammlungSörter ber 
?)l^tIofo^)]&en »aren; erftereö com gried^. gymnös, nadt, toetl bte 
geibeßübungen nadPt betrieben »urben; L^keion toax ber (ätgen^' 
name eineö ©^mnafiumö ju Sitten, nad^ einem Seinamen beö 
9[))ono fo genannt Athenaeum l^ieg ein Stempel ber M)mt gu 
Sltl^en, »0 ©t(J^ter unb ©elcl^rte tl^rc SBerfe üorgulefen <>flegten; 
in 9tom grunbete ber Äaifer ^abrian eine toiffenfd^aftlid^e Slnfialt 
unter biefem 5Ramen. — Sat schola. 



^ar: poil; cheveu, crin. — ©fc frang. ©^non^mifer l^aben 
biefe SBörter niä)t aufgenommen. Poil, ^aar üiet^avcpt, üon 
allen Slj^eilen beö tlj^ierifci&en ob. menfci&lid^en Äßr))er8, toirb aber 
com ^au^Jtl^aar be8 SKenfd^en nur in SluSbruden beö 5roi§fanen8 
gebrandet (g. 35. Son poil grisonne, n a le poil roux); cheveu, 
^au^jtl^aar be8 SKenfd^en (bagu la chevelure); crin, langeB 
unb bidtcS $aar (bagu cnmhre SKalj^ne). — Le poil, ä mesure 
qu'il sort de la peau , entratne avec lui une portion d'ßpidenne 
qui forme k sa base une sorte de galne. Käge^ le sexe, et le 
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dimat surtout, ont beanconp d*inflnence snr la natare et snr 
la coloration des poils. n a beanconp de poil h la poitrine 
Se faire le poil (se faire la barbe). De qnel poil est votr» 
cheyal? Le poil de la tSte. — n est dianve^ il n*a pas nn 
dieven. La race n^gre a les chevenx kunenx. La mani^ de 
porter les chevenx a snbi en France de nombrenses variations. 
— Le crin d'nn cheyal. Les crins d*im lion. — S)ie mU 
\px^6)mten lat SEßorter ftimmen bem @chaud^ na^ mit Obigem 
nid^t fiberein; benn crinis tft ber «Kgemctne Sluöbnicf ffa ^ar, 
pilns bejetd^net ba§ einjelne ^aax, eapülns (eine S)im{iiutit>form 
beS ©tammeS Don capnt) baS ^ar bed ganzen ^ep^ei, aVjo nid^t 
hlo^ nufer g^avipt^aax% fonbern oud^ baö Sartl^aar. 

tC)aIbtnfel: presqnlle, p6ninsnle. — ®{e frang. ©^non^mifer 
l^aben biefe SSorter nx6)t bemdE[idf)ttät. ®ie SBorterbüd^er lennen 
feinerlei JBerf^ieben^eit im ©ebraud^. Sllfo l^ätten wir l^ier ein» 
mal beit Sdmzii , ba^ eine @))rad^e für biefelbe ®aä)e ffm DoHi^ 
gleid^bebeutenbe SBorter befi^en fann. Snbeffen burfte e9 nid^t 
allju gen^agt fein, ju bcfjarxpkn, bag bad erfte ali bie ttberfe^ung 
bee 2U)eiten iad popnläxexe SBort [ei. Slud^ fd^eint in n)iffen« 
fd^aftlid^en Se^rbüc^ern ha^ gmeite aU baS gelel^rtere Sßort dqx* 
gngöweife gebrandet jn »erben. 3ur SJegeid^nnng ber ^j^renSifd^en 
^albinfel (la p^ninsnle ib^riqne ou hispaniqne) fagt man Inrg» 
n)eg: la F^ninsnle, j. Sd. les gnerres de la F^ninsnle; cbenfe 
wnrbe ba8 gr.^Iat Chersonesus (^gcftlanbinfel*) abfolut gebrandet 
gnr Sejeid^nnng ber tl^racifc^en ^Ibinfel am ^eU^pont SieDeid^t 
ift infolge bicfeä abfolutcn ®ebraud^8 nod^ ber Unterfd^ieb entftan« 
ben, ba^ p^ninsule nnr uon gvi3&cren ^albinfeln gefagt tüirb. 
5!Kan fagt g. 25. la presqn'ile de Qniberon. — La Morße est 
nne presqn'ile. La Mor^e est nne p^ninsnle. L'Espagne, 
lltalie, etCy sont des presquiles. Le c^l^bre monastke de 
Jmni^ges ätait sitnä daÄs nne presqn'ile formte par la Seine 
(Bouillet). Dans nne presqn'ile de la Seine, entonr^e de 
prairies, d'ombrage et de silence, s'ölevait la fiunense abbaye 
de Jnmi^ge (Demogeot). — gat. paeninsnla (paene ob. pene, 
beinab). 

balten (aufredet l^alten, eri^alten): maintenir, sontenir; — 
maintenir (eig. in ob. mit ber ^anb b^Öen), in bemfelben 
©tanbe, in bcrfelbcn Sage erl&alten; sontenir (eig. unten 
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l^alten), burd^ ©tu^en ob. nnterflfigen ermatten. — Cette baire 
de fer mainlient la charpente. Cette colonne sontient tont le 
bätiinent. — Toutes ces pi^ces de charpente se mamtienneiit 
bien. Ge bätiinent se sontient bien. — Maintenir Fordre, la 
disdpline, les lois. Maintenir q. dans la possession de ses 
biens. Se maintenir dans ses conqnStes. SJJatt fagt: tenir ob. 
maintenir en bon ätai — Pr§ter la main ä q. ponr le soute« 
niTi de penr qn'il ne tombe. n est si fidble qn'il ne saurait 
se sontenir. Les nagenrs se sonti^inent snr Tean par le mon:> 
vement de leurs bras. Les oiseanx se sontiennent en Tair an 
moyen de lenrs alles. Sontenir le fardean des affaires. Son^ 
tenir nne &mille (la &ire snbsister). Sontenir le conrage de q. 
Cette conlenr se sontient (ne cbange point). — Le maintien, 
bic Slufred&tl^altunß; le sontien, btc ©tu^c — Scibe 3eitoorter 
bebeuten anä): bel^aitptett ob. Bejal^en; unb gioar: maintenir, feft« 
Italien an ber S3e5au))tung ; sontenir, bie S3el^am>tung aufreiht 
Italien, ftu^en, Dert^eibtgett Je le maintiendrai partont. n son» 
tient nn mensonge comme nn antre sontiendrait nne Y^rit6. 
Comment! malhenrenx, avez-vons bien Fassnrance de sontenir 
cela? — 8at snstinöre (sns, aufwärts, em))or). 

^armonif^: harmoniqne, harmonienx; — ba8 erftc J^rffet 
blo^: bie «Harmonie ob. ^armonielel^re betreff enb (muficaltfd^er 
Sermmuö); ba8 jioette: ooH Harmonie, lool&Ifltngenb. — Intern» 
yalles, rapports haimoniqnes. — Yoix harmoniense. Vers har^ 
monienx. — ©ried^.^at. harmonicus. — Stoff. «tot nur cond- 
nens u. a. 

]^arfnS(fi8 (ef genfinnig jc.) : opiniätre, obstin6; entet6, t6tn; 
— opiniätre ift, »er fi^ oon feiner SKeinnng ober feinem SBiUen 
m(^t abbringen laffen toiü; obstinö, wer allen Slnftrcngungen ober 
©^toierigleiten, bie feinem SSorl^aben entgegengefteUt toerben, SBiber* 
ftanb leiftet; entfitö, wer fi^ etioaS feft in ben Äo<>f gefegt hat; 
tetn, toer einen l^arten, ftarren ^op\ \)at SDie beiben erften SBor=» 
ter »erben oon ^erfonen nnb ©ad&en, bie anberen nm: oon ?)er* 
fönen gefagt. S5on allen foH nur opiniätre aud^ in gutem ©inne 
gebraud^t »erben (unabläjfig, bel^arrlid^) ; aber obstinß ift nid^t 
ganj baoon auSgefd&loffen, »ie bie näd^ften S3eif))iele geigen. Ca* 
tinat se rend maitre de Montm^lian par nn si6ge opiniätre . . . 
Gnillanme se releya, et continna le combat avec les efforts les 
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plus obstin^s (Voltaire). Ges peiq^les opini&treB (les Saxons) ne 
laissärent pas de se r^yolter confare Gharlemagne avec im oon^ 
rage obstin^ (Bossuet). Le conrage obstinä des habitants de 
Nmnance. KopinilLtre r^sistance des Nmnanidns. — ün esprit 
opiniätre. ün en&nt opiniätre. II ne &ut point §tre opiniätre 
snr cela. n est trop opiniätre. Un travail opiniätre yient ä 
beut de tont ün mal opiniätre. — Un enfimt obstin& Plai* 
denr obstin6. ün rhrnne obstin^ . — Un en&nt, mi Vieillard 
entSt6. — Käne est lent^ indocile et teta (Bnffon). n est t§ta 
comme un malet Getto petite fille est bien tStae. — Opi^ 
niätre abgeleitet üermittelft ber @nbung ätre (tot. aster) ü. opinion. 
Obstin^, lai obstinatos, i?. obstinare (ob u. stare); franj. s*o1m 
stiner u. s'opiniatrer (bcibe anä) tranöitiö). Ent6t6, ^art d. 
enteter (etg. ju Äo})f fteigen, ben Äopf einnehmen). TSta abgc» 
leitet üermittelft ber ©nbung u (lat utus) ü. tSte. — 8at. perti* 
naXf obstinatos, pervicax u. a. 

^aufe: amas, tas. — Amas ift blo^ ber ^aufe aI3 !Di enge 
ober ^affe, \). amasser (ä u. masse). Tas ift ber ^ufe Dpn 
©egenftänben, bie auf ober über einanber gelegt finb (^er» 
fünft beg toal^rfdbeinliA gemianifd^en SBorteö bunfel). JDal^er wirb 
amas t)on jeber ^nl^äufung, tas befonberd r>on bem fleineren, 
beftfmmter geformten Raufen gcfagt ün amas de fumier. 
ün tas de fumier. — ün amas de sable, de pierres. Faire 
amas de toutes sortes de provisions. ün grand amas d*eaax 
pluviales. — Mettre en tas, en un tas. Amasser en un tas. 
n suffit de trois ou quatre pommes plac^es les unes sur les 
autres pour former un tas de pommes (gafa^e). — Un grand 
amas de peuple. ün tas de coquins, de fidn^ants. — 8ai 
acervus u. a. 

^cben (orkbcn): lever, äever; soulever; — lever, ^hen, 
aufl^eben; flever, erleben, empor lieben, l^ol^er lieben; soulever, 
mit Wvi)e ein lüenig lieben (eig. unten lieben). — Levez le 
pied de ce cheval. Lever les mains au cieL Quand on prSte 
serment devant un juge, il Mt lever la main. Lever un en&nt 
sur ses pieds, un malade sur son s^t. Lever la visi^e d*un 
casque. Une fenmie qui leve son voile. Levez votre robe, 
votre manteau qui trame. Quand il entra, on se leva pour 
lui &ire honneur. Le vent se 15ve. — Ge tableau est trop 
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bas, il ftndrait Meyer. S*61eyer en Fair. Le ihermomdtre 
s'est 6lev6 k viogt degr^s« GeM qui s'^l^ve sera abaiss& — 
Ge fiurdean est si pesant^ qu*on a peine ä le sonleyer. Sou« 
leyeiF nn malade dans son lit. Gomment sonleyer le yoile qui 
nous Cache Tayenir? — 8at. leyare, erlcfd^tern, lieben, r>. leyis 
(leidet att ©ewtd^t); mit bcr Sorf^Ibe e ob* ex: eleyarCi empot* 
ieben, aufl^eben, anä) fortnel^men (frang. enleyer); subleyare, in 
bie ^ol^e lieben, aufrid^ten, in bie ^o^e f^attm, an6) etletii^tem ob. 
unterftü^en (franj. soulageri loeld^ed eine mittellai $orm suble« 
yiare Doraudfe^t). SSie eleyare, fo \)at au<i) tollere bie 93ebeu« 
tungen aufgeben (ergeben) u. loegnel^men. 

l^ebräif^: höbralquci höbreu; — baS erftcre »frb befonberö 
t>on ber @))rad^e, au^erbem anä) tool^I t>on ber S)enfmeife ober 
SBeltanfd^auung gebtaud^t; bad leitete allgemein, jeboc^ nur in 
ber mannlid^en Sorm. — La langae h^bralque (liieren). Gram» 
maire h^bralque. Bible h^raique. ün abtme ^temel s^pare 
la terre du del: Bossuet, g^nie h^bralqne, songe pent-Stre 
trop pen que le Christ a comblä Tinteryalle; il semble inspir^ 
plutöt par la grandeur terrible de TAncien Testament que par 
la mansu^tude de la loi nouyelle (Demogeot). — Le pei^le 
h^reu. Le texte h^breu. Les liyres höbreux. ün esclaye 
h^breo. — üne femme isra61ite de la tribn de L6yL SMe "^^ 
braifd^ Sßeiber (2 9Rof. 1, 19), les femmes des H^renx. S)er 
I^ebr5ifd^ äBeiber eine (2 9Rof. 2, 7), nne femme des H^brenx. 

— (3)ie ijrotepantifd^e Sibelfiberfeftung f)aU les H6breneS| les 
sages-femmes härenes.) — iat Hebraicns, Hebraens. 

^eerb : foyer, ätre. — £Die frang. ©^non^mif er l^aben biefe 
SBSrter unbead^tet gelaffen. £Die SBorterbuc^r toiffen feinen Un» 
terfd^ieb im ©ebraud^ berfelben, infofem beibe ben eigentlid^eu 
Seuerl^eerb begeid^nen (g. 8. 6ter la cendre du foyer ob. de Fätre). 
Foyer ift ba§ allgemeine SBort ffir ^eerb ob. geuerftatte, ^eerb 
im eigentlid^en unb im bilblid^en (Sinne, ^eerb ob. @i^ einer 
^anl^eit, ^ocuS ob. S3renn))unct 2C unb ift aud^ für ben eigent' 
Uä)m Seuerl^eerb, auf toeld^ S3ebeutung ätre it\ä)xantt ift, bad 
allgemein gebraud^Iid(>e 2Bort. — Combattre ponr ses foyers (pro 
aris et focis Iam)}fen). Cette yüle est le foyer des Inmi^res 
(les arts et les sciences y flenrissent plns que partout aillenrs). 

— Foyer t>. lai Slb]. focarius, gum ^eetbe gel^frig, t>. focus, 
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tpeld^eS f))ater uberl^au^t für ,Seuer' gebraud^t würbe unb franj. 
fea btlbete. Atre, altfr. astre, mittedai astrom (tvoDon mittellat 
astricos, ©teinboben, 9>flafter, aS)b, astrih, ber @ftri(l(^) ; itaL lartra, 
eine ftetneme |>(atte (auS Tastra); foQ eine Sibleituns r>. lat asser 
(bide (Stange ob. ^atte) fein; früher tDoUU man ätre auf bad 
lai atrium (^Qe, ^ox^Ue, im 9Ritte(alter au(fy M(i)e) jurfidF« 
fül^ren. — iat nur focos. 

jj^eftig: v6h6ineiit, violent; — yöWment, ftarf aufgeregt, 
ungeftüm, leibenfcl^^aftlid^, aud^ in gutem (Sinne; violent, ju i)eU 
tigf gen)a(tig (fturmtf^, n^ilb), gen)alt)am, gett)alttlf)ättg. — Eq^rit 
Y^h^ineni Natorel v^h^meni Fassion y^h^mente. Ton y6» 
h6meni Disconrs v^h^meni ^loquence v^h^mente. Orateor 
v^h^inent. Les mouvements du lion son träs-imp^tnenx, ses 
app^tits fort y^li^inents (Bnffon). Le yent souffle ayec y^h^ 
mence. — Yent yiolent. Mouyement yiolent. BemMe yiolent. 
Donlenr yiolente. Mal yiolent. Un homme yiolent. Une 
passion yiolente. ün disconrs yiolent Gtonyemement yiolent 
et tyranniqne. II est mort de mort yiolente. — Sai yehemens 
(mit yehere Denpanbt?) u. yiolentus (an(i) yiolens, r>. yis). 

Reibet palen« gentil; — hai erfte ift hai allgemefne SBort 
(®5^enbiener, ^ol^tl^^eift, Ungläubiger); ta^ 3tt)eite U)irb faft nur 
t)on ben alten fßHUtn gebrandet, infofem fie bem Subent^um 
unb bem barauS l^ert^orgel^enben (Sl^riftentl^um gegenüber ftanben. 
— Sons Th^odose le Grand, le s^nat 6tait encore päien. La 
plnpart des habitants de linde sont encore palens. ün temple 
palen. Les anciens päiens. Jnrer comme nn palen (proy.). — 
Les Juifi appelaient Gentils tons ceux qui n*6taient pas de 
lenr nation. Saint Paul est appelä TApötre des gentils. Nous 
prSchons J^sns- Christ crndfi^, qni est nn scandale anx Juifi, 
et nne folie anx gentils (1 Gor. 1). II 6tait fils d*nn p^e 
gentil et d*nne märe chrätienne. — (Gentil, <^eibe, unb gentil, 
niebli^ artig, finb l^omon^m ; 1 ftumm). — S^riftlid^^Iat. paganns, 
gentllis, ethnicus. — iat paganus, ©orfbewo^ner (d. pagus); 
gentilis, bemfelben ©efc^Ied^t, bemfelben SSolföftamm angel^orenb 
(d. gens). 

^eibelbeere: aireile, myrtille. — £)a8 erfte ift baS allge» 
mein gültige SBort; man fagt auify airelle noire, jum ttnterfd[^ieb 
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\ym bet ^A^dbtm ob. ÄronSbeere (aireile rouge). Myrtille (f^jr. 
mirtile) ift da SSuIgärname; bie Slcabemie l^at il^h nx6)t auf« 
genommen; e8 ift eine ©tmlnutioform Don le myrte; ^50i^rten« 
beere* (Slrt ber ^eibelbeeren). 9lui(> baö Söl^rtenblatt ^et^t myr* 
tillei bied loirb aber mit bem son moidll6 gef)?ro(|)en. — ^et» 
fünft beö SBorteä airelle (^jortug. airella) ift unbefannt — 8at. 
yaccinium (yaccinium myrtillus L.). 

l^Iig: Saint, sacrä; — saint, feiner 9latur nad^ l^eilig ob. 
ffir heilig gel^alten; sacrä, geweil^t ob. ald «^eiligt^um oxß* 
gegei^net (^p. pro&ne). — Toutes les Elises sont des lieux 
saints. L*E<aritare sainte« La sainte Bible. Le saint-pire. 
La terre sainte (la Falestine). Yisiter les lienx saints, les 
sunts lienx. La dölivrance des lienx saints, des saints lienx. 
Qnand on entre dans cette äglise, on est saisi d'nne sainte 
horreor. La sainte nnion conjngale. La saintet^ dn sennent. 

— Le boenf sacr^ des ^gyptiens. Les oies sacr6es dn Gapitole. 
Le fen sacrä de Yesta. Les antenrs sacr^s et les antenrs 
pro&nes. Gette pnissance (des ^ySqnes) ^tait d'antant plns 
terrible qne Tignorance des penples Fayait rendue sacr^e 
(Voltaire). Un d^pdt, nn secret confiä par nn ami, sont des 
choses sacr^es. G'est nn homme ponr leqnel il n'y a rien de 
sacar^« — Les deyoirs saints et sacr^s de la piät6 filiale. — 
fSRan fagt: lliistoire sainte ob. lliistoire sacr^e. — Saint ift im 

• Sranj. gn einem eigentlichen 9bj|ectto geioorben, loal^renb (at san» 
etns ein |>artici))ial«9[bjectio toar, t>. sancire, l^eiltgen, unoerle^Ii^ 
mad^en, eig. iuxi) eine gefe^Iid^e Serorbnung. Sacra ift im ^ang. 
ein |>artici^iaI«9bjectio, t>. sacrer, toei^en, falben, loie im iat sa« 
cratns t>. sacrare, im ©ottern loeil^en ob. »ibmen; le^tereS t). 
sacer, toaS einem ®otte gel^drt ob. i^m getoei^et ift 3n sancire 
ifi ber Stamm Don sacer burd^ eingef(]^obene8 n mobificirt* — 

V S)er 93eb. nad) en^pxe^m lat sanctns u. sacer ; man nnterfd^eibet 
bal^er g. 93. bellnm sanctnm (ein toa^rl^aft berechtigter ^eg) u. 
bellnm sacrum (m i^eg um ^^eiligtl^ämer). 

^eimwel^: mal dn pays, nostalgie; — ba8 erfte ift bad 
allgemeine, ))0))uläre äßort; iai gioeite ift ber mebicinifd^e 
9bt8brud(, ber aber oielfad^ in bie allgemeine litterarifd^e ®ptaä)e 
eingebrungen ift. — 9Ran fagt anif: ayoir la maladie dn pays. 

— Nostalgia, ein au8 gried^. nöstos («^eimlel^r) u. älgos (©d^merg) 
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Don ben Oole^rtcn jufammmgefe^te« SBort. — 8at desiderium 
domus ob. patriae. — Son ben franj. Bt)non\)mitcm niä^t be* 
tudfidjttgt. 

Reifen: secourir, aider; — ba9 erfte: ju ^ulfc fommcn 
ob. eilen, au9 berSflot^ l^clfen; ba8 gwttc: ]^nlfrci(]^c ^anb leiffen, 
bei etoaö bel^ülfltd^ fein, mitarbeiten, unterftii^cn. @benfo t?er« 
^Kilten fi^ bie |)au})ttt)örter: secours , aide (f.). — Secourir les 
malheurenx. n va saccomber, si yous ne le seoourez. n a ät4 
bien seconru dans sa maladie. Secourir une place qui est 
press^e par les ennemis. Secours d^argent, dliommes, de yivres. 
Gourir, accourir au secours. Crier au secours. Secours pour 
les noy^s et' les asphyxi^s. — Je vous aiderai pour ce travaiL 
n Fa constamment aidö dans toutes ses entreprises. Aider 
q. dans ses besoins.. Aider q. de son bien, de son crMit. Le 
tälescope a beaucoup aid6 les astronomes, dans les d^couvertea 
qa*ik ont Mtes. Aide-toi , le ciel t'aidera (prov.). Aider au 
succ^s dHine afiaire. Aidez ä cet honune qui plie sous la 
Charge qu*il porte. PrSter aide et assistance. Crier ä Faide. 
ün peu d*aide Mt grand bien (prov.). Bon droit a besoin 
d*aide (prov.). — Secourir les pauyres, aider les pauvres. — 
^6) tethwxien ftnben ^(fy bie beiben Segriffe; Sittr6 fagt 3. 93. 
t>on feinem großen SBärtetbud^: Ce long travail, bien long sur» 
tout pour un honune qui est entri dans la vieillessey ne s'est 
pas Mt sans secours et sans aide. — Sat succutrere alicui 
(sub u. currere) u. adjutare (mit allem @ifer unterftfi^en, ju för* 
bem \n(lfm, ^requentatio \>. adjuvare); femer: subvenire alicui, 
auxiliari aUcui, auxilium ob. opem ferro u. a. 

^errfd[Kift: domination; rÄgne, empire; — baS erfle iflbaS 
etgentlid^e unb allgemeine SBort für ^errfd^aft, ba8 ^errfii^en; 
bk beiben anbeten n>erben Dielfac^ bafüc gebrandet, me^r ober 
weniger nur bilbli*, »obei bie eigentlid^e Sebentung: SRegierungä» 
jeit (r&gne), l^od^fte, unumfd^ranftefte Slegiernngflgcipalt 
(empire) immer no(^ burd^fd^immert — fitendre, aflfermir sa 
domination. La domination de Fäme sur le corps. — Le r^e 
des lois de la justice. Le rägne d*une mode. — n aspirait h 
Fempire de tonte la terre. Cette nation a eu longtemps 
Fempire de la mer. Exercer un empire despotique dans sa 
maison. Avoir de Fempire sur soi-mSme. L'empire de lliomme 
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sur les animaux. Kempire de la raison. L'empire de la mode. 
— ajgl. gWa*t (®eroalt), Stegicrung, fSidd). — iat domi^ 
natio (t). dominaxi, ü. dominus), regnum {t>. rex, r>, r^ere), 
imperiran (o. imperare, u. in u. paxare). 

^infcovnife: obstaclo, empechement ; — baö crfte tft etn 
SSibcrftaub, öuf mlä)en man \to^i, xod6)m man gu üBmomben 
^at; i^ii^ jujoito tft cin^cmmnt^, eine 3?e]^uiberung, burdj) toelc^^e 
man jurüdge^alten n)iib. — Celui qui craint les diflßcultts voit 
partout des obstacles. Celui qui manque de bonne volonte a 
toujours des empSchements. — Un obstacle impr^yu se pr^« 
senta devant nous. Affironter tous les obstacles. Yaincre, 
renverser, forcer un obstacle. Les grands fleuves, disait Na» 
pol^oUf ne sont ä la guerre que des obstacles de troisi^me 
ordre, apr^s les d^serts et les hautes montagnes. — Moise dit 
k Dieu: J'ai un empechement de langue (Voltaire). Notre 
Corps n'est pas tant notre nature que notre empechement et 
noke fardeau (Bossuet). Mettre empechement ä un mariage. 
(3)a8 SBort e^e^inbernife fe^lt in ben SBorterbfid^ern, man fagt: 
un empechement au mariage, les empechements du mariage, un 
empechement de mariage). — Empecher, altfranj. empeechieri 
ü. f^jätlat. impedicare, üerftridfen, fangen (pedica, gu§5©d^linge, 
bar>on frang. le piöge), xoU precher, altfranj. preechier, t>. prae:» 
dicare; anbete altfranj. gormen (empacher etc.) iperben auö tat. 
impingere, ^art. impactus (gegen etwaö fto&en) erflärt ®pcAlat 
obstaculum )). obstare. — Sat. impedimentum. 

l^infort (fortan): d6sormais, dorßnavant; — erftereS au8 ben 
tat SBortem de ex hora magis (i^on ©tunb' an mel^r) ertuad^fen, 
bebeutet: funfttg, unb jt»ar gleidf) üon je^t an, l^ebt alfo bie @e« 
genwart aK ben ?lu8gangS))unct f4)arf l^eröor; le^tereS, ouS ben 
tat. SBörtem de hora in ab ante (oon ©tunb' nad^ Dome) ju« 
fammengefe^t, bebeutet: fünftig, üon je^t an, beutet alfo bte @e» 
geniüart al8 hcn 3lu6gang8punct nur flu(!^ttg an. Äurj: dösormais: 
r>on nun an, dor^navant: fünfttg. (^iufort 3ol&. 8, 11 burd^ ä 
rayenir audgebrüdt. S)o6) fagtS3offuet bafür: Desormais nep6» 
chez plus.) ^infid^tlid^ bed ©ebrand^d tft nod^ bie Semetimtg 
ju wagen, ia^ ba8 erftcre bei weitem boS l^figere SBort ifi. — 
Soyons desormais plus sages. Soyez plus exact dor^navani — 
4u-de8sus de tous les hommes que la guerre dylle am^ricain« 
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a mis en relief et Yon6s i, la gloire, Abraham Lincoln a d&i« 
ormais sa place marqude conune le plus pur et le plus grand 
(Bevue des deux mondes). La Fmsse, si eile sait s*assimiler 
ses conqu§tes, est destin^e & §tre d^sormais T^mule de la France 
(B. d. d. m. 1866). Stabil au sein de TAllemagne, sans n^ 
yal et sans adversaire capable de TarrSter, 11 6tait d^sormais 
le mattre d'abuser de sa position, ^ol^ne einen ii)m gemad^fenen 
©egner, ftanb er je^t ba in ber SKitte üon 2)eutfd^Ianb* (SOjäl^r. 
Ar.). — Porc6 d'abandonner les 6v6ch& et les abbayes devenus 
des £tats s^culiers^ le parti catholique se r^serva Fayenir en sti» 
pulant que tout älecteur, 6y§que ou abb^, qui dor6nayant em« 
brasserait le protestantisme, serait d^chu de ses droits et de ses 
dignit^s (Ouerre de trente ans). — S)ie franj. (S^non^mifer 
i)aUn biefe äBorter (obn^ol^^I in ben frang. SBdrtertäd^em immer 
eins burd^'8 anbere erflärt tDtrb) HSl^er unbead^tet gelaffen, aud^ 
2x0x6 noä); erft in gafa^e'ä ®u^>^?Iement (1865) werben fie »er* 
fllid^en, mit ber unl^altbar^n Unterfd^eibung, ba^ dorönayant afpr:* 
matio ober )?of{tti?, d^sormais negatit) (Sfuf^oren audbrudCenb) fein 
fon. Über d^sonnais l^aben anbere bie irrige 93e]^u^tung auf« 
gefteQt, ba§ e§ nur mit einem Seitwort im J^uturum gebraud^t 
werbe. 93eibe Sel^au^tungen werben jugleid^ wiberlegt burd^ IBei^ 
f))iele wie foIgenbeS. Chacune de ses pi^s fut d&iormais un 
4y6nenient (Henri Martin, en parlant de Moli^re qui donna 
en 1659 les Pr^cieuses ridicules). — 3m iat ttd\pwS)m 
ber 93eb. nad^ bie SuSbrudCe: inde ab hoc tempore u. in postemm. 

«^interl^alt: embüche, embuscade; — bai erfte ift o!bitcad, 
bx&di bU Untemel^mung, bie SSeranftaltung daei ^interl^altS ani 
unb wirb aud^ im weiteren ©inne t)on liftiger Slad^fteüung 
iibct^aupt gefagt; bai gweite ift concret, begeid(^net ben Ort unb 
bie Sru^j^je aö ^inter^alt (8ittr6), ift ber Slcabemle jufolge eig. 
ein terme de guerre, wirb aber aud^ im weitem @inne äberi^au))t 
t>on einem SSerftedt 3um Sluf lauem gefagt — 9Bie man fagt: dres« 
ser, tendre un pi^ge, tomber dans un pi^ge, fo fagt man aud^: 
dresser, tendre une embüche, tomber dans une embüche. 91m 
l^fiufigften wirb biefeS SBort im ^lural gebraud^t: n s'est sauv6 des 
embüöhes qu*on lui ayait dressäes. — Dresser une embuscade. 
Tomber dans une embuscade. II se mirent en embuscade dans 
un ravin. — (iSin guet-apens ift da mend^lerifd^er ^interl^t). 
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— Embüche, SerBalfubffantli) uom Dcralteten embücher, ttaL xm^ 
boscare, franj. embusquer^ etg. in bcn S5uf^ legen (f. ©ebfifd^). 
Embuscade, ital. imboscata. — Sat insidiae. 

^trt: pätre, pasteur; — baß erftc tft ^irt uBerl^anpt, infl» 
befonberc aber S^xxi für afleö 93ie^ auj^er ©d^afen; pasteur njfrb 
faft nur uon alten SBoüern gefagt. — Dans un yallon, parmi 
de pauyres patres, la jeune ann^e ramenait, au premier chant 
de Talöuette, une Me belle et Celeste. — Les anges annonc^^ 
rent anx pasteuis la naissance du Messie. — Les peuples pas<s 
teurs. Abel fut pasteur de brebis, et Garn s*appliqua ä ragri« 
culture, fagt bie cal^ol. Stbelüberfe^ung (bie })rüteft. [agt einfad^: 
Abel fut berger, et Ca5n laboureur). — Pätre ttjar im SHtfranj. 
bie 9lominatii)form, pasteur bie §orm ffir bie abl^angigcn 6afu8 
(ebenfo »erl^alten fid^ trouvöre u. trouveur, sire u. sieur u. a.); 
lat. pastor, d. pascere (SSiel^i reiben, franj. feire paitre). 

i^{^e(e{g.): chaud, chaleur, ardeur; (bilbL) chaleur, ardeur, 
fougue. — Le chaud u. la chaleur (opp. le froid), jeneö bie 
irgenbn)o i^orl^anbene l^ei§e 5£em)}eratur, biefeS bie SBärme ob. 
{)i^e atö @{genfd^af t eined umarmen ob. ^ei^en ^or))erd ober andj^ 
atö Dorl^anbene Temperatur; ardeur, brennenbe $ifte. — II fait 
grand diand. Avoir chaud. Souffiir le chaud et le froid. Le 
chaud rar^fie les corps, le froid les condense. — La chaleuti 
en tant que chaleur, n'est, suivant lliypoth^se la plus r^pan« 
due, qu*un ph^nom5ne de möuvement. — La chaleur du feu, 
du soleiL Entretenir une chaleur niod6r6e dans un lieu^ La 
chaleur rar^fie Fair. Yingt degr6s de chaleur, de froid. Lee 
chaleurs de r6t6, de la canicule. La chaleur de la fi^yre. — 
L*ardeur du feu, du soleil. Pendant les grandes ardeurs de 

la canicule. L^ardeur de la fi^yre. Chaleur, ^eftigleit 

(SBärme, ^i^e, geuer); ardeur, leb^afted ©treben, großer 6ifer 
i^i^z, Seuer): fougue, aufbraufenbe, loilbe, ungeftüme ^eftig« 
feit, inöbefonbere: Säl^jom, Sugenbl^i^e, feurige Segeifterung eineS 
S)id^terd ob. MnftlerS. — D6fendre une personne avec chaleur. 
Style plein de chaleur. Chaleur d'äloquence. La chaleur de 
la jeunesse. Chaleur guerri^re. Dans la chaleur du combat 

— Poursuiyre q. cL avec ardeur. L'ardeur des combattants. 
Bäyeiller Fardeur des troupes. L^ardeur du combat. L'ardeur 
de la jeunesse. L*ardeur de son z^le. — Entrer en fougue. 
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Quand sa fougue lui prend. Un cheyal qui a trop de fougae. 
La fougue de la jeunesse. La fougue de ce poete s'est steinte, 

s*est ralentie bien promptement. Sat caliduSy caldus 

(warm, l^etg), calor (SBärme, .^ifte), D. calöre, »arm, l^ei^ fein; 
ardor (^t^e, ®lut), ö. ardöre, brennen, altfrnuj. ardre, erl^altcn 
in ber ))0))ulären 9{ebendart: Le feu Samt-Antoine yous arde! 
Slu^ im Sluöruf etneö Sauerö bei gafcntatne: Haro! la goige 
m'ard. — Fougue »trb tl^eiö üom lat. fuga (^luiJ^t), t^eüö t>. 
focus (geuerfiatte, ^eerb, |)oettfc^) geuer, woDon ou6) foyer unb 
feu) abgeleitet. 

]^o(!^fle : suprSme, souverain; — suprSme begeic^net bte I^S^fte 
@)?i$e, tai «^od^ftc ald Sugecfted; souverain, eig. )?on obei^ 
l^errlic^en gfirften i^^ao^t, bal^er: toai über SllleB fielet, befonberJ 
an ^a6)t — L'fitre [suprSme. n est parvenu au suprSme 
degrä de la Science^ de la vertu, du pouvoir, de la fölicitä. 
Llieure suprSme (llieure de la mort). — ün prince souverauL 
Puissance souveraine. L*§tre souverain. ün remMe souverain. 
Bontä souveraine. Souverain bonheur. n est ennuyeux au 
souverain iegrL «Tai pour lui un souverain m^pris. — SRan 
fagt: loi suprSme n. loi souveraine, bien suprSme u. souverain 
bien u. bgl., aber immer nod^ mit bem 8en)U^t|ein beS Unter« 
fd^iebeä. — Souverain fe^t ein mittellat Sttj. superanus (ö. super) 
»orauS. — 2;at supremus u. sununus (beibeS gufammengejoftene 
©u|)erlatiüformen t>. superus). 

«Hoffnung: esp^rance, espoir; — espäranoe, ba8 hoffen ob. 
bie «Hoffnung itber^au))t, ali banember ©cmutl^djuftanb ober 
ald ^nci)> (bal^er aud^ ali |>erfonificat{on), al8 eingelne @emütl^8« 
beipegung nnb ali ©egenftanb beS ^offenS; espoir ift befonbetS 
bie Hoffnung in Segiel^ung auf einen beftimmten ®egen« 
ftanb, ber gegenftanbltd^ i^orl^anbene @rnnb ber «Hoffnung (nur 
im @ingular gebraud^Iid^). SinberS, aber ganj ungenügenb, iittti. 
— L'esp^rance, c*est-dr-dire la foi en Tavenir, est la nourriture 
de räme. L'esp6rance Mt vivre. La foi, Tesp^rance et la 
Charit^ sont appeläes les trois vertus th^ologales. Les andens 
divinisteent Tespörance; eile 6tait surtout T6v6r6e des Bomains 
qui lui ^lev^rent plusieurs temples. L'Esp6:aiice au front 
aerein. üne esp^rance bien fond^e. II se flatte de cette 
esp^rance. Ge fils est Tespdrance de toute sa &mille. n est 
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de belle esperance (11 donne de grandes esp^rances). — L'espoir 
d'une rßcompense. L'espoir d'etre r6compens6. L'empereur 
saisit cet espoir. II brula ses vaisseaux, pour 6ter aux siens tout 
espoir de retour. — Mettre son esperance en Dieu. Mettre son 
espoir enDieu. II n'eut bientöt plus d'esp6rance que dans Aurölien. 
Je n'ai d'espoir qu'en vous. — Les hommes sont-ils toute leur 
vie des enfants , qu'il faut dötoumer du mal par la crainte des 
cMtiments et stimuler au bien par Tespoir des röcompenses? 
(Journal des ßconomistes). Enfin Tarmöe, le demier espoir de 
ce peuple, Tabandomie (Sögur, Nap. et la gr. a.). Depuis que le 
roi de Danemark avait vainement essayö de refouler le pouvoir 
imperial dans ses limites naturelles, Gustave- Adolphe ^tait 
devenu le demier espoir des libertös germaniques (Mme de 
Carlowitz). — 2)ie Snfanttn, toeld^e ben 6tb Hebt unb t^re Siebe 
^\x übcrwtnben ^offt, facjt: Ma plus douce esperance est de perdre 
Fespoir (worin ßcrneille ben Sero SBirgir^ nac^gebtlbet l^at: üna 
Salus victis nullam sperare salutem). — SBä^renb ber ^ranjofe 
3U beiben Sßortern nur (Sin Ö})po[itum l^at (dösespoir), \)cit bei* 
(änglänber gwet (despair, desperation). — Setbe Hauptwörter 
au3 bem ©inen 3^'itn?ort espßrer, lat. sperare, ©ubft. spes. 

»^oflt^fett: civilitß, poUtesse; — jene tft bie blo^ äu^ct- 
lx6)e «öoflic^feit nac^ ben in jeber bürgerltci^en ©efellfd^aft gelten* 
ben Siegeln; btefe tft bie eblere ^oflidbfeit, ber SlnöbrudP ber 
«Humanität «nb baö B^xä)m be8 fetngebilbeten SBeltbürgerÖ. Les 
acadömies sont aux universitös ce que Tage mür est ä Tenfance, 
ce que Tart de bien parier est ä la grammaire, ce que la 
politesse est aux premiferes le9ons de la civilitö (Voltaire). — 
Cela est contre les rfegles de la civilitö. II est de la civilitö 
de . • . n m'a comblö, accablö de civilitös. La Civilitö puerile 
(titre d'un vieux livre fiiit pour apprendre la civilitö aux enfants). 
n n'a pas lu la Civilitö pu6rüe (il manque aux devoirs ordi* 
naires de la civilitö). ©al^er ber %M eineö fürjlici^ bei 2)ibot 
erf^ienenen 33u^eö : La Civilitß non pu6rile, mais honnete, par 
Mjme Kaymond. — On remarque une grande politesse dans 
tout ce qu'il dit, dans tout ce qu'il fait. II a du savoir, mais 
il manque de politesse. II est d'une politesse fatigante. J'ai 
re9u de lui beaucoup de politesses. — Politesse ü. poli, altfr. 
polit, !at. politus (ü. polire, glatten). — ?at civilitas tft Seut* 

10 
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feligfeit ob. ^crablaffung (d. civilis). — .^i\ii(i)Mt ht comitas, 
urbanitas (frans, ^banitä, politesse qne donne Tnsage du 
monde) u. a. 

,^o^Ie: caveme, antre; — une caveme tft eine getoßlbte, 
geräumige «^o^Ie; nn antre ift ein un^eimlici^ed, tiefed, bun^ 
feleö io(i)f worin rci^enbe Spiere Raufen mßv3en. — Cette caveme 
6tait habit^e par une bände de brigands. Une grotte est une 
caveme naturelle ou Mte de main dliomme. Le rocher sur 
lequel est situ^e la forteresse de Gibraltar offire de profondes 
cavemes, qui sont autant d*arsenaux ä T^preuve de la bombe. 
David et ses gens s'^taient cach^s dans le fond de la m§me 
caveme (1. Sam. 24, 4). II y a en France beaucoup de cavemes 
ossiföres, beaucoup de cavemes ä ossements fossiles. Ils entre« 
prirent une excursion dans les cavemes de la Dordogne. — 
L'antre d'un lion. SJian fagt: Tantre ob. la caveme de Poly» 
ph^me. — 8a t cavema (o. cavus j^ol^l) u. antrum (grie^. äntron); 
le^tered bebeutete aber mel^r ® rotte u. (Bä)Uxä)t, ^atte alfo xd^t 
ia^ Unl^eimli^e beö franj. antre. ©iefem entf|jrid&t lot. spelunca 
(gried^. in lat. ^orm), woüon el^emafö an^ ein frang. spÄlonque* 

'Mä) tanike ift ^o^Ie, e8 l^at aber nid^tö @raufige§ wie 

antre, fonbern bejcid^net blo§ ben ©d^Iupftoinfel ob. bie @rube 
eines witben Sl^iercd, gewo^nlid^ ni(^t d^une bSte ärouche (ob« 
VDcl^l bie Slcabemie fagt: un ours dans sa tani^re, la tani^re 
d'un lion), fonbern nur d'une bete sauvage, wie Safa^c auöbrudf« 
lid^ l^eroorl^ebt; e8 bejeiti^net fpecieK ben gud^Sbau ob. bie %n^^ 
grübe (wa8 üon SKattl^. 8, 20 l^errfil^ren mag:- les renards ont 
des taniöres); uon einem f dienen, einfieblerifd^en SWenft^en fagt 
man: il sort rarement de sa tani^re ob. de son terrier. @8 
fd^eint mit bem nod^ nid&t fidler erflärten ital. tana (^ol^Ic wilbet 
Siliere, ©rube, 8od^) üenoanbt gu fein; bod^ leitet eö ©ieg wegen 
ber altfrang. formen taisniere u. tesniere uon taisson (©ad^ö, 
ital. tasso) ab, wobei man fi(| wunbern mu^, bafe ba8 SBort, 
biefe fpecielle SBebeutung ^Dat^Öl^ol^Ie* gänglic^ uerlaffenb, gu ber 
anberen fpcciellen Sebeutung ^gud^öl^ol^Ie* übergegangen ifi; au^er« 
bem erf d^eint taissoniöre alä ein SBort neuerer SBilbung; bie SBorter« 
bü^er l^aben ed nid^t, nur im Gompl^ment gum dlap. SanbaiS ifi 
e8 aufgeful^rt atö ein 3agbaudbru(f (taissonni^re , Chass., tani^re 
de taisson ou de bkireau). 



147 

l^ören: entendre, ouir; öcouter. — Entendre {oom lat 
intendere sc. animmn) tft baö allgemetnc SBort für l^ßren, welc^e^ 
empl^atifd^ aixä) für (.anhören, »emel^men^ gebraucht mirb; t-^ brüdEt 
ein äluffaffen mit bem ®ei)ox auö nnb J)at ba^er anä) bieSJeb. 
üerftel^en (f.b.). Ouir (lat audire) bagegcu tft ein blo^cö ^oren, 
bal^er ift un oui-dire ein blo^eö ^orenfagen, wo8 man gerüd^t» 
weife gel^ßrt l^at; eö ift nur in einigen gormen (Snf. unb ^art. 
^erf.) unb in beftimmten SIugbrüdEen gebräud^Iid^ unb wirb fpecieH 
üom geri^tlid^cn Ölnl^oren gefagt. Äcouter (lat. auscultaxe) tft 
ein ^oren^SBoflen: l^ord^en, gul^ßren, anl^oren. — J'entends 
venir quelqu'un. JTen ai entendu parier. Je Tai entendu dire. 
Qui n'entend qu'une cloche n'entend qu'un son (prov.). ' Je suis 
pret ä Yous entendre. Entendre les avocats des denx parties. 
Entendre des t^moins. Entendre une lecture. — Je Tai oul 
dire. Un juge doit ouir les deux parties. Ouir des tömoins. 
— J'ai tächö d'öcouter et n'ai pas entendu. Vous avez 6cout6 
Tattaque, vous ne pouvez refdser d'entendre la defense. II 
n'est rien de tel qu'6couter pour entendre (prov.). Un juge 
doit 6couter les deux parties. l^couter la voix de la nature. 
C'est un öcouteur aux portes. — Sul^orer, auditeur. — 8at. audire 
(uerti). mit auris, baö £)^r) u. auscultaxe (d. ausicula ft. auri* 
cula, baö äu{3ere Ol^r, ©iminutiüform u. auris). 

^ügel: colline, coteau; — le^tereg ift 1) ber fanfje Slb^» 
bang eineö |)ügett, 2) ber mit SBein 2c. iehante ^ügel. — Kome 
fut bätie d'abord sur sept collines, mais plus tard eile en 
comprit douze. Colline plant6e de vignes. — Coteau plante 
de vignes. Des coteaux toujours verts. Les coteaux qui bordent 
la Saöne. Une cöte parait de loin nue et d^cham^e; mala ä 
mesure qu'on en approche, on y döcouvre des coteaux verde» 
yants et fertiles. — Coteau, Diminutiü ». c6te (Sitppe, Äüfte, 
lai Costa, SRippe). — iat coUis (2lbj. collinus, jum J^ügel ge* 
l^orig, pgelig, bation franj. colline). 

mit ^ülfe (bcg, eineö jc): avec Taide de, ä Taide de; — 
ba9 erfte r>on ?)erfonen, ba9 jwette genjol^nlidb t)on ©ad^en. — 
II fit cela avec Taide de ses amis. Augaste ^tait depuis long» 
temps remontö sur le trdne de Pologne avec l'aide du czar. — 
On a &it de grandes d^couvertes k Mde du t^lescope. A 
Taide d'un temps &vorable il d^barqua dans lUe. La fin de 

10* 
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Tart est Texpression de la beautß morale ä Taide de la beaut6 
physique (Cousin). — Soileau begeid^nct ben ©^aufpieler %Ux6}^ 
[am atö Snftrumcnt ober SBcrIgeug beö bratnati[d^n ©id^terö: 
Que tu sais bien, Bacine, ä Faide d*iin acteur, :^oavoir, 
ötonner, ravir nn spectateur! (Einfang ber 7. Gpiftel). — 3n» 
beffen fagte man el^emala m^: ä Taide de Dieu. — Sgl. I^elfen, 
aider. — 9Wtt »^filfe einer ^erfon lat. alicujua auxilio ob. ope 
u. a., mit ^filfe einer ©ac^e lat gewo^nlid^ hnx6^ ben Slblatit). 

^ungerönotl^ : famine, disette; — le^tereö ift eig. gro^e 
2)]^euerung unb n)irb ni6)t bIo§ i?on SeBendmitteln, fonbern auä) 
tjon anberen 8eben8bebürfniffen , in »eiterem ©inne üon 35ingen 
jeber Slrt gefagt. — On compte dix fiimines dans le lOme sifecle 
et yingt-six dans le Urne. Ces famines, dit Moheau (Recher« 
ches sur la population de la France), n'^taient pas des disettes 
ordinaires. H y en eut teile oü les morts ont 6t6 d6terr6s et 
oü Ton a vendu de la chair humaine. — Prendre une ville 
par femine. — Disette de vivres. Grande disette. II y a 
dans les livres de cet auteur une grande disette d'id6es, de 
pensöes. — Famine, Ableitung u. lat. jßames (frauj. Mm). 
Disette »irb erflärt au3 lat. desecare, ^art. desectus, abfd^neiben. 
— ^ungcrönotl^ lat. fernes (inopia et fernes), Sl^euening: Caritas 
(inopia et Caritas rei frumentariae). 



3 (i unb i). 

Snftrument (SBerlgeug): Instrument, outil (1 ftumm); — le^tereö 
ift nur ^öanbw erlöge ug, jebeö einfädle ©erätl^, mit ml6)em ber 
^anbwerfer, ber Sanbmann k, in feinem ®e»erBe arbeitet. — 
Instrument de charpentier, de ma9on, etc. Un ouvrier foumi 
de tous ses Instruments. Des Instruments de physique, de 
math^matique, etc. Instrument (de musique). Kous ne sommes 
que les Instruments de la Providence. — Les outils d'un 
charpentier, d'un ma9on, etc. Outils de labourage, de jardi^ 
nage. M^chant ouvrier ne saurait trouver de bons outils 
(prov.). Un boa ouVner se sert de toute sorte d'outils (prov.). 
— Outil, altfran|. ostil u. ustil, ift uertüanbt mit lat. utensile, 
nur im ?)Iur. utensilia (Braud^bare 5)ingc, befonberS jur SEBirtl^* 
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\(i)ah) geBräud^lid^, lüorauö ber Sranjofe in bem ©ebanfen an user 
fein ustensile (^auö* ob. M6)en*@mti)) gemad^t ^at — iat 
instrumentum (t). instruere, ctnrtti^tcn, auärüftcn). 

Sa^r: an, annee. — 3m ®angen üerl^altcn fit^ bie SBortcr 
an u. annöe, jour u. jonmöe, soir u. soiröe, matin n. matin^e 
to, ba§ bie einfad^cn Sormen nur bie SBocfteffung ber 3ett, bie 
abgeleiteten aber, alö bie bebeutfameren , juglei^ bie SSorftellung 
beö Snl^alta (ber bk 3«t auöfüHenben S:i&ätigleit ober Segeben« 
l^eit) ertoedfen. La guerre de trente ans. Trente annöes de 
gnerre. Une annöe fertile. II n'a plus que quelques jours k 
vivre. 11 a passö la journöe tristement. La joum6e fut belle, 
il ne tomba pas une goutte de pluie. Qui emploie sa joum^e 
fait bien des choses (proverbe r6p6t6 plus d'une fois par Voltaire). 
II se promfene tous les soirs. Passer la soir6e au spectacle. 
Ce flit pour Hörodote une joumöe bien glorieuse et un plaisir 
bien iäatteur, lorsque toute la Gröce assembl6e aux jeux olym* 
piques crut, en lui entendant &ire la lecture de ses Mstoires, 
entendre les Muses memes parier par la bouche de cet historien 
(EoUin). On connait le räsultat, et rimmense dösastre qui 
frappa TAutriche dans la joumöe du 4 juillet 1866 (B. d. d. m.)< 
— L'an 1866 ift eine rein d^ronologifc^e ©eftimmung; rannte 
1866 lann ^ber Sal^rgang 1866* uberfe^t werben (wobei an irgenb 
welche ©rgebniffe biefeö Sal^red gebadet wirb) ober auc^ »baö burd^ 
feine @reigni[fe merftoürbige Sal^r 1866*. Trois jours finb fd^Ied^t* 
^in brei Sage ; trois joum6es finb brei bebeutungäuolle Sage, brei 
Sage beö SBirfenö ober ®enie§enö, bal^er fpeciell brei Sageretfcn 
ob. Sagemärfd^e, brei Sage ber Slrbeit ober aud^ brei Sagelol^ne,. 
brei Sage beö Äampfeö (brei ©c^Iad^ten); les trois joumöes finb 

inSbefonberc bie berühmten Sulitage t)on 1830. Snbeffe» 

l^aben biefe SBorter^jaare in ber rein geitlid^en SBebeutung aud^ il^r 
SBefonbereö. 1) SBenn M bem Sal^r and^ nur bie SSorfteÜung 
feiner Sl^eile ober bie ber 5) an er beutlid^ ift, fo fagt man ann6e. 
L*ann^e a douze mois. Le printemps de la premike annäe. 
L*ann6e pass4e on a &it marcher saus cesse des troupes de 
province en province. S)agegen: L'an pass6 on craignait la 
guerre. Sead^tcnöwertl^ finb inöbefonbere gewiffe SSerbinbun« 
gen, in benen man immer ober in ber Siegel ann6e fagt. iki 
quelle ann^e Charles X parvint-il au trdne? Quelques ann^a 
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plus tard. üne dizaine d'ann^es, [depiiis plusieurs ann^es 
u. bgl. Annibal monmt la m§me annße que Scipion rAfricain 
et Philopoemen (183 av. J. C). Benito Juarez , prösident de 
la r^publique du Mexique, n^ dans les premi^res aimäes du 
19me sifecle, appartient ä la race indienne (Vapereau). — 5)ie 
W)\xä)t ber ©^riftfteHer , burc^ ba^ SBort annöe bic Sebeutung, 
baö ®ctt)t^t einer Steige uon Salären ober einer Sa^reöbauer ret^t 
ffil^Ibar gu matten, tritt nntjerfennbar in Seifpielen roit folgenbe 
l^ert^or. On a c^cul^ qu^il jGäudrait, dans les conditions actu« 
elles, Cent vingt-deux mille quatre cents ann^es pour accumuler 
vingt mfetres de charbon de terre (Duruy). ißnergique et pas* 
sionn^ autant que po^tique et tendre, M. Pierre de Eemec 
portait plus all^ement ses quarante ans que Baoul ses vingt 
ann^es (L'Obole des conteurs). JBom SWarfci^an Stüreune, bcr fi^ 
üom ^roteftantiöntuö gum 6at^oHciömu8 ^belc^rte*, fagt Soltaire : 
Aucun Protestant, et m§me aucun pbilosophe ne pensa que 
la persuasion seule eüt Mt ce changement dans un homme 
de guerre, dans un politique äg^ de cinquante ann^es (Si^e 
de Louis XIY, eh. 12). H y a plus de quatorze ans qu'a para 
la Maison aux sept pignons de Nathaniel Hawthome, et 
sa traduction en fran9ais date d'une ann^e ä peine (Vapereau, 
Ann. ütt. 1866). — 2) 2)teö ift bei Sag ni^t ber gaß. Le 
matin du second jour. Durant tout le jour. Quelques jours 
apr^s. Les anciens contaient qu'Hercule lutta tout un jour 
avec le göant Antöe. Seboc^ fagt man immer: Dans le cours 
de la joum6e. SJian fagt ferner: un heureux jour, un jour 

malheureux, u. bgL, aber ni^t: un an heureux. 5)ie ^er* 

üor^ebwng ber langen, ber inl^altretc^en ober merfwürbigen Saläre 2C. 
buri^ ba^ bebeutfamerc SBort ift fibrigenö nid^t notl^wenbig; man 
fann bie [d&lii^te Singabc ber Seit bur(^ fid^ felbft wirfen laffen, 
g. S. Saint JUbcaire fit sept ans de p^nitence parmi les ^pines 
et les buissons, pour avoir tu6 une puce avec trop de colöre 
(suivant la Lögende dorße). — 3n ber S:i^at werben basier bic 
2)op|)elformen öielfad^ promiscue gebraucht, wie bie folgenben Sei« 
^pxde geigen. L'an bissextil. L'ann6e bissextile. Le jour de 
Tan (le premier jour de Tan). Le premier jour de Fannße. 
3m geben SfJacine'ö Hegen gwif^en ^?>pbra* unb ^Sftl&alia*: 
Douze ans de silence, de retraite, d'ötudes pieuses de l'iÖcriture 
samte (Demogeot). Ces douze annöes de silence et de re« 
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cueillement (Geruzez). Dans Tespace de soixante ans (Mme 
de Garlowitz). Dans le court espace de soixante ann^es 
(ßegnier). SORan fagt: vivre au jonr le jonr ob. vivre au jour 
la joumee. ün beau soir d!6t6. Les belies soiröes de Y6t6. 

^Jour u. matin ^aben baß ©igcne, ba^ fie an^ einen gro^c« 

rcn 3ettumfang bejetd^nen, ate tl^te 9iebenfomicn ; benn jour ift 
ntd^t bfo§ ber Sag im ©egenfa^ gur 9la6)t (le jour naturel), 
fonbern aud^ ber gange bfirgerlid^e Sag, nnb matin ift bic gange 
3eit üon 3Ritternad>t big SiKittag, wogegen joumöe geiool^nlitl nur 
üon bem Sage in ber erftcn Sebeutung, matinöe nnr üon ber 3rft 
nad) Sageöanbrud; biö SKittag gefagt wirb. Slufeerbem l^at jour 
üor feiner §%benform bie S3eb. Sagcöl^eüe, Sageölid^t Dorau«. 3it 
soir6e u. matinöe ifl nod^ gu bemerfen , ba^ fie tnöbefonbere bc» 
beuten: Stbeubgefellfd^aft, grü^oerfammlung (gu irgenb einem 3wcdf); 
auffallenb ift, ba^ bie Stcabemie unb anberc SBorterbüd^er, biß auf 
2ittx6, bei matinöe 2)iefeö nid^t enoäl^nen. HÜti giebt guerft an, 
bai bie matinöe l^eutgutage, befonberö in großen ©täbten, biß gum 
diner (6 ob. 7 Ul^r SIbenbö) auögebel^nt wirb, unb enoäl^nt bie 
meiftenß in bie 9la^mittag§ftunben faHenben Sßerfammlungen: 
matin^e litt^raire, matin^e musicale, matin^e d'enfants. ~ 
^Au6) gu nuit l^at man nuitöe gebübet, baö aber nur in ber SSoIfd« 
fprad^e gebräud^lid^ ift, befonberö in bem SluöbrudE par nuitße (pro 
9la(^t, üon ber Sega^Iung ber 5Rad^tarbeiter unb beö Slufentl^altö 

im SBirtl^ö^aufe). 2)ie gnbung 6e (tot. ata) brfidt l^au^jt» 

fäd^Iic^ ©rfüHung unb Sluöbe^nung auö, »gl. cuiller u. cuiller6e, 
nue u. nu6e, u. bgL Annöe entfprid^t alfo ber gorm nad^ bem mittel* 
lat. annata, wooon frang. annate (eine Sal^reögebfil^r für ben 
Vapftlid^en ©tul^l). Jour ». diumus, taglid^ (f. b.). Soir ü. serus, 
f|jät, serum, bie f^mte 3eit. Matin ft. matutin o. matutinus, 
waö am SKorgen gefd^iel^t (matutinum sc. tempus). — Sal^r, 
Sag, Slbenb, SKorgen lat. annus, dies, vesper (tempus vespertinum), 
mane (tempus matutinum). 

je^t (nun): ä prösent, maintenant. — SBie wir fagen: 
„Se^t ift ber günftige StugenblidE ba, nun lafet unö l^anbeln*, fo 
begei(^nen aut^ bie grangofen mit ä präsent bie ©egenwart (ba§ 
Se^t) fd^lcd^t^in, wä^renb fie mit maintenant gern an SSor^er* 
ge^enbeS anfnäpfen ober, roa^ baffelbe ift, gu ettoai SKnberem 
ttbergel^en. Snbeffen wirb maintenant aud^ gerabegu für ä prÄ» 
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seilt, wie unfcr nun für je^t gebmud^t. — Cela n'est plus en 
osage ä präsent. Les homines, les femmes, les moeurs d*ä 
präsent. — J'ai achevö Touvrage que vous m'aviez demandö; 
que voulez-vous maintenant quejefiisse? Kevenez, maintenant 
je ne puis vous recevoir. 11 y a maintenant deux si^cles. Le 
Vösuve ötait Steint depuis des milliers d'annöes, lorsqu'il se 
ralluma tout ä coup et ensevelit trois cit6s, dont nous ex* 
humons maintenant les restes. ^braft fagt gu Slclcmad^, bcr x\)n 
gu Soben geworfen l^at: C'est maintenant que je connais les 
justes dieux ; ils me punissent comme je Tai m6rit6. — 33eibe 
werben and) conjuncttonal gebrandet. Ä. präsent que je suis en 
meilleure sant6, j'irai vous voir. Maintenant que aus sommes 
seuls, je vais vous parier librement. — SBeun wir in ber (5r« 
gäl^lung in SSerBinbung mit einem Slempuö ber SSergangenlj^eit 
je^t ob. nun fagen, fo gebrandet ber Sranjofe bafür im SlDge^* 
meinen alors. Snbeffen fommt fo guweilen aud^ maintenant, feiten 
k präsent uor. Les partisans de Necker approuvaient tout ce 
qui s'etait fait jusque-lä; maintenant ils jugeaient que c*^tait 
assez (Thiers). Le courroux des Anglais, la honte de leurs 
revers, allumferent encore plus la haine qu'ils avaient contre 
la Pucelle, maintenant leur prisonniöre (Barante). Vercir^ö^ 
torix poussait activement les pr^paratifs, et donnait ä la ligue 
une Organisation qui avait jusqu'ä präsent manquä ä toutes 
les tentatives des Gaulois (Duruy). — (@8 ift ebenfo mit l^ier 
in ber ©rgä^Iung, man fagt: lä, feiten ici). — 5!Rit biefen SBor* 
tern werben gewö^nlid^ aud^ prösentement (eben je^t, foeben, fo« 
gleich) unb actuellement (in biefem SlugenblidE, toa^ je^t tl^at« 
fäd^lid^ ift) oerglic^en; f. ©egenwdrtig. — Ä. präsent, nnclaffifd^ 
lat. ad praesens. Maintenant, ^axt ü. maintenir. — iat in 
praesentia, nunc. 

Sungfrau : vierge, pucelle. — S)ie frang. ©^non^mifer l&aben 
biefe SBorter nid^t beachtet. Pucelle wirb nur nod^ fd^ergweife 
unb familiär gebrandet (g. 33. une jeune pucelle), au^erbem eingig 
unb allein gur Scgei^nung ber Sungfrau üon Orleans (la Pucelle 
d'Orlöans, aud^ abfolut la Pucelle). Vierge ift baö allgemeine 
SBort, baö aber nur im ebleren @t^l gebraud^Iid^ ift, g. 33. une 
jeune vierge ; la Vierge Marie (la Vierge) ; le signe de la Vierge 
(un des douze signes du zodiaque). — 5)ie allgemein gebräu^« 
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lid^en SBi3rtci finb Alle u. demoiselle. üne vieille fiUe. Elle 
est encore demoiselle (eile est encore fille), eile n'est. pas 
marine. — 2)a8 je^t fcitenc puceau (retner Sunggefell), fSm. 
pucelle (ital. pulcella) finb 35imtnuttöbtlbnngen com lat. pullus» 
Xüel6)e^ wteberum 5)imtnutiö üon pner ift ({ungeö S^icr, atö 8{eb« 
fofungömort üon SDienfc^en) ; fte fe^en atö mittcUat. formen üorauä : 
pullicellus, puUiceUa. — ?at. virgo. 

Süngling: jeune homme, adolescent; — le^tereö wirb faft 
nur fc^ergweife ge[agt, g. ©. un jeune adolescent; tt?ä|>renb 
adolescence, baß erfte Sünglingöalter, ben fd^ergl^aften SRebenfinn 
niä)t ^at. fiJanj genau 6ejei(^net ift bie adolescence in folgenber 
©tedc: J'avais döpassö cette heure solennelle qui söpare k 
Jamals de Tadolescence et qu'on appelle la vingti^me ann^e 
(L'Obole des conteurs). — iat adolescens ü. adolescere, ^er* 
anujac^fen (ü. bem feltenen SJerbum olescere, »ad()fen). 2)er 
adolescens rourbe ühigcnß biö.jum SOften, ber juvenis iii gum 
45ften Sebenöja^re gerechnet. 

Surift: jurisconsulte , juriste; — baS erfte SBort ift baö 
affgemein unb faft allein gebräu(^li(]^e ; juriste fcU fperieU ber 
Stec^tögelel^rte alö ©d^riftfteller, al8 St^eorctifer fein, ift abernten ig 
gebräud^lid^ unb, tt?o e§ üorfommt, meiftenS »eräc^tlic^. — 
Les grands jnrisconsultes du 16me sifecle. Tribonien, c61^bre 
jurisconsulte. — La phrasöologie des juristes, les broussailles 
des juristes (Proudhon). — Slu§erbem fagt man: 16giste, @e« 
fe^funbiger; g. ©. les grands lögistes du 16me Ahcle. — Homme 
de loi ift eine me^r ^jopuläre Segeid^nung be8 JRed^tSfunbigen, 
g. ©. consulter un honmie de loi ; ?)lural : les gens de loi. — 
(,3urift' für ©tubiofuö ber ?Re(^t8u)iffenf(^aft l^ei&t: ötudiant en 
droit , aber an^ : lögiste). ■— Jurista u. legista finb mittellat 
9(bleitungen ü. jus u. lex. — iat jurisconsultus. 



St* 

Äälte: froid, j&roideur; froidure. — Le froid u. la froideur 
üerl^aften ^xä) m6)t gang fo wie le chaud u. la chaleur; btefc 
werben betbe, aud^ chaleur abfotut, Don ber eigentl{(][)en ))]&^fifd^ett 
SBBarme gcbrout^t (f. «^ilie); bagegen Don ber eigentUd^en Äältc, 
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abfolut, nur le froid; au&etbem [inb le chaud u. le froid barin 
unaleid^, ba& jcncö nur btc finnlic^e, biefeö anä) fleiftigc Sebeuüinflcn 
l^at; la froideur begeid^net bie eig. Mite bIo6 ate ©igcnfd^aft 
eincö ©egenftanbeö (j. ©. la froideur de Teau). La froidure ift 
bie befonbere ^ejetc^nung fürben bauernben 3uftanb bcr 8uft 
in einem falten ©Itrna ober in ber falten Sa^reögeit; poet ber 
SBinter. — Le froid condense tous les corps. Durant le froid 
de llüver. Les premiers froids sont les plus sensibles. La 
rigueur du froid. S'habituer au froid. Trembler de froid. Le 
froid de la fiövre. — La froideur du marbre. La froideur de 

la vieillesse. — La froidure de la saison, d'un climat. 

fßiMiä) gebraucht tft le froid: 1) ik ^abttuette S^eilna^mtortgfeit 
eines SKenfc^en feiner ßrfc^ctnung naö), 2) ber SiÄangel an 6r* 
regungömomenten in einem ©eifteSwerfe; la froideur: 1) bie ge» 
ringe ßrregtl^eit ber ©eele, ber ^^antafie; 2) bie ©leid^gültigfeit, 
mit tt)el(i^er man 3emanb bebanbelt, befonberö bei einem ©nqjfang, 
bei einer Segegnung; beibe SBorter bejeid^nen au§erbem eine 
gwifd^en befreunbeten ?)erfonen eingetretene ©leic^gültigfrft — Cet 
homme est d'un froid qui glace tout le monde. Son froid 
m'iinpatiente. 11 y a un peu de langueur et de froid dans le 
quatrieme acte de ce drame. — La froideur de Täme, du 
caract^re, de rimagination. II m'a re9U avec froideur. Les 
froideurs d^une maitresse. La froideur d'un accueU, d*une rä« 
ponse. — n y a de la froideur entre eui, il y a du froid 
entre eui. — Froid SIbj., lat. frigidus, \>. frigöre (falt fein, frieren). 
— Äälte, eig. unb geiftig, lat. frigus. 

^am)^f: lutte, conflit; combat; — la lutte ift eig. bad 
JRingen, ber Slingfampf (ipätiat lucta, ber ©tamm tjon luctari), bilb« 
\i6) baS 9iingen gweier 9)arteien um ben ®ieg, in einem für* 
jeren ober aud^ in einem jal^relangen Äampfe; le conflit ift eig., 
nad^ bem alteren ©prad^gebrau^ ber 3ufammenfto§ jweier ^eere 
(lat. conflictus, baö 3ufammenf dalagen, ber feinblici^e Sufammenftofc 
tj. confligere), je^t nur bilblid^: ber ©treit jwifd^en ben Sin» 
fid^ten unb SBillenömeinungen gmeier ?)arteien, ber Sufammenfto^ 
gloeier ^rinci^ien; le combat (ogL fd^lagen) ift, ime la bataille, 
eig. ober bilblid^ ber ^am))f atö einzelner ^ct, bad treffen ob. 
®efed^t, ber Äampf in einer ®ä)laä)t — S'exercer ä la lutte. 
La longue lutte de Borne et de Carthage. La lutte du pouvoir 
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arbitraire et de la libert^. Sa lutte contre la royaut^. Apr^s 
quatre ann^es de Inttes et d^inqui^tudes. Les t^n^bres vinrent 
enfin mettre un terme ä cette lutte terrible (la bataille de 
Leipzig ou de Breitenfeld, en 1631). — (Le conflit de dem 
ann^s). Le conflit des int^rets, des passions, des opinions, 
des volontäs. Un conflit de jnridiction. — Un combat dTiomme 
k homme. Un combat sanglant. Präsenter, accepter le combat. 
Ä la bataille de Fleuras, le combat fiit opiniätre et fort chaud. 
Les combats de gladiateurs. Un combat de tanreaux. Un 
combat litt^raire. Un combat de civilitö, de gän^rositö. Le 
combat des ^16ments. Le combat des präjugäs contre les 
Inmiöres. La vie de Thomme est un combat perp6tueL — Ä 
force de lüttes et de combats , les princes protestants avaient 
obtenu enfin le droit de siöger ä. la difete. — ?at. luctatio ob. 
certamen, conflictio, pugna. — S5te franj. ©^non^mtfer [teilen 
nur combat u. bataille {lat proelium) gufammen; gafa^e l^at 
and): conflit, lutte, combat, guerre, aber nur tl^rem metopl^oris 
feigen ®ebraud^e m6) oeräli(!^en. — 3m ©inne üon lutte fontmt 
anä) in ber l^o^eren ^rofa jutt?etlen duel (d. lat. duellum, alteö 
SBort für bellum) cor, j. 23. ce long duel ä mort entre la 
France et FAngleterre (la guerre de 100 ans). @6enfo bataille, 
g. 95. La vie de Bossuet ne fiit qu'une longue bataille contre 
tous les ennemis du dogme (Demogeot). 

Kaufmann: marchand; nögociant, commer9ant; — bic 
beiben lejteren, »on benen n6gociant be{ n^eitem baö gebräud^It(]^fte 
tft, bejeic^nen nur ben grofeen Kaufmann ob. ®ro§]^änbIer. — 
Marchand en gros, en detail. Gros marchand, petit marchand. 
— Gros, bon, riebe, habile nögociant. — Un bon commer9ani 
Un riebe commer9ant. — (SBic nennen im getoöl^nlid^en geben 
inöbefonbere ben SffJaterialwaaren^änbler furjweg ben Äanfmann, 
frang. öpicier ob. marchand 6picier; bagu Äaufmannölaben, 
boutique d'öpicier). — SEBdl^renb nögociant eine el^rernjoUe Se« 
nennnng ift, tt)irb n^goce, früher bie eJ^rent^oQe Segetd^nung bei 
l^o^eren ^anbetögetoerbeö, baö Semanb ote feinen 93eruf treibt, 
l^yeutgutage faft nur im fd^Ied^ten ©tnne gebtaudbt, g. S3. L'usure 
est un in^me n^goce. — Marchand t). lat mercari, <^anbel 
treiben (t). merx, bie äßaare), mercantes, bie Käufer. Negotians 
f^on im gat ber ©ro^l^änbler, l^äuftger aber negotiator, r>. nego» 
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tiari; negotium ü. nee otiuin, alfo eig. Serufögefc^ft im ®egen* 
fa^e gut SWu^e. Commer9ant, ^J)art. o. commercer, d. commerce, 
iat. commercium, »^anbeKcerfel^r. — ?at. mercator ift Kaufmann 
fiberl^aupt, bcfonberö ober bcr ©ro^pnbler, ber mtt eigenen ©d^iffen 
baö SKeer befä^rt; negotiator, ber \x6) mit ©etreibelteferungen, 
SBed^felgefc^äften :c. abgiebt. 

fein: aucun, nul; — nul oerneint fd^ärfer, ftrenger, allge» 
meiner (burd^auö fein, nic^t ba§ geringfte) unb ift bal^er anä) mnU 
ger l^äufig alö aucun. Nul ift ®egenfa0 gu chacun, aucun nur 
gn quelqu'un. Seneä tt?irb allgemein, abfolut gebrandet ; biefeö ge* 
wßl^nlid^ nur in 33egicl^ung auf 33eftimmteö. -- Vous n'avez au* 
cun moyen de r^ussir dans cette affaire. Je ne connais aucun 
de ses amis. Elle ne m'a rendu aucuns soins. — Nul homme 
vivant. Nul n'est exempt de mourir. Nuls frais. Nulles gens. 
Cela est frivole et de nulle consöquence (Äcad.). Nul ne peut 
servir deux maitres. — Aucun, auö Iat. aliquis u. unus, njar 
urfpriinglid^ unb biß auf bie neueren 3«Jiten gleit^bebeutenb mit 
quelqu'un; Lafontaine l^at eö ncd^ einige SKale fo gebraucht (g. S3. 
Aucuns se sont trouvfe). Sc^t wirb e8 ol^ne bie SBemeinung ne 
unb alfo in beja^enber Sorm nur in gewiffen ©ä^en gebrandet, 
benen ein oerneinenber ®ebanfe gu ©runbe liegt, g. ©. De tous 
ceux qui se disaient mes amis, aucun m'a-t-il secouru? n a 
obtenu ce qu'il demandait, sans aucuns frais. — Nul ift fd^on 
urfprünglic^ »erneinenb unb »irb faft nur in SSerbinbung mit 
sans unferem ^irgenb ein^ entfi^rec^enb gebraudbt g. S3. sans nul 
doute, sans nulle exception (La%e); au^erbem nur feiten, g. S. 
Quel asyle y a-t-il nulle part pour ceux que poursuit lacon« 
science ? (Änebefö grang. ©d^ulgrammatif). Slnbere ®rammatifer 
fagen, nul ^ei§e immer nur »fein* unb eö werbe immer mit ne 
gebrandet. — iat nullus (ne u. uUus). 

f leiben (be«, am): vßtir, habiller; — vStir, bef leiben, bie 
33Iö§e bebedfen; habiller (alte ©ebeutung: gubereiten, rfiften, 
mal^rfd^einlid^ irgenbwie »erwanbt mit Iat habiHs, l^anblid^, ge*» 
fd^idft, nic^t t>. habit), be« u. anfleiben, ftrcift leidet an bteSe* 
beutung : fd^mfidfen, pu^en. — Laharpe rapporte, dans son Cours 
de littßrature, qu'ä Töpoque de la Revolution Fimpudence des 
moeurs frit teile, que les femmes en vinrent ä s'habiller sans 
se vetir. S)a man aber fagt: s'habiller pour le bal x^ bgl., fo 
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fagtc eine «^crjogin fc^cr^l^aft: d^shabillons-nous pour le bal. 
— Vetir les niis. Ä son enterrement , on a vetu douze pau* 
vres. Vetez-vous promptement. Vous vous etes vetu trop 
lägkement pour la saison. Se loger, se nourrir, se vetir, voilä 
les trois grands besoins que la nature impose ä rhomme et 
d'oü sont n6s les arts qui y pourvoient (ß. d. d. m.). — 
Habiller les pauvres. Habiller un enfent. Cette redingote 
vous habille bien. Cette robe Thabille ä. ravir. Elle s'habille 
toujours avec gofit. — 5)te alte SBcbeutung üon habiller \^at [id^ 
no6) in einigen SluöbrüdEen erhalten: habiller le chanvre (ben 
^nf l^ed^eln), habiller du poisson (Sifc^e abstellen unb au0nel^* 
nehmen, um fie gu bxaUn :c.), etc. Sßgl. unfcr :pu^en! — Sat. 
vestire. 

Äletttob: joyau, bijou; — joyau, Snwel, »irb üon bebeu* 
tenberen, and) üon nid^t bearbeiteten Äoftbarleiten (@belfteinen, ?)er= 
len) gefagt; bijou, i^cn fleineren unb nur Don bearbeiteten 
Äoftbarfeiten. ©aber: joaillier, Sutt?elicr u. Suwelenl^änbler ; 
bijoutier, ©c^mucfarbeiter, ©olbfc^mieb (orfevre). — Les joyaux 
de la couronne. Cette femme a de beaux bijoux. — Snbeffen 
fagt man auci^ uon Sfrntbäntern (bracelets), Dl^rgebängen (pen* 
dants d'oreilles) u. bgl. joyau. — Joyau, altfr. joail, üertoanbt 
mit joie (ü. lat. gaudia, ^lur. u. gaudium), fe^t eine mittellat. 
gorm gaudiale »orauS. Bijou foU mit jouer u. lat. bis Derwanbt 
fettt. — 8at. gemma, omamentum :e. 

flug (lüeife): prudent, sage. — Unfer „fing* (ein SBort öon 
unbefannter ^erfunft , baö im 9W^b. fein ob. fc^mud, aber auc^: 
getfKg fein u. gen^anbt bebeutete) \)at eine weit auSgebe^ntere Se* 
beutung atö baö franj. prudent, eö wirb im ©inne »on intelli^ 
gent, judicieux, perspicace, sensö, avisö, entendu, pr6voyant u. 
drconspect gebrandet; tnä^renb prudent {lat prudens, jfgg. auö 
providens) fic^ auf bic 5Beb. Dorfid^tig u. umfid^tig befd^ränlt. 
Unfer ,,tt?etfe^ (baö im -Slltb. b^wi-^tfäc^Iid^ wiffenb ob. lunbig be* 
beutete unb ol^ne Sweifel mit meifen uerwaubt ift, alfo eig. unter* 
»iefen) l^at eine weit engere Sebeutung al8 ba9 franj. sage, eß 
bcjcid^net eben nur jene \)öä)\U ©igenfd^aft eineä »emfinftigen 
SBefenä, bie wir bic SBetö^eit nennen; wäl^renb sage (altfranj. 
saive, uon bem ber lat. 93olf8f))rad&e ange^örenben 2öort sapius, 
ü. sapere , Jd^med en u. 93erftanb l^aben) bebeutet: i) flug, »er« 
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ftanbig 2C., 2) mä^tä, gefegt, artig, jud^tfg :c., 3) weffc. — 
JDenno^ erllarcn unfcrc ©^non^mtfet beu Unterfd^teb Don ^flug* 
u. yWetfc* gfemltcj^ ebcnfo »tc bte franj. ©^non^mifer bcn »on 
prudent u. sage, inbcm jene offenbar unfcr i^flug^ in ber engeren 
Seb. prudent, biefe il^r sage in ber engeren 33eb. »eife nel^men. 
35ie Definitionen finb aber fcl^r mannigfaltig, ©aö SBefentlic^e 
be9 Unterf^iebeö liegt barin, ba^ bie Älug^cit bie beften SDJittel 
anöwä^lt, bie beften SWa^regeln trifft, um il^ren (guten ober fd^Iecf)» 
ten) Btoed gu eneid^en unb ba^ fie fic^ babei Dor ge^Iern ^fitet; 
wogegen bie SBetö^eit eine I;i5^ere ßinfic^t in baß SBefen ber ®inge 
ift, bie bie beften SWittel nur ju ben beften 3u?e(fen, gur S3er* 
wirflid()ung be8 SBal^ren unb ®uten ujäl^Icn fann. ©a^er fann 
bie SBeiöl^eit nur guten SDienfd^en unb ber ®ottl^eit, bie Älugbeit 
aber nie ber ®ott^eit, fonbern nur SWenfd^en unb Silieren guge» 
fc^rieben werben. — La prudeoce doit Stre la rfegle de toutes 
les actions. Soyez prudents comme les serpents, et simples 
comme les colombes. Un homme prudent. Une conduite 
prudente. H a gardö un silence prudent. — Dieu est la sou» 
veraine sagesse. Les sages de la Gr^. L*^tude de la sagesse. 
— 8at. prudens (ni^t blofe : mit SBorbebadjt, oorfic^tig, umfid^tig, 
fonbern aud^: funbig, erfal^ren) u. sapiens (faft fo auögebel^ntit 
Seb. wie baö frang. sage). 

Äöber: appät, amorce; leurre; — appät ift überhaupt godt» 
fljeife, burd^ weld^e man auf ben «O^uger, auf bie ©egierbe 
fpeculirt; amorce ift ein Heiner ^Slnbi^*, ein Heiner Äober, 
ber an bem Sfngel^afen befeftigt wirb unb biefen ucrl^ullt; ber bilb* 
lid^e ®ebrau(^ ift bem entfpred^cnb : appät begeid()net befonberS eine 
^aU, amorce ein SSergniigen al8 Äöber. Leurre ift je^t nur 
abötract: ein triigerifdöeö SlnlodEungömittel , alfo aud^ ein ^falfd^ 
J^ober'. Mettre Tappät ä un pi^ge, ä la ligne, ä rhame9on. 
Le sei est un excellent appät pour attirer les pigeons. L'appät 
du gain. — Mettre, attacher Tamorce ä lliame9on. L'amorce 
du plaisir. Les amorces de la voluptö. — Le plus perfide 
ennemi du peuple sera celui qui lui offiira pour leurre Tenvie et 
Tesp^rance d'un degrä de bonheur auquel il n'atteindra Jamals 
(Marmontel). Les projets äloign^s , les projets de longue ex6« 
cution ne me paraissent que des leurres de dupes (J. J. Bous^ 
seau). — Appät, 3ufammenfeftung r>. ä u. pät (gftßenfutter), 
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le^tereö \). ht pastus (gutterung). Amorce, SlWeilung tjom altfr. 
amordre, lat. admordere, anbeiße«. Leurre würbe früher i)om tot 
lorum (Sfitemen) ober üom beutfci^en 8eber abgeleitet, tüefl c3 eigcnt* 
liä) guerft in ber Salfnerei ein ©tfidE 8cber in ®eftalt cineg So« 
gefö bejeid^net l^abe, burdb welc^eö man ben auögefd^tdten Ralfen 
jurfidflodfte; unfere (ät^mologen finb je^t für bie Sbentttät mit bem 
beutfd^en guber, ml^b. luoder (godfpeifc, 8orfaa§), »elcfieö SBort 
nod^ nid^t weiter aufgeflärt ift. — iat esca u. illecöbra. 

« 
ÄorB: panier, corbeille; — panier, eig. 95robforb (lat. pa^» 

narium), ÄorB fiberl^aupt, wmfafet affo anä) ben StragforB ob. bic 
Mept (la hotte); corbeille ift ein Ileinercr Äorb, obwohl ni^t 
gerabegu Äorbc^en (corbillon). ®ie franj. S^non^miler l^aben 
biefc SBörter nid^t aufgenommen. — Un panier k denx anses. 
Panier de boulanger, de vendangenr. — Une corbeille ä mettre 
des fleurs. Une corbeille de firuits. — 8at. corbis u. corbicnla. 

Äorn: grain, graine; — grain wirb faft mir üon ben ®c« 
treibearten gefagt unb begeid^net baö ^orn aö %rviä)t; graine 
tft ©amenforn jeber Slrt. — Pour avoir de bon grain, de 
belies fleurs, etc., il fiiut en ^changer les graines, et ne Jamals 
les semer dans le memo terrain qui les a produits (Buffon). 
— On sfeme des graines ponr avoir des melons, des fleurs, des 
herbages , des arbres ; on s^me des grains ponr avoir de ces 
mSmes grains (La&ye). — La bonne graine, qui tombe snr 
la pierre, y p6rit dess6ch6e. — Silblic^ fagt man : un grain de 
bon sens, u. bgl. — iat granum (^lur. grana, baDon la graine). 

Soften: frais, döpens; — les frais ift ba8 allgemein gc» 
braud^Iid^e SBort für Äoften (j. SS. les frais de la guerre, les 
frais d'un voyage, frais de transport, voyager ä frais communs) ; 
les d6pens: ]) Äoften, in ber 9iebenöart am döpens de q, (aux 
frais de q.), 2) ®eric^t8foften. — SiÄit biefen SSortern wirb aud^ 
üerglid^en : la d^pense, les döpenses, bie Sluögaben (j. S. des dopen«: 
ses utiles, de folles döpenses). 3n ber Stl^at tft jiemlid^ einerlei: 
se mettre en frais, se mettre en d^penses (fic^ Soften ob. ttn« 
foften mod^en). — Frais d. mittellat. fredum, ®clbbu§e für @tö» 
tung beö ^riebenö, ü. al^b. fridu, griebe. D6pens d. lat. 9)artici<) 
dispensus \). dispendere, auöwägen (pendöre, abtoägen), franj. 
e^malS d^endre, in ber Seb. däpenser (biefed i?om lat dispen* 
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sare, dg. au8tt>agen, bal^er au8%t(eu, eint^eilen, inöbefonbere bJe 
©inna^me u. SfuSgabc einer SBirt^fc^aft 2C. Derwalten, ^equen* 
tatiD u. dispendere). — iat impensa (sc. pecunia), impendium, 
Äofien; expensa pecunia, expensum, SluSgaben; für beibeö: 
sumptos (^^(ufipanb). 

Äraft lt. ©tarfe: force; Energie, vigueur. — ©ie beutf^en 
©^non^mtfer uergleid^en: SSermogen, ^raft, ©tarfe. 9Son bem 
5Bermßv3en ob. ber Äraft aK einer gal^igfeit ober ®abe, eteaö gu 
t^un , feigen wir l^ter ab. SBtr faffen tnö Sluge ^aft u. ©tarte 
ate ®rab ob. Umfang ber Seiftungöfäl^igfeit (wobei »ir toieberum 
^infid^tUi]^ ber ^©tärfe* »on bem Umfang ber ÜRaffe abfeilen): 
Äraft ^at Seber, ttjenn au^ nod^ fo wenig; ©tärfe ift ber ®egen* 
faft Don ©d;n)äd)e, oon fd^waci^er ob. geringer Äraft. 33eibe Sc« 
griffe: Äraft n. ©tarfe, aufeerbem: ©eioalt (gioingenbe Äraft, 
©tärfe, 5Dta^t), biefe brei gufammen finb frang. force, lat. vis. 
(SWan lann wol^I fagcn, bafe lat. robur, bie ferngefunbe ©erbl^eit, 
unfercr „©tärfe* am nä^ften fte^e; nid^t aber, bafe Äraft w. ©tärfe 
rsvis u. robur). — 2)ic frang. ©^non^mifer üergleid()en : force, 
Energie, vigueur. :^nergie (gried^. en6rgeia, t». 6rgon, SBert, 
^atf Slrbeit) ift eminent wirffame Äraft, fraft»» unb mä)^ 
brudEäooHe SBirffamfeit, t)on SWenfd^en: Sl^atfraft; wirb tat bmd) 
vis, vigor, virtus etc. gegeben. Vigueur, tat. vigor (ö. vigöre), 
üolle gebenäfraft, Menöfrifd^e, fraft« unb lebenöüoHc SÜegfamfcit. 
— Force (ital. forza) wal^rfd^einlic^ entftanben au8 forcer (ital 
forzare), weld^eö ein mttteüat. SSerbum fortiare (o. fortis) Dorauö* 
fe^t. — (äinige Seifpiele. Ces lutteurs ont autant de force 
Fun que Tautre. Mesurer ses forces. L'esprit humain n'a pas 
assez de force pour pönetrer tous les secrets de la nature 
(Acad.). Ce poete a une grande force d'imagination. Elle a 
une grande force de caractfere. La force militaire d'un empire. 
Regner par la force. Eepousser la force par la force. L'empire 
de la force. La force d'un mur, d'une digue. La force d'une 
place (d'une forteresse). La force d'une machine ä vapeur. 
La force du vent. Une force irr6sistible. Sentez-vous toute 
la force de cette expression? La force de Texemple, de Tha« 
bitude. On ne peut lutter contre la force des choses. Les 
forces de la nature. La force d'inertie. — L'önergie d'un re« 
möde (la force d'un remöde). L'6nergie des passions. Une 
äme, un caractöre sans Energie. S'exprimer avec Energie. 
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Montrer, döployer de Tönergie. — Dans la viguenr de Tage 
(dans la force de Tage). Dans la vigaenr de la jeunesse. Un 
cheval qui a de la vigueur. Gette plante a encore de la vigaenr. 
Ce vieülard conserve la m§me vigneur d'esprit qu'il avait ä 
vingt-cinq ans. La vigneur de Tarne, du caractfere. Agir, r6* 
pondre avec vigneur. ^crire avec vigneur. Cette loi n'est 
plus en vigneur. 

fräftig: fort; vigonrenx, robuste; — fort Begctd^net bxe 
Statte MXib Sluöbauer beS SBud^feS unb ber ©lieber, vigoureni 
bte Äraft in Sewegungcn unb Sl^aten, robuste bie berbe 
©efuttbl^cit — LTionmie fort est pnissant; le vigoureni, 
plein de s6ve et d'önergie; le robuste a un corps d'une bonne 
trempe, solide, k tonte ^preuve (Lafaye). — iat fbrtis, Der^ 
wanbt mit ferro, alfo etg. ber Diel tragen, überl^an^jt »icl leiften 
fanu. Vigor (ü. vigere), gebenöfraft^ geBenöfrif^e , Sffegfamf eit. 
Eobustus (o. robur, eig. Äerul^olj, befonberö ©id^enl^olg, bälget 
Äraft, Seftigfeit), fernfeft. — Vigourenx ift erft Dom altfrang. 
vigour (la vigneur) gebilbet ttjorben; ber 35eb. naä) entfpred^en 
il^m am meifte« lat. valens u. validns. 

friegerifd^: belliqnenx, guerrier; martial, militaire. - 
2)ie Beiben legten SBorter »erben nur »on ©ad^en gebrauci&t: 
militaire l^ei&t toa^ \xä) auf bie ÄriegSlunft bejie^t, martial eig. 
tt)a8 jum 9Kar§ gel^ört. ?!Kan fagt: Tart militaire, la science 
militaire, la discipline militaire, des exercices militaires, des 
talents militaires, Tadministration militaire; une cour mar^ 
tiale (un tribnnal militaire), la loi martiale, un courage mar^* 
tial, une humeur martiale, un air martial. — 2)ie Beiben erften 
befonberö t)on ^erfonen: belliqnenx frieglieBenb, guerrier 
friegötüd^tig. Un prince belliqnenx (qui aime la guerre). 
Un prince guerrier (qui feit la guerre ä la tSte de ses tronpes, 
qui connait bien Tart de la guerre). Belliqueux Befonberö »Ott 
wilben, wenig cimliftrten 35olfern, beren S^atnreH jum Äriege ge* 
neigt ift. Les Germains 6taient une nation belliqueuse. ©a* 
gegen : Les Pran9ais sont une nation guerriöre. — Une politiqne 
belliqueuse. Une humeur belliqueuse. Un caractke belliqnenx. 
Les sons belliqueux de la trompette. — Une humeur gnerriere. 
Un courage guerrier. Prendre des habitudes gnerrikes. Ex» 
ploits guerriers. Travanx gnerriers. Ces gnerriöres entre* 

11 
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prises (les croisades). — 8ittr6 finbet mine guemfere u. mine 
maxtiale, attitude guerriöre «. attitude martiale ibcntifd^; nur 
gel^ore ©rftercS bem J^of^ereu, Sc^tercö bem jeiDol^nlid^cn ©t^l an. 

— iat bellicosus, militaris, martialis (bem 5)Jiarö ^eiltg). 

Äfil^nl^cit: hardiesse, audace; — bie elftere tft männlicl^e 
gurd^tloftgfett unb (gntfd)!o[fen^eit (fann aber anä) im We6)Un 
©tnne gebraud)t tperbeu: Äedf^eit, gred)]^eit); bie jweite tft über=» 
wäfetgc, gu xoext gel^enbc Äü^nl^eit, Sreifttgfeit (wirb aber 
avi6) im gutem ©tnne geBraud;t: gro^e Äü^nl^eit). — Grande 
hardiesse. Noble hardiesse. Sage hardiesse. Parier avec 
hardiesse et fermetö. Je suis indignö de la hardiesse avec 
laqnelle il parle k son p6re. — Audace inouie, incroyable, 
aveugle, fiirieuse. Eßprimer Faudace des mtehants. Audace 
hßro'ique. — Hardi »om altfranj. hardir (je^t enhardir), tj. Cif)i. 
hartjan, eig. I^art mad^en, ftärfen. — 8at. audacia d. audax, btefeö 
». audere (5)art, ausus, tcoöcn franj. oser üermittelft einer »or* 
auÖ3ufe^enben Stequentattuform ausare). 

furj: court; bref, succinct; — court, Den ®auet nnb 91 u8* 
bel^nung; bref, nur t^on ber Sauer; succinct (et laut), furg, 
gebrängt, im SluÖbruA — Avoir un bras plus court que Tautre. 
Le chemin le plus court, le plus court chemin. A vaillant 
homme courte 6p^e (prov.). La vie de rhomme est courte, 
est de courte dur6e. Les rögles doivent etre courtes et daires. 

— Le temps que vous me donnez est bien bref. Une röponse 
bröve. Soit, dit-il d'un ton bref.' Syllabe bröve, voyelle brfeve. 
(Pepin le Bref). — Un dispours succinct. üne relation suc* 
cincte. Cet homme est succinct dans ses r^ponses. Je serai 
succinct. — iat curtus (Derffirjt, uerftummelt, ju furj), brevis 
(furj), succinctus (eig. aufgefci^ürgt, D. succingere, sub u. cingere, 
bal^er 1) bereit ob. gerüftet, 2) furj, Don »erfd^tebenen ®egen* 
ftänben). — 35er Seb. nad^ entf:pre(i^en bem franj. court u. bref: 
at brevis, bem franj. succinct: lat. pressus u. a. 



8. 

Sab^rintl^: labyrinthe, dödale; — le labyrinthe, Dom 
gried^.^Iat. labyrinthus (ein no6) unerHärteÖ SBort, toal^rfd^einltd^ 
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^,^i3^Ie' bebcutenb), bejei(i^nete junäd^ft ein SSauwcrf, njte ba8 auf 
företa unb baS in %^pten, t>a^ auö einem ^Birrwarr üoii ©ängen 
unb Äammem beftanb, würbe bann auf anbere, befonberö ^arf»» 
Stnlacjen übertragen. (Srrgarten) unb totrb nun Bilbltd^ für ©etptrc 
ob. große SSerwicfelung uberl^aupt gebrandet; le dödale, uon bem 
m^tl^ifd^en SSilbl^auer ®äbalu8, toel^em au^ bte ©rbauung beS 
cretifc^ien Sab^rtnt][)e8 gugef^rieben ttjorben tft, — etn 5Rame, ber 
mit bem grie^.*Iat. Slbiectiö däedalus (funftuoll) ibentifd) ift, öon 
tt)eld^em fd^on bei ^omer ba^ Hauptwort däidalon Äunftwerf (Dom 
33erbum daidällo, lunftDotl aufarbeiten), — toirb befonberö Im 
l^ol^eren ©t^I für Sab^rint^ gebrandet, in ber getoö^nlid&en Um^ 
gangöf^jrad^e für SBirrnjarr iiberl^au^jt. — On a fait dans ce 
jardin un beau labyrinthe. Le labyrinthe de Versailles. H 
est dans un grand labyrinthe dWaires. — Cette affaire est 
un vrai dßdale. Le d6dale des lois% — ?at. labyrinthus nur 
in ber eig. Seb.; gin ein ßab^rintl^ geratl^en', in summas diffi;* 
ciütates incurrere, u. bgl. 

Sad^en (baö) : le rire, le ris. — 5)tefe SBorter »erhalten \i6) 
ju einanber »ie im ©eutfd^en »baS ©d^reien* u. i^ber ©^rei'', 
„t>ai ia6)en' u. i^bie 2;a6)e^ (engl, laughing u. a laugh). Le rire 
iftbaö8ad(>enüber]^au})t, ber befannte, bem 9JIenfd;en eigentl^fim* 
lid^e Sluöbrudt beö guftgefu^tö. Le ris ift baS Sad^en aK einjel« 
ner Slct, bie einzelne tbatfäd^Iidbe ©rfd^einung beö ?ad^en8 
(^lur. les ris, baö ®elä(^)ter). ®benfo »erhalten ftd^ le sourire 
u. le souris. — II est certains moüvements particuliers de la 
poitrine qui se rapportent ä ceux de la respiration, . . . telles 
sont: le soupir et le bäillement; . . . la toux et T^temu* 
ment; . , . le rire, le sanglot et le hoquet, qui sont relati& 
ä rinspiration et ä Texpiration, et dans lesqaels le diaphragme 
joue le prindpal r61e (Delafosse, Pröcis d'Mst. naturelle). La 
toux, rötemument, le rire, les sanglots, sont des ph^nom^nes 
qui se rattachent ä. Tinspiration, ä Texpiration, ou ä ces deux 
moüvements ä la fois (Gilbert, Pr6cis d'hist. nat.). On fait, 
on dit des bouffonneries pour exciter le. rire. Le bmlesque 
provoque le rire. Cette femme a le rire agröable, charmant, 
Charles Xu avait le bas du visage döfigurö par un rire fr^quent 
qui ne partait que des lövres (Voltaire). Les arguments de 
Tamour sont de tendres pleurs et un gradeux sourire (Lafontaine): 
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n avait toujours le soiurire sur les l^vres. Elle a le sonrire 
gracieux. n lui prit un rire fou, xm fou rire qu'il ne put re^ 
tenir. — Ce n'est pas un vöritable ris, c'est im ris forcö, xin 
ris amer. Tout est en joie dans cette maison, on y entend 
des ris continuels, des ris ^clatants. Jupiter regarda Y^nus 
avec complaisance : il lui fit un doux souris (Fönelon). — 
SKait fagt un rire moqueur u. un ris moqueur; jmeö ift ^in 
S:^un naä) feinem SSerlauf, nad^ feiner 9!rt unb SBeife; biefeS eine 
©eberbe. SWan fagt anä): des rires forcßs (Sfuöbrfid^e beö ia^ 
^znS). — ©ie Sfcabemie fagt furjweg: Le Bis signifie la m§me 
ohose que Bire, substantif (ebenio bei souris). 3n ber %^t 
f^eint man el^emalö (Dor (äcnbillac unb JRoubaub) auf ben Unter» 
f(i^ieb weniger geachtet ju baben. 3lxd)t allein Sabru^Äre tagte: 
Je doute que le ris excessif convienne aux hommes qui sont 
mortels, fonbern au^ SBuffon (De ITiomme): Le ris est un son 
entrecoup^ subitement et ä plusieurs reprises, qui est marqu6 
ä TintMeur par le mouvement du ventre qui s'^l^ve et s^abaisse 
prßcipitamment, etc., n?o man je^t ben fubftantiDtrten Snfinitit) 
als bie umfaffenbere, abetracterc Sejetd^nnng gebrau(]^en tofirbe. 
— Eire, lat ridere, la^en. — ©a8 iai)cn lat nur risus. 

laä)etli(i}: ridicule, risible; — jencS: fo bcf(]^affcn, fo felt:= 
fam ober t>mä)üxä), ba^ man babei nid^t ernftl^aft bleiben 
lann (wa8 ©eläd^ter erregt unb uerbient); bicfeö: geeignet, gacj^en 
gu erregen ob. morüber man lad^en fann, in gutem unb in 
fd)Ie(]^tem ©inne. @ine gute garce muJ3 fo fein, ba& fie gad^en 
erregt (risible), ift fte albern unb abgefc^madft, fo ift fie oerä4)tIi(ib 
unb felbft läd^erlid^ (ridicule). — Ce qui est risible excite le 
rire (Sad^en), ce qui est ridicule excite la risöe (©eläd^ter, ©e* 
fpott). — n s'est rendu ridicule. Voltaire nous dit quelque part 
(dans une lettre ä M. D., 1767) qu'il a toujours &it cette priöre: 
„Mon Dieu, rendez mes ennemis ridicules". Du sublime au 
ridicule il n'y a qu'un pas (prov.). — Cette farce est une des 
plus risibles qu'on ait encore vues. Cela ötait plus risible 
que redoutable. ©er SKarqui^ ijon SSaugriö in ?)onfarb*8 Lion 
amoureux ruft au8 über 2)aö, maö er in fünf Salären feit 1789 
erlebt ^ai: Voilä, vous Tavouerez, de Tincompröhensible; Ce 
serait monstrueux, si ce n'6tait risible. — Eisible bei§t aud^: 
fällig SU lad^en. Les philosophes scolastiques disaient que llionime 



165 

est un animal risible. — ©pätlat risibilis (t>. ridöre, |)art 
risus). (Slaff. lat. nur ridiculus. 

gage: Situation, position; — baö erfte: btc gage, bte gun» 
ftige ober «ngünfttgc, gludltd^e ober «nglfidEK^c 8age, in toeld^er 
ftc^ ein ©egenffanb beftnbct, bie örtliche Sage in Segte^ung an^ 
bte Umgebung, fcwie bte Sage ber Umftänbe; ba^ jttjeite: bie be* 
fttmmtere Sage, ©tellung, Haltung, weld&e man einnimmt 
ober xoä\)li, in SSegie^ung auf einen beftimmten Stoed ober 
auf beftimmte anbere ^uncte. — La Situation de Genöve est 
tr^s-agröable ; on voit d'un c6t6 le lac, de l'autre le Ehöne, 
aux environs une campagne riante, des coteaux . . . Le port 
de Genöve sur le lac, ses barques, ses marcWs, et sa position 
entre la France, l'Italie et FAllemagne la rendent industrieuse, 
riebe et conimer9ante (D'Alembert). Quand on n'est pas dans 
une Situation ais^e, on n'est pas dans une position ä £iire da 
bien aux autres (Lafaye). Getto yille est dans une Situation 
&yorable au commerce (Acad.). La position de Chamber!, 
au milieu des Alpes, est tr^s-favorable ä la botanique (J. J. Bous^ 
seau). Un animal dort dans teile Situation, et prend teile 
position pour dormir (Buflfon). Des öv6nements mömorables 
et röcents ont chang6 compl6tement la Situation de l'Europe 
(Revue d. d. m. 1867). La position de Bogislas 6tait penible : 
d'un c6t6 le roi de SuMe, ... de Tautre Tempereur . . . 
(Querre de trente ans). — ^©l^riftian IV fül^Itc bie ganje (äefal^r 
feiner Sage jteifd^^en gn^ei fo furd^lbaren ^emn' (gtoifc^en %ill\) 
unb SEBaHenftein). Christian IV sentit tout le danger de sa 
position entre deux arm^es si redoutables. — iat situm esse 
ob. positum esse, baju bie ^au^jftoorter : situs, positio; Sage 
uneig., status, conditio u. a. Sgl. 3uftanb: ötat, condition. 
@ine abgegränjte Sanbf(!^aft ob. ©egenb nennt man, eig. in ber 
®pxci(i)z ber jeid^nenben Äunft, un site, d. lat. situs, tt)oüon fd^on 
frul^er situer, situ6, Situation abgeleitet loaren. 

ganb: pays, contr6e; — pays, ganb alÖ-Si^ unb S3efi^ 
eines SBoIIeö, einer Station, ift mel^r eine :poIitif(i[)e ober geogra»» 
)(l^x\ä)e Benennung; contröe, ganb, Sanbftrid^, ®egenb, 6ejei(]^net 
Sl^eile eines SanbeS ob. aud^ gange Sauber, als Don SKenf(i^ett 
Bcwol^nte ©treden ober ©egenben auf bemßrbboben, Iftalfo 
eine unbcftimmtere Sejeid^nung. — ün pays civilis^. Un pays 
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Protestant. Ghaqne pays a ses usages, ses moenrs, ses habi? 
tudes. Les pays ^trangers. Parmi les pays bonddhiqnes, il 
n'y en a peat-§tre pas de plus cnrieux ä studier qua le Tibet, 
n a Visits tous les pays du monde. Sliabituer dans un pays. 
Les Pays -Bas (la ßelgique et la Hollande). La Provence 
serait le plns beau pays du monde si eile avait de Teau et si 
eile n'avait pas le mistral (Duruy). Pays de cocagne (o^lciä)* 
fam aviö) ein befttmmteö 8anb irgenbwo auf ber @rbe). Pays 
natal. Aimer son pays. La France est mon pays. (Stt ber 
Seb. SSaterianb, ^eimat, aud^ Don einer |)roöinj, einer ©tabt. 
La Bretagne ötait son pays. Bennos est son pays). — Une 
contrße fertile. Une contr6e sablonneuse. Une contr^e trös- 
peupl^e. Dans rindostrie de la soie la France snrpasse toutes 
les autres contr^es. De Cmnes en Italic", D^dale passa en 
Sicile, oü Cocains, roi de la contröe, le re9ut d'abord tres-bien. 
La guerre de trente ans d^peupla des contr^es entikes. — 
Pays, ital. paese, d. mittellat. pagensis (=Iat paganus, t>. pagus, 
S)orf, alfo : 5)orf benjol^ner, länbltd^)). SSuIgar ift nod^ je^t im fjranj. 
pays and) ber 8anb8mann, payse, bie ganbömännin. Cet homme- 
]k est mon pays. C'est nn de mes pays. (Test ma payse. — 
S3gL ®egenb: contr^e, r6gion. — gür 8anb tot. terra n. finea 
(bie ©ränjen). — La terre ift immer @rbe, tt?enn auä) t)on einem 
Sanbe gefagt, 3. 33. Le Großnland est, dii>-on, la seule terre 
dont la Yue ne r^jonisse pas le marin apr^s mie longue travers^e. 

lättblid^ (opp. ftäbtif(]^)f rustiqne, rural; — rustique be* 
geid^net bie eigent^ümlid^en SSefd^äftignngen unb ©itten, bie 8eben8* 
weife unb ben (Sl^atacter ber ganbbewol^ner, in guter unb fd^Ie(^» 
ter ©eb. (länblid^, bäuerifdj)); rural begei^net nur ben länblid^en 
Slufentl^alt, bie lanblid^en 3«ftänbe unb Slngelegenl^eiten, ol^ne 
ben SRebenbcgriff uon 80b ober Sabel (lanblid^, Bäuerlid^). — JDa* 
naä) unterfd^eibeu fid^: vie rustique, vie rurale; moeurs rusti* 
ques, moeurs rurales; 6conomie rustique, öconomie rurale; 
esprits rustiques, esprits ruraux. — II a les maniöres rustiques 
(grossiöres). Contes rustiques, par Eng. MuUer. — Les com» 
munes rm*ales. Code rural. Quel 6tait le vice capital de 
r^conomie rurale irlandaise il y a vingt ans? L*exc^s de la 
Population rmale relativement au produit obtenu (E. d. d. m. 1867). 
~ iai rusticus (agrestis) u. rusticanus (f^>fitlat ruralis) ; \). rus, 
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ruris, baS €anb, im ®egenfa^ jur ©tabt (urbs). — iat agrestis 
(d. ager), frang. agreste, ^ai bcfonberö ben 9leBenBegriff beö 3&iU 
ben (eig. ttJÜbwadjfcnb), j. S. des plantes agrestes, un site, un 
lieu agreste, des hommes agrestes. — Sat campester unb franj. 
champetre ftnb Bebcutenb augcinanber gegangen: lat. tm eBenen, 
offenen gelbe gelegen ob. iroBnenb (j. S. oppidum, hostis) ; franj. 
länblid^, mit bem S^eBenBegriff beö Stngene^men (nur i)on ©ad^en), 
g. 93. un asile champgtre, une promenade champetre, les plais 
sirs champ§tres; man benft Bei champetre an bie BeBauten %eU 
ber, bal^er aud; : le garde champStre, ber Selb[;fiter. — Slu^ cams 
pagnard (SanbBeiüol^ner) ujirb abjectiüifd^ gebrandet, meiftenö 
f})öttifc6. Gentilhomme campagnard. Avoir Tair campagnard, 
avoir les maniöres campagnardes. 

Sanbttjirt^ (Sanbmann): agriculteur, cultivateur; — ba8 
erfte Bejeid^net ben 8anbn?irt]^, ben 3!Jiann t?om lanbtoirtl^fd^afts 
lid^en 33ernf ober ©etoerBe, unb ift ber l^o^ere Sfuöbrud; baS 
gleite Begeid^net ben Heineren, feinen 9(dEer felBft Befteflenben Sanb» 
mann unb üBerBau}?t ben länblid^en SlrBeiter. — Un agriculteur 
qui a douze mille livres de revenu est tout 6tomi6 qu'on lui 
en demande quatre cents pour des impöts (Voltaire). Des 
cultivateurs qui gagnent leur pain ä la sueur de leurs fronts 
(id.) Un agriculteur consid^rable. Un simple cultivateur. Un 
cultivateur soigneux. 5DZan fagt : les peuples agriculteurs (Littrß), 
aBer arxä) : les peuples cultivateurs (Acad.) ; au^erbem : les peuples 
agricoles. — Cultivateur, SlBIeitung D. cultiver, f^eint in neueren 
Seiten ba§ gIei(!^Bebeutenbe SBort laboureur mel^r unb mel^r gu 
üerbrängen. SBir bürfen üBerl^aujjt noc!^ bie S3emer!ung toagen, 
ba^ c0 je^t baöjenige SBort ift, mit melc^em jeber felBfttl^ätige 
Sanbttjtrtl^ ober Sanbmann fid^ felBft am lieBften Begeid^nei — 
8at. agri cultor (ob. agricultor), agricola u. a. 

langweilig (ennu^ant): ennuyeux, ennuyant; — baö erfte 
entf^)rid^t eigentlid) bem beutfd^en SBorte unb ift Bei weitem ba8 
geBräud^lid^fte; baö gtoeite wirb gefagt oon ®em, worüBer man fid^ 
augenBlidElid^ ärgert. — Un homme, un Kvre ennuyeux. 
Tous les genres sont bons, hors le genre ennuyeux (Voltaire, 
LTBn&nt prodigue, pröface). — Quel temps ennuyant ! — 2)a^ 
ba8 SBetter aud^ ennuyeux fein fann, Derftel^t fid^'tjon felBft. — 
(3)ie SSorfljlBe en wirb nafal gefjjrod^en). — 2)a8 Stammwort 
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ennui tft auö ber lat 9tebcn8art in odio esse, Derl^a^t fein, eu 
irad^fen. — gangnjetltg lat molestus, odiosus, taedii plenus. 

Saft: Charge; fardean, feix; — Charge tft nbetifavupt 
Labung; ferdeau, fd^were Saft; feix, brücfcnbc Saft. — La 
Charge est pesante ou Ughre. Un lourd ferdeau. Ce croche* 
teur (porte-feix, ferdelier) succombe sous le feix. C'est nne 
Charge bien pesante qa'un ferdeau de quatre-vingts ans (Qui» 
nault). — Charge ». charger, üom fpätlat carrieare, biefeS v. 
carrus, cm merräberiger Sranö^jortoagen, wouon franj. le char unb 
«n[er Äarrcn. Fardean, altfranj. ferdel, ®imtnuttt)form ü. ferde, 
ha^ nur noc^ al8 »^anbetöanöbrucf (Satten 90locca*(Saffee) gebrandet 
ttJtrb ; Slbftammung itnbefannt {x6) benfe an „%ai)tt\ alt\ädi)l ferd, 
tm ©innc ron %xaä)t genommen). Faix ». lat. fesds, SBunbel, 
?)a(Jet. — Saft lat. onus u. a. 

Sauf: cours, course. ~ yiiä)t f^non^m ftnb biefe beiben 
Sßrter nad^ tl^rcr ©ebeutung überhaupt: ber natürltd^e ?a«f ober 
aSerlauf, Umlanf, gortgang einer ©ad^e (le cours) u. tai Saufen, 
Siennen, ber SBettlauf, bie JReife Db. ga^rt (la course). 9^ur in* 
fofem man le^tereö auc^ Dom Saufe ber ®en)affer unb ber ®efttrne 
fagt, tt^aö im bolleren ©t^I »orfommt, toirb e8 mit erfterem f^non^m. 
La course ift bann immer :poetifd^ ober Bilblid^: man fa^t baö 
®eioäffer ober ®eflim wie einen Slenner ober 3?cifenben, ber feinen 
Sauf, feine 33al;n bur^mi^t, feine SReife, feine gol^rt jurücflegt. 
©0 fagt man: L'astre du jour va commencer sa course. Mais 
qui peut dans sa course arrßter ce torrent ? (Bacine). Le soleil 
achfeve sa course en peu de temps. — Les astres, les fleuves 
suivent toujours un cours uniforme. — La course au8 bem lal. 
SSerbum cursare (grequentatit) t). currere). — Sat. nur cursus. 

Sebenömittel : vivres, denröes; — les vivres begei^net bie 
Sebenömiltel alö SPebürfnife ober afö SSorratl^; la denröe, lea 
denr^es, bie SebenSmittel al8 SBaare, ©fewaare, eigentlid^ baar Be* 
jal^fte SWarftmaare (o. denier, lat. denarius: denariata ml.)- — 
Les assi^ges manquaient de vivres. Disette de vivres. Magasin 
des vivres. Les vivres sont fort chers dans cette ville. — 
Acheter des denröes. Le prix des denröes. — 3n einigen 
JRebenßarten wirb denr6e anä) fiir SSßaare über]^au^)t (marchan* 
dise) gebraut!^ t, g. 35. il vend bien sa denr6e. — 2)a8 fubftanti* 
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öirte 3etttt)ort vivre (tat. vivere) wirb avi6) im ©ing. gebrandet, 
aber in abötracter S3eb. (Slal^rung), 3. S3. il a tant pour le vivre 
et le vStement. — gebenSmtttcI tat. alimenta, res ad victum 
necessariae it. a. (victoalia mL). 

leieren: enseigner, apprendre; instruire; — enseigner ent« 
^pxxä)t genau linferem ^^lel^ren', njeld^eS urfprunglid^ »wjetfcn, 
jetgen* bebeutete, wie baS frang. SBort nod^ jejt in btefer S3eb. 
gebrandet u^irb, 3. S3. Enseignez-nous le chemin, Enseignez-moi 
sa maison (0. mtttelfat insignare ft. tat. insignire, burd^ ein 81b* 
jetd^en fenntlid^ maci^en, bejeic^inen, biefeö 0. insignis, hvix6) ein 
Slbjeid^cn fenntlic^), auffaHenb, insigne, baö Äenngeid^en, njeld^e 
Seb. au^ franj. enseigne, el^ematö ^atte); — apprendre (tat. 
apprehendere u. apprendere, angreifen, anfaffen, fid^ etttjaö an» 
eignen, im ®eifte faffen, begreifen) bebeutet lernen u. leieren, »eld^e 
beiben SBortcr aud^ im 9iieberbeutfcl^en einS [inb (l^oßänb. leeren), 
ttjie im ^o^beutfc^en, wenigftenö in ber SSolföfprad^e, anlernen für 
anlel^ren gebraucht wirb, brudt me^x ein pxacti\6)ei anleiten 
au8; — instruire, belel^ren, unterri(i[)ten, unterweifen, Äenntni^ 
Don etwas geben, bilben, auöbilben. Sie beiben le^teren werben 
aud^ in SSejiol^ung auf Sll^iere gebrandet. — 5Rad^ ben frang. ©^no«» 
n^mifem foH enseigner befonberS öon SBiffenf^aften unb ©prad[)en, 
apprendre »on Äfinften unb gertigfeiten, instruire Don moraIifd[)en 
unb religiofen Seigren gebrandet werben. — Le christianisme en» 
seigne qa'il y a trois personnes en Dieu. Enseigner la jeunesse. 
II a 6t6 mal enseign^. Enseigner un art, nne science. En« 
seigner la vertu. Enseigner la danse, rescrime. Enseigner la 
pMlosophie ä q. Dans les 6coles r^gimentaires , on enseigne 
aux soldats ä lire, ä ^crire et ä compter. — n y a des choses 
que Tusage seul apprend. Elle lui a appris le dessin. Les 
b6tes noüs apprennent ä. vivre (prov.). — Un malheur instruit 
mieux qa*aucune remontrance. Instruire la jeunesse. n a fort 
bien Mt instruire ses en&nts. Instruire un prince ä gpuvemer. 
On Ta instruit aux armes, aux affaires. On instruit M^phant 
ä se mettre ä genoux. La nature instruit les animaux ä 
chercher ce qui leur est propre. Almer ä s'instruire. II s'est 
instruit lui-m§me. Slnstruire dans un art, dans une science. 
S'instndre de sa religion. Un hemme instruit, fort instruit 
— JDie })roteftant. Sibeluberf. fagt {^aH^. 28, 19): AUez donc, 
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et enseignez toutes les nations; bie catl^cltfd^e: Allez donc, et 
instruisez tous les peuples. — SSic au8 btcfen S3etf})telen ju cr*= 
feigen tft, tpirb enseigner mit bem 9lcc. bcr ®adbe ob. mit bem 
9lcc. ber ?>erfon gebraud^t ; instruire nur mit bem Stcc. ber ?)erfon ; 
enseigner u. apprendre mit bem ^at bcr ^erfon unb bem 9lcc. 
ber @ad^e. Me brei mit bem Snftnitiü mit ä. Slb[oIut nur 
enseigner u. instruire. — @ö ift merfmürbig, bafe t>on allen lat 
SBßrtem, Wl^e klaren u. unterrlci^ten bebeuten, nur instruere (cig. 
»omit ober »oju auörüften) inö Sföuj. übergegangen ift; nic^it 
aber: docere, praecipere, instituere, erudire, imbuere u. a. 

Seiten* (®e:pränge jc): ftinöbre, fimßraire; — baö erfte: 
gum ßeid^enbegängni^ gel^orenb, <iIfo auc^ Srauer unb ©raufen 
auöbrfidenb ob. erregenb (aud^ uneigentlid^ : traurig, bfifter); baö 
gweite l^ei&t blo^: bie Seid^enbegangniffe Betrcffenb. — Ome* 
ments, honneurs ftmöbres. Pompe, oraison, convoi, appareil, 
chant ftinöbre. Cri, image ftinöbre. — Frais fdn^raires. Musömn 
de monmnents ftinßraires. Style fdnßraire ou style des 6pi« 
taphes. Les cörßmonies fiinöraires. — iat ftinöbris u. fiine* 
rarius (ü. ftinus); le^tereö ift fpätlat. 

leidet: facile, ais6; löger; — fecile, leidet ju tl^un, ju mad^en, 
auszuführen, nid^t fd^wierig (difficile); aisö, bequem, bel^aglid^ 
(opp. mal-ais6); löger, leidet öon ©emid^t, nid^t fd^werwie» 
gcnb (pesant), bel^enbe, nid^t fd^wer unb :plum^ (lourd). 2)ic 
franj. ©^non^mifer uergleid^en natürli^ nur bie beiben erften SBorter. 
— Calcul facile. Operation fecile. Ce lieu est de fecile abord. 
Gela est &cile ä dire, et non ä &ire. n est &cile de yous 
contenter. C'est un homme qui n'est pas feidle ä contenter. 
üne möthode süre et facile. Ce moyen me paralt &cile. — 
Yoilä le chemin le plus aisö. Des moyens courts et aisös. 
Gela n'ötait pas aisö ä tronver. II n'est pas aisö de bien 
öcrire. ün habit aisö, des souliers aisös. üne morale aisöe 
(relächöe). — Wan fagt: des vers feciles ob. des vers ais6s 

(qui ne sentent point le travail); erftereö l^äufiger. Un 

oorps löger. üne ötofife lögöre. Un habit löger. Cet auteur 
a le style löger (agröable et fecile). — gat &cilis ü. &cere. 
Aisö (itaL agiato) üom ^avcpttoott aise (itaL agio); ^erlunft 
unbelannt; unter im Ableitungen, meldte man t»)rgefd^Iagen f^at, 
ift eine t>. otium, eine i?. agere ! Löger t)om lat. levis, f e^t eine 
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Barbarffd^e gorm leviarius üorauö. (Lourd tft feinet ^erfunft 
na(^ no6) unflat; manl^at e8 mit bem ital. lordo, f(i[)m«^{g, »om 
lat. luridus, bta^gelb, jufammcngeftcHt). — Ais6 lafet ^iö) bmä) 
lat fecilis et commodus, expeditus u. a. uberfe^en. 

leiben (bulben jc): sonflfrir, endurer, snpporter; tolörer; 
pätir. — Soufl&ir ift baS allgemeine SBort für leiben, erleiben, 
]x(i) pafftö »erhalten, brücft aber me^r M bie anberen SBorter ba8 
@m^)finben beS Seibenö au8; endurer, auSl^alten, rul^ig, 
gebulbig baö Seiben gleid^fam aI8 eine ?>rüfnng befielen ; supporter 
(eig. tragen, unterftii^en), ertragen, tragen ob. »ertragen fönnen, 
gleid^fam atö eine \ä)mxc ?aft. Tol6rer l^ei^t: bulben, anö 9laä)^ 
[ic^t, gewäl^rett ober gefci^el^en lafjen; e8 gel^ört ntc!^t ber gemol^n* 
liefen Bpxaä)e an nnb wirb faft nur üon bem 93er^alten be8 
©taateö, ber Dbrigleit gebraucht. — SWan lann eigentlid^ nid^t 
fagen: Je ne puis soufi&ir ce mal, benn leiben fann man immer; 
man fagt: Je ne puis endurer ce mal (x6) »erliere bie ®ebulb), 
Je ne puis supporter ce mal (id^ l^abe nid()t bie Äraft bZiju). — 
n a souffert pour nous. II a cess6 de souflfrir (il est mort). 
SoufiBrir cruellement. Souflöir (endurer) la douleur. SouflWr 
(supporter) la ßitigue, le froid, la faim. Souflfrir (tol&er) un 
abus. — Endurer un grand froid. Endurer une injure, un 
affiront. -:- n a la yue si üaible, qu'il ne saurait supporter 
r^clat de la lumike. II y a de la charitä ä supporter les 
d6&uts, les infirmit^s de son prochain. Les hommes doivent 
se supporter les uns les autres. Ce vase peut supporter le feu. 
— On tolke toutes sortes de religions dans ce pays-lä. n 
tol^rait leurs injustices. II &ut tol^rer les döfiiuts de son 
prochain. — Souflfrir o. lat sufferre, eig. unten tragen, [xä) einer 
©ad^e unter jtel^en , etwaB ÜbleS ertragen, auSl^alten, erbulben. 
Endurer r>, lat. indurare, l^art maci^en, l^ärten, ftäl^Ien, toel^eö im 
SKittellatein bie Seb. auSbauern, auöl^alten (lat durare, obdurare) 
übernal^m. Sat supportare l^ei§t nur: l^erbeitragen. iat tolerare 
(erweiterte S^ebenform t>. tollere), ertragen, auöl^alten, erbulben. — 
9lu(S) lat pati ift inö grang. übergegangen: pätir, ©d^^merj, Un» 
gemad^, @d^aben leiben (bagu : compatir, SJlitleiben enq^finben ob. 
l^aben). L'arm^e pätit beaucoup dans cette marche. Les pao« 
vres pätissent beaucoup en hiver. n a &it la &ute, et j'ea 
ai päti. n ne &ut pas que Tinnocent pätisse pour le coupable. 
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n a fait des exc^s, sa sant^ en a päti. — S)te frang. ©^no« 
n^mifer laffen pätix unettpcil^nt. ©ie aSorterbü^er erflären cd 
burd^ souflBrir de la misöre vl. b^I. unb bejeid^ncn cö jum 2:^eil 
alö einen SluöbrudE ber aetoi5^nKd^en Umganftöfpraci^e (fam.). 

gefer: lectenr, liseur; — ©rftereö ift gefer nhn^anpi, außer« 
bem anä) SSorlefer; Se^tereö (&m.): ßiner, ber oiel lieft. L'es« 
sentiel pour un äcrivain est de plaire k son lecteur, ä ses 
lecteurs. C'est un mauvais lecteur, sa voii est monotone. — 
G'est nn grand liseur. G*est une grande liseuse de romans. 
— 8at lector. 

lieben: aimer, cWrir; — chörir, gartlidj) Heben (Ableitung 
D. eher, lat. carus, al\o m^pmn^lxö): lieh, xcetti), tl^euer mad^en, 
»gl xtal aver caro, lieb unb wert^ l^alten). — Aimer ses enfiints. 
Aimer son prochain comme soi-m§me. Qui m'aime, aime mon 
chien (proY.). Aimer la musique. n aima longtemps sans 
espoir. Qui bien aime, bien cMtie (proy.). Je Taime chke^s 
ment (tendrement). — Gh^rir ses enfiants, ses amis. II Charit 
extr§mement sa femme. Ch^rir le Souvenir, la memoire de q. 
Un homme qui chMt son erreur. — Ne &is point d'autre 
crime, et j'atteste les dieux Qu*au lieu de te hair, je t*en 
aimerai mieux ; Oui, je te chßrirai . • . (Corneille, Hör. 11, 6). 
n est aim6 des grands, il est ch^ri des belies (Boileau, Sat. Ylll). 
Ath^niens, dit Socrate, je vous aime et vous ch^ris, mais 
j'aime mieux oböix ä Dieu qu'ä vous (Laharpe). — iat amare, 
carum habere (diligere), aud^ nexi. amare carumque habere u. bgL 

8ob: louange, 61oge; — la louange (opp. le bläme) ift 
uberl^au^)! baS Sob, 8ob <ifö 3[u8bru(f ber Änerfennung unb 95e* 
lüunberung, Sobf^)rud^, Sobeßcrl^ebung ; unöloge ift eineSobrebe^ 
iob al8 S^wgwiß. — Cela toume ä sa louange. Distribuer avec 
discemement le bläme et la louange. Louange ä Dieu. — 
Un äoge pompeux. ifiloge historique. !6loge de Mme de 
S6vign6, par Mme Amable Tastu. l^rasme a fidt Fliege de 
la folie. — Donner des 61oges (des louanges) ä q. — La 
louange \). louer, lat. laudare, xok vidange (SSegraumung) t>. 
vider ; bie ©nbung ange entf})rid^t ber lot. emia (mittcllat. laude« 
mium ift gel^ngelb). Un 61oge, o. lat. elogium, Snfd^rift, befon* 
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berö @ra6fd^rift; wetti^eo \päkx bie S5eb. bc8 a^^^^- eulogla (8ob, 
?)rci§, baß SRü^men) annahm. — iat laus u. laudatio. 

Sol^n (@olb): paie; solde, salaire; gages; — la paie ob. 
paye ift ctg. bte regelmätngc SJuSgal^Iung beö gol^neö ober ©olbeö; 
la solde ift befonberö bie ?o Innung ber ©olbaten, bo^ fagt man 
a\x6): avoir, tenir ä sa solde des agents, des espions, etc.; le 
salaire ift befonberö ber ob. baö 80 ^n ber SfrBeitöIeute «nb 5)ienft* 
leute; les gages, ®e^alt, toirb jejt faft nur t)on bem Sa^reö* 
lo^n ber ©omeftifen gefagt. — La paie des soldats se Msait 
tous les cinq jours. La paie de ces ouvriers se feit tous les 
samedis. S(ber aitd^t cet ouvrier re9oit sa paie (son salaire) 
tous les huit jours. — Solde de paix, de guerre. Officier ä 
demi-solde. — II ne faut pas retenir le salaire des domestiques, 
des artisans. Salaire auc^ ?o^n im weiteren @inne. Eecevoir 
le salaire de son travaiL II a eu le salaire (la punition) de 
ses crimes. — Les gages d*uii laquais, d'une servante. äjian 
fagt aber and) : les gages d'un capitaine de navire, d'un matelot. 
— 93c|L Segal^lung: paie, paiement. — La solde ü. solder 
(payer); D. mittellat. solidare (ü. lat soMum, baS ®ange, bie 
ganje ©umme); lat. solidare, bic^t, feft mad^en. — Le salaire, 
lat. sakrium, eig. bie Station an ©alj (sal), bann ©olb, ©l^ren« 
folD. — Le gage, baö ^faub, aud^ ber (Sinfa^ bei einer SBette, 
üom mittellat. vadium, 00m gotl^. vadi, aSettc. — gol^n tot 
merces u. a. 

8008: sort, lot. — Unfer ,^8008' wirb junäd^ft im eigcnt« 
lidj^en ©inne in gwei S3ebeutungen gebrandet: 1) ein ®egenftanb 
al8 SWittel gnr ©ntfd^eibung einer Slngelegenl^eit burd^ SufaU; 
bie8 ift bie eig. Seb. be8 frang. le sort, wie be8 tot sors (f., \>. 
serere, aneinanberreil^en); ~ 2) dn (äegenftanb al8 burd^'8 8008 
Semanb jugefallener Sl^eil, g. S. bei ©rbtl^eilungen; bie8 ift 
bie eig. Seb. bc8 franj. le lot (gotl^. hlauts, altfäd^f. hlot, al^b. 
hloz ob. loz), tt)eld^e8 SBort bal^er aud^ ben auf ein 8otterieloo8 
(billet de loterie) faHenben ©ewinn begeidj^net, g. 35. gagner le 
gros iot. Soweit finb bie beiben frang. SBorter nid^t f^non^m; 
man fagt g. S3. Les lots ont 6tö tir6s au sort. — Unfer 1,8008* 
wirb aber femer in ber ©eb. ®ef(|>i(f gebrandet; in biefer berfil^« 
ren fid^ hk Beiben SBörter : le sort ift a) ba8 ®6)id\al al8 f(^idEenbe 
SWad^t ob. gatum, g. 8. les caprices du sort (unfer 1,8008' unb 
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frang. lot ^abcn btefe S3eb. xd6)t)] b) le sort u. le lot finb baö 
©d^idfal als Derpngteö @ef(^icf: le sort im »eiteren ©inne 
unb in auögebel^ntcrem &ehxaviä) (SebcnSlooÖ, Sage, g. 23. Son sort 
est fort doux), — le lot in Bcfd^ränftem, concreterem ©inne, 
ujaö man gu tragen l^at, unb immer unter bem S3ilbe be8 gu* 
gefaHenen Sl^eilö ob. (ärbtl^eilö gefaxt, g. S3. Mon lot est d'etre 
pers^Gut^. La mis^re et la douleur sont devenues le lot de 
cette femille. — ^©ie frang. ©^non^mifer öergleid^en biefe SBorter 
nid^t, obttjol^l bie Slcabemie lot in ber legten 33ebeutung erflart 
burd^ : destinöe, sort, partage. — 8at. sors u. a. S3gL ©(^idffal. 



maä)m (in SSerBtnbung mit einem 6igenf(]^aft8tt)orte): feire, 
rendre; — feire brurft ein erfte« SKad^en, ©d^affen ob. 2)ar* 
fteßen auö, fe^t alfo feine anbere ©igenfd^aft Dorauö; rendre ift 
bagegen ein Ümfd^affen, ein ^nbem ob. Slnberömad^en. SßoU 
taire'ö Sllgire fagt: Et j'ai pleurö longtemps sur ces tristes vain« 
queurs, Que le ciel fit si grands, sans les rendre meilleurs. 
— Clfemthis : La nature , en naissant , vous fit Täme sensible. 
Strabon: Le son&e pr^parö n'est pas plus combnstible. (Be« 
gnard: D6mocrite). tFai voulu glorifier le travail, la volontö, 
le d6vouement, tout ce qui fait rhomme grand (Victor Hugo, 
en parlant de son roman intitul^ Les TravaUleurs de la mer, 
1866). Vous avez Mt cela bien gros, bien long, bien mince, bien 
court, etc. Ge peintre fiiit en g^n^ral les visages trop päles. M. Got 
(acteur) fait le vicomte trop vnlgaire, pour que tout ä coup il 
se relöve noble (Vapereau). Sa dot la fait belle aus yeux de bien 
des gens. Cela le fera bien aise. Cela Ta Mt beaucoup plus ma«* 
lade qu'il n'ötait. — Dommage rend sage (prov.). Cette action 
Ta rendu odieux. La parure la rend plus belle. Le commerce 
rend un pays florissant. Ä force d'exc^s, il s'est rendu malade. 
9[ud& in 33erbinbung mit einem ^aupttoorte wie maitre, ennemi, 
objet. Ses victoires Tont rendu maitre d'un vaste pays. Les 
ennemis se sont rendus maitres de la place. L'^ducation mo? 
nacale de Philippe n, jointe ä un caractöre sombre et despos 
tique, Tavait rendu l'ennemi naturel de tonte röforme religieuse. 
L*influence que la conduite des princes autrichiens exer9a sur 
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le sort de cette religion les rendit Tobjet exclusif de la haine 
des protestants. Sa timiditö le rendait Tesclaye du parü 
catholique. Shakespeare fdt mari^ d^s sa dix-huitiäme ann^e 
avec nne femme plns äg6e que lui, qui le rendit, en pea de 
temps, p^re de trois enfents (Biogr. univ.). — L'^goiste se 
feit le centre de tout. — 6ö gtet»t einige SfuöbrüdPe, in benen 
Beibc 93erba [teilen fonnen, weil hnt^ Slnf^anungönjeifcn moglicj^ 
finb. Se &ire catholique, se feire ermite. Se-rendre catho« 
lique, se rendre ermite. (Srftcrcö ift l^äufiger. S3gl. II a fiiit 
son fils avocat, mödecin. Se feire avocat, mMecin. Se feire 
chef de parti. 93ei gafontatnc frrid^t ber SBoIf gum ?amm : Qui 
te rend si hardi de troubler mon breuvage? 3)agegen \pxaä) 
ein ^rebiger beö 15. ^af)t\j. gu einem Samburinfpteler : H6? qui 
vous feit si hardi de jouer du tambourin, tandis que je prgche? 
(Lenient:-La satire en France au moyen äge). — ©aö einem 
Object tjon feire ob. rendre nad^gefteHte @igenf4)aft8wort öerl^alt 
fidj) f el^r öerfd^ieben : e8 fann bei feire abnominal fein, loäl^renb e8 
id rendre immer aboerbal ift; 3. S. ces passions fönt les hommes 
dangereux (gefäj^riid&e SKenfd^en), rendent les hommes dangereui 
(mad;en . . . gefäl^rlid^). — ©benfo Derl^alten fid^ im iat fecere 
u. reddere. ©iefer ®ebrau(^ be8 ,, Surücfgebenö ^ ift ber lat. 
®pxad)t ctgent^ümlid^). (Unbegrünbet f^eint bie Sel^au^tung 
ju fein, ba^ ber (äried^e fein ^^Slbgeben^ ebenfo gebraudE)t l^abe). 
— In ditionem ob. potestatem suam redigere, ditionis suae ob. 
sui juris fecere (franj. se rendre maitre de — ). 

^ad)t (®emalt): puissance, pouvoir. — ©ie ysta6)t »er* 
mag, ®egenfa|: Ol^nma^t 3)ie ®e»alt waltet unb über» 
wältigt, ©er mmaä)t ift fein ©ing unmöglid^. ©er Mgewalt 
lann nid^tS wiberftel^en. ©ie ÜRad^t ift innerli^, ein innewol^nen>^ 
ber afiei^t^mn an Gräften unb SKttteln. ©ie ®ewatt ift äufier» 
li4 auf efaien ©egenftanb gericj^tet, ber i^r unterliegen mufi, wenn 
fie min. ©ie ^ad^t ift felbftänbig. ©ie ®ewalt fann eine über* 
tragene fein. — Puissance (0. puissant) ift Sflfladj^tigfeit, SKad^t, 
bie @igcnf(!^aft, toeld^e tjicl vermag ober fann (opp. im* 
puissance ob. feiblesse), baS SSermßgcn ober Äßnnen fiber^upt, 
bie |)otena. Pouvoir ift m ^^Äönnen' ober SSermfigen, nad^ fei* 
ttcm SBiUen etwa» auöjuiiben, über etwa« gu walten, gu verfügen, 
j^g: puissance ift f(i^le(|t]^in Sßa^it, pouvoir: waS man auS* 
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üben fann. — Pouvoir bejctc^net alfo tocmger alö ^@ett?alt', 
nur ein 2BaIten, m6)t auä) ein Über»alttgcn. SSgL ^aft (©tarfe, 
@e»alt), force. — SBtr ^aben gu ^@e»alt' : SIUsett?aIt, gewaltig 2c. 
3m Stang. »erben biefe SSegriffe burcb toute-puissance (aud^ 
omnipotence) u. puissant glei(|)fam mit('k)ertt)altet; le pouvoir ift 

ol^ne 3ubel^ör. ©ie beiben SBorter »erben öielfad^ pro:* 

miscue gebrandet: la puissance paternelle, le pouvoir patemel; 
une puissance sans bomes, un pouvoir sans bomes; cela n'est 
pas en ma puissance, en mon pouvoir. Sebod^ mad^t fid^ ber 
Unterfd^ieb ber änfd^auung fclbft in giemlid^ ibentifc^en S9eif))ielen 
immer nod^ leidet geltenb: §tre sous la puissance de q., §tre au 
pouvoir de q.; usurper la puissance souveraine, usurper le 
pouvoir suprSme. Louis XI porta le demier coup ä la puis« 
sance fiSodale. Louis XI renversa le pouvoir fiSodaL Au Boi 
seul appartient la puissance ex^cutive. La division des pou^^ 
voirs: le pouvoir lögislatifi exöcutif, judiciaire. — S3eif))iele, in 
benen puissance allein anmenbbar ift. La puissance d'un l^tat 
La puissance de lliabitude. La puissance temporelle, spiri« 
tuelle. La puissance matMelle. Gyrus soumit ä. sa puissance 
la plus grande partie de TAsie. La puissance de Tempereur 
6tait assez grande pour braver les efforts de rAllemagne r^unie. 
L^Allemagne avait besoin d'un prince capable de la d^fendre 
contre les Turcs dont la puissance 6tait alors conune une 
mar^e montante, irr^sistible , qui battait altemativement ses 
deux rivages d'Europe et d'Asie (Duruy). La bataille de Sadowa 
(ou de Eöniggrätz) a r^v^l^ la puissance militaire de la Prusse, 
et a port4 un coup peut-^tre irreparable ä la puissance poli:s 
tique de TAutriche (E* d. d. m.). — S3eibe SBörtet in @inem 
red^t einleud^tenben Sei|})iele: Les aflEaires se röglent entre les 
bommes par les lois de la justice, quand une ^le n^cessit^ 
les oblige ä s'y soumettre ; mais ceux qui Temportent en puis* 
sance fönt tont ce qui est en leur pouvoir, et c'est aux Mbles 
k c6der (Thucydide, trad. L6vesque). — Pouvoir aDein fd&eint 
am ?)Ia^e ju fein in S3eif))ielen »ie : 6chapper au pouvoir de q. 
(Sbfolut gebrandet ift le pouvoir: bie 9tegieningöge»alt, bie SWad^t^ 
l^aber. Tonte la philosophie de Voltaire ne rempgchait pas 
d'Stre infiniment sensible aux moindres caresses du pouvoir 

(Biogr. Univ.). Puissance (d. lat. posse, fcnnen, üevmittelft 

ber barbarifc^cn ?>artict|)form possens, altfr. poissant, puissant) 
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entf^jrfc^t bem lat potentia; pouvoir (d. lat. posse, uermittclft bcr 
barbartfd^en Snftnittüform potSre, altfr. pooir, mit etnsefc|)alte» 
tem v: pouvoir) bcm lat. potestas. 

3Ra^agom: acajou, mahogon; — Ic^tercfl {mä) mahagon 
unb aud^ mit i am @nbe)tt)trb in bei 93otaniI ^ur SSegeid^nung 
M ?0ia^a3omba«me8 gebraucht, weil acajou eigentlid^ ber 5Rame 
eincß cjanj anbercn, nämlid^ beö brafiliantfc|)cn @lc))]^ntcnlau8- 
baumeö ift. — Sum Unterfdj^icbe Dort Ic^tercm fagt man ba^er: 
a^jou k meubles. £)aÖ 5Kal^agoni^oIg ]^ci§t: bois d'acajou ob. 
blo^ acajou, j. 33. des meubles d'acajou. 

man: on, Ton; — on (itaL uom, »om lat. homo) unb Ton 
(ttal. Tuom, üom lat. ille homo) werben in ben franj. ®rammati* 
fen unb SBorterbfid^ern nur al8 »erfd^tebene Sonnen mit glei^er 
Sebeutung betrad^tct, weld^c tl^eitö beliebig promiscue gebrandet 
(j. 33. am Sfnfang beö ©a^e8 unb nad^ que), tl^eitö auö eup)}0^ 
nifd^en ©riinben gcioal^It werben foHen (j. 33. si Ton aime, si on 
le loue). — ©te füHen aber mä) Safa^e xoixfliä) »erfc^iebene 33e* 
beutung {;aben: Ton fofl nur in allgemeinen ©entenjen, i^on ben 
SKenfc^en überbau].^!, gefagt werben (3. 33. Labruyfere: L'on 
n'öcrit que pour §tre entendu); nid^t üon einer ober einigen ge* 
wiffen ^erfcuen (j. 33. On demande ä vous parier). Snbeffen 
gefd^iel^t le^tcreö bennod^, j. 33. fagt Sabru^öre : L'on m'a engagö, 
dit Aristo, ä lire mes ouvrages ä Zolle. — ©oüiel ftel^t üollenbö 
fe|t, ba§ on nid^t blo^ in befd^ränfter, fonbern aud^ in allgemeiner 
33ebeutung gebraudt)t wirb. — SDfierfwfirbig ift, wie wenig bic 
Sranjofen bei on an homme benfen. ®ie bejeid^nen fogar ben 
©d^opfer beö SDJenfc^en mit on. @o fagt g. 33. 33o[fuet in feiner 
berfil^mten 33efd!)reibung be8 menfc^lid^en Äorperö: Tout est 
managt dans le corps humain avec un artifice merveilleux .... 
On lui a donn^ des organes pour äviter ce qui Foffense ou le 
dötruit. — ySKan* lat. burd^ anbere SBenbungen (?)affit)um jc). 

SDfiangel: manque, döfiiut. — Manque brürft blo^ baä 
gel^len, bie Slbwefenl^eit, baS SKinufl au8. D6fiiut l^at bie beiben 
33cbeutungen: gel^ler (UntJoHfomTnenl^eit) unb SDfiangel; in festerer 
33ebeutung \pxelt bie erftere mit: d6fiiut ift ber SKangel, ber ju* 
gleid^ eine ÜnDollfornmenl^eit, ein ©c^aben ober ^Rad^tl^eil, 
ein 5lufl^5ren ober SfuSbleiben ift (le d6feut rend d6fectueux, fagt 
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ifafa^o). — L'usage de la main, le manque de queue, etc. ont 
&it donner au singe le nom d'homme sauvage (Buffon). G est 
le manque de chaleur qui a feit retarder la moisson. — On 
a reprochä ä TEsprit des lois le d^faut de m^thode (Laharpe). 
Le d^&ut de hl6 , le d^feut de subsistances a forc6 la gamison 
de se rendre. Le d^faut d'outils rendait extrSmement lents 
tous mes travaux (Ambroise Bendu, Bobinson dans son Ue). S^gL 
le d^&ut des cötes, le d^faut de la cuiiasse (Die @teQe, wo bte 
9lt})^)ett, ttjo ber ßäraO auf]^i3rt, auebleiW, nid^t mcl^r \)in reid^tX 

— Le manque de memoire, pour ce qui conceme les injures 
et les causes d^affliction, est un bien; mais le dö&ut de m6* 
moire, pour les enfants qui ont tant ä apprendre, est un vice 
des plus filcheux (gafa^e). — Sreffenb vereinigt SStUcraain bie 
Betben SBorter in folgcnber ©teile feiner S3emerfunäen über bcn 
©nbrucf, ben ber SSefudj) einer Si^uncj ber franj. Slcvibemte in 
^ariö auf bie Äonijin (Sl^riftino ron S(^tt)ebcn nia^to. La reine» 
plus choquäe du manque d'^rudition que du d^feut de goüt, 
s'ßtonna seulement de ne pas voir ä TAead^mie le docte Mö« 
nage. — Ce tigre fiit enfennß dans une löge 6troite oü le 
manque d'espace et le d^faut de mouvement ont abr6g6 sa vie 
(Buffon), ber SWanjel an SKaum nnb ber SBeflfaK, baö Stuf Igoren 
auöreic^enber Seweguncj. ,S)a8 SluöMeiben frcmben 5öciftanbc§ 
ftimmte i^re Suüerfid^t ^erab^, le dö&ut de secours ^trangers 
abattit leur confiance (Schiller, trad. Begnier). — Manque ift 
SSerbalfubftantiö ö. manquer (ital. mancare), biefeö SIbleitnna Dem 
lat. mancus, »erftfimmelt an ben ®Iiebnta&en, gebre(]^Iic!^, unüoH* 
ftanbig, »ouon au^ frai}j. manchot (einarmig 2e.) eine Slbleitui'g 
ift. 2)a3 SSerbum mangeln ift im ©eutfdben alt nnb DieUei(]^t 
nrreriöanbt mit bem lat SBorte. D6fiiut f. gelf^ler. — SWangel 
lat inopia, defectus u. a. 

männlid^ n. ujeibli^) : male u. femelle, masculin u. fiSminin. 

— 3)ie franj. ©^non^mifer ^aben biefe SBürter})aarc xd6)t jufam«« 
mengeftellt, weil ber gunäd^ft liegenbe Unterfd^ieb fel&r gro^ ift: 
baS erfte bejeid^net ba^ natürlid^e @ef^Ie^t (le seze), bad 
jweite ba8 ®enu8 ob. grammatifdj^e ®a\6)U^t (le genre). 
Un en&nt male. Une perdrix male, une perdrix femelle. Des 
fleurs mäles, des fleurs femelies. Les Stres mäles, les 6tres 
femelles. Des substantife masculins. L'artide feminin. Birne 
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masculine, rime ßminine. — Snbeffen werben betbe anä) com 
natfirßd^en ®ef^tcd)t gebrandet. 5!Jtan fajt: le sexe masculin, 
le sexe fömmiu. ^iequ fclv3eitbe Seftimmungen : 1) male u. 
femelle in l^ejucj aiij baö menfd^Iid^e ©efd^Ied^t (l'esp^ce hiimaine, 
le genre humain) finb üon befc^ränftem ®ebraud^ : fie werben nnr 
bei @rbf(!^aftÖfrai3en unb etwa in })oIiceiIid^er <Bpxa(i)c gebrandet, 
befonberö femelle, ba^ fonft faft nnr in bem Sluöbrucf mi dömon 
femelle uorfornrnt; jebod^ wirb male Dom ntännlid^en föl^aractet 
gebroud^t: un air male, mie voix male, des traits mäles, des 
pensßes mäles. — 2) masculin wirb nur in Slnßbrficfen wie 
succession, ligne masculine gebraucht; föminin bagegen Dom 
weiblichen Sl^aracter: la voix fiSminine, les ruses feminines, 
cet homme a le visage fSminin. — %ixx 9)tännli(l^, oom menfd^« 
lid^en ®efd)Ie(!^t, inßbefonbere nod^ viril, gur Sejeid^nung ber sollen 
männlid)en Äraft, g. ©. äge viril, äme virile, le sexe viril. 
La respiration virile est, pour mi m6me äge, le double en 
volume de la respiration feminine (Achille Comte, Physiologie 
comparöe). — Male, tat. masculus; femelle d. tat. femella 
(Sranenjimmerd^en). — Sat. masculinus u. femininus (le^tereä 
faft nur t»om ®enufi, aufeerbem femineus). — iat viriüs, ^ierjn 
muliebris (weibÜc^). 

mäßigen: modßrer, tempßrer; — baö erfte beifet: burc^ eine 
aSerminberung milbern, ermäßigen, auf t)a^ rid^tige 9J{a§ jurücf- 
flirren, im redeten SRafe Italien (tat. moderari, mäßigen, lenfen, 
D. modus, ÜRafe) ; bad gweite: burt^ einen 3ufa^, eine Seimifd^ung 
milbern, in ber redeten SJlifd^ung ob. ©timmung l^alten 
(tat. temporäre, gel^crig mmdjten, mifc^en, jured^t machen, D. tempus, 
i,nad^ ber 3rft reguliren*? g. ©. sol annum temperat, bie Sonne 
regulirt baö Sal^r; Safaije meint \>. tepor, Sau^eit). — On mo* 
dfere ce qui est trop grand; on tempke ce qui est trop fort. 
On modke la d^pense et les impöts. Le firoid conmience ä 
se modörer. üne chaleur modöröe. On tempore Faigre par 
le doux. On tempere Teau bouillante en y versant de Teau 
froide, et le vin en le m^lant avec de Teau. La zone temp^r^e. 
— Mod^rer ses passions. Modörez votre douleur. Pen de 
gens savent se mod^rer dans la bonne fortune. ün esprit 
mod^rä (sage et retenu). Ä Madrid, le parti des exaltados' 
(les exalt^s) Temporta sur les moderados (les mod^r^s). — 
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Le temps a temp^r^ sa donleur. II sait temp^rer la s6v^it6 
dn reproche par la douceur des expressions. La monarchie 
tempöröe. 

9Äauer: miir, muraille; - le mur ift bie 93taMct für tic^ 
ietxa6)M, naä) i^rer 95c[d)affen^cit alö 9Jiauermerf, unb bejcic^* 
net ba^er fowol^I eine einjelne SiRauer (j. 33. ei« (gnbe SKauer an 
einer ©ette beö ©artend), ^'^ ^^4) ^n SSRaaorwcrf, baö t)on me^* 
reren (Seiten ober ringsum einf(i(^lte^t itnb nur gum ^infc^lie^cn 
befttnimt ift; la muraille ift bie aJiauer aU S^ei! eineö ®e» 
bäubcS ober avi6) dö felbftänbigcö , conH)Iictite§ eber irgcnbiüie 
merfwürbigeg 33autoerf, gum ®(^u^ itnb gm ^SertbciHgung be» 
ftimmt, wirb aud) btlblid^ gebrandet, 3. 33. la muraille des Pyr6:: 
n6es (Dnruy). — L'architecte, le ma9on distinguent difKrentes 
esp^ces de miurs. II est d^fendu de d^poser de Fordure le 
lopg de ce mur. Le mur d'enceinte. Le mur de Toctroi. ün 
mur de Separation. Les Yoleurs ont tout empörte, ils n'ont 
laissä que les quatre murs. Fermer un passage par un mur. 
Les murs ont des oreilles (prov.). Le mur murant Paris rend 
Paris murmurant (V. Hugo, 1840). — Les murailles de Baby* 
lone. La grande muraille de la Chine. ?Diau fagt aud): la 
muraille de Chine. Les murailles d'une forteresse. ^^rii-e sur 
la muraille d'une prison. Le long de la muraille. — Cft ift 
ber llnter[c|)ieb jiemlt(][» gleid^gnltig; man fagt g. 33. entourer une 
ville de murs ob. de murailles. SBenn man mel^rerc frang. Über«» 
fe^ungen beffelben original üergleid^t, fo bat nic|)t feiten bic eine 
mur, xoo bie anbere muraille l^at, g. 23. propter muri altitudinem 
(@afar), ä cause de la hauteur des murs, ä cause de la hauteur 
des murailles. — 5)ie SBanb, bie gemauerte SBanb, le mur, la 
muraille. La cloison ift eine bunne, gemauerte ober l^ßlgernc 
3wif(i^enn)anb. La paroi, früher aucb SBanb im ^aufe, wirb je^t 
nur Don ben inneren Seiten cined @efäge8 gebraucht ^es parois 
d'un vase). ^SBanb* ift eig. bie ©eitenPäd^e (la surfiuje laterale) 
eines ©efäfeeö, einer 9Wauer. — Muraille ift eigentli^ feiner @nt* 
ftel^ung nad^, ein ßoflecttübegriff, d. lat. muralis (gur 9Rauer ge* 
|orig): muralia. Stal. muro, bie SiJiauer; muraglia, ia^ QJemauerf 
tporan nod^ gearbeitet wirb. — 8at murus (SKailer u. SKauertöerl 
üin^aupt), moenia (bcfonbcrö bie ^Ringmauern einer ©tabt), 
paries (SSanb). 
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mel^r: plus, davantage; — le^tercö (et{j. d'avantage) toirb 
je^t nur abfolut gebraud^t, o^«e na^foläenbeö que (bcr ©ebraud^ 
mit que ift veraltet), j. 33. N'en demandez pas davantage ; Le cadet 
est riche, mais Talnö Test davantage. — Scfonbere SSemerfun« 
gen: 1) plus ^ei§t: mel^r, bcr Quantität xtaä); davantage: üor» 
j^uvjöwcife, in l^ö^erem @rabc, j. 3?. De mes deüx campagnes 
Tune me rend plus , Fautre me platt davantage (La&ye). 2) da« 
vantage wirb nid^t feiten in fu^)erlatiüer S3ebeutung gebraudj^t, oh 
\})df}l bie ©rantmatifer bieö tabeln; j. 93. C'est toujours le der« 
nier qu'on aime davantage (Dumas). 3) pas davantage l^eigt 
flud): nx6)t länger, 3. 33. Vous Stes pressß, ne restez pas das 
vantage. — gat. plus, amplius u. a. 

SDJenge: multitude, foule; — bcibe begeic^nen eine gro&e 
5Jienge unb inöbefonbere bu SKenge b. i. ba8 Sßolt, ben »großen 
.Raufen*, aber bei foule benft man l^an^^tfäi^Iic^ an ein ®ebränge 
von SDienfd^en. (La foule, eig. bie SBalfe, baö SBalfen, j. 33. la 
foule des draps, ü. fouler, halfen, niebertreten; biefefl üom lat. 
Mio, SBalfer.) — Multitude d'hommes, d'animaux, de livres, 
de paroles. Les opinions, les pr6jug& de la multitude. — Une 
foule de peuple, de spectateurs. La foule ignorante, incon« 
staute. J'ai une foule d'occupations. n all^gaa une foule de 
raisons. US accoururent en foule. — 8at. multitudo. 

mifebraud^cn : m6suser, abuser; — m&user, \(i)Uä)tf übel 
anwenben; abuser, SWiPraud^ mit etxoa^ treiben. — n n'est 
rien dont Tignorance ne mösuse, et dont la malice n'abuse. — 
gfir ben ©ubftantiübegriff nur: abus. — 2)ie SSorfJjIbe mos (»or 
©onfonanten m6) gilt ffir eine 6ontraction anö lat. minus ; wenn 
man aber bebenft, ia^ ^iä) im SWittellatein fein minus al8 35or* 
f^lbe finbet, wäl^renb f d^on im 9 ten Sal^rl^. 33erba wie mis-dicere, 
mis-docere, mis-evenire gebübet würben, unb ba§ ftc|) in ben an 
2)eutf(i^Ianb grängenben ^atoiö formen wie se fercompter [t. se 
möcompter bilben fonnten, fo mod^^te man bod^ bem beutfd^en mife 
(a^b. missi-, missa-) ben 33orjug geben. — Abuser ift fd^limmer 
als lat. abuti (gänjlid^ »erbraud^en, migbraud^en, ein Sort un« 
eigentlid^ gebraud^en, fogar aud^ in gutem ©inne : ganj üerbrauc^en), 
e8 ift Dielmel&r perverse uti. 

mißtrauen: se m6fier, se dotier; — möfiance ift bie ©igen* 
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fdbaft bc8 SWi^trauffd^en ob. argwö^nifc^tt (bic Sorf^ttc m6 
bebeutet mal, mag fte nun auf lat. minuB ob. auf unfer mi^ 
jurfid jufül^ren fein), alfo : eine bcftänbtge %mä)i, üon Sfnbeten fiBel 
bel^anbelt ober betrogen gu »erben; döfiance ift blo^ SKangel an 
JBertrauen, fei e0 gu SJnberen ober au^ gu fi(^ felbft. @benfo 
»erhalten fi^ bic beiben 3^ttu>i3rter. — Un caractöre m^fiant* 
Le m^fiant se croit toujours entour^ de pi^es. II se m^fie 
de tout le moude. La m^fiance, porige trop loin, est une source 
de tourments. — Concevoir de la d^tiance. Avoir une juste 
d^fiance de ses propres forces. G'est un homme dont il &ut 
8e d6fier. Elle se d^fiait de son propre coeur. G'est un honune 
d^fiant (in ber Sorm bed 9(biectio8 liegt nun aud^ bad 93Ieibenbe 
ber @igenf(!^aft). — ©a8 ©prid&wort ift nid^t gu gart in i^ SBabl 
beg Slugbrucfd, ed fagt: D^fiance ob. m^fiance est märe de su- 
ret6. — icA. diflfidere, parum fidere. 

SiJlitbett)erber: concurrent, compötiteur; — erftereö toirb 
ebenfo auögebel^nt gebrandet wie im ©eutfc|)cn »(Soncurrent*; te^te* 
reg faft nur ba, wo ed ^i(S) um l^oi^e SBürben ober ämter 
^anbelt. — II a beaucoup de concurrents. IIb aspiient au 
mSme emploi, ils sont concurrents. II y a plusieurs concur» 
rents, une foule de concurrents pour cette place. — Ils ßtaient 
compötiteurs au consulat, ä Tempire, etc. Puissant comp^ti« 
teur. — Concurrent wie concourir o. lat. concurrere, gufammen« 
laufen, gufamnientreff en , feinbli^ gufammenftoj^en, atö juriftif^er 
5£enninud aud^: eoncurriren (wenn t)on 9te(i^tganf))räd)en ixe Sfiebe 
ift, aber nid)t in ber allgemeinen S3eb. certare, concertare). — 
8at. competitor. 

SJiitleiben: pitiö, compassion; — piti6 ift eig. bie@igen* 
fdbaft beö 3DlitIeibenben ob. S!JJitfü|)Ienben, compassion ift baö 
®efu^I be§ SWitleibö; aber a\x6) baö erftere begeid^net ba§ t^at« 
fäd^Iict)e 9Kitf fielen unb brüdft bann mel^r 1) bie Stl^eilnal^me eine§ 
^o^eren an bem Seiben bc8 ©c^wad^en, 2) bie »^ulfelciftung au^, 
wäl&renb compassion baö 9iKitettH)ftnben , alfo beinah ia^ gleiche 
@m})finben ot>. Z\)eiUn beö geibenö bebeutet. — Ce sont des ämes 
insensibles, des ämes sans piti^, sans humanit^. Que ne leur 
dit-on pas pour les toucher de compassion? (Bourdaloue). 
Quiconque a toujours ^tä heureux peut avoir piti^, mais non 
pas compassion des malheureux (La&ye). A considörer Tenänce 
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en elle-m§me, y a-t-il au monde un 6tre plus faible, plus mi« 
sßrable, plus k la merci de tout ce qui Tenvironne, qui ait si 
grand besoin de pitiö, de soins, de protection, qu'un enfent? 
(J. J. Bousseau). La Charit^ s'attendrit sur la mis^re du 
prochain, et, saus se bomer ä. une sterile compassiou, eile y 
Joint de salutaires effets (Massillon). — La tragödie doit exciter 
la terreur et la pitiß. Guerre et piti6 ne s'accordent pas en« 
semble (prov.). n vaut mieux faire envie que piti6 (prov.). 
Parier ayec une piti^ offensante. II chante ä £iire pitiä (il 
chante pitoyablement). — Avoir pitiö et compassion. Faire 
compassion wirb and), ebenfo mie faire pitiö, r^mö^iliä) gebraust 
- Piti6 ift eine 9lebenfonn i^on pi6tö (lat. pietas). iat com« 
passio, ba§ SWitbuIben, SRitempflnben, ift fpätlat. — ©ie ctaff.^at. 
<S>piaä)e untex]6)äM nic^t SDUtIcib, Sarml^crjigfcit (frang. 
misöricorde), ©rbarmen (franj. commisöration) unb SSebauern 
(franj. regret); fic I;at für biefe SSegriffe nur bic SBorter: niise« 
ricordia, nüseratio, commiseratio. 

niün(]^if(]& (9Won (1^8:= geben, Äfeib ic): monastique, mona« 
cal; — jeneö ift baö a(Ti3emeinc Söort unb begeid^net mcl^r ba8 
SBefentlid^e, biefeö bagegen nur baö äu§crli(]&e bcö 5Kon(!^8» 
lebmö. La vie, la r^gle, Tesprit monastique ob. monacal. La 
puret4 primitive de la vie monastique. S. Paul TAnachoröte 
est regardä comme le fondateur de la vie monastique en Orient 
La vie extMeure de Tempereur Leopold ^tait plus monacale 
que de prince (St. Simon). Ghez Philippe n une 6ducation 
monacale s\uiissait ä un caract^re despotique et sombre pour 
entretenir dans son coeur, contre toute innovation en mati^re 
de foi, une haine implacable. — ©emogcot fagte juerft in feiner 
trefflidjen Histoire de la litt^rature &an9aise (1852) aber bte 
fog. (Sl^rottif SEur})in'8: C'est ä tort que plusieurs critiques ont 
regard^ cette legende monacale comme la source des poe« 
mes Carlo vingiens. (5r fagt jeftt (7. Slup. 1866): cette lögende 
monastique. — ÜRittellat. monasticus (o. griec^). monastös, ^onäj) 
u, monachalis (». o;de^Aat monachus,aRon(!^); fpätlat monacMcus. 

SKorgen* (^f (ä^e, ©tern, 2C.) : matinal, matinier ; matineux. 
— Matinal, bem fr filmen SIRorgen angel^ßrenb; fei eö ein SKenfii^, 
ber frül^ aufftel^t ober aufgeftanben ift (j. 33. Vous Stes bien ma« 
tinal aujourd'hui) , fei o9 bie SWorgenfiifd>\ ber üRorcjent^au 
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(fraichenr matinale , ros^e matinale) ob. eine am SRctgen tAVi^ 
l^be Slume (flenr matinale). £)B man biefeS SBort anä) in ber 
i)IuraIform gebrau(!^en farni? 8ittr6 l^ält e8 für unBebenHid^, ipenn 
anä) ungeBräud^Iid^, ju fagen: Messieurs, vous Stes bien matinaux 
aujourd'hui. — Äfcitinier ift nur in bem Äuöbrud: r^toile 
matini^re (la plannte Y^nus) gebräuc^Ii^. — Matineux, bcr ge< 
wol^nt ift, frül^ auf juftel^en , j. S. Les helles dames ne sont 
guke matineuses. 3nbeffen l^ält ed ixtM aud) für not^u>enbig gu 
bemerfen, ba§ biefcö SBort weniger gebrauiJ^Uc^ fei , al3 l)a^ erfte. 

— 2)rei 9(bleitunaen eon matin üermittelft ber bon lat ßnbungen 
alis, aris, osus ent)pre(^enben. ^ud^ bie Ut <&pxaä)i unterfci^ibet 
nivalis (jum ©c^nee gehörig) u. nivosus (id^neercit^) , u. bgL 
Matin ft. matutin k). lat. matutinum sc. tempus. — ^u§er bem 
Stbj. matutinus ^at man auä) fd^on im ^at. ein matutinalis 
gebilbet. 

SKfidf c (©ted^müdfe, oBerbeutfc!^ ©d^naf e) : cousin, moucheron ; 

— baö erftere (burd^ eine ©iminutiüform culicinus t?. lat. culex), 
l^omon^m unb l^omogra))]^ mit cousin, Ü^etter (Sontractiint am 
lat consobrinus, ©efcij^toifterfinb) , ift bie eigen tlid)e Öejeic^» 
nung beö betreffenben SnfectS; baS leitete Reifet eine fleine 
fliege (mouche, lat musca, womit ^SDiücfe* uri^erwanbt) uub it't 
alfo eine unbeftimmtere Benennung. 2)te franj. ©^non^mifer 
l&aben biefe SBorter nid^t aufgenommen. — Mouche wirb t^ei!ö 
ate allgemeine Benennung ber jweiflügeligen 3n[ccten (les dipteres), 
tl^eitö unb am l^äuftgften ald f))eeielle äSegei^nung ber fliege ob. 
©tubenfliege (la möuche domestique) gebraucht — ün cousin 
vint le piquer k la joue. — II lui est entr6 un moucheron 
dans l'oeil. — Wid^ (©tec|)miidEe) lat culex, ©im. culicellus, 

SJiunbart: idiome; dialecte, patois. — Idiome (o lang, 
ebenfo wie in atome u. arome), gried^. idlöma (t)it ©igent^üm* 
lid^feit, S5efortberl^eit), begeid^net baö ©igentl^iimlid^e, bie eigene 
tl^umlid^cn Sluöbrudföweifen ober SBenbungen ber ©j)rad^e einer 
gangen Station wie auc^ ber SWunbart einer ?)roDing ober ®egenb ; 
e8 ift me^t ein gele^rteö, atö ein allgemein gebraud^lid^eS SBort. 
Lldiome &an9ais, allemand, etc. L'idiome gascon, proyen9al, 
etc. — Dialecte wirb gang wie unfer ,,3)ialect' gebraudi>t; e8 6e« 
geid^net bie befonbere ©jjrad^e ober SKunbart cineS eingelnen 
©tammeö, einer eingelnen 3)roDing ober ®egenb, im ©egenfa^ jur 
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attgemcincn 9flationaI)>ra(!5c ob. ®ä)n\^pta6)e. Patois bcgdd^net 
bcn ©iaiect atö btofe t>olM^ixmlx(i)e, niebcrc SKunbact Le dia* 
lecte ob. le patoiB gascon, etc. La langae grecqne ancienne a 
diffi§reiits dialectes. Les dialectes locaux. Un anden doca« 
ment, en dialecte de Picardie. Parier patois. Cela est du 
patois. Des mots patois. — Patois ift eig. Sauemf^jradj^e, »er* 
borbener Sialoct ; eö ift ocnoanbt mit be n SBortcrn : pataud (})IunH)«, 
l)Iatt*fü§i3er , ungcjc^Iad^ter 9iJJen|c^ , Sauerlümmel), patauger (im 
Schlamm l^erum^atf^en, a\xä): bitmmeö S^ug ]d)xoa^en, i,(\mU 
f^en*), D. patte, 'J)fote, gufe, ^})atfd^e. Sgl. altfranj. clerquois 
(geleierte ®pxci6)t , gatein , o. clerc) u. bgl. ©. m. 6nc^cIo|)äbie 
beö p^M, (£t b. n. ®^)r. ©. 144 u. 464. — M. genus lin* 
guae, gried^.slat. dialectus (f.). 

5Wufeum: musöe, musßum; — musöe, Sammlung t)on 
Äunftfad)en ober 9Jlcrtoürbigfeiten (j. S. un miis6e de pein:» 
ture, de sculpture etc.); musöiun ift ein ^iaturalien^ßabinet 
(mus^um d'histoire naturelle). — ©od^ wirb le^tere ^orm aud^ 
no^ gebrandet, wenn t)on gewiffen SKufeen beö 3luölanbc8 bic 9flebe 
ift, j. 33. le musöum du Vatican, le musöum britannique. — 
(Sie gorm musöon bei ÜKojin * ^efd^ier ift gu ftreidj^en). — S)ie 
^orm musöe hingegen wirb je^t a\xä) in ber Seb. ^laturalien« 
ßabinet gebrandet; \o jagt j. 35. SSictor 2)uru^ (Introduction 
gönörale ä Thistoire de France p. 35): Un chambranle de 
cheminöe en marbre noirätre de Bourgogne est quelquefois tout 
un mus6e. — @ne(^.*Iat. museum (9RufentempeI, SKufenfi^), £)rt 
für gelehrte 33cfd^äftigung. — SKufeum lat. a) Äunftcabinet, the» 
saurus artificiorum; b) 9{aturalten»@abinet, thesaurus rerum 
naturalimn. 

mü§tg : oisif , oiseux. — 5)iefe beiben SBorter Werben allge* 
mein fclgenberma§en unterfdjjieben : oisif, müfeig b. i. ol^ne Sbt* 
fd^ciftigung (öon |)er[onen), ungebraucht (Don©ad&en); oiseux, 
mfi^iggäugerifd^), ben SWfi&iggang liebenb (üon |)erfonen), eitel, 
unnä^ (oon @ad^en). — n ne- £iut pas qu'un jeune homme 
reste oisifl Laisser son argent oisif. — Gens oiseux et £iin&> 
ants. Ce sont des questions oiseuses. — Sunäd^ft ift nun 
l^ittfid^tlid^ bed ©ubftantiöbegriffö bemerfenSwettl^, ba^ ber S9eb. 
mi) oiseux gu oisivetÄ, oisif ju loisir gehören würbe. Snbeffen 
befinirt bie 9[cabemie oisivet^: 6tat dHme personne qui est oisive, 
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unb jioar o^ne tu i^rem ^^rtilel irgent) barauf aufnierffam ju 
mad^en, ba^ biefed {Kiuptoort anä) in gutem ©inue gebraud^t 
iDtrb (j. 93. vivre dans une honnSte oisivet^ b. i. dans nn 
honnete loisir ou repos). SKDjin='J)e|(l()ier [tcßt gu ^raüj^taääni^e* 
lifc^* uur: oisif, wäl^reub er na6) feiner ©rflarunj öon oisif u. 
oiseux (tut @rften S^etl) ba^ letztere angeben muBte. ©d^ufter 
u. ä(. geben , 9){u^tggänc(er ' bnxd) homme oisif etc. , ebne an 
oiseux gu benfen. 2)ied ^XQeg ift gewi^ rid^ttg, bann aba auc^ 
unfcre folgenbe 33el^aui)tung. @Ö ift auf bte obige Untcrfd^ctbung 
ntd^t Dtel ®miä)t gu legen. 9){an benft bei gens oisiä el^er an 
ÜJiu^tggänger, alö an unfd^ulbige 8eute, bte gevabe feine 5Befd(?äftts 
gung l^aben. 2)te ^^cabemte gtebt ja auc^ foIgcnbeS Seifpiel: Los 
gens oisi& sont le fl^au des gens occup^s. @d t)erl^ält \\6) mit 
ben bciben SBortern in ber SBirfltdj^feit üielmel^r fo: oisif ^aupt» 
^a6)lxä) üon ^erfonen, oiseux faft nur üon ©ad^^en gebrauch 
lid^. Gens oiseux et fein&ints, baö eingige 33ei|>iel ber Slcabemie, 
tt>orin oiseux auf ?)erfonen begogen wirb, l^ei^t: unnu^e unb faule 
Seute. 3Ran Tann Saläre lang lefen, el^e man einmal auf oiseux 
in SBerbinbung mit einem ^erfonnamen trifft. (3n bem neuen 
«einen SBtb. üon ?)Iö^, 2^. n, Reifet eö: mü&ig 1) uon ^erfonen: 
oisif^ däsoenvr^, inoccup^; 2) Don ©ac^en: oisif, inutile, perdtL 
^ier mäffen wir ein SSerfel^en annehmen; an ber gleiten ©teOe 
foUte geiDig oiseux [teilen). — Oisif o. lat. otium ob. odum ab« 
geleitet (gleid^fam oci-iviis). Oiseux, bei dtabelaid noö) odeux, 
lai otiosus, gefd^^äftloS u. unnu0. 3Ru§iggangerif(]() lat deses 
(19. desidere, mu^ig bafi^en), desidiosus (o. desidia, ba9 9Ru^ig« 
fifcn, ber ?Wu^iggang). 



naä) (gemäfe): d'aprte; selon, suivant — D'apris begeid^net 
bad SuSgel^en t)on einem @egenflanbe, nad^ loeld^em man etmad 
tl^ut^ unb iDirb bal^er befonberd Don bem Sorbilbe unb iM)n bem 
äSorangegangenen, weld^ed bag folgenbe Stl^un begrfinbet, ge» 
brandet Ge tablean est d'apr^s Baphael. Ge portrait est fidt 
d'apräs nature. Baisonner d'aprte ses pr^ventions. D'aprte 
ces consid^rations, je pense que . . . D'aprte cela, je n'ai plus 
qu'ä me retirer. n &ut appr^cier les syst^mes d'aprte lenr 
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influence sur les penples (J. J. Bonssean). Au lOme siäcle, 
les moines de plusieurs monastöres allemands r^glaient leurs 
ofi&ces d'aprfes le chant du coq (L. Figuier). — Selon Bejetd^net 
bic Slutorität unb bie SRic^tfd^nur (flcmät^, mä) SWafegabe). 
Suivant brfidft uuv ein |^golc\en\ bie blo^e Übcreinftimmung 
mit einem ®eäenftanbe a\x&, o^ne bieten alö Slutcrität ober 9txä)U 
fc^nur ju be^eid^niiu SKan fagt: selon TAcad^mie, »enn man 
fid} auf biefe alö eine Stutorität beruft. 93ian fagt: suivant 
FAcadömie, wenn man nur eine Eingabe, eine Sel^auptung ber» 
felben citirt, boren JRidjtigfeit man uieBfeid^t bezweifelt. Snöbefon» 
bere brücft suivant feiner eig. 33eb. gang enti^jred^enb ein ©id^» 
Sfn^jaffen auö (g. 93. travailler suivant ses forces). — JBiUemain 
fagt mit einem 3(nflug Don Sronie: Savoir-faire, selon le 
P. Bouhours, est un terme tout nouveau, „qui ne durera pas 
et est peut-etre d6jä passö*. — Lliistoire doit §tre, suivant la 
belle expression de Thucydide, une oeuvre faite pour Fötemit^ 
(Vapereau). Selon Aristote. Suivant Aristote, suivant l'opinion 
d'Aristote. J'agis selon vos ordres. tFagis suivant vos con» 
seils. Nous mourrons tous, selon la loi de la nature. Un 
jeune homme doit survivre ä. un vieillard, suivant le cours 
ordinaire de la nature. Ghacun, suivant son caractfere, se trouble 
ou se d^ide. Si le corps est mü au commandement et selon 
la volonte de Täme, Täme est agit^e en mille mani^res, sui« 
vant les dispositions du corps (Bossuet). Les l^gions semblaient 
sortir de terre suivant le voeu de Pomp6e. — 5)ie frang. 
S^non^mifer jiel^en d'aprös ni^t in SSetrad^t; fte üergleid^en nur 
bie beiben anberen SBorter. ©o flar unb begrfinbet bie Untere 
fcj^eibung biefer leßteren aber aud^ ift, fo toerben fie boc|) leidet unb 
oielfad) mit einanber üertaufd^t. Dtoubaub fagt üon il^nen : Je ne 
connais point de synonymes plus indistinctement employ^s que 
ceux-lä. Oft entf(^eibet bei ber SCBa^I gwifd^en benfelben bIo& ber 
äBo^IIaut; man würbe g. 39. nid^t fagen: selon Longin, suivant 
le Divan. —r Selon, altfrang. selonc, solunc, sulunc, eine (Son« 
traction au8 ben lat. SBörtern secundum longom. — 9taä) (ge» 
m&^f gufolge) lat. secundum u. a. 

nad()Iaffig: n^gligent, nonchalant; indolent; — n^lig^t, 
unad^tfam (lat. negligens, o. n^ligere, nid^t aä)ten ob. lieben, 
i)emad[^Iäffigen , opp. gu diligens u. diligere); nonchalant, forg« 
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lod, e^ne (Sifei, \iä) um nic^tö befumtnemb (eig. füt nid^tötparm 
toerbcub, Dom altfranj. chaloir, lat. cal^re, iDarm fein); indolent, 
uncnn?finbltd), läffivj, t^eÜnal^mloö , ftum})f (undaffifd^ lat. in* 
dolens, frei t)on S^merj, wnempfinblic^ gegen ©d^merj). — La 
paresse et Tindolence empechent d'agir, lä nonchalance et la 
n^gligence empechent de bien agir (Lafeye). — Je ne vis 
Jamals homme plus nögligent. II est nögligent en tout. N^gli* 
gent en affaires. Cet ^colier est le plus n^gligent de sa classe. 
— Vous §tes bien nonchalant. Une humeur, une dömarche 
nonchalante. — Cet enfent est si indolent, qu'il n'a jamais 
feit son devoir ä temps. C*est un ouvrier indolent. C'est un 
honmie indolent qui ne s'^meut de rien (qui ne se met en 
peine de rien). 

9ia(][)jägler: trainard, traineur; — ber erftc tft ber faule, WötijiU 
ligc, ber 9la(!^jugler uon G^aracter, bal^er auä) überl;aupt ein 
langfamer unb nad^Iäffiger SKenfd^; ber jmcite ift 2)er, weld^er tl^at= 
fäc^Ii^ gurüdbleibt, t?ieDei4)t alfo wegen wirflid^er örfd^opfung 
ber ^afte. — Tout r6giment a ses trainards que les officiers 
doivent gourmander, en meme temps qu'ils doivent avoir des 
^gards pour les tratneurs (Lafeye). Le trainard aime ä trainer. 
L'arrike-garde a ramass6 les traineurs. — SBeibe SBorter »erben 
ani) abjectiüifcl) gebrauiä^t, j. 33. Taccent trainard particuüer aux 
Normands. — Trainer, \6)Uppm, altfrang. trainer, trahiner, 91b« 
leitung ü. lat trahere, jiel^en. 5)ie ©nbung eur ift lat. or; bie 
©nbung ard ift bie beutf(!^e hart in beutfdj^en Eigennamen, »gl. 
g. 33. renard, altfranj. regnard, unfer Eeginhart, Beinhart ob. 
SReinbarb (l^art, ftarf an SiaÜ)), — iat morator u. a. 

nal^e (na6)\U): proche, prochain; — proche bejeic^^net ben 
geringen Slbftanb gwifd^en jtt)ei ^uncten; prochain »irb abfolut 
gebrandet unb bejei(!^net ben geringen Slbftanb DonbemS^jred^en* 
ben. Les villes proches de la mer. La ville prochaine. Des 
^poques proches Tune de Tautre. Le mois prochain. On sait 
que Voltaire, qui devait vivre quatre-vingt-quatre ans, parlait 
Sans cesse de sa mort prochaine. — SBirb bei proche ber ter« 
minus ad quem ni^t audgebriidt, fo l^at man il^n hoä) im @inne ; 
man (agt g. 35., toenn öon einem fernen JDorfc bie Siebe ift, beffen 
8age man erfal^ren ti)itt: Quelle est la ville la plus proche? 
(sc. de ce vUlage). Ces deux domaines sont proches (sc. Fun 
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de Tautre). - ?>rdbicatiö rvirb proche raumlidj) unb jettlid^, 
axxä) oi)ne nähere Sefttmmuwg, gebraud^t. L'ennemi est proche. 
II sentit que sa demiere heure ötait proche. Prochuin nur 
jeitltd) unb jwar in bcr SBeb. beüorfti'i^cnb, balb eintretenb (ni^t: 
unmittelbar nabc), g. 5Ö. son döpart est prochain. — ©ubftan« 
tiüi)(!b gebraud&t, finb les proches bie, un8 na^c ftel^enbcn, 
aScrmaubten; le prochain, ber /Jiädj^fte", ber ?0iitmenfd^. C'est 
un de mes proches. n faut aimer son prochain comme soi- 
memo. — Proche üom lat. ßomparatiü propior. Prochain ift 
Sibleitung ö. proche. — 8at. propinquus, proximus. 

m\)e ($lbü.) : prfes, proche, — })i'a})ofitional gebrandet, mit de, 
juweilon mit bem Slccufatiü. — Prfes ift baö allgemeine SBort für 
nabc, nal^e bei. Proche wirb nur in räumlid^er Se^ie^ung ge:» 
brauet, ift aber iveit weniger gebräucblic^ atöpres; eö fommt faft 
nur in SSerbinbung mit etre iior unb fann alfo raeiftenß atö ein 
^jräbicatiue^ Slbjeetiü betrachtet »erben. — On arrive prös 
d'un lieu; on est proche d'un lieu, ou un lieu est proche d'un 
autre. — S'asseoir prös de quelqu'nn. fitre logö pr^s de Föglise 
(üerfcibieben uon aupr^s de b. i. tout prfes de Töglise). Passy 
prös Paris. Mettez-vons lä pour voir de prös, de plus prfes. 
— Oh! que ne suis-je couvert de cheveux blancs, courbö et 
proche du tombeau! (Föneion). Les maisons qui sont proche 
de la ville. II s'est all6 loger proche le palais, proche du 
palais. n demeure ici proche. — Pros bebeutet urf^jrünglid^ 
^gebrängt' (bid^t), ü. lat. pressum. Proche ». lat. propius. — 
^afye, nal^e bei, lat. prope (mit bem Slcc), prope a (mit bem Slbl.) 
nur räumlid^, prope ad (mit bem 8lcc) jeitlit!^; ganj naipe bei, 
bid^t neben: juxta (franj. jouxte, veraltet). 

naiven (fid^ naivem): approcher, s'approcher. — 1) Slbfolut 
ob. mit ergängenbem de. 5)aö Sntranöitiüum briirft baö blo^e 
®ef(!^el^en, bad einfad()e factum auS; ia^ 9ftef[e]ci))um l^ebt bie 
beginnenbe unb fortfdbreitenbe ©elbfttl^atigleit j^eruor unb 
wirb bal^er gern gebraud(?t, wo bie 3[rt unb SBeife beS ®efd^cl^enö 
mit angefci^aut wirb (g. S. s'approcher par degrfe, s'approcher 
secr^tement). Je Tai pri6 d'approcher, et il n'a pas osö s'ap<i 
procher (La&ye). G'est en äisant du bien aux honunes qu'on 
approche le plus de la Diyinitö (id.). Qermanicus pr^iait le 
soin de s'approcher secr^ment des tentes pendant la nuit, 
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et de prSter Toreille aux discours de ses solda^s (Bonrdaloue). 
L'ennemi approchait de la ville \)ti^t etnfad^ : ber geinb tarn in 
bie 9lä]^e ber ©tabt. L'ennemi s'approchait de la ville tcxan^ 
^(S)avilxä)t mel^r bie Dor ftc^ ge^enbe S3ett)eäuni3. Snbeffen facjt bie 
Slcabemie einS wie baö 3fnbere: rheure approche u. ITieure 8*ap? 
proche, le temps approche u. le temps s'approche. @benfc 
ryet^alkn fid^: avancer, s'avancer; öchapper, s'6chapper; arreter, 
s'arrSter; passer, se passer; mourir, semourir; noircir, senoircir; 
rougir, se rougir; embellir, s'embellir; engraisser, s'engraisser; 
augmenter, s'augmenter ; empirer, s'empirer; äpaissir, s*^paissir; 
sicher, se sicher; monter, se monter (betragen, \i6) belaufen) 
n. a. Les plaisirs passent bien vite (Bossuet). Un court d^lai 
semble long quand il se passe (id.). Je me menrs tout dou» 
cement (Voltaire). — — 2) approcher q., approcher de q. 
SBäl^renb le^tereö blo§ bie^jlnnal^erung, brficft erftere^ ben SJer» 
fel^r mit Semanb unb bie Serül^rung auö. n fait le bonhenr 
de tous cenx qni Tapprochent. G'est un homme qa*on ne sau« 
rait approcher (c'est un homme de difficile acc^s). Si vous 

m'approchez, vous me salirez. Approcher, Ableitung öon 

proche; biefeS öom lat (SomparatiD propior. — iat appropinquare. 

nait): naif, ingßnu. — Naif, mit anf^jred^enber Sflatürli^feit 
unbefangen unb untjerftellt (SSeiganb), u. lat. nativus, mit 
bet ©eburt entftanben, angeboren, natürlid^ (d. natus) ; 5Rebenform 
franj. natifi gebürtig, angeboren, urfprfinglid^. Ingönu, unbefangen, 
argloö, offen^erjig; ü. lat. ingenuus, ein^eimif^, angeboren, 
frei geboren, ebel, offenl^erjig (o. in u. genere, alte gorm für 
gignere). — Les gräces naives de Fen&nce. Une räponse simple 
et naive. Une personne franche et naive. — La simplidt^ 
rend ouvert et ing6nu jusqu'ä. la na'ivet^ (F^nelon). La ten«: 
dresse ing^nue et naive de deux jeunes amants (Laharpe). n 
a quelque chose d'ing^nu dans la physionomie. II y a un romian 
de Voltaire intitul6 llng^nu. Une röponse ingönue. — Sfiaiu 
tt7trb lat. burc^ simplex u. lepidus (nieblid^, anmutl^tg, broUig) 
gegeben; ingenuus, burd^ angeborene gretl;eit unb £)ffenl[|eit ^iä) 
aud^eic^nenb. 

nennen: nommer, appeler; — nommer l^et^t einen Flamen 
(©igennamen) geben, bei bem Eigennamen nennen; appeler, be» 
nennen, l^|en, irgenb tim Benennung beilegen. — Voub 
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nommez Bayard, et vous Tappelez le Chevalier sans peur et 
Sans reproche. — Je ne sais comment on appelle cette plante, 
cet animal. Appelez-les comme il vous plaira. Ceux qu'on 
appelle philosophes. U l'appela voleur, fripon. C'est ce qu'on 
appelle franchir les bomes de la d^cence. Cela s'appelle folie 
en bon fran9ais. On sait que la philosophie s'appela longtemps 
ancilla theologiae. — Snbefjcn fagt man aud^ Dom eigen« 
namen appeler, j. S3. Comment appelez-vons cet homme? 
Comment vons appelez-vons? On Tappelle Pierre, Jean. Je 
m'appelle Louis. — Nommer and) uon fte^enben S3etnamen 
(6pith^tes), j. S3. G@nes a 6t6 nomm^e la Süperbe, ä canse de 
la beaut^ de ses Mifices ; wofür man etgentlt^ sumommer fagt. 
UnD fogar aud^ Don Gattungsnamen, befonbcrS wenn Don ber erften 
9lamengebung bte ^ebe ift, 3. $}. n ftit le premier qui apporta 
en France cette plante, et il la nomma de son nom. On sait 
que la race ä. laquelle le lion appartient a toujours v6cu en 
France sous divers noms; ainsi le lion s'est appel6 autrefois 
rafiSn^, muguet, homme ä. bonnes fortunes, rou4; plus tard 
muscadin, incroyable, merveilleux; demi^rement enfin dandy 
et &shionable; aujourd'hui c'est lion qu*on le nomme (Fr. Sou* 
116, Le Lion amoureux). — Sat. nominare u. appellare (adpeb 
lare) »erl^alten ftc^ jiemUc^ ebenfo. Nomen appellätivum, franj. 
nom appellatif (nom commun), ein Gattungsname. 

gfleft: filet; rets, lacs. — Filet, eig. gaben, gobdj^en (©im. 
t. fil, lat. filum), bann: 9le^, ®am, in ber allgemetnften 93e» 
bentnng. Bets (fpr. xix\)) begeic^net nur %i\d)» unb SSogeU 
5le^e (0. lat rete, an^: retis, 9le^ nbet})avipt). Lacs {\px. la^), 
eig. feine ©d^nur, bann: ©d()Iinge, um SBilb ju fangen, ballet 
fig. gaUftrid (lat. laqueus, Schlinge, befonberd gum ©il^ngen 
ob. ©rbroffeln, gallftricf). — ün lälet de soie retenait ses che» 
veux. Suspendre un filet dans Fint^rieur d'une voiture de vo» 
yage. Prendre au filet Jeter le filet n a pris tous cos 
poissons d*nn seul coup de filet. Les filets d*nn oiseleur. — 
Jeter le rets dans la mer, dans la riviäre. — ün lacs de cm. 
Vendre des lacs. H est tomb4 dans le lacs. — 9le(^, lat 
rete u. a. 

9lteberlage CJJetluft einer <Sd)Ui^t): d^&ite, d^route; — iii^ 
Mte brfidft eine ^anblung au8: iai Sliebermadf^en, Ue S3efie« 
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gung; döroute brudEt einen 3nftanb au8: ba§ Sluöreifeen, »irre 
glud^t unb Serftrewung» Seneö f)at actiue, biefeö intranöitiüe S3e* 
beutung. — Apr^s la d^Mte des ennemis. D^&ite enti^re. 
D^faite sanglante. Essuyer une d^Mte. — Metiare une axmäe 
en d^route. Dans la d^route, il se fit un grand camage. D6» 
route compl^te. — D^&ite t>. d^&ire, j. IB. d^&ire rennemi, 
ü. tot. de u. fecere; ber Lateiner f)at deficere in ber intr. 8eb. 
abfallen 2C., in ber tranö. S3eb. »ertoffen 2C. D6route u. M u. 
route (d. tot. rumpere, ^art ruptus); le^tereö »urbe im ältfc 
audj^ ol^ne bie SSorf^lbe in ber Sieb, dßroute gebraucht, 3. 33. il 
les meit en ronpte. S)a8 $.^erbum d^router l^ei^t nid^t mettre 
en d^ronte, fonbem nur : Dom rechten SBege abbringen, irre führen, 
Semanbeö ^läne ftören vl bgL — 9liebertoge tot. clades u. a. 

9lu^en (SScrt^eil): avantage, profit. — Avantage ift SSor* 
tl^eil, SSorgug, Überlegenheit, aI[o: a) »ad tjor 9lnberem (Bä^Uä)^ 
terem) et»ad Doraud l^at, b) »ad man Dor SInberen Doraud ^ai 
Profit ift ber ®e»inn, ben man auö einer S£]()ätigfeit ober einer 
@a^e giei^t. — La beaut^, la sant^, la bonne Constitution, sont 
de grands avantages de la nature. La querelle a 6i& termin^e 
ä. son avantage. C'est un honime qui tire avantage de toui 
Expliquer, toumer tout ä son avantage. Chaque chose a ses 
avantages et ses inconv^nients. Dans ses combats, il a toujours 
eu Tavantage. Bemporter Tavantage sur q. n n'y a jamais 
d'avantage ä. faire le maL — Tirer du profit d'une affiaire. 
US ont partagä le profit ensemble. C'est un homme qui ne 
songe qu'ä son profit. 11 n'y a ni honneur ni profit ä ce m^ 
tier. n ne &ut pas n^gUger les petits profits. G*est un homme 
qui met tout ä. profit. Pour lire avec profit, il &ut . . . 
5Kan fagt l^äufiger: Pour lire avec firuit, il fiiut ... — Avan» 
tage äibleitung t). avant, biefeS au8 tot. ab u. ante. Profit, itaL 
profetto, ö. tot. profectus, gortgang, SGBadj^öt^um, SSortl^eil (u. pro» 
ficere, fortfc^reiten, nä^en). — iai commodum, emolumentum. 
ge^tered auc^ frang. für profit u. avantage, indbefonbere ber 3)Iitr. 
önoluments fiiir bie ©infunfte unb namentlid^ bie 9iebeneinfünfte 
aus einem ^mte. 
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Oberfläche: snrfoce, superfide; — jmeö tft baö allgemein 
flebraud^ltd^e SBort; bfefeö ift mt})x ein gelcl^rteö SBort (ein geome* 
trifd^er auöbnid) «nb ift bal&er eute fd^arfere Segeidj^nung ber JDber* 
pdbe als bloB^ $lu§enfeite. La sur&ce de la terre. La siu 
perfide des oorps. Mesures de superfide. H n'approfondit rien, 
il starrste ä la saperfide. U s'arrSte ä la sur&ce des choses. 

— Son esprit manque de profondeur, il n'a que de la superfide. 

— 3u beiben ^avcpixoittcm gel^öit baS ©tgenfd^aftdwort super« 
fideL — Sur&ce ift frcutg. (Som))ofitton aud sur u. &ce {lat 
fiides, bie äußere ©eftalt, befonberd bag Slngef{(^t). S)te lat @)om« 
^»ofition superfides gel^ott ber fpateren Satinität an. 3m dafftfd^en 
Latein tt)trb bie Oberflad^e nnr burc^ ba@ Slbj. summus au^gebntdFt, 
}. S3. bie Oberfl&di)e ber ^5r^er, summa corpora. 

üh^Md): quolque^ bien que, encore que; — btefe (Sonjunc» 
ttonen, welche immer mit bem ©cnjunctiü gebraucht werben, unter* 
f^eiben fid^ junädj^ft baburd^, bafe quoique baß allgemein gcbräud^* 
Ud^e S58ort ift, twal^renb bie beiben anberen Stuöbrucfe, namentU(^ 
encore que, roüt feltener uorfommen. Quoique ntd^t ju uernjcd^fcln 
mit quoi que (n)ad aud^ immer), auß tt)eld;en beiben SBcvtern eß 
übrigens gebilbet ift, bebeutet, eig. mie fe^r aud^, ift aber ju bem 
abdtracteften SfuSbrud ber (Einräumung abgefd^mäc^t : obgleid^; 
bien que, rok fel^r aud^, »iewol^l; encore que, loenn aud^ nod^, 
U) en n n d(^ f f el^r. — Quoiqu*ü seit pauvre, il est honnSte homme. 
n revint, quoiqu'on Teüt maltraitä. — n Mlut les prieres du 
peuple entier pour soustraire Fabius ä l'effet de cette sentence, 
bien qu'il eüt 6t6 victorieux. Bien que je le souhaite de tout 
mon coeur, je ne le puis pas. M. Grubb, constructeur d*uu 
t^lescope gigantesque, ayant remarqu6 deux petites taches ä la 
sur&ce du premier miroir fbndu, nli^sita pas ä le briser, bien 
que ces taches eussent, en r^alit^, trte-peu d'importance et que 
le miroir ne pr^sentät pas d'autre d^&ut (Figuier). — Encore 
qu'il seit jeune, il ne laisse pas d'Stre sage. L'envie honore 
le m^rite, encore qtfelle s'efForce de Tavilir (Marmontel). — 
8afa^ nimmt einen mefentlid^en Unterfd^teb in ber ä3ebeutung 
biefer Scnjunctionen ntd^t an (elles semblent ne diff^rer en rien 
poilr le sens): bien que mirb nac^ il^m faft nur erfn^weife für 

13 
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quoique gdbraud^^t, tt)o biefed einen unangenel^men Sufammenftog 
mit t^orangel^enbem c*est pourquoi, que ober qui bilben »ürbe, 
}. S3. Les livres exag^reront toujonrs le nombre des m^chants 
qui, bien que trop grand, est moindre qu'on ne le dit (Voltaire) ; 
au^erbem fd^^eint ed bei ben S)iä)tem befonberd beliebt gu -fein 
(SouiS Stacine fagt ivoax in f. Obe Les vertas chrötiennes Don ber 
®onne: Quoiqu'an haut des cieux il 4tale La pompe de taut 
de rayons, aber minber tt^ol^IIautenb, ald tt^enn er bien que ge« 
braud^t l^ätte; SomeiUe fd^rieb in ben erften SluSgaben feinet Po» 
lyeucte 11, 3: Et quoique je m'effiiaye ayec peu de justice, 
naöf'^et: Et bien que je m'effiraye); encore que tx)irb nad) iafa^e 
faft nur im ®tt)U ber S)emDnftration nnb namentli(l(^ mä) car 
gebrandet, 3. 93. Faisons donc le bien avec discemement ; car 
encore que la Charit^ ne cherche qu'ä s'^tendre pour augmenter 
la gloire de Dieu, eile sait n^anmoins se bomer quand il le 
&ut (Föneion). — 3m iat finb ber SSeb. nad^ jiemlid^ entf^)re* 
d^enb : quamquam (mit bem Snbicatit?), quamvis (mit bem @on« 
unctiD), etiamsi (mit bem Snbtcatii)). 

o^jfern: sacrifier, immoler; — ba8 erfte l^eifet überl^u^jt 
opfern (ein S^p\n bringen, jum Opfer bringen); bad gmeite: 
©d^Iad^topfer bringen, wie ein ©(i&lad^topfer be^anbeln, tobten, 
löirb aber auc^ ate ftarferer Sluöbmd für ^opfern* im uneigentlid^en 
®inne gebrandet. — Abraham consentit ä sacrifier son propre 
fils, pour oböir ä Dieu. J'ai tout sacrifiö pour yous. Get 
architecte sacrifie la soliditö ä Mögance. Lycnrgue, dans sa 
lägislation, sacrifia llionmie au citoyen. — Immoler des victi» 
mes humaines. On les immola tous. Je vous ai tout immolö. 
— iat sacrificare u. immolare (0. mola, baö Opfermel^I, momit 
bie Opfertl^iere beftreuet würben). 

Ort: lieu, endroit; — lieu ift ber Ort, ben ein Äorper 
einnimmt, ber Ort nad^ feiner Sluöbel^nung, Sage, Sefc^affenl^eit 
ober 93eftimmung; endroit ift ber Ort, mo etmai 3U l^aben, gn 
finben, ju tl^un ift, n?o dxoa^ gefd^te^ ^i^ ©teile. — Tout corps 
occupe un lieu, est dans un lieu. ün lieu vaste. ün lieu 
SlevL Un lieu humide, ün lieu agröable. G'est son lieu 
natal. ün lieu de röcröation. Yisiter les lieux saints, les 
saints lieux. Quand „les t^näbres couvraient Tabime et que 
Tesprit de J)ieu 6tait port^ sur les eaux^ le lieu oti tut plus 
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tard la France ötait, comme le reste de notre globe, cach^ 
soiis rOc&m (Duruy). — Voici Tendroit oü Ton veut bätir. 
Je ne sais pas Tendroit, mais un peu de courage Vous le fera 
tarouver (Lafontaiiie). Ä. quel endroit du livre devra-t-on mettre 
cette gravure? U y a quelques endroits &ibles dans cette 
trag^die. Apräs cinq henres d\ine marche penible, nous nous 
trouY&mes, harassäs et mourant de faim, sur la cdte de ^la 
Bepentie', c*est-ä-dire ä Tendroit le plus d^sert et le plus nu 
de cette rive nue et d^serte (L'Obole des conteurs). Dans son 
endroit, in fdnem Orte b. i in hm ©täbt(]^en, wo et l^er ift. — 
Endroit l^effit m(i)i blc§ ,bte ©teile*, [onbem auä) ^bie redete 
©eite* eines Seugeö, j. 33. 6toffe i deux endroits, ©toff mit jwei 
©lanjfeiten ; im SUtf ran j. »urbe e8 alö Slbuerb unb alö ^rapofitioii 
g^eixavi6)t unb beiei<i^nete bie gerabe äiid^tung naä) einem ^})uncte 
unb ba8 ©egeniiber, bal^er nod^ je^t bie 3lebenöart: ä Tendroit 
de, in öetreff; e8 ift eine ä^nltd^e Sufotnmenje&ung wie encontre 
unb envers, auö en u. droit (d. lat. directus). SBte feu d. lat 
focus, fü lieu (altfronj. leu) \>. locus, Ort, ©teile, 5)la&- 



f)aar: couple (un u. une), paire; — un eouple fac\t man 
Don jttjei belebten SBefen, bie etnanbcr anjcljoren (un couple 
d*amis, un couple de Mpons, un couple de pigeons, les pigeons 
vivent par couple et construisent des nids, un lieureux couple); 
— une couple Bebeutet blofe jwei, g. 33. üne couple de ser« 
viettes, Une couple d'oeu&, üne couple de pigeons ne sont 
pas sufBsants pour le diner de six personnes, Yotre fils yient 
d'arriver avec une couple d*amis; DgL ein Sauben))aar (un) u. 
ein ?>aar Sauben (une); — une paire bebeutet ©ine ©ad^e, bie 
au8 gwci gleidj^en ©tfid en ober Steilen beftel^t (j. 33. une paire 
de gants, une paire de pistolets, une paire de lunettes), au(^ 
%f)iac, bie ^jaarweife ju[ammengepa§t werben, j. 33. ein 3o(J^ Od^fen, 
une paire de boeufi ; fo fagt man nun auä) une paire de pigeons 
für un couple de pigeons. — Couple ö. lat copula, ber ©tridE 
ba8 ©eil, befonberö bie Goppel, Seine jum gurren ber ^unbe ob 
anbeter SD^lw, ba« üerfnupfenbe 33anb. Paire ift ^Ibleitung Dora 
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Sbj. pair (opp. impair), lat. par, gletd^, dd ©ubftantio: bcr, 
bte, ba8 ©leid^e, au^) ba8 ^aar (j. S5. par gladiatorum). 

Partei: paxti, fection; — Ie|tered roixh nur im fd^le(]^ten 
©fnne gebrait(]^t: efnc aufrfi]()ren[c^e gartet mit gel&eimen Umtrieben, 
S)arteiun8. — Tenir le parti de q. Se ranger du parti de q. 
Se d^darer d^nn parti. H est neutre entre les partis. Homme de 
parti. Esprit de parti. Le 13 juillet, 1842, an malheareiui: 
accident (la mort du duc d'Orl^ans) conlaista le pays tout entier, 
Sans distinction de partis. — ün iStat d6chir6 par les &Gtions. 
n n'^tait qne rinstmment d'une fection. — $(ud) partie (Sll^eil, 
f)artic) "fyd^t gartet, wenn öon ben ?)arteten bei einem ^rocefe, 
bei einem ©ontract ober Vertrag bie JRebe ift. Un juge doit 
^couter les deux partios (beibe ^l^ei(e). Les parties plaidantes. 
Satisfeire la partie plaignante. Vous avez afEaire ä forte parüe. 
Qui n'entend qu'une partie n'entend rien (prov.). Les paxties 
contractantes. Les parties bellig^rantes (les puissances belli« 
görantes). — (Umgefel^^rt Ijiei&t parti aud^ Partie, namlii^ bie 
^eiratl^öpartie, j. 95. Cette fille-lä est un bon parti; c'est un 
grand parti, un riebe parti). — Le parti u. la päxtie finb 
35virtici^)ial '- ©ubftantiüa Don bem urfprfinglid^ unb noc^ jeftt in 
3«fammeu[e^ungen ^t^eilen* bebcutenben 3rftoort partir, lat 
partire ob. partiri, t^eilen. Faction, lat. fiictio, eig. iaii ÜRad^en 
ob. 3:^un, bann ba^ Sufammenl^alten mit Semanb (nad^ fiwsere 
cum aliquo), bie ?)artei, ber Sfnl^ang, ^aujjtfac^Iid^ Don ^joUtift^en 
§)arteien unb im fd^Ied^tcn ©inne gebräud)Itc^. — 8at. pars ob. 
partes, &ctio u. a. 

^ebanterie: p6danterie, pßdantisme; — baö erfte bejeit^net 
ben S^aracter unb bad «^anbeln, ald SoUectiDum mäi äBerie ober 
8e{ftungen, ber 3)ebanten, ^jebantifd^eö SBefen uberl^ou^jt; ba§ 
gweite bejei(i&net hk glei^fam f^ftematifc^e, <)rinci})ieBe, abfit^tlid^e, 
felbftbewu^te ^ebanterie beö Ocle^rten, »irb aber au^ auf 
Slnbere fibertragen. — ©onbiUac befinirt bie ^ebanterie überhaupt 
folgenberma^en : Si un bomme se renferme dans les bomes de 
son 6tat, nous croyons remarquer en lui une affectation d'Stre 
toujours ce qu'il doit §tre, et nous appelons cela de la p6« 
dantcrie. Je bais la Pedanterie. Metbre en tout de la ^6» 
danterie. II y aurait de la Pedanterie ä relever de si lägäres 
&utes. Caton, qui aimait par p^danterie les vieüles gens, 
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s'attacha ä Fabios (F^nelon). Ge liyre, ce discoors est rempli 
de Pedanterie (d'^rudition p^dante). Ce n'est pas lä du savoiTf 
c'est de la p^danterie. Sumeilen n)tib mit biefem SSorte Der» 
^d^tltc^ au^ ber ganje Seruf bed ©d^uIIeJ^rerS be^eid^net, g. B. 
n a quitte la p^danterie. — Le pMantisme de r^mditioiL Le 
pMantisme des traducteuis. Molike a d^&it le public du 
p^dantisme des Femmes savantes (Voltaire). Un Üvre plein 
dHin p^dantisme dägoütant (id.). ^lan fagt: ce livre sent la 
Pedanterie ob. le pMantisme. ~ 93gL 93tgotterie unb (Sfyaüa* 
tanerie. — S3gl. ))ebanttfd>. — iat nimia cura, ineptiae ob. bgL 

yebantifc^: pödant, p6dantesque; — p6dant i[t dimüiäf 
^auptmott (ber ^ebant), iDtrb aber aud) abjectbi)(|) gebraud^t unb 
feejeic^net ben ß^aracter unb bie SDlanteren be9 gebauten, 
wenn anä) uon ©ad^en gebrandet ; p6dantesque wirb l^auptfädj^Iid^ 
ron @ad[|en gefaxt, ol^ne bag man an ik ^er[onHd()feit bed eigent« 
lidj^en ^ebanten benft: bem |)ebant{f(^en ä^nlidj^. — Cet 
homme est bien p^dant. Mani^res p^dantes« II parle d\ui 
ton Pedant. Quel air p^dant! — Habit p^dantesque. Air p6< 
dantesque. Savoir p^dantesque. n a Mt sur ce livre des 
notes, des observations p6dantesques. — Pedant d. itaL pedante, 
ba8 urlprnnv^Uc^ ^äbagog ob. @r}ie]^er bebeutete, r>. gried(^. pai« 
deüein (Äinber ergießen unb unterrid^ten) , wie wenn l^teröon ein 
lat. paedare ejciftirte, abgeleitet; ital. Äbj. pedantesco. — 8at. 
homo ineptus u. bgl. 

3>en[ion OPenfionÖanftalt): pension, pensionnat. — ®a8 erfte 
(o. tat. pensio, 3cil^Iung, SKiet^jinö jc, t>. pendere, abwägen, 
gal^len) ^at bie S3ebeutungen : a) ^oftgelb, bal^er aud^ Jfoft« unb 
äSol^n^auS, inebefonbere ^oftfd^ule ob. Srgiel^ungdanftalt , bal^er 
auc^ ©efammtl^eit bet S^S'^^S^ ^ner fold^en Slnftalt; b) 3al^r« 
gelb, ®nabenge^It. 2)a8 gweite bcjeid^net nur bie 3)enfton8an* 
ftalt unb gwar befonberS ba8 8ocaI mit feiner 9(u8ftattung 
— n tient pension, il est nutttre de pension. L'6ducation est 
bonne dans cette pension. Pensionnat renomme. Pensionnat 
de jeunes demoiselles. — Pensionnat ift eine mobeme Sibleitimg 
»ermittelft ber 6nbung "at (tat. atus). — iat nur burd^ disciplina 
(}. 93. puemm alicoi in disdplinam tradere) ober burd^ Um» 
fd^reibung auSgubr&Ien. 
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?)erfct: Perse, Persan; — les Perses finb bie alteti f)er« 
fer, les Persans Me l^eutigen, bie 9leu))erfer; bod^ fagt man 
aui^ für jene: les anciens Persans. 93ültaire fagte iuh]^ einfad^^ 
Persans aud^ Don ben alten 9>erfem , g. S. Jamals les andens 
Grecs n'enrent de Persan ä lenr töte (Essai snr les moenrs, 
eh. 91). — Persan aud^ 9(b]., g. S6. les Lettres persanes de 
Montesquieu. La nation persane. — %ik ^ltpex\x\i^ gtori 
SBcrter: persien, persique. @rftered ift boS allgemein äblid^e, 
g. 93. Alexandre sabjngna tontes les terres de la doxnination 
persienne. ge^tereS tptrb ^u))t[ä(^(td^ Don bet att^rfifd^n ^a\x^ 
fünft gefagt (des monnments persiques), au§erbem fagt man: le 
golfe Persique, nac^ bem lat Persicns sinus. Sebod^ mirb je^t 
ba§ leitete SSort aud^ für alt^erftfc^ üBerl^aupt gebrandet : Le prin^ 
cipal honnenr de la r^sistance ä Tinvasion persique reyenait 
ä Äthanes (Dnray). Les 4phores avaient envoyä Pansanias dans 
la Thrace pour en chasser les gamisons persiques (id.). — 
SMe ?)erfer lat. nur Persae (Sing. Perses, auc^ Persa). 

?)erfon: personne, personnage, — 2)te frang. ©^non^mtfer 
Dergleid^en biefe SBdrter nid^t; fte fteQen bagegen personnes u. 
gens, personnage u. röle gufammen, tt)oburd^ ber Unterfd^ieb jener 
fdj^ott angebeutet tft. — Personne Begeic^net nur bfe |)erfon al§ 
SnbiDibuum, baö perfönlid&e ©ingetoefen o^ne Siebenbegriff; tu 
geujijien SBerbtnbuugen tt)irb e8 inöbefonbere öon weibltd^ ?>erfonen 
gebraud()t (une belle personne, une jeune personne, un pensionnat de 
jeunes personnes). Personnage begeid^net bte ^erfon al8 ©l^aracter, 
bie ^^erfßnUd^feit*, infofem wir biefeö SSort al8 abstractum pro con» 
creto gebraud^en; eö wirb bal^er üon ben im 5)rama auftretenben, tH>n 
ben im Stcman ober fonftwie fiinftlcnfd^ bargefteHten |>erfonett 
gefagt, ober a\x6) )?on ben im wirflid^en Seben l^anbelnben ober in 
t^rer ©igeut^ümlid^feit fid^ geigenben ?)erfonen, tnöbefonbere oon 
bebeutcnben 50{ännern, in SSerbtnbung mit einem entf^)red^enben 
JBeiujcrte anä) üon »eräd^tlid^en ^erfi5nlid^feiten. — Les choses et 
les personnes. Des personnes des deux sexes. La plupart des 
personnes que j'ai vues me Tont assur^. Peu de gens savent 
säparer la personne de son vStement La personne du roi est 
inyiolable. Cet homxne est bien £ait de sa personne (11 a une 
belle taille). II expose sa personne (sa vie, son oorps). Les 
trois personnes de la Trlnlt^. — Joad dans Athalie est un 
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personnage sublime. Elle Mt, eile joue le personnage d'An^ 
dromaque. Tite-Live peint admirablement les caract^es des 
personnages parles disconrs qu'il met dans lenr bouche. Cet 
homme-lä est destin^ ä jouer nn grand personnage. II joue 
nn mauvais personnage, nn Strange personnage dans cette 
alEEure. Les plus grands personnages de Tantiquitä. — Per:» 
sonnage, Üal personaggio, ift ^lettung Dermtttelft ber bem loi 
aticam mtf^jrcd^enbcn ®nbun8 age. — ©er S3eb. mä) entf^jrfd^t 
lat. persona (eig. bte SRaSle bed ®6)avL\pUktS) faft ganj beut ftan}. 
personnage, u>&]^renb personne nur burd^ homo u. mulier ob. 
burc^ corpus, statura u. bgL gegeben tperben lann; j'y ätais en 
personne bur^ ipse aderam, sans acception de personnes burd^ 
nullius ratione Imbita u. bgL 3n ber grammatif(]()en 9)erfon treffen 
personne u. persona jufammen; an^ la personne du roi u. poN 
sona regis beden fi^ noc^ betnal^. 

^flange: plante, v6g6tal. — Selbe SBörter begef^nen über« 
ifavcpt jeben i^oUftanbigen OrganiSmud beg ^flangenreic^S (fBanm, 
® taube ober ^aut), jebod^ U)trb plante, namentlid^ In populaiet 
©pra^e, inSbefonbere t)on frautarttgen ©etoäc^fen (plantes 
non ligneuses) gefagi (Le plant tft ber 9)flän3ltng, bad ^{lang^ 
retd, aufeerbem bte ?)flanjuttg.) V6g6tal ift eigentltd^ ber »fffen» 
f(^aftlid>e 9(uöbrud, burd^ meldten bie ^flanje tm fd^arfen @c» 
genfa^ jum Sinter »te gum SWtneral bejeid^net toirb; ber allgemeinen 
^ptaä^e ift er nur im 3)lural geläufig geworben. — H y a des 
philosophes qui attribuent aux plantes une äme v^g^tative. 
La drculation de la s^ve dans les plantes. Plante ligneuse 
ou boiseuse. Plante fibreuse. Plante herbac^e. Le tabac est 
une belle plante. — Tout arbre, toute plante est un v^g^tal. 
Se nourrir de y^g^taux. Comparaison de Forganisation des 
animaux et des v^^taux. Toute graine ou semence renferme 
sous des enveloppes un petit corps organisä qui repräsente en 
sibi6g6 le v£g6t^ auquel eile doit donner naissance. — V^g^tal 
ift eine Ableitung u. lat vegötus, lebhaft, munter, ruftig; o. yq^ 
göre, lebl^ft, munter fein, 5Rebenform u. vigöre, frifc^ unb ftäftig 
fein, in blfil^enbem 3uftattbe fein; lat vegetare, beleben, unb bie 
übrigen Ableitungen l^aben im granj. intranäitiüe SJebeutung an^ 
genommen (v^6ter, eig. belebt fein, »adljfen, üegetirett). SBie e8 
lümmt, bag plante, lat planta (eig. @e^Iing), bie 93ebeutttngen 
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|)flanjc u. 8u§fo]^Ic vereinigt, ift tto4> td6)t etflart — ©le fnrng. 
©^non^milet l^aben biefe äB5rter tiid^^t aufgenommen. 

f)]^antafie (@tnbtlbung8fi'aft): imagination; fSuitaisie; — 
baS leitete äBort bebeutet feinem allgemein gültigen ®ebrau^e nad^i 
im ^anj. nur: @tnfa(I, Saune, ®riQe; ^ierju baS ^bj. &ntasqne 
(caprideux); — el&emalS »at e8 in ber Seb. ?)l5iantape gebrautjj* 
H6) unb biefet ©ebraud^^ ift fn ber neueften Seit bei ben @(^rifl« 
fteHem U)ieber in 9ufnal^me gefommen (gumeilen gefd^rieben: phan« 
taisie); l^ieran fd^lie^t ftc^ ber aUgemein gebraud[)Ii(^e SludbrudF: 
de fijitaisie, }. S3. une tSte de fimtaisie (ein ^o^f, ben ber 
Huftier blog au8 feiner 9>^antafte, nid^^t nad^ einem 9RcbeII, ge« 
jeid^net ober gebilbet l^at); femer bie ^ejeid^^nung eineS gen^iffen 
9Ruflf ftfidFd : eine 9)l^ntafie, une fSuitaisie; ^ier^u baS $[bj. fim« 
tastique ())]^antaftifd^, d^imärif^, chimMque), j. S3. des contes 
fimtastiques 9 des rSveurs fimtastiques. — iat imaginatio (im 
filbernen Seitalter), SSorftedung , @inbilbung. ®ried^. phantasla, 
SSorfteHung, ©rfd^einung, ®{nbilbung8h:aft — ©ie Slömer l^atten 
lein be^onbereö SBort für ^l^antafie; fte fagten nur: cogitatio 
(Denffraft, SSorfteHungÖöermogen) u. a. 

|)Ian: dessein; projet, plan; — dessein ift bie ^bftd^t, ia^ 
SBorl^aben; projet, ber Sntmurf einer Untemel^mung , maS man 
auäfäl^ren toiU (3. 8. le projet d'atteindre le pole nord); plan 
ift ber ausgearbeitete (Sntwurf, wie man etioaS ausfahren tt)tU 
(j. S. les diffiärents plans propos^s pour y arriYer). äBeiganb 
Dergleid^t nur: ^lan, Entwurf, Sinfd^^Iag, m^t: 9)Ian u. ^Project. 
3m ©eutfd^en ift „^lan" bai allgemeinere SBort, e8 umfaßt baS 
äBad unb bad äßie ber auSiufäl^renben 3bee, g. S. @afar entwarf 
ben $lan (forma le projet), gang S^Hien gu untenDerfen; e9 ift 
bamtt in ber Siegel ber SBiUe Derbunben, bie 3bee auSguffil^ren, 
löäbrenb unfcr ^?)roject* mel^r t^eoretifd^ Statur ift. — ExÄmter 
son dessein. Cacher son dessein. n a riussi dans son dessein. 
Le dessein d'un poeme, d'une trag^e, d\ui tableao. — n paraia« 
sait avoir abandonn^ ses projets de conquSte. JTesp^re que son 
projet rönssira. II 7 a loin du projet ä Fex^cation. Gela d^con« 
certe mon projet. Ge n'est ^core qu*un simple projet Unhomme 
ik projets. Le projet d*nn ouyrage. ün projet de loL — SoiYre 
le plan qu'on s'est traci. n a fidt le plan de sa tragMie. 
Je ne changerai rien ä mon plan de conduite. Ge prince avait 
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oonju un yaste plan de dommatioii. — Plan, dg. b{e (Sbene, 
glad^e, bie ©ntnbfUid^ eineS }u errid^tenbm &MnM, bei ®ntnb« 
ri^, tt){e tai $lb{. plan (aUgemein gArSnd^U^ plain) o. (at. planus, 
eben, flad^, planum, bb @bene, Sfad^- P»>jet d. (at. projectoat 
9)ati i). projicere, oonverfen, l^intverfen. DesBein i). lai designare, 
begeid^nen, anorbnen (f. ^fldi^t); designatio, 9[bri§, ßntnmrf. — 
S)er 9eb. m^ ift: dessein (at volnntas, projet lai oogitatio, 
plan lai latio; propositom pa^t me^x jum erften, institatom 
pm gtvHten, oonsilimn ju beiben. 

))I6^It(l^: subit, sondain; — Bubit (t ftumm, bod^ fpm^en 
ed @{nigc) ift baS allgemein gebtaud^Kd^e SBoct; soudain gel^Srt 
mel^r bem l^ol^eren ®tt)l an; in subit liegt me^r baS Qner« 
mattete, in sondain nur baS ©c^nelle. 3)a]^er entf^ri(^t subit 
mel^r bem tont ä coup {k Timproyiste), soudain bem tont d'un 
ooup (non pas par degr^s). hiermit ftimmt auc^, bag wW^^" 
t>ut6) soudain fiberfe^t toerben tann, g. So. ,S>ie faiferli(l(^en 93e« 
fa^ngen ^erliegen fogleid^ bei ©uftat) Sibolf 8 Sbtnäl^erung il^ie 
@(l^angen unb entflol^en'. Ä, son approche, los gamisons imp^ 
riales abandonnärent soudain leurs retranchements et prirent 
la flute (Schiller, trad. Sanier). — Son d^part a 6t6 fort 
subit. Ghangement subit Evolution subite. ProspMtJ 
subite. Mort subite. — Däpart soudain. Mort soudaine. Bien 
de plus soudain que le mouvement de la lumi^re. Les rochers, 
les sables qu'elle (la Durance) entratne, la rapidit6 de son 
cours, ses changements soudains la rendent impropre ä la 
nayigation (Duruy). Nous avons appris par une d^couverte 
soudaine la terrible efflcacitä du fiisil ä aiguille (B. d. d. m.). 
— Sur un champ de bataille personne ne meurt subitement; 
mais les uns sont empörtes soudiönement d\m coup de canon, 
les autres expirent peu ä peu, se meurent lentement par suite 
de leurs blessures (Lafiiye). L'expression : mort subite, donne 
rid^ d\ui 6y6nement; Texpression: mort soudaine, signifie un 
genre de mort (id.). — Subit, (ai subitus; 9. subire, moetß 
mtdt l^erangel^en, [xif l^eranfd^Ieid^en. Soudain t>. \p&Hot subi* 
taneuB. — @benfo Dermaßen fld^ lat. subitus u. repentinus, bie 
and^^ mit etnanber Derbmtben meinen (subitus et repentinus). 
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OueQe: sonrce, fontaine. — 3n S>eutf(]^Ianb fagt man «eine 
gontalne* (gontSne) nur \tatt ©pnngbrunnen (jet d'eau). Eon* 
taine bebeutet m^pt&nzUd) Quentt)affer, lat aqua fontana, itnb 
n)urbe frfii^geitig m6) in ber 93eb. C^ueGf ob. OueOe gebraucl^t (fo 
fd^on lat. fontana); ed bejei^net hn Stanj. t^be9 naturltd^ obet 
fönftlid^^ J^erD^rquenenbe itnb fortfliegenbe äBaffer unburirb 
im ermeiterten ®inne (par extension) t^on ber gangen 8age ttnb 
(Sinnd^tnng beffelBen gefagt. Source, $artici)){aI)ubftantiD t>, sonr» 
dre (veraltetes |>attici;) sors, sours), aui ber @rbe l^enH)rfommen, 
emporfteigen (lat snrgere), bejeid^net genau bie DueHe ald ttr« 
fprung ober Sfnfang eine« fortfliefeenben SSBafferö. — La sonrce 
d\ine fontaine. Le bassin, les bords d'nne fontaine. Le jet 
d^ine fontaine. Getto divine fontaine de Yaudose; qnelle 
beaat6 ! P^trarque avait bien raison d'en parier souvent (Mme 
de S^yignö). La fontaine d*]^Me, oü Nmna allait consnlter 
la divinit^ des hommes de bien. La fontaine des Linocents, 
ä Paris. La constraction d*nne fontaine. — Getto rivitoe est 
nayigable d^ sa sonrce. On ne ^urait trouver la sonrce. Les 
sonrces du Nil. Le travail est one sonrce de richesses. — 
8at. fons. 
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9ta^e: vengeance, revancbe; — von ben frang. @9tto« 
n^milem nid^t i>ergli(l^en. 3Die eigentlichen unb aOgemein gfilti« 
gen SBörter ffir »rächen* u. ^Siac^e' finb venger vu vengeance. 
Bevanchar ift &aL unb mirb je^t l^au))t|ä(l(^Iid|^ in ber S3eb. 3e^ 
manb in einem 3anl , in einer @c^Iägerei i>ertl^eibigen (reiraiichfir 
q., se reYanoher) gebrandet; se reyancher ^ei^t aber au(!^ nod^: 
fid^ rfid^; fid^ @enugtl^uung i^erfdtKiffenr inbem man ®ltiä)e^ 
mii ©(eid^em, S3ofe8 mit Sofern, aber auc^ @uted mit &utm 
mgilt. Bevanche mirb in ber Beb. Städte ob. SBiebert)ergeItung 
gebraui^t j^ou^fäd^lid^ in beftimmten ^uSbruden toit prendre 
sa reyancbe, aYoir sa revanche, befonberS loon ber Städte im 
®pitl (@)}ie(rad^e, @egen))artie), au^erbem in bem StuSbrud en 
revanche (jur Vergeltung, jum @rfa^, bagegen, bafflr). — Venger 



un aifroiii Venger son amL Se yenger sor q. de q. cL La 
plus noble vengeance, c'est le pardon. n a tomonrs la yen« 
geanoe (le dAür de se yenger) dans le coenr. — Je sais tont le 
mal qoe yons ayez dit de moi| je m'en revancheraL On Tayait 
maltrait6, mais il a eu sa reyanche, U a pris sa reyanche. 
Tilly se laissa battre ä Wiesloch par les Protestants, maia 
prit sa reyanche aox bataiUes de Wimpfen, de Hodistf de 
Loen, de Luttor. (Se reyancher d'nn bienMt Vons m'ayee 
rendu de bons Offices, je tftcherai d'en ayoir xna reyanche)« — 
Venger, ht yindicare, eig. &waü anbto^n (d. yim vl dicere)i 
M^: itdäfüUlf ttaxa vx Slnfpntd^ nel^men, in @d^u^ nehmen, 
beftaafen, rfid^n. Beyancher, oltfranj. reyanger. — fRadft tat 
yindicta (geredete 9lad^e), nltio ((eibenfd^aftlid^e Stacke). 

8ie(^t[(^aff enl^eit : probitt, int^gritt; honnStetö; — probitö 
IftStcberfeit, womit befonberö bic aSorfteUung ber Snucrlaffifl* 
feit Derbunben ift; int^grit^, etg. UnDerfelf^rt^eit ob. Unoerle^tl^eit, 
brficft bie ftrenge, unbeftec^Iic^e 9ie(]()tli(]^Ieit, afteblic^Ieit ober 
Sreue a\x9, foroie bie Unoerborbenl^elt, JReinl^eit, gauterfeit ber 
©{tten; honnStetö ift ©J^renJ^afttgleit, bal^er auc^ Slnftänbifl* 
fett uttb artigfeit ob. ^b\lx^tdt — n est d'nne probiM ä toute 
ipreuye, d^iine probit^ reconnue, ^prouy^e. G'est nn hemme 
Sans foi, sans probitä, d'nne probit^ suspecte. — L'int6grit6 
(la probit^ incorruptible) d^nn juge. Parfidte int6grit6. Tenter, 
corrompre Tint^grit^ de q. Vmt6gnt6 des moenrs. — Des 
actions d*une grande honnStet^. LlionnStet^ de son ftme, de 
sa condoite, de ses prindpes. — iat probitas, int^tas, 
honestas. 

Siebe: disconrs; harangue, oraison; — disconrs ift hcA 
etgcntlid^e äBort füc 9tebe, foiool^l in ber Seb. ®pxaä)e, ald in 
ber 93eb. ^u^eruns, Siortiag dn^ 9tebner8 ; harangue ift eine off ent< 
lid^ an Semanb ob. an dm äSoltdmenge gerid(^ete ^4nrebe, Sin« 
fprad^e; oraison nur oon ben Sieben ber Silten (g. Sä. les 
oraisons de Gic^ron) unb Don feierlidi^en Seid^reben (g. 93. 
les oraisons funäbres de Bossuet). — Les parties du dis« 
eours ftnb bie Stebetl^eile ob. SBortarten, wofür man m^ les 
parties d'oraison fagt I5mtett aber auti^ Don bec S)ie))ofition dnA 
rebnerifd^en äSottragd ob. $(uf[a^ed ieia^t metben, j. 93. les diyerses 
du disoours (l'exorde, la proposition, la diyision, la 
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narration, etc.). — Disconrs fimilier, disconrs oratoire. DiBCOim 
direct, disooira indirect. Ghangeons de disconrs. Point de 
disconrs snperflns. Disconrs d\m ptoe monrant ä son fils. 
Le disconrs dHin g6n«ral ä see soldats. ün disconrs ficrit, 
pr6par6. Un disconrs improvis^. — Harangne militaire. Ha« 
rangne sMitiense. Les haiangnes de Thncydide. Adresser 
nne harangne i^ q. (harangner q.) Qnand anra-t-il fini sa ha» 
rangne? (fiun., ponr disconrs, remontrance). — Disconrs r>. lat 
discnrsns, baS ^in« unb |)er(aufen, ballet fpatec bie ttnterrebung, 
boS StScitriren (\>. discnrrere). Harangne t). a^b. bring, Sting, 
Äreiö, SBerfammlung. Oraison, tot oratio, o. orare, reben, bitten, 
beten. — 8at. sermo, condo, oratio. 

SReformatfon (16. 3a^r^.)- B6formation, Böforme. — SDie 
Sfcabcmie ^at beibe Benennungen mit ßlei(^)tautenben ©efinitionett; 
fie giebt feinen Unterfc^ieD im &eixa\x6) berfelben an; fie f^reibt 
jle flein, »a^renb man fie je^t gleid^fam als Eigennamen beS ein* 
jelnen, beftimmten ©reigniffed gern grofe fd^reibt. 9lap. 8anbai8 
rennt nur la Beforme! $[ber baS @om))Iement ju bemfelben fü^tt 
au(!b bie B^fonnation auf, unb fagt: il se dit qnelqnefois 
dans le mSme sens qne B^forme. ^axl ^Ic^, unftreitig ein 
t&d[|tiger kennet beS frang. @f)rad^gebtau(]^d, nennt baS @reigni6 
la r^forme religiense unb fe^t in ?)arent^efe l^ingu : on röforma* 
tion. 3(3^ ^aU feit tongen Salären ben ®ebrau(^ biefer SBörtet 
bead^tet unb gefunben, ba^ bie @at^oIifen in bei 9flegel (um 
nidl^t JU fagen: immer) la r^forme ob. and) n)c]^l la pr^tendne 
r^forme fagen, ba^ bie ^roteftanten bagegen bie bebeutfamere 
%otm gebrauchen. Sdarti fagt bemnac^ in f. Dom ©rjbifd^^of t^on 
9)ari8 unb nom ^ap\tt orbentltd^^ a^))robicten Dictionnaire nni« 
versel d'histoire et de göographie natürlidi^ la B6forme; er citirt 
am @nbe feined SlrtilelS Don M. Gharpenne: nne Hist. de la B6« 
forme (^crite an point de vne catholiqne), 1803, unb l^intetl^ 
ol^ne Bttfa^ (alfo nid^t an point de vne catholiqne) l^Hist. de la 
B^formation fran^aise non %. $uau]r, 1860—64. S)er ^teftant 
9>ien:e ©a^oud l^at ^tndes litbfiraires snr les äcrivains firan9ais 
de la B^formation mfafet (|)ar{8, 1841, 2 93be.). 2)er fhite» 
ftant SRerle b'$(ubtgn6: Histoire de la Btformation an 16me 
si^e (Doris u. @)enf 1835—53, 5 Sbe.). S>a granlceid^ bei 
einet Simnol^neigal^f Don 37 aRiHionen nur circa itnel unb eine 
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^Ibe SDlinion ^roteftantcn ^at (md) 2)urul) : de quinze h dix-huit 
Cent mille calvinistes, Ungcmttter'fl ^4 SRtH. ^roteftanten* finb 
jebenfaHö gu f)od) ftegnjfen), fo fami aud^ ber proteftanttfd^e ©uigot 
Dor einer großen 3«^ßrerf(^aft rüöt)l fagen: la rövolution religieuse 
du 16ine siäcle, qa'on appelle communäment la r^forme. 
@. be ä3onned^ofe, iDa^rfc^etnlid^ @at^olif, \)nt ein äBert ^eraudge« 
geben bet. Les E6formateiirs avant la B^forme (2 93be., $ari8 
1844). — ©ie frang. ©^nonpmifer be^anbeln ben Unterfd^teb ber 
beiben äBSrter gett>o^nli(^ nur mi) i^rer aOgemetnen 93ebeutung. 
8afa^e berul^rt anÖ) bie JReformation ber ?)roteftanten. B^forme tft 
fetner 3)leinung mä) nur objeetit) unb begeic^net bal^er nur bie 
[Refürmtrten ob. ^roteftanten (wie man fagt les opinions de la 
r^forme); r6formation l^ingegen ift t^m ein factum, »ie er fagt: 
leurs entreprises, g. 93. au temps de la Information (Voltaire), 
les siäcles qui ont suivi la Information (Bossuet). @r fe^t ^iö) 
aber l^iermit offenbar über ben, je^t wenigftend, allgemeinen @pra(^^ 
gebraud^ ber @atl^oliIen l^inweg. SBad über biefen oben gefagt tft, 
finbet feine ))oQe 93eftätigung in ber d Orienten ^u^gabe bed Die» 
tionnaire de TAcadömie (Berlin 1801, Don @. <^. 64tel beforgt), 
tt)o ed l^eigt: Les Protestants appellent B^foimation les 
changements qu'ils ont Mts ä la doctiine et ä la discipline de 
rjSglise, n)al^renb eS bei B^foime ^eigt: On appelle aussi BA* 
foime ou Pr6tendue r^forme le changement que les Protestants 
du seiziäme siäde ont voulu introduire dans la doctrine etc. 
^erfmürbigenoeife l^at bie ^jlcabemie in i^rer legten SluSgabe 
(1835) bie ben Unterfc^ieb im ©ebraud^ begeic^nenben äBorte, u^al^r« 
fd[|einlid^ U)eil fie il^r gu yarteinel^merit^ lauteten, weggelaffen. — 
©^)atlat. reformatio (Senüanblung, SSerbefferung). 5)ie ^jroteftan* 
ü\iS)m Satiniften nennen bie .ßird^enoerbefferung : disciplinae Glui>i 
stianae correctio et emendatio etc. 

regieren: gouvemer, rßgner; r6gir; — gouvemer ift ba8 
aQgemeine SBort ffir regieren, wirb aber indbefonbere, im ®egen« 
fa^ gu r^gner, Don ber f))ecieRen ^udäbung ber äiegierung«« 
gemalt burd^ hie ä3el^5rben gebrandet; r^er, nur intranditiD 
regieren ob. ^enfdjjen, begeidjjnet eigentlidj^ blo^ bie oberfte ®taaA^ 
leitung, baS Snnel^aben ber ^ö6)\Un ^(utorität unb äBurbe; 
r^, nur trauSiti», brudCt baS Seiten unb Senlen, aber andf bai 
fpecieQere SBentKiIten avA, ed »irb befonberd Don ®efe^en unb 
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SÜegierungdf^fl^men (r^gimeB) gefagt, j.®. la foime poIitLqae 
qui r^gissait le moyen ftge. 93on ber gtamtnatifd^ Stedioit 
(la d^termination da r^^inie) fagt man r^gir, feltener gouyemer. 

— Diea gouveme l^rnivers. L'ftme gouveme le oorps. Ce 
prince gouveme sagement son royaume. Ges penples sont bleu 
gouyem^. Kart de gouyemer. Les ministres gouvement sous 
Fautorit^ du prinoe. Tarquin le Superbe ne savait ni gouyer*» 
ner selon les lois, ni r^er contre (Säint-]äYremond). CIoyib 111, 
un des rois fiun&uits, moumt en 695, saus avoir T6ga6i ou 
du moins sans avoir gouvem& Le roi r^e et ne gouveme 
pas (maxime constitutionnelle). Oouvemer un vaisseau. Getto 
femme gouveme son marL Kopinion gouveme le monde. Ge 
verbe gouveme raccusatifl — n rägnait sur divers pei^les. 
Eigner longtemps. B^er heureusement, despotiquement 
L'art de r^gner. Le sage r^e sur ses passions. Le silence 
r^gnait dans Tassembl^e. — B^ir un l^tat. n est difficile de 
r^gir un grand peuple. Les colonies sont r^gies par des lois 
particoli^res. Les lois qui r^gissent Tunivers. Ge ministre a 
bien r^ les finances de l'^t. Le verbe acttf r^git Faccnsatifl 

— 8at gubemare (eig. baS ©teuemibcr fuJ^rcn ob. lenfoi), r^« 
nare (r^num agere, r^num occupare, r^em esse), regere 
(etg. gerabe xi6)im, lenfen, leiten). 

ätegierung: gouvemement, ri^e; regime; r^enoe; — baft 
erfte tft baS aügemetne äBort; le r^e, Siegierung u. «^errfd^aft, 
bebeutet etgentUd^ nur bie Siegierungdjeit eineS Surften, n^ofür 
man ani) empire fagen lann, loenn man bie Slegiemngdgeit eineft 
^aiferS (le rhgae d*un empereur) meint; le regime Begeid^net bie 
Slrt unb SEBeife bed 9ftegieren6, ba6 Siegierungdf^ftem, )oofur 
iDir aud^ bad ,9iegiment' fagen; la r^gence ift einetf eitS bie 
SRegentfd^aft ob. bie SRegierung eine» ©tellüettreterö, anbrerfeit» 
bie eingelne SiegierungSbel^ocbe (aud^ ber @t^ ob. S^ecirl berfeSben). 

— Le gouvemement d\in ]ätat Gouvemement dur et tyran« 
nique. Sous son gouvemement Le gouvemement de Yenise 
^tait aristocratique. Le roi lui donna le gouvemement de 
Normandie (le nomma gouvemeur de Normandie). — Sous le 
r^e de Louis XIV. ün r^ne plein de laroubles. Le rägne 
de Gharles-Quint Sous Tempire d'Augoste. Le ri^e de la 
vertu, de la raison. L'enq^ire 4e la raison. Uempire de la 



207 

mode. — Le regime de ce pays est despotique. L*aacien r4« 
gime. Le regime fSodal. Le regime repräsentativ — Aprte 
la mort de Louis XTTT, la r^gence ftat donnie ä la reine Anne 
d'Autriehe. IRegfening ob. Sflegierungöbecirf einer ^öinj, j. S. 
in f)reu§ctt, rögence ob. gonvemement — (5)aö »crwonbte Stort 
r6gie »irb nur öon ber geituns eingelner Bcfttmmter SBemaltangfl» 
jwcige gefagt, j. S. la r6gie des tabacs, la rögie des vivres). — 
Gonvemement ift Ableitung t>. gouvemer. B^ence ift ^leitmtg 
t). r6gent, fpätlat regens (SRegent, gärft). — 8afc regnnm, re» 
gimen; gnbematio, moderatio, snnuna imperii ita. — Slegent^ 
\ä)a^ ob. Steid^dDerwefung lat. procoratio regni. 

fRexi) (®ebtet): empire, royanme; rögne; — empire ift Be* 
fonberö Äaiferretd^, aber anä) großes Sieiä) uberl^aupt; royamne 
ift bcfonberS Äontgreid^ unb wirb in ber S5tbel üom ^immel* 
reid^ jc. gefagt; r^gne entf))rid^t unferem gSiciä)" nur, »enn üon 
ben fog. brei 9leic^en ber SRatur bic SRcbe ift. SBenn man üom 
{Reiche (Sfyxx\ti rhgae fagt, fo ift l^terbei an bie eigentliche, perfön* 
Hd^e Sebeutung gu benfen : Siegierung, SRegicrungöjeit eineS Sfirften. 

— L'empire romain. L'empire turc. L'empire de Enssie. 
L'empire d'Alleniagne (l'Empire). Le vaste empire qne ce roi 
gonveme. La reine Christine se retira ä Bome, oü eile passa 
le reste de ses jonrs dans le centre des arts, qu*elle aimait, 
et ponr lesqnels eile avait renonc^ ä nn empire ä Tage de 
vingt-sept ans (Voltaire). — &iger nn fitat en royanme. Le 
royanme dltalie. Le royanme des cienx. Le royanme de 
J6sns-Christ. Mon ropnme n'est pas de ce monde. — Qne 
ton rfegne vienne (bie (Satl^olifen fagen : Qne votre rögne arrive). 

— Les trois r^gnes de la nature. Le r^gne animal, le r^gne 
y^g^tal, le r^gne min^ral. Le r^gne organiqne, le r^gne inor« 
ganiqne. — Sgl. ^exx\6)a^t - Eopume, altfr. realme, 
roialme, ift eine Ableitung ö. lat. regalis (royal), gleid^fam ein 
r^alimen anftatt bed lat. regimen. — gat. imperinm, regnnnL 

reinigen: pniger, pnrifier; 6pnrer; nettoyer. — Purger 
l^ei^trein unb frei mad&en üon fibefen ©toffen, inöbefonbcre 
ztd\pxiÖ9t eö unferem »purgiren* ; pnrifier, einen ©toff in feiner 
äieinl^eit, rein in feinen Seftanbtl^eilen l^erfteKen; ^pnrer, 
immer mel^r reinigen, läutern unb Miebeln; nettoyer, pui^en, 
fanbern, ben @d^mu0 Don einem @^egenftanbe entfernen. SDe 
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t>m wtthm im eigentlid^en ®{nne unb, biefem entf))re(l^enb, bilb« 
Ud^ gebraud^t. -^ Purger les m^taux, le sucre. Saigner et 
purger un malade. Get homme a besoin de se purger, de 
prendre mMedne. Purger la mer de pirates. Fiuqger son 
esprit d'erreurs, de pr^jug^s. Purger une langae. Purger sa 
consdence. Purger son bien de dettes. Se purger dHme ac« 
eusation, üxm crime. Se purger par serment — Purifier 
Fair, Teau, les m^taux. Purifier un m^tal de tout mäauge. 
Le feu purifie Fair. Gela purifie le sang, les humeurs. Pur!« 
fier son coeur, son ftme, ses intentions. Purifier les moeurs. 
Uair se purifie par le feu. Les moeurs et le langage commen« 
(aient ä se purifier. — tipurer, rafSner le sucre. Innrer de 
Feau bourbeuse, en la filtrant avec du sable. Innrer la langue. 
]fipurer son style, tipurer le goüt, les moeurs. Innrer le 
coeur, l^me, les sentiments de q. L'or s'^pure dans le creuset 
La vertu s'^pure dans le malheur. — Nettoyer un habit, des 
souliers. Nettoyer les rues, une maison. Se nettoyer les dents. 
Nettoyer un canon, un fusil, une montre. Nettoyer du \AL 
Nettoyer la mer de corsaires, les chemins de roleurs. Nettoyer 
la tranch^e (en chasser les assi^eants). Nettoyer les aflGures« 
le bien d*une personne, d'une &mille (en acquitter les dettes, 
en terminer les proc^). Les voleurs ont nettoyö sa chambre 

(ils ont-pris et empörte tout ce qui s'y trouvait). 8at. 

purgare {t>. purus), unclafftf(!^ lat purificare (d. puriflcos, reini« 
genb) u. a. — fipurer, au8 lat ex u. purus gebÜbet, entf^md^t 
bem lat. expurgare. Nettoyer, altfr. nettier, Dom ^paüat nitif 
dare, blant mad^en; biefeS d. nitidus, blanf, glangenb, fd^mudf, 
)PODon frang. net, ital. netto. 

ät^mgung: nettoiement, nettoyage; — bad etfte briicft bie 
einfädle ^anblung auö; baö gioeite ift mel^r baS Steinigen alft 
^anbiDerf ober atö Obliegenl^eit. S)a^x fagt man j. 93. le 
nettoiement dHm peigne, dHme glace, aber: le nettoyage des 
rues, des places publiques. @benfo t>cxf)altm ftd(^ arrosement 
n. arrosage, u. e. a. — Purgation, purification, ^uration 
(^urement), f. reinigen. — 8at purgatio u. a. 

Sleije (anjiel^enbe @tgenfd(Ktften eineft ®egenfianbe0, 3. 8. 
einer SanbfdJKift, einet $lufent^tttorte8, um nid^t mit Safa^e biefen 
SBdrtent twtjngStDeife eine erotifd^e Sebeutung insugeftel^en): appas. 



209 

attraits; charmes; — appas, xoai anlodt (eig. |)lural ßcn appät, 
^SbcXf f. b.); attraits, xoa^ anjiel^t (t?. attraire, einem nur no(]^ 
im 3nftnttit) ge6ran(3^lt(i^n SSerbum); charmes, xoai gletd^fam De* 
jauBer4 rnib fcffelt (o. lat. carmen, Sieb, Sanbctlteb). — Les 
appas de la gloire. Le jeu a de grands appas pour lui. Tous 
les biens de ce monde ont pour moi peu d'appas (Molike, 
Tartufe). — Cette dignitä, cet emploi, cette maison a de grands 
attraits pour InL — La musique, la po^sie a de grands char« 
mes. Les charmes de la vie champStre. C*est lä nn des plus 
grands charmes des Gonfessions de J. J. Bousseau, la natore 
vivement sentie et mi coeor dliomme nalvement r^v^lä (De* 
mogeot). — Les appas, les attraits, les charmes du beau sexe. 

— gat. dulcedo, yenustas, amoenitas, gratia u. a. 

neä)m: sentir; flairer, fieurer; — sentir (uberl&aupt em» 
^jfinben, ful^len, fpecteU xieä)en) fagt man üom ©uBject toie üom 
Object: burc^ ben ®eru(]^§finn »al^rnel^men ob. empfinben 
(nmiii6)tlxi) ober anä) mit Abfielt), ®eruci ücrbreiten; flairer 
fagt man nur »om ©ubject : burd^ ben ©erud&öfinn auf nel^men, ab» 
fid^tlid^ imb mit SBoJ^lgefaUen (alfo angenel^me ©erüc^e); fleurer 
jagt man nur Dom Object: angenehmen ©erud^ verbreiten, 
buften. — n est enrhum^ , il ne sent rien. Quand il sent des 
parfums, il se trouve maL Cela sent trop fort. Gela sent 
bon, mauvais. Cela ne sent rien. Gela sent le brQl& II sent 
le brül6 dans cette chambre. Getto viande commence ä sentir 
(ä sentir mauvais). 3m Testament de G^sar Girodot i7on 93eIot 
unb Silletarb freuet fid^ ©lementine über ben gefüllten SBafd^» 
fdbranf, ben fie ju erben l^offt, unb ftcdEt fogar bie 8flafe hinein: 
Mle sent Fodeur du linge. — Flairez un peu cette rose. Quand 
les chiens flairent la bSte . . . n a flair^ (pressenti, pr^vu) 
cela de loin. — Fleurer fommt faft nur in folgenben ^uSbrädFen 
9or: fleurer bon (cela fleure bon), cela fleure comme bäume. 

— 8at sentire Reifet nur em<)finben, füllten ic. Flairer vu fleurer 
finb S)o))))elformen Dom lat firagrare, äSoJ^Igenn^ t)erbreiten, ftad 
buften. — SDem franj. sentir entf^)rid^t olöre (bene, male olere, 
nur t)om Object) u. ol&cere ob. odorari (nur Dom @u|bject). 

9ling: anneau, bague; ~ anneau, äting vibtt^ixpt, bal^er 
axi^ Singerring; bague, Singerring, tt>irb befonberS DonSüngen 
mit Sbelfldnen gefagt, att|erbem fpecieQ oon benjenigen Sftingen, 

14 
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tod^e Beim Slmgelrennen (course de bague) unb Bei unferem ge* 
»ßl^nHd^en (Sarniffel (jen de bague) gcfto(!^en »erben, gur gtnger^ 
ring ift anneau ha^ eblerc SBort, bague ba^ genjol^nltc^c. — (Un 
anneau de fer, d'argent, de corae. Les anneaux dHiir rideau. 
Les anneaux d'une chalne. Le gros anneau d'une ancre, 
L*anneau de Satume). H lui mit un anneau au doigi L'an» 
neau qu'elle portait ä la main gauche. Anneau nuptial. An^ 
neau ^piscopal. L'anneau merveilleux de Gygfes, roi de Lydie. 

— Bague d'or, d'argent , de cheveux , etc. Porter une bague. 
üne belle bague. Bague gamie de diamants. Bague de ma^ 
riage. — L'anneau ob. la bague de Polycrate, tyran de Samos. 

— Anneau d. lat. annellus, ©imtnutto üon annulus. Bague 
ti?a]^rf(]^einli(]^ t). lat. bacca, JBeere, ^erle, ©elenl ctner Äettc. 

JRoman u. S^oüeHe: roman, nouvelle, — wie im ©eutfd^en 
unterf(]^teben. La nouvelle a des avantages sur le roman. Mieux 
que lui, eile prend tous les tons et s'adresse ä tous les lecteurs. 
Gourte et rapide, lagere de ton, frivole au fond et surtout en 
apparence . . . (Vapereau). 

JRuf : rßputation ; renom, renommße. — E6putation ift ber 
gnte ober fd^led^te 9iuf, in xoA6)cm man in feinem (engen ober 
Weiteren) Ä reife fielet, inöBefonbere ber moralifdbe SRuf; eö brudt 
ben ®rab ber Sld^tung ober aSerad()tung auö, ber fid^ im ©efammt^ 
urt^eil ber Seute auöf^jnd^t (ber geumunb). Kenom ift ein 
grofeer S^amc üon gutem ober fibelem Älang, wirb inßbe[onbere 
üon fnegen|dS)er 93crü^mt^eit gefagt Slbfolut gebrauiä^t, »erben biefc 
Beiben SBorter faft immer in gutem ©inne genommen. Benonmi6e 
ift ber große, loeit oerbreitcte offentHd^e 91 uf guter ober fdj^ledj^ter 
8(rt, inSbcfonbere baß®erüd^t ober hk %ama. — Bonne, mauvaise 
Imputation. En quelle Imputation est-il? II est en Imputation 
d'homme sage, d'homme instruit. II a la Imputation d'uu homme 
franc et loyal. II a la Imputation d'etie foit mtouidL C'est un 
honune de Imputation, n a de la Imputation, beaucoup de im* 
putation. Ce vin a de la Imputation. — Bon, mauvais lenom. 
ün homme de lenom. Cet exploit lui acquit un giand lenom. 
Paris, Borne, Constantinople , sont des villes de grand renom. 
Malgrm leur lenom ßcheux, quant ä Tespiit, les Ghampenois 
nous ont donnm un giand nombie dliommes illusties (Duiuy). 

— Bonnei mauvaise lenommme. Bonne renommäe vaut mieux 
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que ceinture dorte (proy.). «Tai appris ce grand ^vänement par 
la renommöe. Les cent bouches, les cent voix de la renomm^e. 

— 8at reputatio l^eißt nur Serccij^nung unb ©rtoägung (ry. tq* 
putare). Benom ift 93eiBalfuBftanttD D. renommcr (wieber 
ernennen u. mit ich nennen). Kenomniße ift 3)artici))ialfu6ftatttiü 
r>. renoiimi& — i;at &ma u. a. (altfrang. filme). 

nil^ig: tranqiiille, calme; — tranquille, uil^tg uon Statur, 
frei üon Sfufregungen ob. ©orgen, brfidt eine bauernbe ©igen* 
fd^aft au8; calme, ml^ig in ®e\a^t, in aufgeregter Umgebung, 
naä) einem ©türme, m6) großer .Aufregung , brud t einen »oriiber» 
gel^enben Suftanb, ein SBerl^alten au8. — Un homme est trän« 
qtülle, lorsqu'il n'a rien qui le trouble, qui Tinquiete, Un 
homme est calme apr^ mi acces de col^re et de fiireur; U 
est calme au milieu d*nne tempSte, d'un grand danger. — La 
mer 6tait tranquille. La mer est calme apr^s une violento 
tempSte. — Une äme tranquille n'^prouve aucun trouble, aucune 
peine, aucune inqui^tude. Une äme calme est sortie d'un 6tat 
violent, ou reste impassible ä la vue ou au milieu des plus 
grands maux. — Mener une vie tranquille. C'est uh homme 
tranquille (il ne trouble le repos de personne). — Un caractöre 
doux et tranquille. n ^tait paisible et tranquille. — Une 
§poque de calme et de tranquillit^ — Le calme, ital. la calma, 
bie SKeereßftitte, SBinbftille ; eö ift ein SBSort üon bunfeler .^erfunft. 

— ©a8 lat. tranquillus (d. trans u. quies) njtrb eigentlich unb 
befonberS t)on ber SBinbftiQe ob. 9ReereeftiQe (tranquillum) gefagt 
unb entf))ri^t ballet ber S3eb. na6) bem franj. calme; bem franj. 
tranquille entf))ri(i^t quietus. ^an fagt ba^er an^ tranquillus 
et quietus. 



©aal: salle, salon. — JDie franj. ©^non^mifer ^ben biefc 
SBörter nid^t berfitffid^tigt. gfir ben SDeutfdj^en, ber ba9 Sßort 
,@aIon' jur S^egeid^nung eines großen ©aaleS gebraucht, ift abet 
feftiuftellen, ob im Srang. salle ob. salon ber ,groge ©aal' fet, 
mit anbeten äSorten, ob salon att ^(ugmentatioum ober atö S)i« 
minutioum su faffen fei. S)ie ^Sortetbml^er eäüann fi$ l^ieiuber 
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niä)t beiitlic^. 3n beitifd^en Sel^rbuti^mt trifft man no^ neuetbingS 
bie @rllarung an: ^nalon großer @aal' (j. 9. 9ßä^cr*8 $rati). 
®ramm. ©. 286). — SBir l^alten Me enbung on im granj. für 
ivefentl^ ober l^au))t|a(]^I^ bimmutit) (t)gL ftne: ftnon, chalne; 
chat&on, chaudike: Ghaudbron, Louise: Louison, n. bgL). ^iap. 
Sanbate gieBt gu salon guerft eine trrelcitenbe @iilärung, l^tnter^er 
aBer no<]^ au6brfi(!(t(]^ gletti^fam bte gweiie ä3ebeutung: petite salld. 
— JDet franj. ©jjra^geBrau^ ift nnt?erfennBar: ieber größere 
@aal, 3ur Slufnal^me einer SSiell^eit Don |)erfonen (S^njfaal, 
@)>eifefaal, @oncertfaaI, ^etj^tfaal, ^anlenfaal.K.) I^eigt la salle; 
jebed jum ®nn)fang einer größeren ober Heineren ©efellfd^aft 
au8geftattete Simmer (aSifitenjtmmer, ©efettfd&aftafaaO l^&t le 
salon. — Salle de bal, de concert. Salle de danse {®aal mei 
Sonjlel^rerd). Salle d'armes (salle d*escriine). Salle de billard« 
Salle i manger. Salle d'audience. Salle du trdne. Les salles 
d'asile (bie Äletnfinbcrbewal^ranftalten). — La compagnie 6tait 
assembl^e dans le salon. n a In son ouvrage dans tons lea 
salons. La soci^tä d'ölite que rassemblait son salon. XJn salon 
richement meubl^. Salon de musiqne. — Salon ponr la oonpe 
des chevenx. — 3n großen ©eBauben Wnnen fe^r Bebeutenbe 
Siamne ober @äle salons ]^ei§en, im @5egenfa^ ju ben grff^ten 
©alen (salles). — ©a8 ©tammwort ift bentfd^: a^b. sal (grofee« 
Bimmer, anä) ©ebaube, njeld^eö nur einen @aal umft^lie^). — 
@aal lat. (gried^.slat.) : oecus, ex6dra (exhedra) u. a. 

©ammlung (baS ©efammelte): collection, recueil; — cot 
lection, ©ammlung fiBerl^aufjt (eig. ©ammlung alft ^nblung), 
inSBefonbere eine gro§e (Sammlung; recueil ifi mel^r bie Stuft» 
»al^l unb »irb Befonberö uon ©eifteSwerfen geBrau^t — Ilne col« 
lecüon de livres, de plantes, de papillons. La coUecüon com« 
pl^te de ses Oeuvres a 6t6 publice en 1816. — Un recoail de 
lois, de pofeiesy de letiares, d*anecdotes. ün recueil d^estampes, 
de pi^ces de musique, etc. ün recueil Mt avec goüi — Be« 
cueil ift SSerbalfuBftantiü t>. recueillir; biefeS ö. re u. cueillir, lat 
coUigere. 8at collectio ift baS Sufammenlefen ob. Sluffammeta, 
Sammlung als «^anblung (o. coUigere). — Bammlmi oü @e« 
fammelted lat. corpus (t^on ®(|riften), thesaurus (9. Aunftfd^^en k.); 
recueil ift burd^ boft Slbj. selectus (auftgettKÜ^U) anftiubruden, }. 9. 
epistolae selectae (un recueil de lettxes). 
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@anger: diaatre, GhaDteiur. — CShantre ift ber @antor ob. 
Sorfanget in ber ^trti^e; augerbem podi\(i): 1) SDi^tet (3. S3. le 
chantre de la Thrace L e. OrpMe), 2) @{n$jD0ge( (g. 33. les 
ehantres ail^); t>. lat. cantor (d. canere), fem. cantrix (g. SB* 
ftves cantnces). — Chantenr, ©ätigcr üterl^aiipt; ü, [^Kitlat can^ 
tator (d. cantare), fem. cantatrix. ^ictoon frang. cantatrice, 
Betu^mte ©Sngerln, iDCtl^renb chanteuse: ©ängerin ü6er]^cm))i 
Les chantenrs, les chanteuses de TOp^ra. Les oiseanx chan« 
tecirs* Les Khapsodes, c-är-d. chanteurs de vers d^cousnsi 
£taient chez les Grecs des dianteurs yagabonds qtd alMent de 
Tille en ville röciter des morceanx des poStes ändens, surtout 
d'Hom^re. 

@(]^aben: dommage; pr^judice, d^iaiment; — dommage 
ift unmittelbare 8ef(]^äbtgung, bie beiben onberen SBorter 
brüden einen ftd^ ergebenben ^la^t^eil an^: pr^judice eine 
Seeintra^tigung, eine SSerle^ung beS Sted^teS ober ber ^ntc^ 
reffen, dötriment (faft nur mit ä üblid^) Slbbrud^. — Causer, 
fidre, recevoir du dommage; ^prouver, r^parer mi dommage. 
Donmiage rend sage (prov.)* La gr§le a causa beaucoup de 
dommage. Gela me porte dommage. G'est dommage qu'il ne 
seit pas ici. -^ Causer, fiure un grand pr^judice ä q. SoufBrir 
un grand pr^judice. Porter pr^judice ä q. Cela me serait 
dHm grand pr^judice. H a obtenu cela ä mon pr^judice. — 
Cela ya, toume ä mon d^triment. Gela va au dötriment de 
sa bourse. Causer, recevoir un grand, un notable d6triment 

— SEBie d^triment, fo n^urbe anä) baS {e^t i^eraltete dam (f))r. dan) 
fafi nur mit ä gebrandet, in SfiebenSarten loie: ä son dam, etc. 

— Dommage, altfr. damage, Slbleitung Dom lat. damnum (eig. 
@inbu§e), n)ot)on anä) damnare (eig. eine SBuge über 3em. m« 
Rängen), frang. damner {\pi. dan^). 8ai praejudidum ift ein 
au§bmcf ber ffte(!^t&\pxaä)t, eig. ^Sorurt^eil^ in bem @inne einer 
Sorentfd^eibung al8 einer 9lorm ffir \patm @ntf(]^ctbungen, bann: 
ber bwcä) eine Sorentfd^eibung entf^el^enbe 9la(!bt^e{L Detrimentnm, 
eig. baS SIbreiben (d. de-terere), bal^er ^bbrud^, ©c^^aben. — Dam« 
num ift BefonberS ber ©d^aben, ben man ft^f burd^ eigene @(]^ulb 
gugiel^t; detrimentnm ift ber irgenbioie, Befonberd buni^ ben ®e» 
Brau4 entßel^enbe ©d^ben; man i^erBanb anä) danmum et detri« 



214 

mentam; — praejudidnm im ©inne t>on ©d^abett ift fpatetlaf., 
befonbcrä juriftifcij). 

©d;am: honte, pndeur; — honte })d^t^ä)am u. ©^anbe, 
bcjeid&net alfo baö ©effi^I ber ©(3^am bei einer \ä)Uä)Un 
®a6)e, über bte man Urfa(]^e Ijjat ju errotl^en (on rongit de honte) ; 
pudeur l^ei^t ©d^am n. ©d^ambaftigfett, bejeicbnet alfo bie ©d^am 
duö Sefd^eiben^cit ober ©(]^t(Ilid[)Ieitegefül^I, wobei man 
avi^ xoÜ) werben fann (on devient ronge par pudern). JDal^er 
pa\]en gufammen: la honte et le regret, la honte et les remords, 
aber: la retenue et la pudenr. — Avoir honte de mentir. II 
y a une bonne et nne mauvaise honte, n ne feut pas avoir 
honte de bien faire (cela serait nne mauvaise honte, une fausse 
honte). Avoir perdu toute honte (etre sans pudeur). — C'est 
avoir pf^rdu toute pudeur que d'oser agir ainsL Pudeur virgi« 
nale. Des discours qui blessent la pudeur. (Test un homme 
sans pudeur. L'Acadömie d^finit la pudeur une honte honnSte. 
©a§ btcfcö SBort, wenn anä) meiftenö, bod^ nid^t immer burd^ 
'^©d^amliviftigfeit'' uberfc^bar ift, jetge foIgcnbeS Seif))tel: ifipar« 
gnez-moi la pudeur de repasser sur des choses si pleines d'i« 
gnominie (Bossuet). — Honte entf<)rid^t un[erem §o]^n, al^b. höna 
u. hönida, wie baö SSerbum honnir nnferem l^ol^nen, al^b. hönan, 
hönjan (entcl^ren). — iat pudor ü. pudöre; pudicitia fy. pudi» 
cus) ift befonberS Äeufd^l^ett, ebenfo franj. pudicitö (chastet^). 

©d^anbe: honte; infemie, turpitude; ignominie, opprobre. 

— Honte ift ber aCigemeine Sfuäbrudf, bte übrigen bejeid^nen grofee 
©d^anbe. Infamie brüdEt eine el^rlofe, fd^änblid^e Sl^at ober 
il^anbhtngöweife anä (©d^anbtl^at , ©d^änblid^Ieit, bürgerlid^e @]&r*» 
lofigfett); turpitude ift fd^änblid^e ©ittenlofigfeit. S)ie betben 
legten bejcid^nen ©d()mad^, Sefd^im))fung, ©d^anbe, bie man erlei» 
b^t: ignominie, Suftanb ber @nte^rung, ber (ärniebrigung ; 
opprobre (befonberS im ^lural l^äufig), fränienbe ©d^mäl^ung. 

— La honte suit les mauvaises actions. Le crime &it la 
honte, et non pas r^chafaud (Corneille). La honte est dans le 
crime, et non dans le supplice (Voltaire). 11 n'y a pas de 
honte ä §tre pauvre. — Les in&mies et les turpitudes de TU 
b^re. Note d'infamie. Je d^voilerai rih&mie de sa conduite. 

— Les ignominies et les opprobres de J^sus-Ghrist (les indi« 
guit^s qu'il a souffertes dans sa passion). Gharg^ d'opprobres 
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et d'ignominie. — Honte, f. ©^am. 8at. infemia (lo. infömis, 
berüchtigt, Dctrufen), eig. ber üble 9tuf, ©d^anbe, ®ä)mp\; tuipi* 
tudo (ü. turpis, ^äfelidj, f(^anblt(^), etg. ^afeKt^feit, ©d^änblit^fefl, 
lln[ittU(!^Icit; ignominia (d. in u. gnomen=nomen), dg. S3eratt* 
bung beS guten SRamenö, ©d^im^^f, SBranbmarfung bmä) ©(^impf ; 
opprobrium (d. ob, gegen, u. probrum, ©d^anbt^at, ©d^mal^ung, 
bef^im}?fenber SSowurf), SSoriüurf, ©c^impf, Bä)mcL^ieie. 

©(^arfftnn: perspicacitß, sagacit6 ; — jeneö tft ber ©iä^arf* 
bHcf be§ gebübeten, reflectirenben SBerftanbeS, ber an^ \ä)toxedit, 
üerttJicfelte (äegenftanbe leidet burci^fd^aut unb baö JRid^tige crfennt; 
btefeö ift bie natürlid^e, fnftinctartige ®abe, baö SSerborgene letdj^t 
auöjufiJÜren ober ju erf^^al&en, voixb bal^er and^ r)oxi Sinteren nnb »on 
Ätnbem gefagt (©pürftnn). 6benfo lat perspicacitas (tj. perspi» 
cax, fd&arf [id^ttg , D. per-spicere, burd^fd^auen) u. sagacitas {t>. 
sagax, leidet fpfirenb, fd^arffinnig). ®a8 erftcre SBort \ef)lt im lat.» 
beutfd^en Z^dl üon ®corge'8 .g)anbn)Drterbnd[;, ftel^t aber im beutfd^:» 
lat. Sl^eil s. V. ©d^arffinn unb s. v. ©d^arffi($tigleit, betbe 9MaIe 
neben prudentia perspicax: gorceDint l^at e8 mit @inem SSetfptel (6{* 
cero an SCtticu§). — Je me suis toujours 6tomi6 qu'un hemme d'aiu 
tant d'esprit, de perspicacitö, d'application que Cellamare (ambas» 
sadeur d'Espagne ä la conr de France, Täme d'une conspiration 
contre le duc d'Orlöans en 1718) se trompät si lourdement 
dans ses conjectures et dans ce qtfil croyait avoir p^n^trö 
(St. Simon). — n a feUu beaucoup de sagacitö ponr prövoir 
ce r^snltat, ponr dßcouvrir ce procßdö. 

©d^atten: ombre, ombrage; — le^tereS nur i)om auSgebret» 
teten ©d^atten ber Säume unb ©cbüfd^e. — On est ä. l'ombre 
dans nne grotte, derri^re un mnr ; on n'est sous Tombrage que 
dans un bosquet ou sous un arbre. Les arbres diminuent par 
leur ombrage la chaleur du soleil (Buffon). — Ombrage, aud^ : SSer» 
bad^t (f. b.), SCrgtüol^n (f. argtool^ntfd^). abgeleitet üermittelft ber l&auftg 
©oUectiüa unb äugmentatiüa bilbenben ©nbung age (lat. aticum) 
t>. ombre. — 8at. umbra (umbraticus, im ©d^atten bcpnblid^). 

fd^einen: sembler, paraltre. — Sembier (o. lat. simulare, 
erl^eud^eln, bie blo&e SJD^nltd^Iett üon ctwaS l^aben) i\t iai eigentUd^e 
SJBort für [d^einen : ben ©d^ein Ijiaben, nur fd^etnbar fein, annel^mbar 
ober iDal^rfd^einlid^ fein; eS ipirb befonberd gebraud^t, mnn man 
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niä)t mel^r als feine fubjectbe Slnftd^t, Sennu^img cbtt9u^ 
nannte audbrüdfen will. Farattre (d. tat parore, tüoi^on ffBoAäj/^ 
ein ^equentattD parescere gebilbet fein mu^) l^ei^ eisenilid^ et^ 
fii^einen: fic^tbar werben, jiä) geigen, erfic^tlic^ fei«, In bcr SBi* 
lid^Ieit ben Slnfd^ein ober baS Slnfe^en l^aben, fu^ onö bem o^fec» 
tiüen (Bä)m bcS äSirflici^en ergeben; ed wirb ba^er befcnbeiB bamt 
fnr unfer fd^einen gebrandet, wenn man eine Unna^me auf ©runb 
ber unmittelbaren SBal^rnel^mung andbrüdfen wiQ. — U semUe 
fitare content (id^ fd^lic§e eS and feinem 9lid^tfd^reiben ob. bgL) 
n parait Stre content (er fielet fo auS). — 3n sembler: le sam* 
blant, ber ©(^ein. 3u paraitre : l'apparenoe, ber ©d^ein ob. SCn» 
fdbein. — Q parait, il semble que Thomme est destin^ ä souffirir 
(La&ye). @ewo^nItd^ ftel^t aber nac^ bem bloßen U semble ber 
(^niunctii). — Quand on est dans un bateau qni ya tr^vite, 
le rivage semble fiiir. Q yous semble sage, et il ne Test pas. 
n semble que voos ayez tort. n semble en effet qa*il j ent 
mie gradation d*6nergie tr^s-sensible (S^gor, Hist de Nap., 
vm, 1, ^arifer SCußgabc, wal^rcnb eine 8eipjiger ^at : qtfil y efit). 
n y a moins de dem mois, rEnrope semblait dans mie paix 
profonde, car personne alors ne considörait comme possible de 
longtemps Texplosion d'mie gnerre g^nörale (R. d. d. m., jnin 
1866). — Ce bijou parait d'or, ce n'est que du cuivre. fitre 
et paraitre sont deux (prov.). n parait que yous aYCZ tort 
Notre temps parait peu &Yorable ä la poMe (Yapereau). — 
Ce qui yous semble bon ressemble ä ce qui est bon: ce qui 
YOUS parait bon a Tair de TStre. — n ne &ut pas se fier ä 
Tapparence. Les apparences sont trompeuses. Cet homme 
n*a pas un YMtable courage, il n*en a que le semblant II 
m*a trahi sous un semblant d*amiti6, sous un &ux semblant 
d*amitiä. U Msait semblant d'Stre fäch& — @d^einen (at. YiderL 

©d^idEfal: destin, destin^e; — le destin, ba8 @d()idf[al aü 
gel^eimni^i^oU waltenbe, «beftimmenbe' üJlad^t (eine SSorfteHung 
beS Slberglanbene), baS ^atum, aud^ als |>erfoniftcation (le Destin 
u. les Destins); ]a, destmöe, baS Dom ©d^idffal gleid^fam Stngeorb« 
nete ob. ^Seftimmte', baS ®efd^idC. SBic wir aber ©d^icffcd 
fuBjectii? nnb oBjectii), alS fd^itfenbe SKad^t unb aÖ ©efd^idf ge» 
broudgen, fo wä) ber Srangofe destin für destinäe. Destin alS 
®efd[(i(f ift bebeutenber, fd^on me^r SSerl^Sngni^ ; destinöe iji aOge- 
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meinet, teM) rxm @rie(n{ffen ieber Krt gefogt rnib ifl ba^ otid^ 
baS im&^nli(S)m SSott. 3n folgenben ©teilen beS vS)re{^{aj%. 
JMegeS'' (3. Sttdi) ]^ ©d^iQer boS SSBott ®(]^{(IfaI in beiben Sdt^ 
benfamgen geBronc^t, )9&]^renb bte franj. Öberfe^erbt bie beiben 
franj. SEBotter entfpre^enb eintreten Ia§t: SEBte gefäl^rlit]^ toax eS, 
baS gange ®ä)X(I\al ber ÜRonar^ie einem Snngling anjuDertranen ic 
(Q eüt ^t6 impradent de confier les destin^ de l*Empire k 
im jeime prince etc.), bad ®^x(I\al felbft l^atte \iä) gu feinem 
9iä(^er anfgefteOt (Le destin semblait s'Stre chaig^ de sa yen« 
geanoe). — Les arrSts du destiiL Les orades du destin. Le 
livre du destin. Le destin est aveugle. Calvin s'est Mt un 
Dieu impitoyable, plus cruel que le destin antique; car ce Dien 
Gr6e Yolontsdrement le mal (Demogeot). Les destins d'nn em* 
pire. — Le cours des destin^es. Une heureuse destin^e (un heu* 
reox destin). On ne peut fiiir sa destin^e (on ne peut fbir son 
destin). Mais enfin le succte dopend des destin^es (Badnei 
fiajazet). La destin^e ordinake de ceux qui refiisent de prSter 
Toreille ä la Y6riU est d'Stre entratnfo ä leur perte pas des pro*» 
ph^tes menteurs (Bossuet). — Destin^e anä): bie ä3eftimmung. On 
peut entendre par destin^e de llionime, seit sa destination, la fln 
pour laquelle U a £t6 cr^ä, seit son sort, son 6tat actuel compar6 
avec sa destination. Les enseignements de la religion sur Torigine 
du monde et la destin^e de lliomme. J. G. Frat: De la des« 
tin^e de rhomme sur la teire, Paris (Lib. internationale) 
18679 271 p. Est-il vrai que les si^des aient une desti« 
n^e comme les hommes? (B. d. d. nt). Les voiles qui cou« 
yrent la destin^e fiitare de T&me. S)iefe SBebeutun^ ift ben 
SBortetbäd^em (Acad., Litträ etc.) entgangen! — S3iel 3(l^nli(^feit 
f)aUn a\x6) mit biefen 385ttent: la &talit6 (le destin, la destinte 
in^vitable), le sort (f. SooS), la fortnne (in: n a ^prouv^ l^nne 
et Tautre fortune, Je partageai sa bonne et sa mauvaise for« 
tone, Nous sommes compagnons de fortune, f. ©lud). — 
Destin ift baS SSerBalfubftantiD, destin^e baS ^>ctttici)}{alfubftantii) 
t>. destiner, bejtimmen, lai destinare, eig. feftßeQeni fefl bef^lie^en, 
befUmmen (üom ©tamme Stau). — ©^idCfal lal &tnm, fors, 
fortnna, sors u. a. 

^ä)i^: vaisseau; navire, b&timent; bateau. ^ Vaisseau 
ift ber aOgemeine Snebnttf in ber gen)2l^nli(i^en ®ptaä)t für ein 
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ßto^cS ©^iff (®c«f<^ifD; ^ 6ejei(^ttet aber Bcfonbcrfl ein ßrofecd 
Ärtegöf(]^lff. Navire Ift ein großes Sal^rjcug, ©ce[d^tff. Bä:» 
timent, eig. ,®eBäubc*, l^eifet jcbea grofee ©d^tff, 6cfonbcr8 ti?cnn 
oon feiner Bauart ober üon ©d^ifföbau ü6er]^u^)t bie 9tebe 
ift Bateau, gluMc^iffr awgeö Soot 93on ber ted^nifd&en ©d^if«. 
ferfprad^e fonnen roxi l^ier abfeilen. — Une flotte composße de 
Tingt Yalsseaux de gaerre et de cent cinquante naTires de trans« 
port. US n'ayaient point d'ouvriers qui sussent constroire des 
b&timents, Les Yoiles de ces bateaux de la Loire sont fort 
amples; cela lenr donne nne majest^ de navires. — Ge n'est 
qu* apr^s un certain temps que les matelots marchent aveo 
assurance snr le pont des vaisseaux (Achille Gomte, Traitd 
dllist. nat.). ün vaisseau marchand. Dans les ports de mer, 
on ne donne ordinairement le nom de Vaisseau qu'aux bäti« 
ments de llStai Les vaisseaux et fr^gates cnirass^s (Figuier). 
SSilblid^ fagt man: conduire, diriger le vaisseau de l'jfitat, le 
vaisseau, — ün navire marchand. n y avait beaucoup de usl» 
vires dans le port Gapitaine de navire. En parlant des vais^ 
seaux de guerre, on dit plus ordinairement Vaisseau que 
Navire. Navires ä voiles. La sup^rioritö des navires ä 
h^lice sur les navires ä roues. — ün bätiment de mer. 
Un bätiment de rivi^re. ün bätiment de guerre. Un bäü« 
ment marcliand. Bätiment ä vapeur. — Getto rivi^re porte 
bateau d^s sa source. Un bateau ä vapeur. — Vaisseau, altfr. 
vaissel, l^ei^t eig. ®efä&, D. lat. vas, ©imteutfc vasculum, \tatt 
beffcn man fpäter vascellum bilbete. Navire, altfr. navile, beben« 
tcte anfanglid^ Stotte, gebilbet t>om lat navis, äbj. navalig, ftatt 
beffen man f))äter navilis bilbete. Bätiment, f. ©ebäube. Bateau 
(für batel), ©iminuttuform Dom mtttellat. batus, 8fiuberf(]^iff, agf. 
bat, S3oot — ©d^iff lat navis (größeres), navigium (fleinereö)* 

©d^ilbttja^e: smtinelle, fectionnaire; — erftereS ift baS aH* 
gemeine, üon SllterS l^er eingebürgerte SBort; festeres ber neuere mi^ 
Iitarif(!^e SterminnS (d. faire fection, §tre de faction ob. Stre en 
&ction= faire sentinelle, §tre en sentinelle). — Belever la sen^ 
tinelle. Eelever de sentinelle (relever de faction). Selever im 
fiictionnaire. — SDa8 erfiere bejeid^net eig. bie Function unb 
gugleid^ (als SlbStractum ))ro Concreto) ben SDtann; baS le^tere nur 
ben ®(!^ilb\»a^' ftel^enben SDtann, ber ,bie ^aä)t' ob. baS 
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S){enf!t|un l^at; D9I. ©eftalt, &9on. Sentinelle foll niä)t t>. lat 
Bentiie (uKtl^rnel^tnen, f))firen), fonbem t>. sentma Q>ai ©d^ifs« 
Bobcttwaffer, Äiclwaffcr), sentinaxe (ba6 Sobenwaffcr auöfd^ojjfen) 
l^etrü^ren, ioä) tft au(^ an Sentinus ()>. sentire), bte ©ottl^eit, 
xodd^c bie ©fnnc ber SlcugcBorenen »ccfte unb belaufete, ju benfen- 
— ©(^ilbtt)a(?()c tot. statio u, a. 

©(]()tof: sommeil, somme; — ba8 erfte ift ba8 aUgemcfnc 
SBort unb bcjcitjjinet Bei Spieren unb 5Wcnfd^en bcn 3uftanb beö 
©d^lafefl unb ber ©d^läfrfglett im ©egenfa^ jum 3uftanb be8 
8Ba(^en8, toirb au^ bilbli^ Qebrau(]^t; ba8 gmeite, eigentltd^ nur 
t>on SKenfd^en gebraud^Kd^, Begeid^uet baS ©d^tofen atö einen 
freiwilligen SIct, al8 einen ©enu^, bem man [id^y l^ingicbt — 
Ciomme j'^tais Miga6 , j'ai dormi cette nnit d'un long et pro« 
fond sommeiL fiien ne repose mieux des Migaes d'un voyage 
que de dormir d'un long et profond somme. — M. Garnier 
d^finit le sommeil ,un 6tat de Täme qui suspend la perception 
et la conception'. Cela porte au sonmieil, excite le sonmieil. 
n n'a pas eu cette nuit un moment de sommeil. On ne peut 
le tirer du sommeiL Un sonmieil inquiet, agit^, interrompo. 
Le sommeil est le fr^re de la mort. Le sommeil de la mort. 
Le sonmieil de la natore. Avoir sommeiL Yaincre le som^ 
meiL — Faire un somme (man fagt ni^t: Mre un sommeil). 
Sous un chSne aussitdt il va prendre son somme (Lafontaine). 
@ben[o fagt man : &ire la mMdienne (la sieste), faire sa mi» 
ridienne. — Sat. sonmus (au8 sopnus, gu sopüre, etnfd^Iäfern, u. 
sopor, tiefer ©d^tof); S)iminutiuum somniculus, ein ©d^täfd^en, 
iDODon le sommeiL 

fd^togen: frapper, battre; — frapper (üieHeid^t baS nieber«» 
beutfd&e \lappen, fla^j^jen), mit einem ©d^toge ober ©tofee treffen, 
mit einem ober melpreren ©dalägen, abfid^tlid^ ober aud^ ol^ne 
Slbfid^t fd^Iagen; battre (lat. batuere ob. battuere), mitme^re* 
ren ©d;lägen unb abfidjitlid^ fd^Iagen. S3ei battre benft man 
nur an ba8 ©d^togen , bei frapper an bie ©teQe , xoo ber ©d^tog 
l^inf aHt. — Frapper q. avec lamain, avec un bäton. Frapper 
q. d*un poignard, d'un couteau. Frapper la terre du pied. 
Cette pi^ce de bois, en tombant, l'a &app6 ä la t§te. La balle 
qui le frappa. £tre frappö du tonnerre. Frapper des mains 
pour applaudir. Frapper ä la porte. SJlan fagt a^: llieure 
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a frapp^ (a sonn^). — Battre q. k coups de poing. n fiiit bon 
battre \m glorieux, il ne s'en vante pas (proy.)* ü fiuit battre 
le fer pendant qu'U est chaud (prov.). Battre les ennemis. H 
se battaient ä coups de pelotes de neige. 9Ran fagt: battre 
monnaie u. frapper de la monnaie* — 8at pulsare, faire it a. 
(Sans coup förir, ol^ne ®(!^VDtü\ttd6f). 

f4)led^t: mauTaiBY m^chant; — jened ift bai aOgememe 
&))))ofttum ju bon, biefea ift ein ftärlerer Sluöbcud uo!b bejei^net 
befonberd bie @(]^Ie(](^tigfett menfd^lidjer @rjettgni[fe, nammtlidj^ 
moxali\6fe, abtid^ilid^e ©cl^led^tigfeiL — L*air est mauvais 
dans ce pays. Mauvais tul 3 ou 4 millions dliectolitres de 
c6r6ales manquent ä la France dans les ann^ mauvaises. 
J*ai tronvi ce Yin mauvais. Mauvais musiden. Ges vers nid 
sont pas mauvais. n y a du bon et du mauvais dans cet 
honmie. Getto viande est corrompue, eile sent mauvais. La 
pensto ^tait juste: Tex^tion fut mauvaise. — M^chant vin. 
Uno m^chante action. U est plus bSte quo m^chant. Un 
m^chant musiden. Dieu punira les m^cbants. n n'y a quo 
le möchant qui seit seul (Diderot). Mtehant hemme (qui Mt 
de mauvaises actions). Homme m6chant (qui tient de mau^ 
vais discours). — N6ron a 6U le plus mauvais (le plus m6« 
chant) des honmies. On trouve toT]uours la physionomie mau^ 
vaise ä un homme qui a Mt une m^diante action (Voltaire). 
Ces ^igrammes joignent au malheur d*Stre m^diantes (mo* 
ralement mauvaises) la maladresse d*Stre mauvaises (sans au« 
cune valeur litt^raire) — (d'Alembert). — Mauvais ([pc mOvai)^ 
altfr. malvais, itaL malvaggio, foQ mit bem got^. balvavfisei 
(SSodl^eit) Dermanbt fein, ift aber iebenfaUd unter bem @influg bed 
lat malus gebilbet M^dumt, dtfr. mes-di^t, ^attictp t>. mes- 
dioir (übel ausfallen), bain mescbämce ob. meschance (mauvaise 
diance, malheur, calamitä) ; ntettmurbis ift bie Silbung beS ^axcpU 
iDorted m^chanceti. — 8ai malus, pravus u. a. 

@^Ittd^t: ravin, ravine. — Le ravin ift bie Bi^la^tf Serg« 
f^Iu^t, ber Dom SiegenBa^ ob. SBalbfhom (la ravine) ge^l^Ite 
(Sanal; bann uBer]^au))t: ber ^ol^toeg. La ravine ift nid^t bb^ 
ber Sftegenbad^ ob. äSBalbftrom, fonbem au^ bie bebeutenbeu 
&6flu(!it, 93ergf(]^Itt^t. — Un favin profond. Des ravines et 
des prfoipices. •— Seibe SBärter Dom lai rapere, »egraffen, fort* 
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retten, rauben (frang. ravir) ; rapma, baS Sortraffen, baS 9iauSen, 
ber fRanh (franj. rapine, fRcaxhetd, Qtpxt\\m^. — iSdS)Iuc^t lat 
&uces (@n3)Ki^), via cava (^ol^Imeg). 

©(^marc^er: parasite, öcomifleur; — jener ift ber feinere, 
biefer ber grobe, nnocrf^^amte |)arajti — Tu les as ytis cliez 
moi tonjours admis, Ä mos sonpers d^lic^ts parasites, Yantant 
mos goüts d^in esprit complaisant (Voltaire). L'^cormflenrne 
respire, ne convoite que de franches lipp6es. — S)a9 Serbnm 
4coniifler gilt für eine f^ergl^fte Stibung t)on ^comer ($5mer 
ober &den abfto§en, dtoai abgioaden); gafa^e betrachtet eS ah eine 
SSerfi^meljung t)on 6conier nnb renifler (fti^nfiffeln): röcomifleur 
renifle ou flaire quelqne chose ä ^corner; baS t)eraltete dn^ 
^ai^t nifler ift offenbar Dermanbt mit nnferem f(^*nuffeln, engl 
sniyel it. simfSe; biefem ent[))ri4>f t^ieOfetd^t, ber Sebeutung na^ 
ber Id^tt SSeftanbt^eil unfered no(^ nnerflorten fc^ma^ro^en; t^gL 
engl a smell-feast, @{ner ber ben ,<S(l^mau8 rie(][)t', ein @4>ma« 
ro^er. — ®r.*Iat parasitas (eig. mit ob. hd einem SInberen effenb). 

(Sd^meic^Ier: flattenr, adulatenr;— le^tereS begeic^net befonber* 
ben frie^erif^en (Schmeichler ber ©ro^en. Si le flattenr est 
Qn homme ordinaire , il ne louera en yons que des qualit^s oonu 
mmies. Un adnlatenr plus fin louera principalement en yous 
les qualit^s dans lesquelles yous croyez exceller. Un adu^ 
lateor ünpudent et sans honte louera yos d^&uts et parviendra 
ä yous ^tourdir sur le t^moignage Interieur de yotre con« 
science (d'Alembert). Quoi! yous adulez bassement le souye^ 
lain pendant sa yie, et yous Finsultez cruellement aprte sa 
mort! piderot). Les adulateurs ont perdu ce prince. — @{n 
anbereS SSort für ben niebrigen, t^eräc^tlici^en ^d^mei^let ift fla« 
gomeur, baS man burc^ ,®)9eic^eUedCer' iiberfe^en fann, o. fla« 
gomer (flatter souyent et bassement); »on nnbelanntec Slbftanu 
mung. — Flatter, ftreid^eln, \ä)mdä)tlnf d. agf. unb altnorb. flat, 
a^b. flaz, flac^, platt Aduler, lat adtüare u. adfllari (oieHeid^t 
»Ott ad-tütüare, anheulen, f. m. @. L®vippl ®. 77). — 8at 
homo blandus, adulator u. o. 

@^neiben: couper; tailler» trancher; — coiqper (ju coup), 
eig. obigen, abf^neiben, gerf(^neiben; tailler, eig. bel^auen, ju« 
fclfneiben; trancher, fd^arf fd^neiben, jerfd^ttetben. Qtbßam« 
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mung üon tailler u. trancher (altfr. trencher) unBefannt — On 
hü a coupä nn bras , une jambe. Gouper un cäble. On coupe 
ce bois de neuf ans en neuf ans. Cioaper en morceanx. Gouper 
en dein. Gouper du pain, de la viande, etc. — Tailler un 
bloc de marbre pour en fiiire une colonne. Tailler des arbres 
pour les rendre plus beaux. Triller une plume ä ^crire. Tailler 
un habit. Le tailleur (tailleur dliabits). Un tailleur de pierres. 
ün tailleur d*arbres. — Ge couteau tranche comme un rasoir. 
Trancher la t§te ä q. Aiguiser le tranchant d*un couteau. 
Une 6p6e tranchante. ün ^cuyer tranchant (officier qui coupe 
les yiandes ä la table d'un prince). Une tranche de pain, de 
viande. — iat abscidere (de-, prae-, re-cidere), secare (con» 
secare), scindere u. a. 

fd^neU (9lbü.): vite, vitement; — le^tereB brucft unücrjug» 
lid&eS, [(^^leunigeö ^anbeln au8, wirb nur uon ^crfonen gebraucht 
unb gtt)ar l^eutjutagc faft nur in SSerbinbung mit aller rnib 
courir, namcntlid^ mit bem Smpcratio (fem.). — Öette horloge 
va trop vite. n parle trop vite. Le temps passe vite. Le 
plaisir finit vite. Tout cela fut vite Mt (Louandre). On 
vieiUit promptement dans les pays chauds, et encore plus vite 
dans le chagrin (Paul et Yirginie). Gourez vite. Allez vite. 
— Gourez vitement Allez vitement. — Vite, altfr. viste, ba» 
l^er bk cigcntUd^ ticl^tigc, aber ni^i mcl^r flblici^c ©ci^reiBung vite, 
l^at mel^rere unwal^rfd^einlitj^e JDeutungen erfal^rcn; id& glaube an 
eine 33ertt)attbtf(i&aft mit f cft, cngL fest (feft u. fc^neO), plattbcutfc^ 
visse, boO. vast (feft). — 8at. celeriter u. a. — SemerJung: 
vite ift auc^ Slbjectio, aber al8 foI(]^e8 nicl^t l&äufig ; man fagt j. ©. 
un cheval vite, un mouvement trop vite, il a le poids fort 
vite, aber iDol^I immer: une marche rapide, un cours rapide, 
une mort prompte (opp. lente), u. bgl. 

©d^neHigfeit : vitesse, c61§rit6, rapiditß; v61ocit6; prompti» 
tude, diligence. — Vitesse, ©c^neHigleit, ®ef(]^tt)inbigfeit über? 
fyivipt; c^l^rit^, grande, tr^s-grände vitesse; rapiditö, grande 
vitesse, vitesse forte, imp^tueuse. V61ocit6 toirb faft mir Don 
berSewegung ber iö{öitti^lötßr})er gefagt. — S)ie Beiben legten 
aSorter Bejeidj^tten bie ©^neWgfeit menfdS)Ji(^er St^atigleit: prompti» 
tude, fc^neneS, mt>et^ili^e^, faft pUiiliäiei SuSfu^ren; dili« 
gence, eiliges, aber mit @ifer unb ©orjgfalt B^riebenefi ^ddbeiten. 
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— La vitesse d'un monvement. La vitesse d*une balle de 
fusil. La vitesse d*iin cheval. La vitesse de la main. n fit 
ce trajet avec une ^tonnante c616nU. Les Fran9ais s*6taient 
toujours vani^s de leur c616rit6: cette fois ils furent devanc^s 
par les AUemands (Schiller, trad. Begnier). La rapiditä d'un 
torrent. La rapidit6 de ses conqu§tes a döconcertä rennemi. 

— La v61ocit§ d'une comfete. La v61ocit6 de la pens6e (style 
soutenu). — n exßcute avec promptitude les choses qu'ü promet. 
Travailler avec diligence. üe conrrier a Mt diligence, a Mi 
grande diligence. — Vitesse, f. fd^nell. Promptitude, Ableitung 
D. lat. pfbmptus (ctg. I^eri^orgenommen, D. promere), Bereit fertig. 
iat diligentia, f. fleijiig. — iat celeritas (ü. celer), rapiditas 
(o. rapidus, t). rapere, raffen, fortreiten), velocitas (d. velox). 

©(i^retfen: frayeur, eftoi, terrenr; öpouvante; — la j&ayeur 
tft überl^au^jt iaQ (ärfd^reden, Tefifroi ber (B6)xcd (eine hcicn^ 
tenbere unb anl^altenbere 6rf(!^ütterung beö ©emfit^eö); la terreur, 
ber ©einreden, atö ©egenftanb unb alö SBirfung; T^pouvante, 
^aö (Sntfejen. — L'efifroi est plus que de la frayeur. L'^pou» 
vante est une terreur panique. Un 6tonnement m§16 d'admira» 
tion et d'effiroi. II est tourment^ d'une maladie Strange: 
il est sujet ä des &ayeurs subites ; la nuit est pour lui pleine 
d'6pouvantes et d'eflfroyables angoisses (Vapereau). Dien est 
la terreur des m^chants. La crainte de la mort lui a inspir^ 
une terreur salutaire. L'int6r§t de la trag^die se fonde sur la 
piti6 et sur la terreur. — SDRtt btefen SBortem toirb l^aufig aud^ 
t)erglt(!^en: Thorreur, ©d^auber, Slbfd^eu (alö SBirfung unb al8 ®e« 
genftanb). ©aß bki ein gang anberer Segriff ift, fann man an 
Seifpielen wie folgenbe erfel^en: C'est dans la rßformation que 
les Flamands puisörent ITiorreujr du joug espagnol et le cou» 
rage et la force de le briser. Partout r6gnaient le camage et 
ITiorreur. Les horreurs de la guerre. — Frayeur unb efl&rayer 
(woüon efifroi) werben üom lat. frigor (Äaltc) u. feigere (falt fein, 
frieren) abgeleitet ]ßpouvanter (lüoüon ßpouvante) üon lat. ex» 
pavere (fid^ cor ttxoai cntfejen) üermittclft beä 9>articip8 expävens. 

— 8at. terror. 

©(j^riftfteQer: auteuii 4crivaüi; — • auteur (Urlpeber, Sßetß 

foffer), abfolnt gebraud^it^ ift bie attgemeine S3ejcidl)nmig ffir 

'©d^riftfteUer in jegltd^ ©otiungj toivain ttnrb mir t>on Sßtx» 
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faffern fd^ontDiffenfd^aftli^er SBerfe ober ivenigfienS fold^er, 
Bei benen i^orgugdiDetfe attf ben ©t^I gefeiten tobb, gefagt — 
Descartes et Newton sont des auteurs c^l^bres. Badne et 
Voltaire sont d*excellents ^criTains. Le miroir de la vie d\m 
^crivain, ce sont ses oeuires (Philar^ Ghasles). Qoi dit froid 
toivain dit d^stable autenr (Boilean). 3tt ber großen ©amtru 
lung ber Grands ^crivains de la France ftnb bid je^ üRaC^erbe, 
Sornetlle unb Ttab. be @6t){gn6 erfd^ienen. — ä&enn ^crivain mit 
einem [))ec{ellen 3ufa^ gebrau(]^t loirb (}. 9. toivain militaire), 
fo tritt bte eminente Sebeutung jnrüdC unb bad äBort bient mel^r 
als b(o9e Segetd^nung beS da^a ober SSerufd. — 9l\xä^ geftattet 
ber ®pxci(S)iebxau^ , baS äBort ^crivain in einem engeren @inne 
3U nel^men, namlid^ jur Segeicj^nnng beS 9>rofaifer8; fo fagt g. S. 
S>emogeot (j^. 403) : les poSt^ et les ^crivains. — i)rabicatio 
werben betbe SSoiter arx^ t^on ©(^riftftellerinnen gebrandet. Getto 
dame est nn charmant autenr. Mme de Sta61 est nn tr^bon 
^crivain. @onft [agt man : nne femme autenr. — ©c^riftfieller, 
auf n)elc^e feine naivere Saci^^'SBegeid^nnng (3. 93. torivain militaire, 
autenr dramatique, historien) ^a§t, nennen fic^ unb loerben ge^ 
nannt: litt^ratenr, 5]^nlt(|) xoie Bei und baS SBort Sitterat gebrandet 
n){rb, g. So. Charles Monselet, litt&ratenr &an9ais, n6 en 1825 
(Vapereau). — ificrivain ift ur|>rfinglid^: ©(^reiber, @(][)reible]^rer, 
3. S3. n 7 ayait antrefois des ^crivains jnr^s, ba^er nod^ je^t ber 
SfuSbrud ^crivain public, ben man in |)ari8 l^ier unb ba an einer 
in frequenter ©egenb aufgefteDften Sube lieft, in weiter ein SWann 
ft^t, ber für geute geringen ©tanbed ©riefe, |)etitionen 2c. auffegt j 
itaL scrivano, »on einer üoKStl^umlid^^at §orm scribanus; lat 
scriba. — ©(^^riftfteHer lat scriptor u. auctor (eig» Kr^ber, 0. 
augöre, eig. l^eroorBringen, üermel^ren); lefttereS ift im i:at gerabe 
bie Befonbere, B^^ere Scgeit^^nung für ben mujiergultigett, ft^Iiftifc^ 
außgegeidjineten ©c^rififteHer («criyain). 

©dualer: ^colier; a^ve, disdple; — ^oolier ^otte frul^ 
^t aUgemetne unb l^ol^ere ^ebeutung, tt)irb aber je^t nur tuoäf 
gelegentlidf) oon (leinen ^inbern ober oera(i[)tIi(l^ gebrandet (m&^« 
renb 6cole u. «coliöre biefer ©ntwertl^ung nid&t »erfaDen flnb); 
aSve, Sögling, ift je^ ba« allgemein geBrSuddtt*« SBort für 
©d^ttler eine« S)rimitle^rer8, einer eiementarfd^ule^ einer l&ö^eren 
Sel^ranfiaQ^ OaeS 'Aunftler«; disdple, Sunger, Sn^&nger eine« 



225 

äBeifen ober ©eleJ^rteu, einer Seigre ober SRid^hing. — Faire une 
&nte d*4ooIier. — Ge pr^ceptenr ne quitte jamais son ^l^ve. 
Lea petita ^l^yea rang^a aux tablea ont chacun devant aoi une 
ardoiae. Lea ^l^vea d*iin College. Baphael fiit ^l^ve du Fä« 
rugin. — Lea diaciplea de J^aua-Chriat , de Socrate, de Leib* 
nitz« Diaciple oonvaincu dea doctrinea apiritualiatea, M. Oar« 
ni^ a fait du aoin de lea d^fendre et de lea propager le devoir dq 
aa vie. — 3u ber Sel^auptung, ba^ öcoliöre ni(i)t ebenfo ujie ^colier 
l^enmtergefommcn ift, etn S5e(eg. „ Pantheon littöraire dea jeunea 
Mea' eat le titre d'une coUection d*ouvragea deatin^e ä donner 
aux jeunea ^coli^rea une connaiaaance nette et pröciae de tout ce 
qui peut entrer dana une Mucation compl^te (Bulletin du libraire 
et de ramateur de livrea). — ifilfeve ü. Clever; tat. elevare (ex u. 
levare), etg. em^wrl^eBen, bann öerminbem. ificolier ». tat. Slbj. 
schokris, jur ©d^uk gel^örig. iat diacipulua d. discere, lernen, 
alfo niet^Wfi ber ?emenbe. — ©er S5eb. naä) !ann man einiger«, 
ma^en entfpre(][)enb ben franj. SBörtem gegenfiberfteDcn : tiro (an* 
fänger), alumnua (Sogltng), aectator (^Inl^änger). 

f(]^tt)ajen: babiller, jaaer; bavarder; caqueter, — Babiller 
ift ein finbli(^e8 ober ftnbif(]^eö ©d^ma^n, i>a^ ni6)t aufl^oren. 
fann; jaaer ift baö rebfelige ©d^ioajen; au^ fceiben »trb aud^ 
gelegentUi!^ ein Stuöplaubern. Bavarder ift rüdEfid^töIofeä 
<B6)Xoa^m unb Slu«^)taubern. Caqueter ift lauteS ®etlatf<!^, ein« 
faltige ober boöartige 3ttngenbref<^erei. — Cet en&nt ne fait que 
babiller. Un enfant babillsucd, ün babillard eat un moulin ä 
parolea (Lafitye). Le babillard noua amuae quelquefois; le ba« 
vard d^platt toujoura. Gette petite fille a un joli babil. Quand 
finira ce babillage? Le babillement eat quelquefoia un aynip# 
tdme de maladie. n ne Haut jamaia confier aon aecret ä un 
babillard. — Ellea ont jaa6 toute la aoirße. Gardez le aecret, 
car ai voua allez jaaer, voua noua perdrez. G'eat un grand 
jaaeur, une grande jaaeuae. üne jaaerie continuelle. D4fiez- 
voua de lui, c'eat un jaaeur. — Ge bavard m'a fiiit perdre mon 
tempa. Ne lui confiez paa de aecret, c'eat une bayarde. n 
eat fort mal de bavarder ainai. Le bavardage dea comm^rea. 
Cet homme eat d'une bavarderie inaupportable. — Ton caquet 
m'6tourdit. Babattre le caquet de q. S'expoaer aux caqueta. 
Mille i^ueta divera 8*7 fönt en moina de rien (Molike). Des 

15 



226 

femmes qni ne fönt quo caqueter. Un insipide caquetage. 
D*^temelles caqueteries. Un grand caqueteur, une grande ea^ 
queteuse. — S[Qe btefe äSortet loerben Don ber @I{ter rnib Dom 
9)a))age{ gefaxt. Une pie babillarde. Jaser comme nne pie. 
Bayarde oomme une pie. Ge perroquet, cette pie me &tigue 
par 8on caquet — Babiller, papdn (engl babble). Jaser (altfr. 
gaser) foU mit gazouiller, gioitfd^etn, Denoänbt fein {iittti). Ba« 
Tard D. baver, geifern; le bavard, comme Ten&nt qni bave, a 
mi flnx de bonche (La&ye). Gaqneter loirb mit gaden, gadern 
(^ollänb. kakelen) oerglid^n, — 8at. garrire (8lbj. gamüns), 
blaterare u. a. 

fc^toeigfam (ftill): silendeux, tadtume; — le^ered |ei6* 
mel^t: toortlarg, einf^Dbig, Derfc^Ioffen, nnr oon |)erfonen unb 
meift tabeinb. — Les hommes m6ditati& sont silencienx. Une 
retraite silendense. — Un homme morne et tacitume. Gnil« 
lanme le Tacitnme forma TUnion dUtrecht, origine de la B^ 
publique des Frovinces-Unies (1579). Frapp6s d*^tonnement 
ä la Yue de cette grande solitude, ils r^pondaient ä Fimposante 
tadtumit^ de cette Th^bes moderne par un silence anssi so« 
iennel (S^gnr, Eist, de Nap. Ym, 5). — 2)a@ (at tadtomus berft 
Ifteibe SBorter; tacitumitas ift and) bie Sugenb ber äkrf^toiegen« 
^ (la discr^tion, la vertu de savoir se taire). &m \paüat 
silentiosus in ber Seb. gang ftiH. — 8at. sil6re beb. vbn^vpi 
fttn ob. ru^tg fein, alfo auci^ nic^t f))red^en, tac6re ff^ecteQer: ni^t 
f^^red^en; ba^er ^lautnd: Silete et tacete. 

®6)tDdn: cochon, porc; — cochon, etg. jungeö ©djitoein, 
JDiminutioform ju coche (®au, Don unBefannter Sfbftammung), 
»offir la truie jejt allgemein gebrau(^H(|! , ift bie allgemeinfte, 
im gett)ßl^nli(]^en geben »ie in ber 9latutgefc^i(^te ublid^e Se* 
jei (Innung beS Sl^tereö (lat. sus); porc (claut) ift ebenfo toie lat. 
porcus bai jal^me ©d^ioein, infofern ed gum ©^la^ten «nb 
6ffen Beftimmt ift, bal^er inßbefonbere boÄ ©<^)tt)e{nefletfii^. — 
Les cochons ont des poils raides qu*on appelle soies. Ä. ce 
^enre appartiennent les sangliers et les codions domestiques. 
KMucation des cochons. Engraisser, tuer, saler wi cochon. — 
Le porc 6tait un animal inunonde parmi les Jui&. Le lard 
d'nn porc nonrri de gland est le plus forme. Manger du porc. 
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Le porc est une viande loTirde. — 3n porc gras unb bgl. S3er^ 
Hitbimgen ift bad c üor (Sonfonanten ftumnu 

fci^töcr: difficüe; pesant, lourd; — f. leidet 

© d^wicgerfpl^n : gendre, beau-fils; — gendre (tat. gener) {fl 
bai aKgemein ge6rau(^Ii(]^e SBort; beau-fils {^px. bö-fice, 
iim ißt xu)6) bfc ältere »uöf^jrac^ b6-fi feft), ©tieffo^n, »irb 
nm in bet {lemol^nltc^eH nmgangef))rad^e mitunter fitr 
gendre gebraud^; bie ätcab. lennt beau-fils in ber ä3eb. gendre 
8« niü^it löo^ aber 9lap. 8anbai9, 8ittr6 u. 91. — Umcjefe^ct ifi 
ee mü bm n. bdle-fiUe; (e^tered ift ia^ allgemein gcbräud^Iid^e 
SBort für ©(^»iegertod^ter töte für ©tief tod^ter , tpä^renb la bru 
(unfer S3rant) beinal^ fo t)eraltet ift, xok unfere SBcrter: @ibam 
u. ©d^nur. — 3m üRittelalter war beau üi ber SSerbinbnng mit 
fils 2c. nur ein SiebfofungöiDort, fo fagte g. S3. gubmig IX gu feinem 
©ol^ne : Biau filz, la premiere chose qne je t'enseigne, c'est que 
tu mettes ton caer en amer Dieu (Joinville). @benfo fagte man 
foean cousin u. bgL SSie e8 fdjjeint, l^at aud^ (Someitte Cidl 3, 
tt)o beibe äB6cter nad^ einanber i^orfommen unb tt)o man an bem 
beau-fils Slnftofi genommen l^at, biefeö SBort nod^ in berfelbe» 
SBeife gebraud[)t, foba^ man ce beau-fils burd^ i^biefer liebe ©ol^n* 
uberfe^en mu§te. 3)a8 Siltfrang. I^atte ffir ©tieffol^n :c. befonbere 
SBorter (fillastre etc.), r>on benen nur einige in fd^limmer S3eb. 

fid^ erfialten l&aben (marätre unb baö feltenere parätre). 

Jacques n fat d^ta-dn^ par son gendre, Guillaume, prince 
d'Orange. — C'est mon beau-fils, il a 6pous6 ma fille. — S)ie 
frang. ©^non^mifer l^aben biefe SSorter ni(^t bel^anbelt. 

©d^tt)ingung: oseillation, Vibration, — entf^jred^en gang ben 
laL SBortem: oscillatio, baS ©d&aufeln (o. oscillum, ^ange» 
matte, ©d^aufel); vibratio, bie fd^nette, gitternbe Se»cgung. — 
On dit: les oscillations d'une cloche en branle, et les vibrations 
d'un timbre que firappe le marteau. 

©d^nmng (Segeifterung): ^lan; entratnement, entrain; 
verve; — Alan (gu s'ölancer, fid^ mit Ungefifim bx Sewegung 
fe^en, auff^jringen, fi(^ auffd^»ingen), eig. Slnlauf, Sfuff^jruug, biüv 
lii^: begeisterte, fd^iDUngoolle, plöi^Uä)^ SBeiDegung; entrat« 
Dement iDirb nur bitblid() gebrandet: l^inrei^enbe, ergreifenbe, 
Begeiftembe ®ett)alt, lebl^fte ©rgriffenl^eit unb .^ingcbung (ü^entraii» 

15* 
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ner u. $tre entralnä), fo anä) bad nod) gtemlid^ neue Sort entrainr 
»in 3«3* bringenbe, in ©cjjjwnng fe^enbe, etgreifenbe, befonberä ju 
lebl^after S^eilnal^me erregenbe ®ett>att (o. mettre en train); verve, 
feurige, f(]^i}pfertf^ fprubclnbe ©rregt^eit bet ®ebanfen, ber f)^anta[te, 
beö SBi^e8, begeifterte Stimmung ob. Slufgelegtl^eit jum ©d^af* 
fett (foB Don einem lat. verva, SBtbberfo))f aU Bieratl^ an S)ent 
malern, fierrül^ren unb eig. Saune, @tgenfiitn bebeuten; ic^ l^abe 
immer an vonhcn b. i. urf^)rfingltd^: fic^ breiten, SBirbel b. i. 
umlaufenbe Äreiöbewegung, gebat^^t, ugL engl, to warp). — Prendre 
son 6Ian pour sauter. II fit un grand 61an et se sauva d'entre 
les mains de ceux qui le tenaient. — Kien ne pouvait arrSter 
cet ^lan des esprits. ün älan de z^le. Des ^lans de patrio^ 
tisme. — L^entramement de Texemple. Gette trag^e a 
produit le plus grand effet, rentratnement a 6t6 gtoäral. Apr5s 
les croisades, on ne trouvera pas dans les annales de la poli« 
tique d'entrainement plus d§sintäress6 qne le m(niTement phiL> 
hell^nique qni a pouss^ Byron k Missolonghi et nos flottes ä 
Navarin (B. d. d. m.). — (Dans les soci6t6s oü il estf, il met 
tont le monde en train. n nous a mis en train de travailler). 
Avoir de Fentrain. Cela manque d'entrain. l^tadier avec en« 
train. Je n*ai aueon entrain aujourdliui. Yantez de ses toits 
le lyrisme et Fentrain (Viennet : ifipltre ä Boilean). — fitre en 
verve. Une fois en verve d'indignation il ne s'arrSte pas. Qoand 
il est dans sa verve. Quand sa verve le tient. Entrer en verve. 
Ce poete a de la verve. II y a de la verve dans cet ouvrage. Verve 
poötique. Parier, toire de verve. Ce mnsicien, ce peintre manqne 
de verve. On a de lui des po^sies, qni ne manquent pas de verve 
et d'imagination. Sa verve est refroidie. Sa verve s'^teint. * Le 
vieillard avait Tesprit jenne, la memoire excellente, la verve 
facile, il racontait de belles idstoiies des temps passes (L'Obole 
des contenrs). — ©ie franj. ©i^noni^mifer baien biefe 3Borter 
nid^t Bel&anbelt Entrain burd^ verve erftärt im Compl6ment jum 
dlap. ganbaiS. — STud^ fougue, i?on ber ^[cabemte burd^ verve 
etflärt, ift gu ücrgleid^en, f.'^ifte. — Snöbefonbere »erbient nod^ 
mit bem Sluöbrucf §tre en verve Derglid^en ju »erben: §tre en 
veine. La com^die: les Plaidears r^v^lait dans Bacine une 
veine de plaisanterie (Ire öd.) — une verve de plaisanterie 
(7nie ii.) qui s*unit plus souvent qu'on ne le croit au gönie 
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tendr« et path^tique (Demogeot). — iat vis, elatio, impetns, 
ardor animi, fenror ingenii. 

©c^lDur: serment, jurement; juron; — serment (o. sacra« 
m^tum), @{b; jurement, @d^tt)ur, Slu(^; juron, @ä)tovtx aÜ 
Stebendari ^eboä) lotrb serment aud^ für jurement Qebxccutfyt 
— D61ier q. de son serment II Mt des serments ex^crables, 
quand il est en col^re. — On ne yous croira pas, malgr^ tous 
vos jurements. Profi^rer un afieux jurement. — yVentre-saint- 
gris^ ötait le juron de Henri IV. Juron fci^eint geBübet gu [eüi 
txAt dicton (dictum). — ®^tom (@tbf$tDur) Id. jusjurandum u. 
sacramentum; juramentum ift f:t)atlat; ^(fywut {%lvi6))f ex^ 
secratio« 

©ec«* (Stabt, ©arte :c.): marin, maritime; — ©ec- (©d^Iad^t, 
@arte k.), naval, nautique. — 1) Marin, ber ©ee angel^drenb 
ober entftammenb, auf ber ©ee bienenb; maritime, an ber ©ee 
Hegenb, bie Senu^ung ber ©ee Jbetreffenb. Des ooquilles 
marines. Monstre, sei, marins. Plante marine. Gartes, ai< 
guilles, montres marines. Bätiment ou canot marin. Qui» 
conque yit au bord de la mer ^prouve au souffle de la brise 
marine un sentiment de bien-Stre ind^finissable (B. d. d. m.). 
Yilles maritimes. Les peuples maritimes. Ges grandes forte« 
resses maritimes. La navigation maritime. Commerce, entre« 
prises, puissance, Service , forces, l^gislation, maritimes, ©ee« 
romane (g. So. ton (Sngjbm ©ue) l^ei^en: romans marins, oBer 
aaä): romans maritimes. — 2) Naval, bte ©(i^iffe betreffenb; 
nautique, bie ©(^ifffal^rt betieffenb. Farchitecture navale. 
Combat naval, victoire navale, forces navales. Gastronomie 
nautique. Cartes nautiques. Frobl^mes nautiques. @{ne©ee« 
^äflaäjt l^eigt meiflend: combat naval (bataille navale), man [agt 
aber au^: combat maritime, j. S. Les Grecs du bas Empire 
n'avaient guire employS le feu gr^geois que dans les combats 
maritimes (L. Figuier). — — 3m SBefentlii^en entf^jreii^ettb 
uourben bte lat. äSMer ief>xauä)U marinus, maritimus (boci^ fagte 
man im claff. 8atein: navis maritima, \p&Ut: navis marina); 
navalis, nauticns ((e|tered gne(]^.«Iat). 

feigen: voir, r^arder; — voir (lat vidöre), feigen, erBIidfen, 
att$: anfeilen; regarder (t). garder, mtfer to)arten, la garde, bie 
äBart), anfeilen, l^infel^en, {tifel^en, bliden. — Je Tai vue de mes 
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propres yeux. Voyez ce tableau, c'est nne choee & voir. — 
Begarder attentivement. B^arder de toos cöt^* Begarder 
par la fenStre. Begarder par le troQ de la sermre. — Im« 
mobile, eile regarde, et yoit s^avancer une mnltitade immense 
dliommes et de femmes (S^gur VJll, 2). Yers minuit, ime 
clart^ extraordinaire les r^yeille; ils regardent, et voient des 
flanmies remplir des palais (id. YIH, 6). SRan fann oud^ re» 
garder sans voir. — 3)er 9eb. naä) entf)9re^ ben beibm fßöx» 
tern tat. videre, conspicere, bem fratij. Yoir inSbefonbere: oculis 
percipere, bem franj. regarder: aspicere, intoSri, ocolos in rem 
conjicere. 

(Seite: c6t6, part — in ben JRebenaarteii: de tous cöt^s, 
de toutes parts. C6t6 ift mel^r bie @eite an bem ©egen« 
ftanbe, parts bie feine (Seiten umgebenben ©egenben. On 
regarde mi objet de tous cöt^s. On acconrut de toutes parts. 
— Cdt6 ift eine üermittelfi bec @nbung 6 (tat atnm) gebilbete 
SIblettung t>. cdte, tat costa, bie fRbf^ ^. oostatns, mit Stippen 
))erfel^en, hexippt — iat pars n. r^o. (Latus nur in ber bef. 
93eb. Btanfe unb al& motl^ematifc^er Sermimt9). 

fenfre(^t: perpendiculaire, vertical; — baS erjie, ber aUge» 
meine ^u^brud, n>irb t)on jeber geraben 8inte gefagt, loel^e 
auf einer anbeten gtraben Sinie aufregt ftel^t nnb alfo mitbiefer 
redete SBtnfel bilbet; ba9 jweite bejei(]^net fpecteU bie gerabe 
5ii(^tung üom Benit^ ober ©c^eitelpunct jnr @Bene be8 ®e» 
fi(]^tSfreifeg (perpendiculaire au plan de Iliorizon). 2)a8 föp* 
pofxtnm be8 jn)eiten ift alfo: horizontal, ^»el(]^e8 toieber befinirt 
n)erben mn^: perpendiculaire ä la yerticale (i e. ä la ^gne 
verticale). — Combien de gens, voulant indiquer une direction 
yerticale, sc seryent du mot perpendiculaire, qui, pris 
isol^ent, ne signifie rien! (Souyiron: Dictionnaire d6s termes 
techniques). — Une ligne perpendiculaire ä une autre ligne, 
ä une surface. Une ligne qui tombe perpendiculairement sur 
une autre. — Voir ayec un plomb si une muraüle est droite, 
si eile est Wen verticale. — Safa^e meint, boS erpte SBort fei 
ebler a(d ba8 jn^eite, beS^alb ^tdU man bem Wteti\S)m jn: une 
Situation perpendiculaire, ben |>p[an}en : mie cBreetiön yerticale. 
S)ie ^l^^fiologen nennen aber mü} bie auffred^te ^tnng bei SRest« 
f(!^en: la Station yerticale (la Station debout) ob. Fattltude 
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yerücale. — 2)er ))0))ulare unb aUgemeiti gebräuc^Ii^ 9[u8brud( für 
beibe Wörter ift: ä plomb, g.^ Les habitants de la zone torride 
ont le soleil ä plomb sur leurs t§tes deux fois Tann^e. — 3n bei; 
Geometrie unb ^l^^fif loirb „bk t^erticale ober ))er)3enbt(äläre ünW 
(tote bte Slcab. ^a^i) aud) bie 9l0rmale genanni 3.8v^^scorps 
tombent suivant la normale; lai ad normam, nad^ bem SSinfel'' 
ma^i na^ ber 9it(][)tf(l^nur; ^pätkt normalis. — ^p&Üat per* 
pendicalaris, t>. perpendicolum , hai @en!6Iet ob. Sleilotl^, ber 
S)crpenbilel (o. peipendere, genau abttjagen). aRittellat verticalis, 
t). Vertex, SBfrbel, ©d&eitel, @{})fel — ®znft^i tat directus ad 
perpendicolum. 

ftd^er u. gemig: sür, certain; — sür u. ,ft(i^' (al^b. sib^ 
hur) ftnb baS tat seourus, Don ber alten ^ci))ojttton se (o^ne) 
VL cura (@orge); cartain tfi eine Dermtttelft ber @nbung ain 
(lat. anus) gebtlbete SlBIettung t)om tat certus, eig. entfd^ieben 
(D. eemere, fii^efben, unterfd^eiben, nnil^mel^men, fel^, 3»eifell^afte8 
tnt^äfdben), fiberf^t burd^ unfer tge^ifi^ (d. »iffen, gotl^. vitan, 
urmmanbt mit tot vid^re, feigen). Sfir Begetc^net alfo bie @eelen^ 
ml^e ober Sun^tloft^eit, mit ber man ^iä) auf ttwai i>erla^t 
ober i>ertaf[eu Cann. Certain bejeid^inet baS beftimmte SSiffen, 
baS {eben 3Q>eifeI au9f(^Iiefit — ^Btan lann fü^er fein, bafi man 
etmaS richtig tueifi (je suis sür que cela est), ba^ 3emanb ju« 
»erlafPg ift (Stre sür de q.)» ^6 ^toi>ai m6)t fel^Ifd^tagen toirb 
(giare sÜr de son Mt, de son coup). @ine ®ad^e lann ftd^ 
fein, inbem fte ol^ne S^veifel loal^r ift (c*est une chose süre, cette 
nouvelle est sfire), unfd^Dbar eintreten loirb (ce profit est sür), 
guten @rfoIg, eine gute Sßirbmg l^aben loirb (l'affidre est süre; 
ce moyen, ce remMe est sür), o^ne ©efal^r 3U benu^en ift (Les 
chenüns sont sfirs, ün sür asile); eine ^erfon fann fU^er fein, 
inbem man ftd^ auf fte M:taf[en tann (c^est un ami sür, un 
dpmestique sfir). — fSRcax tann gemi^ fein, ba^ etmaS ift (etes- 
vous bien certain que . • • ? cTen suis tr^s-certain), ba§ ttmcA 
eintreten luirb (Je suis certain de r^ussir, Je suis certaüi qu*il 
r^ussira). (Sine ®a(|e fann getoifi fein, inbem fie ol^ne Streif el 
UKilpr ift (la nouvelle est certaine), unfel^ffiar eintreten tt)irb (c'est 
un profit certain), nid^t trugen U)irb (signe certain), feft beftimmt 
ift O'assembl^e se doit tenir k jour certain). 9u^a:bem be« 
jeid^net man mit ,gemi|i' ®egenft&nbe, bie man nid^t nal^ be? 
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ftimmen loiHober fann: an certain homme, un certain nooilnrev 
dans certain cas, un certain m^rite, Tinsolence de ceriains 
hommes. S{ttr6 meint, gu tiefet 93eb. fei boS äSort ol^ne Sweifel 
per antiphrasin gefommen, ba eS an ftd^ einen gang entgegenge» 
festen ©inn l^aBe. äBenn iä) aber t>Dn getviffen 9Renf^en f^nred^e, 
bie i^ xii^t genauer begeic^^nen tpiH, fo finb eS aOerbingS ffir mid^ 
gen^iffe ober beftimmte. SSenn ii) fie nic^t genanet begeid^nen 
Fann, fo ift ed bod^ loentgfiene il^re @]ri^eng, vorüber Uif &em^ 
1^ l^abe. ^icrgn gel^ört aud^ ^dn geimffer', mit einem @igen« 
namcn oerbunben, toai nidf)t gerabegu ben unbelannten, obfcuren 
SRenfd^en audbrndCt, fonbem gunäd^ft nur ben geini^ eidftirenben. 
Un certain Mazzaniello pSchenr fut le promotenr de Tinanr» 
rection de Naples. — @nblid^ ift nod^ angubeuten, ba^ vx man» 
d^en ^Jludbruifen bie jüngere ^pxaä)e t>on bem einen gu bem an» 
bem SBorte übergegangen ift, g. S3. lat. homo certus, amicns 
certns , frang. nn homme sür , nn ami sür. Homo secoros ift 
un honune insoudant. S)er fubjecti^e @ebraud^ Don sdr u. 
certain ift auf bie Serbinbung mit Stre ober anberen intran8iti))en 
3eitw6rtem befd^ranft; ber objectiöe (ift bei sür t>on ©od^ onf 
^erfonen auggebel^nt, bei certain auf ©ad^n befc^rantt (abgefel^ 
Don un certain homme). — ^\x6) bie SSerbinbung sür et certain 
fommt »or, toenigftenä in ber ttmganggfprad^e. — 3m ©eutfd^cn 
%t man „[xS)et' unb nid^t fgett)i^*, too le^tereS in bem entfern« 
teren ©inne gu nel^men »are, g. 33. 3d^ l^be fidlere Slac^rid^ten, 
j*ai des nouvelles certaines; @9 ift ein fid^ereS Seichen, c'est un 
signe certain. — @in 5Regatbum l^aben voit gu jebem ber beiben 
SBorter, ber grangofe nur gu ©inem (incertain), ^3« ta«gei er* 
Härte SBaHenftein, l^abe er bie SReige ber Unabl^ngigfeit unb 5IRu|ie 
gefoftet, um fie bem nid^tigen 3>l^antom beS fftn^mi unb ber un« 
fidleren gurftengunft aufguo^jfem*. n avait, disait-il, goütÄ, 
trop longtemps les charmes de Tind^pendance et du loisir, 
pour les sacrifier au vain fimtöme de la gloire et ä Tincertaine 
faveur des princes. — La s6curit6 (lat. securitas) ift baS ®e» 
fül^I biT ©i^erl^eit \)ot ®ef al^r. Au milieu de tant de p^rils, 
Yous ne craignez rien, votre s6carit6 m'^tonne. — ©id^er in 
ber 33eb. gefal^rloS lat. tutus u. a. 

©ieb: crible; sas, taniis; — »on ben frang. ©^nott^müern 
ntd^t »erglid^cn. Crible, ©ieb überl^aujjt, befonbet» Äompeb. 
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Sa8,$aarfieB;a»e]&IftcBic. Taanis, feinerea^arfieB, — »öbKd^ 
toixb in ebler ®ptaä)t nur bai erße SSSort gebrandet Perc6 comme 
un crible (proy.). La peau est perc^e partout comme un crible 
(Fäaelon). Lliistoire est comme mi large crible, laissant passer 
saus regret tme foule de nomis et d^^y^nements qae le pr^ent 
retemdt ayec passion soos son regard (Yapereau). — Passer 
mie chose aa gros sas (l*examiner l^^rement, ayec pen de 
sein). Passer par le tamis (§tre examin^ s^ykement sur son 
sayoir ou sur ses moeurs). — Sas, altfr. s^s, mtttellat. sitacium 
ftatt setacenm (o. lat seta, gtoBeS ^aat, Surfte). Tamis, engl 
temse (agf. temes), niebetlanb. teems, ^lattbeutfc^ täms (ä lang 
i^pto6)m), t^ieDeic^t i>ertt>anbt mit a^h. zemisa, ^(eie; aÜe t)UU 
leÜ^t mit ia^m b. i milb, engl tame, ju }iemen. — ®ieB lat. 
cribrom, S)bn. cribellmn. 

ben ®ieg batnjntragen über 3em.: remporter la yictoire sur 
q»; remporter sur q.; — baS leitete ift ein allgemeinerer Snd» 
brud (ayoir la supMorit^, ayoir le dessus, pr^yaloir). — IDie 
frong. ©^non^miler i^ergleid^ biefe ^uebrnd e tdd}t — Le prince 
Engine remporta sur les Turcs deux grandes yictoires, qui les 
forc^ent ä demander la paix. Apr^s une longue discussion, 
U a remporta la yictoire. Bemporter la yictoire sur ses pas« 
sions, sur soi-mSme. — A la mort de FrM6ric n, la papautö 
Fayait d^finitiyement empörte sur l'Empire. II Ta empörte sur 
ses ooncurrents. L*amour Temperte quelquefois sur la raison. 
Le diamant Temperte sur toutes les autres pierreries. Get 
ayis Temporta. A la fin la patience romaine Temporte : Aa* 
nibal est yaincu (Bossuet). Quand ces yaisseaux combattaient 
les nötres, nous ne pouyions Temporter que par la rapidit^ et 
la manoeyre des rames (G6sar, trad. Louandre). — Empörter 
iji 3»fammenfeftung Don en (lat inde) u. porter (tot portare). 
— S)er 93eb. na^ ent[))re(l()en toi yictoriam reportare ab ob. de 
aliquo u. superioF^n esse. 

Si^ng: s^ance, session; — biefe Beiben ä&Mer ftnb metU 
tt>ö(big ali ein in neuefter Seit t^otlommenbeS 93eif)){el t^on 9e» 
giiffSDectauf (]^ung ; fle ^aüm namlid^ no$ Bei Sottaire bie nmge« 
lehrte 8ebeutung gegen l^eute: je^t Begeid^net s^ance bie ein jelne, 
eine ^btysüfyl t^on @tnnben l^intereinonber bonembe @i^ung^ ses« 
Bion bie »eil^e \>m ©i^ungen (bie ©effion). — La s^ce 
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ftit remise au l^demaiii« La stence a 6iA suspendue p^dant 
deux heiires. La sdaiice est ouv^lie. La s^ance est leyde. 
J*ai Mt remarquer, dans la dendire stoioe (b. i daus notre 
demitee rdanion, dans la le9on pr^oMente), qne . • . f agt Oim^pt 
in feinen Soriefungen. Ge peintre Mt un portrait en troia 
stencee. — La eession des chambres a dor^ dnq moia cette 
aim6e« L'onYerture, la cldture de la session. — S^ance, ^ 
leitnng t>. stoit, |>artici)) t>. seoir, loi sedere. got sessio, eig. 
hai @i^n, bann bie @i$ung', i^. seddre; sessio "^d^ hai @e» 
lA^l^ctika beS f)ratcr8; )>cn ber einjebten @i|mtg beS Senats 
^gte man nur: senatns. 

fcnbeiJ6at: singolier, Strange; — singalier bejeidtinet baS 
(Singelne, Sefonbere, 3(6fonbed{(]^e , nngeiDc^nlic^e; Strange 
(tabelnb) ift mel^r bad Sefrembenbe, ®elifame, Betnal^ Si^arre. 
— Cette plante a une propri^t^ singoliiire. Get animal est 
dHine confonnation singolidre. n a eu nne destin^e singoli^re, 
Coutnme smgoli^. — Chose Strange! n y a des contames 
Men Stranges dans ce pays-UL Je trouve bien Strange que 
Yons ayez &it eela. n est ätrangement bizarre* — Soi singu» 
laiis, jnm Singeinen gel^Srig (d. fflngulas), etn^g, eigenü^nmKd^ 
abfonbertid^« ]£itnuige t>. bt extranens (o. extra) , an^ befinb« 
Bd^, anemiSrtigr ftmb (»oDon ber Scangefe fnr bie ie^iece Seb« 
ftranger abgeleitet ^ot). — 8at mimSi miiabllis, üoths. 

©orge: soud, sein; soHidtude. — i,®orge* iji eine ängfi» 
Hd^ Unrul^e ber @eele ia Se^iel^nng onf einen ©egenfianb, nnb 
S^ar 1) ok ein leibenbeS @m)>futben beim ®eban!en an benfelben 
(Sorge nm etmaS, SBeforgniB, S3elnmmemi|i): soud, ober 2) 
als ein i^atigeS Seffaieben jnm 93eflen beffelben (®orge für 
etwaJ^ ©orgfaK; SJeforgung): sein. — Sollidtude iji bel^arr» 
Ud^e ®orge fnr ob. nm etoad^ mÜ bem 9lebenbegri{f ber frennb« 
Üi^en, eifrigen S^eilnal^me ober ber 9)f{id^ttrette. — Cette afiGure 
Ini donne bien du soucL £tre d^vorö de souds« Les sonds 
qm troubtent les jonis des rois. Yme saus aond. -^Prendre 
sda, avoir aoin de q. eh., de q, Traiailler avec sein. Tj 
donnerai, j'y a]^rt0ra& tona mes aoins. Cela demande du 
soin^ d£B sdioL Je toub ooufie le sein de ydUer snr mes 
aSaarea. Sa aoenr toi a domrf les soiia les plus tesdres pen» 
daut aa aoaladfie. hpb Boius du mäDagc— La ooq a beMmof. 
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de soin et iu§me d'inqtd^tade et de sonci ponr ses ponles 
(Baffon). Soins et scmcis son esprit tenailldrent (Voltaire). — 
Ob Ta soign^ avec sollidtade, avec une vnde, ane tendre 
soUidtude. La sollidtade matemelle. Les solUdtades d^in 
pdre. — Sans souci, neos sommes insouciants; sans soin, nous 
sosfines n^gligents; sans sollidtade, neos sonunes indifBSrents, 
fdgt Safa^e (aber in anberer £>rbnung; bie Se]ricogra))l^ett p^e^m 
fiSet^n^i ben gti^eiten SSegriff juerft infi ^ugc gu faffen, loei^mib 
bfe leibntbe 93elümment{^ \pta^li(S) itnb }^fAo%i\^ hai f>r{u8 
ffl). — äBie man [agt se soad« de q. di., fo fann au^ baS 
^npfmoxt mit einer burd^ de bejeici^neten objectit^en ^rgänjnng 
lebraudl^t luerbenr toai bie itjdcoscc^flfym unbea^tet gelaffen l^ben; 
lieribei gel^t ber S5egrt|f i^Sorge um etoaS* mit bem. öegriff 
^©orge für eteaB* jufammen; [o jal&It j. 8. gtgnier «nter üt 
Sorguge ber äSeltandfteUung tH>n 1867 t^or ben frnl^eren: an plus 
grand send des distradions ä offiir aox Tisiteors. 9Ran l^t 
fl6f me^r bormn beinmmert nnb alfo me^r bafnr geforgt — Soad 
t>. ht 9bj. soUidtaSf nnm^tg, beühnmert, eig. ^ganj erregt', 
i)on bem alten soUos (totos) n. dere {in Semegnng fe^cn, er» 
regen), iat soUidtadOi SSefömmemifi , «Summer. Soin ift nod^ 
ni^t anfgel^eüt (ogL ben Strt SIrbeit: besogne). Unfer ,@orge' 
ijt ))enDanbt mit ,fel^r% rodäfci urf))rung(i(i[) ,fc^mei;jlt(^' bebeutet 
(engl sore, f^^mergl^fte, U)unbe ©teile). *- @orge um ch* für 
etwa9 lat caia u. a. 

©out^erouitat u. ©ugesonitai: soayerainet^, sazerainetö. — 
S>ie frong. ©^non^ifer l^ben biefe SBMer nic^t aufgenommen* 
93eibe bebeuten ^ol^ett: souveram ift eine Slbleitung ))cm lat 
soperoB (ber obere) ))ermittelft ber @nbung ain {tat anos); soze« 
ndn gilt für ein€ eben foU^e Sibleitung ))om loi sosom, fftebm^ 
form von sarsam (aufmärtS, obeniKtrte), loooon fran3.^8 ber 
9>ra)9. sar (d. sarsam) ber Seb. nad^ entfyted^enbe Slbmb sos 
(f^r. suce). — SHe ®om)er&nitat ift bad allgemein gebräud^Ii^ 
SSort, tt>el$e8 bie ]^5(]^fte ©taatSgeUKiIt, fd^Ie^tl^in bie ©taatS» 
l^ol^eit bejeid^net Sozerain iji im mittebilterlid^ Seubalptoot 
ieber gel^nSl^err att fol^, ber auH) seignear genannt koirb; bie 
©ujerfinit» ^ dfb bie ^1^ #a: tm SW^r Me «einS« 
l^errUd^f eit, unb btfidt benuliKd^, ba ifer Sel^l^ koieberum Safatt 
eineB l^^eres f^^bimte («bge^l^ Mm ^^Mteti ©«lesait)^ 4^ 
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relative ^ol^ett au8. 3n neueren Seiten t»trb bai SBott ©ujerfnftät 
jur Sejeid^nung ber Oberi^ol^eit ober ber ^ofyeit^xtä)U ^ihxanäfi, 
bie ein @out>erän über einen anberen (alfo l^albfoni^eranen, mi- 
Bouveraiii) ^at, wie j. 83. bie Sfirfei über bie 5)onaufurftentl&ümer. 
JDa fold^e ©ujeränitat faft bIo§ nominell fein fann, fo fagt man 
aud^: 3)er ©ultan ift nur ber ©ugerän, nid^t »irllid^er ^errfd^er 
über fold^e Sauber. — Ghez les Aomains, le dictateur avait un 
pouvoir souveram (il 6tait revSta de rautorit6 suprSme). Le 
souverain de la Ferse. Dans les d^mocraties, le peuple est le 
souverain. üne souverauietä absolue, li^lit6e, Mr^ditaire, 61ec« 
tive. — Le vassal et le suzerain. ün comte vassal d'un duc 
ou d'iin roi , 6tait suzerain de plusieurs vicomtes , barons ou 
Chevaliers. La plus importante de toutes les obligations im» 
postes au vassal 6tait celle de suivre le suzerain ä la guerre. 
Les Frindpaut^s danubiennes reconnaissent encore la suze« 
ramet6 de la Porte et lui payent tribut — ©ouDeranitat lat. 
summum Imperium n. a. ^fir ©ujerän ob. Selj^nSl^err bebienen 
ftd^ bie gaiiniften ber 3B5rter dominus (supremus) ob. patronus; 
©ujeränitat, patrodnium. 

©^^erling: moineau, passereau; pierrot; — baS erfte ift baö 
allgemein gebraud^lid^e äBort; bad jioeite ift bad in ben SdiieU 
nberfe^ungen (catl^oL nnb proteft.) gebrauci^te, eblere Sßort unb 
bient in ber Slaturgefd^id^te al8 Sejeid^nung ber gangen Orbnung 
t)on äSogeln, gu loeld^er ber ©))erling gebort; ba9 britte (,$eter» 
d^en') ift tjulgär unb fd^erjl^aft »ie unfer g^paf^"- — ün moi* 
neau ä gorge noire. — Le merle, Thirondelle, sont de Tordre 
des passereaux. Le passereau commun. J'ai veill6 pendant 
la nuit; et j*6tais comme le passereau qui se tient seul sur un 
toit (Psaume 101). N'est-il pas vrai qne deux passereau ne 
se vendeut qn'une obole? (MattL 10). — Get homme est 
hardi comme ,un pierrot. — SSie passereau eine 3)imintttii)» 
bilbung k). lat passer, fo foQ moineau eine ^Diminutivform t>om 
altfrang. moisson unb biefed eine Slbleitung t)om lai musca (bie 
fliege) fein; wegen ber Sufammengiel^ung ani moissonneau !ann 
man manage ouS maisonnage t^ergleidj^en. 

©piegel: niiroir, glace; — t)on ben frang. ©^non^müem 
ntd^t bead^tei Miroir ift ^))tegel äber|au))t. Glace ift l) 
@)){egeIglxiS (g. 93. glace de Venise, manu&cfcnre de glaces), 
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2) großer ©^)iegel auö @inem ©tfid. — Se regarder dans 
un miroir. Dös que cette femme airive quelque part, eile 
coiirt au miroir. Grand miroir. Miroir de poche. Glace de 
miroir. Les anciens avaient des miroirs d'airain. Les yeux 
sont le miroir de Täme. Le miroir face et nuque (1856). — 
Se regarder dans nne glace. Get appartement est om4 de 
glaces. — Ce n'est pas assez que Fesprit de Tauteur (d'mi 
auteur dramatique) soit une glace fidMe qui repr^sente les 
acteurs qu'il Mt revivre; 11 faut que son &me profonde soit 
encore le miroir de la nature id^e (Th^ry, Gours abr6g6 de 
litt6ratm-e). — Tmmeau (ein SBort uon bunfler »^erfunft, cig. 
g€n[ter<>fetier) ift ein großer, [tattUd^ eingerahmter ©)>iegel jum 
Slufl^ängen am Senfter^feilec ober auä) über bem 6a min; glace 
qui se met ordinairement entre deux fenStres. — Miroir Der« 
mittelft ber @nbung oir (tat. orium, atorium) abgeleitet ü. mirer, 
no^ tttca^ iidm, se mirer, fit^ Riegeln, ü. lat. mirari, bettjun* 
bemb anfeilen, fid^ »unbern. Glace, 1) ©{«, 2) ©^jiegelglaö, 
Äutf(]^englaö (SBagenf enfter) , großer ©<)iegel, ü. lat. glacies, 6i8, 
l^t aber bie jweite Sebeutung getüift ber @in»irfung beö engl, 
gkss gu üerbanfen. — 8ai speculum. 

^pxaä)c: langue, langage. — La langue, eig. bie 3unge, 
ift gugleid^ bie (urfptünglic^ bilblici^e) concrete SSegeifi^nung ber einem 
SSoRe, einer 9iation eigenen befonberen <Spta6)e ob. 3unge 
(engL tongue). Le langage ift bie umfaffenbere, abötractere S3e^ 
jeit^nung für ©pradje ober Set^ätigung beö menfd^lid^en 
©prad^Dermogenö überl^aupt, unb »irb bal^er inöbefonbere 
einerfeitö uon jcber eigentpmli^en älußbrudöweife innerhalb 
einer Sjtationalf^jraci^e, anbererfeft^ bilblid^ uon jeber fonftigen SSeife 
ber Sinterung ober ©arftellung eineö Snneren burd^ 
Saute ober 3eic!^en (®eberbenf))ra(j^e, ^pxaä)e ber 3Kufif, 
©^rad^e ber Spiere jc.) gefagt. — L» langue grecque. La langue 
fran9aise. Notre belle langue. L'usage est le tyran des lan^ 
gues (prov.). Le Latin, qui est su des gens instruits de tous 
les pays, est une espöce de langue universelle. La science des 
langues. — L'homme a sur les animaux deux grandes pr^ro« 
gatives qui mettent entre eux et lui ün immense Intervalle: 
le langage et la raison. La science du langage. L'origine 
du langage. Les limites, autrefois presque invariables, diS 
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domaine des sdences, des arts, de rindustrie, se sont pro« 
digieusemeDt ^tendues dans ce sitele, et le langage propre k 
ces manifestations de Factivitö hmnaine se modifie sans cesse, 
tandis que la langae parl^e, la LANQUE proprement dite^ 
reste ä pen prto stationnaire (Souviron: Dictionnaire des termes 
techniques).. Le langage met en deliors Täme humaine tout 
enti^re avec nne admirable pr^cision; la musiqne ne convient 
go^ qu'ä Texpression des sentiinents. Yous me tenez ]k ua 
itirange lai^age (des propos Stranges). Persnadä qn\in laiu 
gage mod^r^ förait croire qne la SuMe se sentait Mble, il 
(Oxenstiem) parla en maitre. Yoilä bien le langage de la pas» 
sion (la maniire dont eile s'exprime). Langage obscor, üu 
Goirect (style). Le geste est nn lan^^age muet. Le langage 
des yenx. Les animanx ont nne sorte de langage. — SSBetm 
man von bei ®pTaä)e einer ^Ration langage fagt, fo l^eBt man 
i^re abfonberl^e (Sigentl^umHd^feit l^en^or, toai namentltd^ ein« 
treten fanh, toenn man Deräd^tlid^ \pTxä}t ün langage barbare. 
Personne n'entend ce langage. Le langage des Tores. — 9(18 
mm anfing, bie ^affiondfpiele au^rl^alb ber Mcä^e aufguffil^ren, 
iDurben fte nod^ ^^opularer: Voilä les saints, les apdtres, les 
anges, le Christ M-ni§nie, qui daignent sortir du temple et 
s'entretenir famili^rement avec la fonle: ils lui parlent sa lan« 
gue et mSme son langage (Demogeot). — 3Benn man langae 
fagt, VDo man eigentlid^ langage fagen tonnte ober foQte, fo \pnäjil 
man genan genommen Bilblid^: man fteQt fici^ eine SiuSbnidFdweife 
rs}ie ein audgebtibeted ©^ftem t>on S>arrteOungdmitteIn , mie eine 
9lationaIfprad^e )?or. La poteie est la langae des dieax. Les 
moyens qoi sont propres ä la langae des sons. La langae de 
Famoar. La langae po6tiqae. La langue da coeor, ce sont 
les expressions dont le coear se sert d*ordinaire ; le langage da 
coeur, ce sont les 6motions qae le coear &it partager (Littr6). 
— ^vi(fy le parier mirb ffir ^©prad&e* gebrandet: eö begeid^net 
eigentlici^ bie münblid^e ®ptaä)t atö @igentl^fimlid^feit ober @e» 
u^ol^nl^eit. ll a an parier rade et choqaani H a le parier 
bref^ lent, loard. Le parier normand. Le parier picard. — 
Langae, lai lingaa, 3unge u. ©prad^e (t). lingere, lecfen); lan« 
gage ift t)ennittelft ber mel^rbenttgen, aber jebenfaOd bie SSebeutnng 
ermeitemben @nbung age (lai aticam) Don bem einfad^en SSorte 
abgeleitet, t^gL rive u. rivage, nae u. noage, personne n. peiy 
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sonnage; man fann au8 bem Skvtt]^ i^ergldd^en ,9t^ mb 
©crebe' u. bgl. — gat lingua u. sermo cntfpret^en beiben ftong. 
Sü^rtem; langage mdbefonbere fann gegeben loerben burd^: vox, 
oratio, lingoae ob. seimonis usus, genus dicendi, quoddam 
sermonis genus. 

©pn^toort: proverbe, adage; dicton; — baS erfte ift baS 
getoö^nltd^e SBort; bad jmette voitb Don alUn, bem ^Itertl^um 
angc^örenben©))rt(]^tt)£rtern gefaßt, au§erbem aud^ \)mä)üxä) non 
immer loieberl^olten S(ud|)}rnd^en. Dicton, baS bte franj. ©^ni^ 
n^mtfer ni(!^t mit beacbtet l^aben, ift ein familtäred SSort tmb 6e» 
geid^et jeben f))ri(]^tt)6rtlid^ geworbenen SCudbraidl — Soub 
le titre d'Adages, l^rasme a &it un recneil des proverbes de 
la langue grecque et de la langue latine. — ün yieux dicton. 
C'est un dicton populaire. — S)te bciben lat SBörter: proverbium 
(o. pro tu verbum) unb bai feltene adagio ob. adagium (r). ad 
It ^ere, adigere?) »arten nod^ ber ©rflämng. SBie le^tereS, fo 
l^at aud^ baä gried^. äBort für ^pn6}voott bie boppeüt Borm: 
paroimla u. parolmion, ^ neben bem SBege' liegenbe ob. ^»om 
gett)6l^nlid^en SQSege abmetc^enbe' ^udbrudCdn^eife. Dicton ift baS 
lat. dictum. 

©pur: trace, vestige; — trace ift bie ©pur aÖ SBeg, 
©trid^, ben ein Steter, ein SSagen :c genommen l^at unb ben 
man »erfolgt, um pe anfjufinben; vestige ift bie 8nfif:pnr. On 
soit une trace ou des traces. On reconnatt, on constate des 
Testiges. — Lorsque la lionne qui a mis bas craint d'§tre 
döcouverte, eile efface ses traces avec sa queue (Buffon). Les 
navires ne laissent point de trace dans Teau, ni les oiseaux 
dans Tair. — On sait quelle ftit la joie de Bobinson, lorsqu'il 
d^uvrit des vestiges dliomme sur le rivage de la mer. 
Suivre les vestiges de q., in Semanbeö gn§fta^>fen treten, il^m 
nad^^men. — Trace ift bad gewöl^nlid^e SBort, vestige gel^ört 
^u))tfäd^Iid^ bem ebleren ©t^Ie an; fo befonberd im bilblid^n 
©inne. Les arts ont fleuri dans cette contr^e, il y en reste 
enoore des traces (des vestiges). n y avait ]k autrefois un 
chftteau, on en voit encore les vestiges. — Trace ift bad 93er» 
balfttltftantiD t). tracer (itaL tracciare), n^Id^ eine Stbleitung ifi 
tm lai tractus , bad Bi^^n , bcr 3ug , ber ©trid^ , Sanbftrid^ 
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(ö. trahere). — iat vestigium (mtt vestis, baS Äleib, bie ^Ke, 
nid^t k^eniKinbt). 

©tabt: ville, cit6; — erftere§ ffl baS angcwctnc SBort 
ffir ©tabt; le^tcrcö begetd^net eine bebeutenbe, beriil^mte ©tabt 
unb ift nur in ber ^o^eren Sflebe gebräud&lid^. Slu^erbem l^et§t 
cit6 in gewiffen ©tabten bie Slltftabt. — J'ai parcouru tous les 
quartiers de la ville. Ville capitale. Ville de commerce. Ville 
maritime. — Une grande cit4. Jerusalem s'appelait la sainte 
Cit4. Jean Gutenberg, le p^re de Timprimerie, naqnit ä 
Mayence en 1409, d\me fiunille noble de cette cit4 allemande. 
La Cit6 de Paris, de Lyon. — iat villa l^ie^ nur Sanbl^ouö u- 
ganbgut (wie nod^ je^t ital. villa) , aber fd^on im frfil^en 5Wittet 
alter »urbe e8 in ber Seb. SBeiler, Dßrfd^en gebraud^t (f<>an. villa 
SWarftpedfen); barauö im granj. bie 33eb. ©tabt. Cit6 eig. »fir* 
gerfd^aft (droit de cit6, ©taat8*33firgerred^tX tat civitas: Sfirger^ 
red^t, SSiirgerf^aft, au^ ©tabt (d. civis). k Sparte, la cite sert 
de murs ä la ville. — ©tabt tat. urbs (©tabt überhaupt , aber 
befonberö bebeutenbe ©tabt ate ©i^ ber Silbung), oppidum 
(©tabt als fefter Ort, im ®egenfa§ gum ^jtatten 8anbe) u. a. 

©tanb: ^tat, condition; — f. 3«ftcinb. 

fteHen, legen 2C.: mettre; placer, poser; — mettre l^ei^t 
nbct^rxpti ttroa^ too^in tl^un, begief^t fid^ alfo nur auf ben 
Ort (ö. tat mittere, fd^idEen); placer, eine ©teile, einen 
^la^ geben ober ann)eifen, begiel^t fid^ al[o auf $ta^, Orbnung, 
giang (la place üom gried^.^lat platöa, eine ^breite* ©tra^e in 
ber ©tabt); poser, rid^tig, gured^t, in tu rid^tige ©tellung 
ober Sage bringen, bal^er aud^ oom formlidben 9lieberlegen ber 
3Baffen k. gebräu^lid^ (o. tat pausare, )}aufiren, innel^alten, toeU 
d^ed im ^litteltatein tranditto lourbe unb bie 93ebeutung bed tat 
ponere annal^m , baS nur in ber gorm pondre , @ier legen, inS 
grang. übergegangen ifl ; pausare üom gried^-^tat pausa, bie ^aufe, 
bae Snne^alten). — n &nt mettre chaque chose en son lieu, 
ä sa place. Mettez ces livres ensemble. Mettre un ^cran 
devant le feu. Se mettre ä la tSte d'une arm6e. — On le& 
pla9a suivant leur rang et leur dignit^. Placer des tableauz 
dans une ^lise. II a taut de meubles, qu'il ne sait oü les 
placer. — Poser un vase sur un buffet. Posez cela doticement 
sur la table. Poser les armes (metia*e les armes bas, se rendre). 
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Poser une colonne, une figore sur un piMestal. Poser les 
fondements d'un ^difice. Poser un principe. Poser une question, 
— iat ponere, collocare, statuere, u. a. 



©tcHuttg: Position ; posture, attitude ; — position {fi ©tanb«s 
ort, ©tcUuttg, Sage (f. b.) in aÜgemeiner, rfgentßd^er »tc Bilb« 
Ud^cr Sebcutung; posture ift ?) oft tut, bic (Stellung ob. Haltung 
be8 Äßr^)er8, tocl(i^c man annimmt; attitude i\t eig. bic gehörig 
ob. giöedma^ig cingcrid^tetc, bic il^rem 3tt)C(f angc^^afitc ^aU 
tung be8 Äor))cr8, inSBefonberc bic funftlerif(]^e, Bei »eld^cr alfo 
ber aftl^etifd^e (Sinbrud in SBetratl^t fommt — La position d\inci 
ville. La position du soldat sans armes, du soldat sous les 
armes. Prendre la position prescrite. Ce cavalier a une belle 
position (une belle assiette) ä cheval. Portez le pied droit ik 
la quatri^me position. Sa position est embarrassante, est 
critique , est hasardeuse. — Se tenir dans une posture respec» 
tueuse. Posture commode, contrainte, indöcente, ridicule. n 
le mena9a, et se mit en posture de le frapper. — On donne 
le nom d'ättitude ä une position quelconque du corps qui est 
permanente pendant quelque temps (AcMlle Comte, Trait6 
d'hist. nat.). Les principales attitudes de lliomme sont: le 
coucher, la position assise, et la Station sur deux pieds; la 
marche, le saut, la course, la nage, la sustentation, la traction 
(ib.). LTionmie qui a un gros ventre, et l*homme portant un 
lourd &rdeau sur ses ^paules, sont Obligos Tun et Tautre de 
prendre des attitudes qui changent la position du centre de gravitö 
(ib.). L'attitude d'une statue. Cet acteur a de belles attitudes. 
La Eussie prit une attitude fort inquiötante pour ses voisins. Elle 
se leyait, eile s'assejait, eile se recouchait, et ne trouvait dans 
aucune attitude ni le sommeil ni le repos (Paul et Virginie). 
— 2;at positio, eig. ba8 ©teH,en, ©e^en, bie Sage; lat. positura, 
©teHung, Sage, ©tanb (3. 33. ber ©eftirne in einer (Sonftellatton) ; 
Beibe Söorter toaren aber ber ?)rofa beö golbenen 3citalter8 fremb. 
Attitude, ü. itaL attitudine, ift mir eine 5Rebenform »on aptitude, 
Slnlage, @cf(!^id, Stüc^tigfeit ju etoaö; ». lat aptus, jufammen« 
gefügt gel^orig eingerid^tet, geeignet, tauglt^, gefd^tcft ju etumS. — 
8at collocatio, status, habitus u. a. 

©teuer: contribution, impöt; taxe; droit; — ba3 le^ 
SBort, in ber Betr. Sdeb. »on Sittrö erllärt bur^: impdt, taxe, 
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t)on ber Slcabemte burd^: imposition (ber aÜgemeinfte ^udbtud 
für fSluflage*, cigentli^ bie ^anblung beö Sluferlegenö), tcixb r>on 
ben franj. ©^non^mifern ni^t berüdfftd^ttgt — Contribution, 
ctg. ySetfteuer", tft jebe ©teuer dö SBeitrag jur SDedfuug ber 
©taatöbeburfniffe; eö bejetd^net aud^ eine ©teuer, »elc^e tjon 
feinblid^en ©ewalt^abern angeorbnet wirb (SBranbfd^a^ung), au^er^ 
bem jebe fretwtflige Seifteuer. Lnpöt, eig. ^Sluflage", »irb üon 
aüeit ©teuem ober Saften gefagt, tueld^c bte Singel^ßrtgen eincd 
®emeintt)efen§ ju entrid^ten, ju tragen l^aben (les charges publi= 
ques), ©teuer aU Sluflage ob. 8aft unb infofern fie aufge^ 
legt ift auf einen ©egenftanb. — Taxe, eig. ^Drbnung, 93er^ 
orbnung, Seftfeftung*, fd^on im ©ried^ifd^en (täxis): bie termintüeife 
Sal^Iung eines Slributö, einer Slbgabe, ift a) eine allgemeine 
Sejeid^nung für jebe ©teuer mit bem 5HebenBegrtff ber 
©d^a^ung, b) bie bei ber Sert^eilung ob. Veranlagung einer 
©teuer gu treffenbe uerl^cHtni^mäfeige SBeftimmung beä ©teuer» 
fa^eö (ügL ben 8lrt. Slajce: taxe, taux). — Droit, eig. ^SfJed^t", 
tft bie Slbgabe üon irgenb einem fteuer:pflid^tigen ©egenftanbe 
(3oD, ©d^o^, Sfccife ic); au^erbemiebe®cbfil^r. — Contributions 
directes. L'adualDistration des contributions indirectes. Con« 
tribution fonciöre. Contribution personnelle. Contribution des 
portes *et fenetres. Contribution volontaire. Lever des con« 
tributions sur les vaincus. — ImpÖts directs. Lnpöts in^ 
directs. Lnpöts lourds, pesants, ^crasants, yexatoires. Lnpöt 
fonder. Lnpöt sur les personnes. Nouvel impöt sur les vins, 
sur les fers, etc. L'impöt sur le sei s'appelait autrefois gas 
belle. L'impöt sur les chiens. L'impöt du timbre. Le vote 
de l'impöt. Le luxe est un impöt que la vanit6 paye ä Tin« 
dustrie. — Les triumvirs imposkent une taxe exorbitante sur 
les fenmies et sur les Alles des proscrits (Voltaire). En 1695, 
Vauban proposa de remplacer tous les impöts par une taxe 
unique qui aurait vari§ du vingtiöme au dixiöme du revenu (Ch6« 
ruel). Lord North, ministre d'Angleterre, voyant le commerce 
baisser, proposa la rövocation des nouvelles taxes, exceptö celle 
de l'impöt sur le th6 (Paret et Legouez). En parlant de la 
contribution des portes et fenötres: La taxe varie en raison 
de la Position et de la grandeur des portes et fenetres (CI165 
rael). La contribution personnelle et mobiliäre . . . la t6* 
jpartition de cet impöt entre tous les däpartements,* etc. . . . 



243 

d^termin^ la taxe personnelle et mobilike de chaque con« 
tribuable (id.), Une taxe modique. II n'a pay6 qu'une 16gke 
taxe. — Mettre, ötablir un droit sur q. eh. Droit sur le vin, 
sur le boifl. Droits d'entr^e (©ingangöjoHe). Droits d'oetroi 
(©emcmbefteucm). Leg droits de douane ob. les douanes finb 
bte ©ränjfteuern ob. ©ränjäoHc (oberbcutfd^ : Wlaut^). Le nom 
de douanes fdt emprunt^ ä Yenise, oü le droit per9U sur les 
marchandises import^es ou export^es s'appelait dogäna ou 
droit du doge (Ch6ruel). Les droits d'enregistrement ftnb bte 
®ebül^ren ob. ©^jorteln für bic einfc^retBung in bte offentltd^en 
SRegtfter. — 3)te tnbtrecten ©teuern ^ie^en in Sranfretd^ Dot ber 
JReDoIutton: aides ou impdts indirects, unter 5Rapoleon: droits 
röunis, fett 1815: douanes et contributions indirectes. — 
©teuer ob. Sübgabe lat. tributum, veetigal u. a. (8at. contributio, 
bte SSertl^etlung u. ber S3ettrag, in juriftifd^er ®pxaö)e). 

ftotf^: stoicien, stoique; — stoicien, gur |)]^tlofo))]^tfd^en 
©d^ule ober ©ecte 3eno'ö unb ber übrigen ©toifer gel^orenb, ble 
eigentlid^ fo genannten ?)^tlofo|)]^en betrefenb; stoique, bem 
©tun ob. ber ©efinnung naä) ftotfc!^, n?enn auä) nic^t ju ber 
eigentlid^ fo genannten ^^^tlofopl^enfii^nle ge^orenb. — La secte, 
la Philosophie, la sagesse, la vertu, les maximes stoiciennes. — 
üne äme stoique. Une intröpiditö stoique. Des maximes 
stoiques. — ©einer abötracteren S3ebeutung wegen fann 8e^tere8 
au^ r ba^ .^au^jtwort gefteüt werben , g. ©. cette stoique in* 
diffßrence. — ©ubftanttoifd^ allgemein ^eixanäjUd) ift nur: stol* 
cien (in jenen betben Sebeutungen). Qu'un stoique aux yeux 
secs vole embrasser la Mort, Moi je pleure et j'espöre (Andrö 
Chßnier). — ©enannt üon ber (Btoa, ber ©äulen^aHe ju Sltl^en, 
in »el(]^er 3eno leierte. — iat nur Stoicus. 

ftolj ob. I^od^mütl^tg : orgueilleux, süperbe; fier; haut, 
hautain; altier. — Orgueilleux, aufgeblafen, \iä) überf^ä^enb, 
bünfel^aft; süperbe, ftolj mit ©e^jränge. Fier, wer \i6) niä)t 
mit Slnberen befaffen ober uergleid^en will, jebe Serfi^rung mit 
Slnberen unter feiner SBürbe l^ält, f^eut (al[o abgefd^loffen gegen 
ainbere, gleid^fam wilb). Haut (l^oci) f^te«^ 5iJieinung na(^ l^o^er 
ftel^cnb alö Rubere; hautain, auf feine t)ermeinte Überlegenl^eit 
poä^enb, fie audbrücfenb; altier, für ben alleS Rubere gu 
ttiebrig, ntt^t mmal bead^tenöwert^ ift. — On peut gtre orgueil« 
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leux S01L8 les apparences de rhumilit^. La mort confond et 
r^duit en poussiäre les plus süperbes monarques, comme les 
demiers de leurs sujets. — Une femme fiöre et dödaigneuse. 

— G'est un homine haut, un homme hantain. Des manieres 
hautaines. Une condiüte hautaine. Une hiunenr altiere et 
violente. Un esprit altier et inflexible. — 3u bead^ten ift: 1) 
ba^ nur fier u. orgueilleux mit rfnem Object (ffolj auf) gebraust 
löcrben, 3. 33. Elle est fiöre de sa fille. n est orgueilleux de 
scs bons succ^s; 2) bafi nur fier u. orgueilleux anü) üon eblcm 
©tolje gefagt »erben, g. 33. La vertu est fiöre sans orgueil, n 
en con9oit une juste fiertö , H a une noble fiertö , Un 16gitime 
orgueil, Un noble orgueil; 3) bafe süperbe, tüte unfer »ftolj*, 
m6) eine objectiüe ©igenfd^aft (ftattlid^, pxSiä)iiz :c.) begeid^net, 
g. 33. un parc süperbe, un süperbe tableau , un cheval süperbe, 
une femme süperbe, ebenfo »irb fier für ginäjÜ^f bebeutenb, ge* 
l^ßrig* 2C. gebrauci^t (in ^)0)jularer ©|)rad^e), g. 33. Ha re9u un 
fier coup k la tgte. — ^2)er ^ttel 9!Kajeftät, ben ber frango* 
ftfd^e ^o6)mvit^ bem f^webifd^en ©tolge uenoeigerte*, le titre de 
Majestö, que Torgueil &an9ais refusait ä la fiert^ suMoise 
(Schiller, liad. Eegnier). L'orgueil britannique. — Orgueilleux 
t>. orgueil, biefeö Dom al^b. 9lbj. urguol (ur^güHid^), guotlih ob. 
guoUih, gut, tfid^tig, rul^mDoH. Fier d. lat. ferus, »ilb. Haut 
t). lat altus, ^oä) ; hautain tjermtttelft ber ®nbung ain (lat. anus) 
batjon abgeleitet. Altier ü. lat. altus, »ermittelft ber @nbung ier 
(lat arius). — iat superbus (ü. super) u. a. 

flogen: choquer, heurter; — Ic^tere§ ]^ei§t l^eftig flogen 
(eig. unb btlblid^). On choque les verres ä table. S'ils se 
heurtaient, ils se briseraient. II Mt cela pour me choquer 
(ofFenser). On ne peut agir ainsi sans heurter beaucoup de 
gens. Choquer la vue, choquer l'oreille. — 8tttr6 ift ber Sfn» 
[xä)t, bafe choquer lieber ein abfid^tlid^eö, heurter ein unfreiwilliges 
Stoßen außbrüdfe (on se heurte la tete, parce qu'on ne le feit 
pas expr^s; mais un homme qui yeut se tuer se choque la 
t§te contre la muraille). — Le choc f(i^eint l^au^jtfäci^Iic^ ber 
3«fammenfto^, le heurt ber ©to§ gu fein: Le choc de deux 
vaisseaux, aber: Le heurt de deux vaisseaux qui se choquent. 

— Choquer ü. beutfd^en fd^odfen, fti^udfen, tooöon fd^auleln 
(f^udEeln) abgeleitet ift. Heurter öertoanbt mit r^wfKg', löeld^ 
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urfprungKd^ ^tm ©to^c'' bebeutet j nod^ ni^t weiter aufgel^eHt — 
8at. offendere (u. ob u. bem nid^t im ©ebraud^ gebliebenen fen« 
dere) u. a. 

ftra^Ienb: radieux, rayonnant; — radieux, ftralplentjoll, 
ftral^Ienreiti^ ; rayonnant, mel^r ober tüeniger ©tral^Ien entfenbenb, 
fira^lenb. Le soleil est radieux ä son midi; ä son coucher 
il est encore rayonnant. Un corps radieux. Eayonnant de 
lumifere. Moise, descendant de la montagne, parut le visage 
tout rayonnant. — Eayonnant \). rayonner, biefeS ü. rayon, 
©iminuttD üon bem veralteten rai {lat radius), g. S3. les rais de 
la lune. — 8at. radiosus (ftral^Ienreid^) u. radiatus (ftral^Iig). 

[trenge: s6v^e, rigoureux; austöre; — severe, ftrenge, 
nad^fidjtöloö gegen ^el^Ier unb ©(^wad^en; rigoureux, fel^r 
ftrenge, nid^tö erlaffenb, l^art, fd^wer ju ertragen; austöre, 
ftrenge in ©itte unb gebenSweife, ftrenge ©ntfagung, ®nU 
bel^rung, (äntl^altfamfeit fid^ felbft ober 3fnberen auferlegenb. — La 
B&Y6nU des ministres de la loi. La^Mgueur des cMtiments. 
L'aust^ritö des moeurs. — Les prßceptes du mahomötisme sont 
extrßmement s6v5res ; ils ordonnent la plus rigoureuse abstinence 
(Voltaire). L'austöritö est une haine des plaisirs; et la sß* 
vMt6, des vices (Vauvenargues). Tant il se montrait sövfere 
et rigoureux k Tägard de ses 6coliers (Lesage). L'indöpendance 
deSocrate, Toriginalitä de son esprit, la hauteur de sa vertu, 
en firent un juge rigoureux de la moralitö de son temps 
(ß. d. d. m.) L'austöritö la plus rigoureuse. Les Stoiciens 
professaient une doctrine austke. — Punir sövferement (d'une 
maniere s6vke, avec sevMtö). Punir rigoureusement (avec 
rigueur, d'une manike dure et sövöre). Vivre, jeüner austö« 
rement. — 3u uerglei^en finb aud^: rigide u. strict. Rigide, 
ber eö anwerft genau nimmt, mit fid^ felbft ober mit Slnberen, j. S. 
un rigide observateur des lois; une vertu aust^re et rigide. 
Strict, mit fd^arfer ®enauigfeit beftimmt, 3. 93. devoir strict, sens 
strict et rigoureux, ne prendre que le sfarict nßcessaire. — 8at. 
severus (emftl^aft, ftrenge) ; rigidus (ftarr, ^art, unbiegfam, unbeugfam, 
ftrenge, tj.riggre, ftarr [ein); strictus (ftraff, r>. stringere, ftraff an* 
giel^en, jufammenjiel^en); mittellat. rigorosus (cum summo rigöre); 
— flried^.*Iat austerus (l^erbe, ftrenge, nid^t toeid^Iid^ ob. ftp^){g). 

@tüd: pidce, morceau; — pi^ ift baS ©tädE a\i dn 
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®angc8 für ftd^ Uftaä)tet; morceau ift etgentli^ ein Siffen unb 
in ber »eiteren ©ebeutung: S3rodEen, ©tfitf, ein abäeriffener, ein 
Heinerer SBrnd^tl^eil. ^an fann bal^er fagen: Donnez-moi im 
morceau de cette piöce. 6in ©tfid %\x6)f baö ju einem JRotf 
au^retti^t, ift bal^er : mie piöce de drap ; ein ©tüd Zu6) ate 5!Rnfter 
(ßchantillon) : mi morceau de drap. 6in l^fibfd&eö ©tfidf gleifd^^ 
baö ber ©d^Iö^ter abgewogen ^at, ift une belle piöce de viande, 
une belle piöce de boucherie; baffelBe ©tücf fann einigermaßen 
f(i^erg^aft un beau morceau de viande genannt »erben. 5)al^er 
ferner: les pi^es d'une montre, les piöces d*un habiUement, 
une pi^ce de canou, une pi^ce de monnaie, une pi^ce de th&: 
ätre. Cette table de marbre est tonte d'une piöce. Ces che» 
vaux coütent cinq cents firancs la piöce. Cet ouvrier trayaille 
ä la piece (non pas ä la joumöe). — Manger, n^dier, avaler 
un morceau. II y a de beaux morceaux dans ce poeme. Älei* 
nere ®ebid^te nennt man gcwo^nlid^: morceaux de po^sie, ob« 
»ol^I man jebeö einjelne aud^ atö eine piöce für fi^ betrad^ten 
fann. SBenn man fagt: Un morceau de terre, Voilä un beau 
morceau dliMtage (ogl, morceler une terre, un h6ritage), Le 
Pantheon est un beau morceau d'architecture , fo gefd^iel^^t bie8 
burd^ eine SIrt Übertreibung, bk bem begeifterten Sewnnberer rod^l 
anftel^t. — Cet habit n'est feit que de piöces et de morceaux. 
— SBenn man fagt: briser un vase en mille pifeces, fo fielet 
man bie ©tödfe nun gleid^fam al8 taufenb Mxpex^en für fi^ be^^ 
ftel&en. — Piöce, ital. pezzo (©tüdf) u. pezza (8a)J))en, ©tücf 
3eug), mittellat. petium n. petia (ein ©tüdf Sanb), l^at nod^ feine 
jufriebenfteUenbe JDeutung erfal^ren; iä) l^abe immer an baö »eft* 
fälif(j^e SBort ^Sa^en* (iappm) gebadet, mit »eld^em ber Sßai^en 
atö ©elbftüdf (id^ »eiß nid^t, ob bie getool^nlid^e erflärung biefeö 
SBorteö an^ bem Serner S3är ob. Sä^ fidler ift) »ol^l ibentifd^ 
fein fönnte. Morceau, altfrang. morcel, morsel, JDiminuttDform 
l)om lat. morsum (nur im ?)IuraI morsa, S5ißd^en, ©tfidfd^en), ». 
mordöre, beißen. — ^at pars, fragmentum u. a, 

©tute: jument, cavale. — JDie SBorterbfld^er (Slcabemie, 
8ittr6 u. a.) erflären bie beiben SBorter ein8 burd^ö onbere, ol&ne 
irgenb einen Unterfd^ieb anjugeben, fteden aber ju cavale gern 
ober auöfd^ließlid^ rü^menbe S3eif^>iele, atö: belle cavale, grande 
cavale. Jument ift baS allgemein gebräud^lid()e SBort (loie 
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cheval), cabale ift ein ebleö SBort (tote coursier). 3n berSlatur« 
gef(!^{4te l^ei^t eö 3. 33.: La jument porte onze mois. Le pro«; 
duit de Taue et de la jument se uomme mulet. — Avec 
quelle ^l^gance Homke d^crit-il la l^g^ret^ et la vitesse des 
cavales dTfinße! (Rollin). — Jument ift baö lat. jumentum, 
3«gtl&ier, ^afltl^ier (». jüngere), auf bic f^jecielle S3ebeutung emge* 
fci^rSnft. Cavale uom gr.^Iat. caballus, eine ueräd^tlid&e SSenennung 
beö |)ferbeö, n?om it unfer ®aul tjemanbt ju fein f^eint, aber 
n{(fct ift (t). caballus au(!^ cheval); cavale ift alfo ein S5eif))iel 
l)on SBortüerebelung. — ©tute lat. equa. 

©tu^e: appui, soutien; support; — appui ift eig. eine 
feitlid^c ©tfi^e; soutien ift bie ©tfi^e ob. ber ^alt üon unten. 
Silblid^ ift appui uBer^au^jt Unterftfi^ung, SSeiftanb; soutien 
begeid^net befonberö bie unterftü^enbe ?)erfon, ben SSerforger ob. 
SSertl^eibiger. Support ift tjon soutien faum ju unterf d^eiben ; 
e8 ift Bei »eitern nid^t fo geBraud^lid^ toie soutien. — Mettre 
un appui ä un mur, ä un arbre. Ce vieillard ne peut marcher 
Sans un appuL Le respect et Tamour des peuples sont les 
plus sürs appuis d'un tröne. Yous etes mon unique appui. 
Donnez-lui votre appui. Le roi invoqua l'appui de Fempereur 
des Pranpais. — Ce pilier est le soutien (support) de toute 
la voüte, de toute la salle. Le soutien de l'^tat, de la reli^ 
gion. Je n'ai d'autre soutien (support) que lui. — II est 
l'appui, le soutien, le support de cette femille. — Me brei 
SBorter finb SSerbalfuBftantiüa, nämlid^ üon appuyer (ü. altfr. pui, 
^figel, biefeö uom grie(l^.*Iat. podium, ein Stritt, eine trittartige 
©ri&ol^ung), soutenir (Jat. sustinere), supporter (0. lat. supportare, 

^erbeitragen). Etai m., aud^ ßtaie f., ©tfi^e, löirb nur eig. 

üom ©tfi^bols, ©tü^balfen gefagt, j. 85. mettre un 6tai ä une 
muraille; appuyer, soutenir avec des ötais (ob. 6tayer). 5)iefe8 
SBort l^at üerfdjiebene Slbleitungen erfal^ren; e8 ift aber offenbor 
ibentifd^ mit unferem feemännifc^en ©tag (ÜRafttau), engl, stay, 
»eld^eö frang. ebenfatfö 6tai; ugl. la haie, bie ^edEe, ber $ag. 
©tü^e tat adminiculum, columen, Mcrum u. a. 

©u))^)e: spupe, potage; — soupe ift je^t nur Souillon 
mit S3rob; baS allgemeine SBort für ^©u^j^^e" ift potage. — Je 
vis de bonne soupe, et non de beau langage; Vaugelas n'ap:» 
prend point ä bien &ire un potage (Molike, Femmes savan» 
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tes n 7). — 3tt aOgemeütcrcr Sebeutmig erlitt ftd^ soupe fai 
getmffen ftel^enben SluSbruden 3. 93. fem. Yenez manger ma 
Boupe (yenez dtner avec moi), \pdä)\ü6ttlvS): La soupe Mt le 
Soldat, iDofür man f^etjl^aft auci^ fagt: Le soldat Mt la soupe 
et la soupe Mt le soldat. — Fotage an riz, au vermicelle, 
aux herbes, au Mt, etc. — Soupe, ». nieberb. supen, faufcn^ 
f^toeb. supa (trfnfen). Potage, SCblettunfl t)on le pot, ntcberb. 
pott — 8at jus. 

fu§Kd^: douceätre, doucereui; — ba9 erflc ifi ein »enlg 
füB (nur ctg.), ici^ 3tt)eltc: roiitxHä) fu^ (eig, «. bilbL). — Cela 
a quelque chose de douceätre. G'est une eau douceätre. — 
Fruits doucereux. Dire des choses doucereuses. Faire le 
douc^eux auprte des femmes. — Slbleitungen i^ermittelft ber 
©ttbmigen ätre (tat aster) unb er^eux (tot ersosus) tjom tat 
dulds, fug. — iat subdulds u. duldcolus. 



2;. 

Säg: jour, joum6e, — f. Sal^r. 

Slageöanbnid^ : le point du jour, la pointe du jour; — ba9 
crfte \oÜ b(o6 idtliä) fem: ber SInfang ber SageSjcit, baögtoette 
bagegen foU baö Slnbred^en ber SageSl^ellc auSbrüden. Le point 
wirb l^ierbet Blog aI8 »ber ?)unct* (Slnfang8))unct) aufgefaßt; aber 
la pointe ntd^t in ber Seb. »bie ©})tfee*, fonbern al8 3)artici|){a!* 
fubftanliD üon poindre, tpeld^eö l^eigt: 1) fteti^en (fo nur no(^ in 
bem ©pri(j^n?ort: Oignez vilain, il vous poindra, etc.), 2) j^er* 
ijorbred^en (üon ?)flan3en unb Dom Sageölid&t) : Le jour ne fait 
que poindre. 6Ben[o ital. spuntare, j. 35. i raggi del sole 
spüntano, bie ©onnenftral^Ien brei^^en l^erüor, unb : lo spuntar del 
sole. (S))anif(]^: ä la punta del dia, al despuntar del dia, mit 
anbre(i^enbem Sage. ©atnt=©imon fagt anä): la premiöre pointe 
de Taurore. — 2)ie Slcabemie f^eint ober einen fold^en Unter* 
fd&ieb nic!{)t anjuerlennen, fie erllart le point du jour: lemoment 
oü le jour commence ä poindre, la pointe du jour: le point du 
jour, la premi^re apparence du jour. II se leva au point du 
jour , avant le petit point du jour. II partit ä la pointe du 
jour, ä la petite pointe du jour. — SSßir tt^agen e8 , bcn erften 
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bet Beibest ^nihmdt ali bm läufigeren, aU ben bei iDeitem 
gebräud^Iid^eren 3« begeid^nen. —Point, ©tid^ (lat punctus) vu 
fhmct (tot punctum); pointe, ©pi^e, tjom tot ^xHdp punctus, 
gefto(|fett, fem. puncta; alfo betbe, toie poindre, t>om tot pungere, 
fMfytn. — S3ei Slageöanbntd^ tot prima luce, primo diluculo. 

tagli^: diume; quotidien, joumalier; — diume ift ein 
toiffcnf^aftlid^er Sluöbrudf, m\6)et bte regelmäfitge, ta glid^e 
SBieberfel^r unb bie gange 2)aucr be8 SageS auöbrfidtt (3. 33. la 
r^Yolution diume de laterre); quotidien, tüai taglici^ miebet:» 
fe^rt (j. S3. notre pain quotidien, une fiövre quotidienne) ; 
joumalier ift ein Sluöbrudf, xoelä)tt nur ber ttmgang8f)>rad^e an* 
gel^ört: alltagltc!^ (g.33. l'expMence joumaliöre, des occupations 
joumaliöres, un travail joumalier), aud^: ta g II d^ anberS (3. 35. 
une humeur joumalifere). — Le travail quotidien du pr&ident 
des ifitats-Unis est incroyable; il n'est pas de manouvrier eu* 
rop^en qui ait pareille jEatigue physique ä subir (B. d. d, m.). 
— Joumalier, Ableitung üom Slbj. Journal (nur in livre Journal, 
faufmännifd^eS SEagebud^, gebräud^lid^); biefeö ü. jour, italgiomo; 
biefeS t>. tot Slbj. diumus, täglid^ (d. dies). 8at quotidianus, 
aUtäglid^, tjom Slbtj. quotidie, biefeS t). quot (wie üiele, bei 3eit* 
beftimmungen : jebe, alle) u. dies. 

Salent u. @enie: talent, gßnie; — in beiben ©^)rad^en 
Derftel^t man unter bem erften eine audgegeid^nete natärlid^e Sin* 
läge ob. SäbtgMt gur ©rtoerbung einer gertigfeit, »ie au^ 
eine au8gegeid^nete ^ertigfeit, bk man erworben l^t (n)obei man 
bie natfirlid^e ^äl^igleit bagu t)oraudfe^t) ; unter bem gleiten eine 
feltene, l^ol^e geiftige 33egabung, hk fid^ al8 originelle, fd^o))fe« 
rif(^, letdj^t erfmbenbe unb arbeitenbe 3)robuctitjität äufiert 33on 
jenen gälj^igfeiten ober gertigfeiten fann man einem Snbitjibuum 
mel^rerc gufd^reiben (avoir des talents); ba& &mk ift einfad^ 
(avoir du g^nie). SKan begeid^net aud^ bk ?)erfon felbft, ber man 
5£alent ober @enie guf^reibi^ mit biefen Sßortem; in biefem ©inne 
»irb festeres aud^ im |)lural gebrandet (Le vrai talent est pres* 
que toujours modeste, n aimait ä r^unir tous les talents dans 
sa maison, Les grands gönies qui ont fait la gloire de ce 
ritgae). — S)a 3)o8ienige, toa8 man ®enie nennt, jebenfaHö ett»a8 
äd(^<>9}{enfd^licM unb alfo im l^oi^eren ©inne normal menfd^lid^ 
ift, ba alle geiftige ^raft ^ä) oUmäl^lid^ enttoidfell, fid^ unter gun« 
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fttgen ttmftänben unb burd^ auSbauembe Öl&ung btö gu unBeftimm« 
Barer ^Sf)e DettJolHommnett fann, fo fagt $elt)6tiu8 : Le gönie est 
Gommun, et les circonstances propres ä le d^velopper tr5s- 
rares, uub 93uffon: Le g6nie est une longue patience. — 
SSä^renb man aber atlgemetn fagt: un talent laborieusement 
acquis, fann man nid^t äl^nlid^ t>oxa @etde fpred^en, bad man aud^ 

al8 fpnonpm mit ®eift (f. b) betradjjtm barf. 5)a8 gried^. 

tälanton tft eig. bte SBage, bann m beftimmteS ©ewid^t nnb 
eine beftimmte ®elbfumme, bann baö tjom ©d^idtfal 3Mgett)ogene 
ob, Suget^eilte: bie ©aben be« ®IfidE8. 8ut^er l^at e8 ÜKattl^. 25 
burd^ ©entner überfe^t, wä^renb bie franj. unb engl» ©ibelüber«^ 
feftnngen baö SBort Stalent beibehalten- 5)a8 anvertraute ,,?)funb' 
(im Original: nmä, bie SKine) ift gang entf)>red^enb gebraust 
8nc. 19. 3m iat xornbe talentum nur öom gried^. ®e»id^t unb 
üon ber grie^. ©umme ®elbe8 gebrandet — SEalent unb ®enie 
baben bie alten Sflömer ni^t uiiterfd^ieben, fie fagten für beibeö: 
ingenium ; für bie einjolue geiftige ^al^igfeit: ingenii feciütas. 

Sa))f erfett: vaillance, valeur; bravoure; — la vaillance 
(befonberö im f>öl&eren ©t^I gebräud^Iid^) ift bie SEa^jferfeit ali 
©igenfd^aft; la valeur ift bie Sa^jferfeit afö Sl^at ob. geiftung; 
ebenfo Derl^alten fid^ bie @igenfd^ft8tt)örter vaillant u. valeureux; 
— la bravoure ift bie Sla^jferfeit a(d natürlid^er ttngeftfim, 
baö 5)raufgel^en; entf^jred^enb ift ba8 Slbiectü) brave, von natfir* 
Hd^er SEa))ferfeit, friegerif^ (g. S3. des hommes braves, comme 
cenx que commandait Attila), ba8 aber in ber aütäglid^en @))rad^e 
jur S3ebeutung »ader, red^tfc^affen, brab, ftd^ erweitert ^at (j. S. 
un brave homme). — Le h^ros a une haute vaillance, et fidt 
des prodiges de valeur. II laut que le g^n^ral seit vaillant 
et le Soldat valeureux. Mars signifie la vaillance personnifi^e. 
Philippe fut vaincu ä la joum6e de Cynoscöphales (197 av. 
J. C); et cette victoire fut due ä la valeur des Etoliens. 
L'imp6tuosit6 de la valeur fran9aise tohoua contre la fermet^ 
des Bavarois (1644). — n poussait la bravoure jusqu'ä la 
t6m6rit6. Un excös de bravoure. — Vaillance u. vaillant, t). 
lat. valentia (Äörperfraft) u. valens (fräftig); valeur, ^aviptht^ 
beutung: SBertl^, tJom mittelfat. valor; ade tjom tat. valöre (fraf* 
tig fein, in8befonbere gelten u. »ertl^ fein). Brave, ital bravo, 
bebeutete urf))runglid^ noilb, unbSnbig, fturmifdj»; »on unbefannter 
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^erfunft. — %m Sapferlett lat fortitudo (©eelenftarle) , virtus 
(mantiltd^c Sl^atfraft, Sugcnb) u. a. — ^ranj. fortitude atö 
grembwort cl^ematö gebraudbt, neucrbmgö üon ©tmgcn »teber in 
®ihxavi(S) genommen; bte Slcab. nnb 9tap. Sanbafe l^aben eö m6)t'y 
nur im (5om^)I. ju 8e|terem tüirb eö crtoälpnt alö bon ä renouveler. 

— ©ie Sa^)ferfeit ber alten 9iitter l^ie^ prouesse, Sfbjectiü preux, 
am »al^rfc^^etnKd^ften \)on\ lat Slböerb prorsnm (alte 5Rebenform 
prosnm), Donpärtö. Sc^t »irb prouesse nur no6) fpottif(]^ ge« 
Brandet im ©inne üon Idd^erlid^er i^elbentl^at unb öon bummen 
ober gar lieberlid^cn ©treid^en. 

Saube (bie): pigeon, colombe; — baö le^tere toirb nur in 
ber ?>oefie unb im p^eren ©t^l, inöBefonbere in ber S5ibeU 
f^jrad^e gebrau(]^t. — Le pigeon domestique. Les pigeons voya« 
geurs ont la &cult6 bien remarquable de s'orienter dans un 
pays nouveau pour eux. — La colombe 6tait Foiseau de Y6^ 
nus. Soyez prudents comme les serpents, et simples comme 
les colombes. — 2)aö SSaubenl^auö Ipeifet, tt?enn e8 !etn gewol^n« 
lid^eö ift, le colombier; le pigeomiier ift baö getoöl^nlic^e Slauben* 
l^auö ober au6) ber Slaubenfci^Iag (le volet). — 8at columba. --- 
Pigeon, altfranj. pipion, lat pipio, ?)ipöogeI (o. pipare, pipm). 

— S)ie franj. @9noni;unfer l^aben biefe SBorter nid^t üerjeid^net. 

Saye: taxe, taux; — beibe »erben tjon ben ?>reifen ber 
Lebensmittel, »on ©^.uutcln unb Don ©teuem gebrauci^t: taxe ift 
bie SBertl^s ob. ^reiöBeftimmung atö obrigfeitlici^e Sfnorbnung 
ober S^ftfe^ung, wirb aber avi6) Don bem beftimmten, feftge« 
festen ?)rei8 gefagt; taux nur tjon festerem, inöbefonbere üom 
gefe^mäfeigen 3in8. 3n ©teuerfa(]^en ift taxe tl^eilö ©teuer über« 
|au^t, tl^eilS üerl^ältni^mäfetge SJefttmmung ber uerfd^iebenen ©teuere 
fä^e (f. ©teuer); taux ift bie bem @injelnen augefe^te ©teuer- 
fumme (j. S. Mon taux est trop haut). — Faire la taxe des 
vivres, des denr^es. La taxe de la livre de pain, de la livre 
de viande, est de tant. — üne ordonnance de police avait mis 
le taux ä telles marchandises. PrSter de Fargent au taux 
fix6 par la loi. — Les äcritures des avou^s sont soumises ä 
un taux; et ü arrive quelquefois que le tribunal r^duit la taxe 
de leurs äcritures. Le taux de Tescompte ift ber je gur 2^ 
geltenbe S)iScontfa^. La Banque de France abaisse ou ^l^ve le 
taux de Tesoompte. Les impdts excit^rent de tr^s-vives 
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r^clamations vers la fin du rägne de Louis XIY; on se plaü 
gnait de rarbitraire qui les multipliait et en fidsait varier le 
taux (Ch6ruel). — S3etbc SSorter finb SScrbalfubftanttoa D. taxer, 
lat taxare (üom fltie^. täxis; mS) Sfnbcren ü. tagere, alte gorm 
für tangere), tojAxen, f^ä^en, im claff. iat aestimare. — 8at. 
aestimatio , formiüa (Sarif), pretium. Plerique magnitadine 
tributorom premebantur: la plupart ätaient accabl^s par le 
taux exorbitant des impöts (Louandre). 

%^aU vallöe, vallon; val; — la vallße, S^al üictJ^aupt; 
le vallon, baö f leine Sl^al; le val ift, abgefel^en öon einigen 
©igennamen (j. 83. Föglise du Val-de-Gräce, ä Paris), nur im 
|)Ittral geferäuc^Iid^ unb p>ax in ber JRebenflart: aller courir 
par monts et par vaux. S)od^ fagt man nod^: le val d'Amo, 
en Toscane. Les terres du val d'Orl^ans sont tr^s-fertiles 
(Duniy). La Gaionne nalt sur le versaut espagnol des Pyr6« 
n^es, dans le val d'Aran (id.). — Une vall^e fertile. La vallee 
de Tempä. La vallee du Bhöne. Dans une petite vallöe, 
maintemmt d^serte, se trouvent les restes d*un viUage byzantin, 
avec deux ^glises. On dit: la vallee de Josaphat, oü le vul« 
gaire pense que doit se faire le jugem^t universeL Les 
d^vots appellent la t^rre une vallee de mis^e , une vallee de 
larmes. — Un joli vallon. Le sacrß vallon, entre les deux 
croupes du Pamasse, ätait le s^jour des Muses. Dans un 
vallon, pamii de pauvres patres, la. jeune ann^e ramenait, au 
prender chant de Falouette, une fille belle et Celeste. — 
8at. vallis. 

^eil (bec u. baö): partie; part, portion; — la partie, ber 
Sll^eil eined ©angen; la part, ber ^n%i(, bad Sll^eil, xoa^ @inem 
gulommt ober gn Sl^eil »irb; la portion, fcoS 3uge%ilte, ber 
jQttantttöt na^S^ &etra<i^tet, mb vbtx^upt: bad Quantum. — Le 
tont est plus gmnd que sa. partie. Diviser, partager une diose 
en plusieuFS pafties. — üne paxt de gäteau. Une part d'en&nt 
dans la Bucoession. CiSder sa part ä q. Avoir part ä q. eh. Freudig 
part i q.«ch. — Une portion d'häitage. Portion de maison k louer. 
Le poil, & mefflire qu'il sort de la pera, adialne avec M une 
portiom d'^piderme qvi forme ä sa base une aorte de gaine. 
On objecto oontre ia distinction de F&me et du corps: Que 
Dien a pu donner la &calt6 de pens^ & une portion de matiiire 
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conyenablement organis^e. Chacun de nous, mSme ceux dont 
la lecture est le plus ätendue, ne possMe Jamals qu'une portlon 
de la langue eflfective (Littr6). Une portlon de vlande, une 
portlon de paln (grosslr la portlon, dimlnuer la portlon), u. 
bgL \ait man in ?)enfion8anftalteti (penslonnats) u. bgL ,(Sxm 
Portion ©affee*, wie man bei un8 im SSirtl^ei^aufe fagt, ift m 
ben franj. restaurants etc. lein fiblid^er Sfudbntcf (man fagt 

tasse: grande tasse, deml-tasse). n a en tant ponr sa 

part et portlon. — SHle brei SBorter in @inem S3eif^)iel üereinigt : 
Les quatre lils de Cloyls firent quatre parts de son hMtage, 
de manläre que chacun d'eux eut une portlon ä peu pr&s ^;ale 
du teiritolre au nord de la Loire, oü la natlon franque s*^lt 
stabile, et aussl une partle des clt^s romalnes de TAqultaine 
(Duruy). — Ilmtaufc^^ung ber SSorter in folgenben ©teÜen au0 
©emogeof 8 ^anj. 8itt. ®ef^. : L'abbö Suger 6crlvlt Thlstoire de 
Louis le Gros, ä laquelle U avalt eu tant de part, et peut- 
Stre une partle (7te 9lufl.: une portlon) de celle de Louis Vn. 
Balzac et Volture dolvent ä leurs lettres la mellleure partle 
(7tc Slufl.: la mellleure part) de leur c616brlt6. — Part ^©eite* 
in SRebenöarten tt?te de part et d'autre, im räumltd^en ©inne 
ober jur Sejeici^nung gtöeier ?)arteien* Erreur, sottlse des deux 
parts. Bossuet cherchalt ä r^unlr de ses fortes malus les 
deux parts de l'Europe que le protestantlsme a dlvls^es (De« 
mogeot). — 8a t pars u. portlo (»ettüanbt mit portare, alfo ur* 
fprüngltd^ iie Srad^t?). — La partle ift, ebenfo tt?ie le partl 
(bie Partei), ^artici|)ialfuBftantio Don partlr, el^matö: tl^eilen 
(tat. partlri). 

t^eilen: dlvlser, partager; — dlvlser, in Sl^eile jerlegen, 
abtl^ilen, gert^eilen; partager (o. partage, »eld^eö toalprfd^einKc]^ 
üon part gebtibet ift), eig. eine Stillung ob. ©intl^eilung mad^en, 
bebeutet foiool^I bIo§ tl^eilen (lat. partiri), aI8 an6) Slntl^eilc 
machen, bie man alöbann an bie betreff enben Snbioibuen an^^ 
tbeilen (dlstrlbuer) »in. — Dlvlser un tout en plusleurs partles. H 
divlsa Farmöe en trols corps prlnclpaux. On dlvlse Tannöe en douze 
mols. G'est Arlstarque qul dlylsa lUlade et FOdyss^e chacune 
en 24 chants, et qul leur donna la forme sous laquelle nous 
les possödons. SRan fagt aber au(]^: dlvlser une somme «ntre 
plusleurs personnes. — II a partag^ ^galement, in^gal^uent 
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son bien entre ses en&nts. US se sont partagä la somme. 
n partage son bien avec les pauvres. Partager le butin. 
Partager un gäteau. On a partagä la succession. Partager 
en frferes. Je veux partager votre destin6e, votre sort Je 
partage votre joie, votre douleur. Un amour partagä (un amour 
r6ciproque). SOian fagt aber auä): Maximilien partagea TAlles 
magne en dix cercles. ün nombre impair ne peut se partager 
en parties 6gales sans fraction. — 3m getftigen ©innc brficft 
diviser Swtctrad^t, partager nur 33erf(]^ieben^cit auö. Des pr6« 
tentions contraires nous divisent; des goüts diff!§rents nous 
partagent. L'int^rSt a divis^ cette &mille. Les opinions sont 
partagöes. — ^ie ^l^etlung ber Sfrbctt, la division du travail. 
S)tc ^l^cilung ?)olen8, le partage de la Pologne (wofür man 
natürlt^ an6) le d6membrement de la Pologne fagen fann); 
was bajU ful^rtc, waren bte Berwürfniffe holend (les divisions de 
la Pologne). — gat dividere (^art divisus) u. partiri, divisio 
u. partitio. 

%f)xet: animal, böte; brüte; — animal, Steter vAex'fyavLpt, 
ein SBefen auö bem Si)imex^i b§te fagt man befonberö üon ben 
grofeeren üterfä^igen Silieren, üon anbeten S:^teren nur in 
ber MmgangSfprad^e unb gwar in SSerbtnbung mit gewiffen 3u* 
fa^en (j. 93. cet insecte est une jolie petite bete); une bmte 
(böte brüte) ift befonberö ein gro^eS, pIum^)eS unb fur(]^tBareS 
©äugetl^fer, 2)ummt^ier, Ilntlifer. — L'honime est un animal 
raisonnable. Les lions, les tigres sont des animaux f(§roces. 
Les animaux microscopiques. — Une bete ä comes. Une böte 
ä laine. On exposait les martyrs aux betes fSroces. Les b§tes 
nous apprennent ä vivre (prov.). — II n'a pas plus de raison 
qu'une brüte. — ©Benfo im iat animal, bestia (^auptfäd^Iid^ 
aber rei|enbe8 Silier) u. bellua. Brutus im 8at nur afbiecttö 
(üemunftloe) , bal^er: animal brutum. 3m granj. begeici^net ba^ 
SIbi. brut (fpr. t) ben ro^en Slaturguftanb, g. S5. matike brüte, 
Sucre brut; avoir des mani^res brutes. — 3n popnl&tct ©pradj^e, 
in ber alltäglichen 1ImgangSf))ra(]^e l^errfd^t l^inftc^tlid^ ber beiben 
erften äßorter gerabegu ber umgelel^rte &ebxavi^: animal ift ba 
nur ein Sll^ier r)on einer gewiffen @rö^c, gange tieine finb bStesl 
3. 93. le lion est un animal dangereux. La puce est une 
petite bSte fort incommode. 
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Zf)xänm: lannes, pleurs; — larmes, S^räncn fibcr^ait^)t 
(j. 33. cmö) ^reubcnt^räncn) ; pleurs, nur im ^lural geBräu(l()li(j^, 
kutanen be^ Bitteren ©d^merjeö, SBcinen unter ©eufgen unb 
®ä)hx6)ien. fitre touchö, attendri jusqu'aux larmes. Rire aux 
larmes. Larmes de joie. Larmes feintes. Des pleurs touchants. 
n ne &ut pas que les larmes d'une absence soient aussi 
lugubres que les pleurs des funörailles (Saint-J^vremont). La 
tragödie en pleurs nous arrache des larmes pour nous divertir 
(Boileau). — 2)aö 3>erbum ju Betben SSegriffen i[t pleurer, ttjeinen. 
Larmoyer, l^äufig weinen, gebort nur ber gewol^nlic^cn Untgangös 
ipxa6)c an. — Pleurs, SSerbalfuBftanttD ö. pleurer, lat. plorare, 
laut »einen. Lärme, lat. lacrima. 

Sob: mort; tr^pas, d6c^s; — bie beiben (enteren tüerben 
nur üon SWenfcJ^en gofagt: tr6pas, ber ^^intritt*, ttjirb befonberö 
mit bem Sflebengebnnfen an ein fortleben gebrandet unb gel^ort 
cigentli^ nur bem Ijöberen ©t^I an; dßcfes, baö Slbleben, ift dn 
§lu8brucf ber offtciellen ©prad^e (Suriö^^rubenj , ©tatifttl jc). — 
Un glorieux tröpas. Les horreurs du trßpas. Ä. Theure de son 
trßpas. — Constater le döces d'une persomie. II y a eu cette 
ami^e, dans Paris, plus de naissances que de d^c^s. ün acte 
de döcfes, ein Slobtenfd^ein. Je possMe un övangile, dont les 
premi^res pages blanches sont occup^es par la date des nais« 
sances et des d^ces de tous les membres de notre famille 
(Mme Eaymond). — 9(ud^ fin wirb in ber 33eb. SEob gebrandet, 
j. 35. n avait le pressentiment de sa fin prochaine. — Tröpas 
würbe el^ematö in ber Seb. Übergang (passage) fiber^au|)t ge= 
brandet, ö. lat. trans (f)inüber) u. passus (©d^ritt). D6c^s ü. lat 
decessus, baö gortgol^cn, ber Slbgang, baö ©d^eiben au8 bem geben, 
baS Slbfd^eiben (ö. decedere). - Sat mors u. a. 

Son: son, ton; — son ift ^6) all, Baut, Älang; ton ift 
ber Son l^infid^tlic^ ber ^ol^e unb Siefe, wie aud^ l^infid^tlid^ 
be8 SIuÖbrudEö (bal^er aud^ Siebeweife jc.). — Cette cloche aun 
son argentin. Des sons inarticul^s. L'acoustique est la science 
qui a pour objet le son en g^n^ral, tandis que la musique a 
pour objet special le son, en tant qu*il est agr^ble ä Foule. 
Le timbre des sons musicaux. Les sons du violon possMent 
un timbre particulier qui les Mt distinguer facilement des 
sons du piano, de la harpe, de la voix humaiiie, etc. — ün ton 
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plus haut. Un ton plus bas. D a plusieurs tons dans la voix. 
n me dit cela d'un ton qui marquait un peu de d^pit. — 
Son de voix ift ber Älang ber ©timmc, ton de voix bcr and* 
brudFdvolIe Son ber (Stimme. Les deux sexes n*ont pas le m@me 
son de voix. Tous les sentiments ont cliacun un ton de voix 
qui leur est propre. — 2)a8 ^tie(S)Aat SBort tonus Bejrf^net 
dg. bie @t)anittmoi etneS @etI9, bann ben %on eineS Snfhu« 
mentö ic k>ai aKgemeine claf[.«lat. Sßort ift sonus. 

Sonne: tonne, tonneau ;— tonne, gro^eö mel^r Bau(]^{ge8 Sa§; 
tonneau, großes mel^r waljenformtgeS %a^. — L'abbß de Citeaux 
a les meilleures vignes de Bourgogne et la plus grosse tonne 
(Voltaire). @tne Sonne ®oIbe8 l^et^t: une tonne d'or. — @8 tji 
bie 93emerlung jn tragen, ia^ tonne eitt)a8 ^Itfränfifd^ed ^ai unb 
bafi tonneau je^t baS allgemein gebr&ud^Iid^eäBort ift SJtan 
fagt bemnad^ : le tonneau des Danaides, le tonneau de Diog^ne, 
le fameux tonneau de Heidelberg. ^u6) @tt)ift'8 SJtard^en ))on 
ber Sonne l^ei^t franj. le Conte du Tonneau, wiewol^l gerabe bie 
Sonne atö S5afe f^jecieH la tonne genannt »irb (»gl. über ben 
Sitel jener \atxn\ä)en ©rga^rung m. @ngL «efebnd^ 2. aufl p. XVm). 
Le duc de Glarence se noya, dit-on, dans un tonneau de vin 
de Malvoisie (1478). — SnSbefonbere »irb immer tonneau ge* 
fagt, wenn r)on bem Sonnengel^alt (tonnage) eines ©d^iffeS iit 
Siebe ift, j. !B. un bätiment de deux cents tonneaux. — Tonne 
foH an8 bem ©entfii^en l^erftammen (al^b. tunna) ; tonneau ift ber 
gorm na^ eine ©iminntiübilbung (altfranj. tonnel). ©oOte 
Siene, franj. tine, lat tina (ein SBeingefä^), niii^t üermanbt fein? 
— Sonne ob. großes %a^ lot. dolium. 

Sraum: songe, r6ve; — le songe (lat. somnium, \>, som« 
nus ®6)laf) ift eigentlid^ ber Sranm im ©d^Iaf; le r§ve (eine 
9lebenform öon la rage, tot rabies) ift ein verworrener Sraum 
im ©(i^laf ober and^ im SBad^en. ©al^er l^ei^t im bilbli(]^en 
(Sinne etn^aS SIu(]^tigee ob. @iteled un songe, ettoai ttntt^al^r«' 
f(!^einli(]^e8 un r§ve. — J'ai eu (j'ai feit) un beau songe cette 
nuit. T &-t-il des songes proph^tiques? Un ange lui apparut 
en songe. La vie n'est qu'un songe. — Les r§ves du d^lire. 
(Tai feit un singulier r@ve. Ge projet n'est qu'un beau reve 
(une belle chimöre). — @benfo rm^aüm ^i^ songer n. rSver, 
songeur u. rSveur. Get äge d*or rM par les poetes. 
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Stummer: dßcombres; d^bris, ruines; — les döcombres 
(nur im ?)lur.) cntfprid^t ganj unferem ^©d^utt", au(|i im bilb» 
lid^en ©cbrau^; les döbris (im ©ing. atö (SoBlectiüum, aBernid^t 
l^äuftg), bie Srfimmer, bic ©tficfe ober Überreftc irgenb eineö 
jertrfimmertett ©egenftanbe^ ; les ruines (im ?)lur.), bic SRuinen, 
bie [teilen geBIieBenen ÜBerrefte eineö Bebeutenbeti SSamoerleö, 
anä) tco^l eines anberen großartigen SBerleS* — ün monceau de 
döcombres. Des tas de döcombres. II ßiut ßiire enlever les 
döcombres. Des d^combres amassßs. — Les d^bris d'nne statue. 
Toute cettepartie de Tile, aujourd'hui abandonnße , oflfre des 
d6bris de maisons (Journal des savants). — Les ruines d'un 
cl^teau. Les ruines de Troie. De heiles ruines. — Dö« 
combres u. encombre (^inberniß, toai 6inem Ipemmenb ober 
frerrenb in ben SBeg lommt) toerben com lai cumulus, Raufen, 
aufgetürmte SJiaffe, aBgeleitet, »ooon a\X(l^ le comble (ÜBerfüÜe); 
üon bem im ^ranj. nid^t erl^altenen etnfa^en combre toirb unfer 
pÄummer' (ml^b. kumber) in feinen Beiben SSebeutungen (@(^utt, 
fd^ltoere SetrfiBniß) aBgeleitet Döbris ü. briser, f. Bred^en. La 
ruine, ber JRuiU; lat ruina, ©turg, ®infturj (ü. ruere, rennen, 
flfirgen); in ber Seb. 5Ruine tt)irb baS franj. SBort eig. nur im 
?>IuraI geBraud^t, im Bilb. ©inne nur in bem SluSbrudE Ce n'est 
plus qu'une ruine (oon einer ^er[on gefagt), inbeffen fagt man 
aud^ oon einem ®emälbe, toeld^eS eine SHuine barfteHt : Voilä une 
belle ruine. — Srfimmer lat rudera, fragmenta, ruinae. 

tumultuarif d^ : tumultuaire, tumultueux; — baS erftc briitft 
nur baS ©egentl^eil Don gefeftmäßiger Drbnung au8, ba^ 
jtoeitc Befd^reiBt ben »irllid^en Sumult Une assembl6e tu^ 
multuaire a lieu contre les formes et les lois. Une assemblöe 
tumultueuse se tient au nülieu du bruit et de la confusion. 
Une discussion tumultueuse produira une d^cision tumultuaire. 
Des cris tumultueux. — Sat. tumultuarius, in ber größten @ile 
jufammengebrad^t, ungeorbnet; tumultuosus, »oll 8arm. (Le 
tumulte, lat tumultus, ü. tumere, aufgefd^tooUen fein, auf« 
Braufen). 

u. 

fiBen (auBüBen): exercer, pratiquer. — 8at exercßre (». ex 

17 
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IL arcSre, aitv^^tm, in £)rbnung Italien) l^ei^t etg. auS bem Su« 
ftonb berSittl^e l^erauSl^alten, in äSemeguns fe^en, ballet BefonbetS: 
1) Scmanb ob. ftd^ ob. feine Äräfte jum ©el^uf ber aiuöBilbnng 
in apiflfeit fe^en, 2) eine S^ätigfeit, eine Seft^aftignng 
betreiben. S)iefe beiben 93ebentnngen l^at auii^ baS franj. exercer. 
3n ber ä»eiten Sebeutung ift e8 f^non^m mit pratiquer. S){e 
^ayiö ob. ?)ractif, la pratique (ü. gried^.*Iat. practicns, tl^atig), 
ift bie t]f^atfä(]^Ii(i^e Slnn^enbung ober S3et^ätigung ber Sll^eorie, 
iai ^anbeln int ©egenfa^ gur bloßen Stl^eorie. Pratiquer be« 
jeiii^net alfo iai Üben ober ^udüben augbrudFIid^ atö ben 
©egenfa^ gnm bloßen SBiffen ober ©riennen. -^ Exercer, 
pratiquer. Exercer un m6üer, un art, une profession, une m» 
dustrie« II est habile dans la profession qu'il exerce. Exercer 
le commerce. Exercer la m^decine, la Chirurgie. Exercer la 
Piraterie, le brigandage. Get avocat, ce m^decin n^exerce plus. 
Songe que nous ne sommes sur la terre que pour exercer la 
vertu (Paul et Virginie). Exercice, pratique. L'exercice 
d'une profession. Les ^difices consacr^s ä Fexercice du culte. 
L'exercice de toutes les vertus. Exercice de pi6t6. — Pra» 
tiquer, exercer. Pratiquer la mMeciney la Chirurgie. Pra^ 
tiquer une profession, un mutier (Littr^). Get homme de loi 
a longtemps pratiqu^ dans diff^rentes juridictions. Pratiquer 
la vertu. Professor, pratiquer une reli^on. II ne pratique, il 
ne suit aucun culte. Les souverains avaient le droit de di^ 
eider queUe religion on pratiquerait dans leurs ]ßtats. Pra» 
tique, exercice. Gette vertu est d'une pratique difficile. Port 
exact dans la pratique de certains devoirs extMeurs, il näglige 
ceUe des vertus essentielles. Pratiques de dßvotion, de pi6tö. 
Pratiques religieuses. Les pr^ceptes, les pratiques d*une religion. 
Hs exig^rent la libre pratique de leur cult«. — @o nal^e bie 
beiben SBorter in allen biefen ^udbräden fid^ anii^ berühren, ^at 
Safa^e fte bod^ nirgenbS beritdfid^tigt. 

uberbieß: de plus, d'ailleurs; — de plus, tüai no(i^ J^ngn 
lommt ober fommen mu§, no(]^ baju; d'ailleurs, waS man »on 
einem anberen ®efid^tö|)uncte au8 anS) nod) erwäbnen fann 
(überbied, iibrigeng). — Les plantes foumissent des aliments aux 
sains et des remMes ... De plus, les arbres fruitierSi en 
penchant leurs rameaux vers la terre, sembleot effirir leuri 
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firoits k lliomme (F^nelon). Trayaillez avec confiance, et n'allM 
pas Yons figarer que vous manquez de talent; yous en avez 
plus que yous ne pensez. D'ailleiirs ramour du bleu, la vertu, 
la g^n^rosit^, vous äl^yeront Fäme (J. J. Bousseau). — Les 
Fran^ais sont 6gaux deyant la loi, quels que soient d'aiUeurs 
leurs titres et leurs rangs (Charte constitutioimelle de 1830). 
— SSgL uBrfgcnB. — Ailleurs, anber9tt)o, bom lat aliorsumt 
anfeerSwcl^tn, aud^: in einem anberen ©irnie (anberS). — 8at ad 
hoc, praeterea, u. a. 

ÜBerfe^ung: traduction, version; — yersion ob. pSBenbuitft' 
ift b{e fd^U^te, mßgl^ft »ortgetreue SBiebergaBe beS DrfgteaÖ in 
einer anberen ©prad&e; traduction ob. ^^i^infiberful^mng* ift bie 
funftgereii^te, alfo aud& freiere ÖBerfe^ung. IDal^er l^ei^en foioo^l 
bie erften äberfe^ungSberfu(]^e ber ©i^uler, atö ani) bie alteren S5i« 
Beluberfefeungen yersions (la yersion des Septante, la yersion 
qu'on nomme, la Yulgate). ^Dagegen fagt man 3. 93. immer: 
une traduction en yers. Les traductions d'Ablancourt furent 
appel^es les Beiles infideles. — S)a aber traduction nid^t BIo^ 
bai SBert h, 93. une excellente traduction), fonbern an(S) bie Sl^a« 
tigfeit be8 UBerfe^en8 (j. S5. la traduction est un trayaU difBcile) 
Bejeid^net, fo »irb, gumal im getoöl^nlid&en @^)ra^gebrau(i^, leidet 
anä) jebe ÜBerfe^ung traduction genannt, j. 35. Voici la traduction 
littörale de ce passage. — gemer: S)a yersion eig. SBenbung 
ob. JDarfteHungßtoeife ift, anS) bie öerfd^iebene Sfrt nnb SBeife Be» 
idä)nüf tt)ie ber @ine ober Slnbere einen Hergang erjäp ober bar* 
fteHt (j. S5. n y a sur ce Mt difförentes yersions), fo fann man 
and^ iebeS Überfe^nngSwerl im SSergleid^ mit einer an^ 
beren Überfe^ung beffelBen Driginalä eine SSerpon nennen. 
9[m6b6e 9)ommier l^atte j. S5. frfilper ijom ©omeliuS SlepoS bie 
traduction publice dans la collection Panckoucke überarbeitet; 
{e^t l^at er eine traduction nouyelle beS & f!lepoi l^eranSgegeben; 
mm l^eiftt eS t>on biefer: La yersion qu'il Mt paraitre a^jourdliui 
sera bien accueillie (Journal des sayants). i^ierburd^ toitb eigent^f 
lUI^ Hat, toarrnn bie eingeben alten SSibelüberfe^nngen immer yer# 
sions genannt toei^en nnb »amm anify aDe ä3ibelnberfe^nngeii 
fiberl^an^jt fo Bejeid^nel »erben lönnen (yersions latines, yersions 
fra]i9aiseS| yersions allemandes etc.). @8 ifi mertmurbig, bo^ 
bie frottg. S^non^müet S)ie9 gar nid^t berüdEfld^tigt l^ben. — 
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%at conyersio it traaslatio, beibe aBer nui: t[on ber 5£^gle{t 
be8 Über[c§cr8 gcBrcm^t; traductio l^ei^t nur Üfterfal^rt it bgL; 
vereio gelport bem SKittcHateitt an. 

fibcrtrctben: exagßrer, outrer. — 2)a8 crflc l^el^l: SB er na* 
tntliä) gro^ ober ftarf barftellen, fei e8 in ber Bübenben Äunft 
fei e8 in ber JRebe, namentlld^ inbem man etoaö übertrteBen lobt 
ober tabeÜ, ju ^06) auf dalägt (lat exaggerare, l^o^ aufbammelt, 
hm^ SBorte tjergro^em, ü. agger, 2)amm, ©rbtoall). 2)a8 jioeitc 
l^ef^t uberl^aitpt: ettoaS gu »eit treiben (0. outre, lat ultra, 
brfiber l^inauS). 3)ie fratij. ©^non^mifer l^aben biefe SBorter 
xdäjt berfirfftci^ttgt. — Exagßrer les formes, les proportions. 
Lagrange-GIiancel erat continuer Eacine; il exag^ra T^tiquette 
et la fausse dignit^ de son Systeme, sans les raeheter par 
ancune etincelle de talent (Demogeot). Cette conception de 
la libert^ humaine est g^n^reuse et fi^re, mais n'est-eUe pas 
exag6r6e? (id., en parlant du Contrat social de J. J. Eous* 
seau). La pens^e de Montesquieu (dans TEsprit des lois) 
a quelque chose de Findolence du &talisine : de lä cette puls« 
sance exag^r^e qu'il accorde ä Tinfluence des climats (id.). 
Yous exag^rez trop les d^fauts de cet homme. Exag6rer rim« 
portance d'une victoire. n ne ßiut rien exagßrer. — Les sto!« 
ciens ont outr6 la morale. Outrer la mode. Une flatterie 
outröe. n ne faut rien outrer. (Outrer un cheval, ein ?)ferb 
fibertrieben anftrengen; outrer q., Semanb auf 8 Sn^erfte beleibt«» 
gen.) — Ä la suite de Voltaire se pr6cipite (au 18me si^cle) 
toute Tarm^e des novateurs, exag^rant, outrant, gätant sa 
doctrine (Demogeot). — iat in xnajus eitollere, modum 
excedere. 

fiberjeugen: persuader, convaincre. — Persuader ^ei^t fiber* 
teben, bereben, ie\6)Xoai^en (opp. dissuader); bal^er quii^ im leid^» 
teren ©inne: fibergeugen, Semanb für eine Slnfiii^t, für einen 
©ebanlen getoinnen. Convaincre l^ei^t überffil^ren (eines SSer^ 
bred^en8 2c.); bal^er an^ im ftrengeren ©inne: fiberjeugen, Se» 
manb burd^ fd^arfe ©arlegung unb Segrfinbung jur Stnerlenrnrng 
ber Siid^tigleii einer 9lnfi(^t, eineS @ebanfen8 gtoingen. — Voili 
les orateurs, qui ont le talent de persuader ind^pendamment 
des raisons; et les gäom^tres, qui obligent un homme malgr^ 
lui d'Stre persuad6 et le convainquent avec tyrannie (Montea» 
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quieu). La persnasion a au-dessus de la simple conYicti<m 
que non-senlement eile Mt voir la Y6rit6, mais qu'elle la d6^ 
peint aimable, et qu'elle Erneut les hommes en sa &Yeiir (F6» 
nelon). — ©alpcr laiitt mon fagm fotüol^I: Vous m'avez persuadÄ, 
mais non pas convainca (Acad.), al8 aud^: G'est peu de poss£» 
der L'art de convaincre; il feut persuader (J. B. Eousseau). — 
Je suis persuadä que c'est un tr^s-honnSte homme. Je suis 
convaincu qu'il Ta fut ä bonne intention. — ^an barf öBri« 
gcttö m(]^t baran benfcn, ba^ bic conviction immer eine flare unb 
toolpIBegruttbete UBerjeugimg fein muffe. 9Wan gebrandet baS SBort 
t)on jeber ftarlen unb tiefen, U)enn aud^ nur in ber @inbtlbung 
Begrfinbeten, Überjeugung. TowiansM se donna pour saint Pierre 
et sa femme pour sainte PhilomMe, expliquant son Strange 
conviction par une sorte de mötempsycose (Vapereau). — 8at 
per-suadere (burd^bringenb flberreben) u* con-vincere (eig. iJöHig 
Beftegen). Convictio, ^Darlegung, Seweiö, ift fpätlateinifd^. 

übrigens: au reste, du reste; — au reste, au^erbem (3»* 
fa^); du reste, fonft, inbeffen, jebod^ (©egenfafe). C'est lä ce 
qu'U 7 a de plus sage; au reste, c'est aussi ce qu'il y a de 
plus juste. n est capricieux ; du reste, il est honnSte homme. 
— Le reste, SSerbalfubftantiö ü. rester, tat restare (re-stare), 
eig. jurfidEfte^en, übrigbleiben, nod^ übrig fein. — iat ceterum, 
de reliquo it a. — (®anj anbere Sebeutung ^ai bie abtjerbiale 
StebenSart de reste, }. 93. II a de Targent de reste pour four« 
nir ä cette d^pense. Je vous entends de reste. S)iefe bebeutet: 
me^r al8 genug, lat. abunde, satis superque.) 

Ufer: bord, rive; rivage; — le bord, eig. ber JRanb, ift 
iai allgemeine äBcrt ffir Ufer, ))on {eglid^em Q^et^äffer; la rive 
(lat. ripa) bejeid^net l^au^tfäd^Iid^ bit Ufer ber Slnffe unb pm aI8 
(Seiten b. i al8 einanber entf|)red^enbe @trid|ie ob. @tredFen, aI8 
gegenüberliegenbe Ufer (feiten anberS); le rivage ift baS Ufer 
als auSgebel^nteS, breiteS, UUvAd alfo @eftabe, @tranb, unb 
loirb faft nur bom 9Reere gebrandet (tt)ie la cdte immer), ober etma 
t)on großen Släffen. — Le bord, les bords de la mer. Les bords 
dHme rivike, d\m lac, d'un £tang. Les bords d'une tle. -* 
La rive droite, la rive gauche de cette rivi^re. Gette voie 
(le chemin de fer du Grand-Fadfique) est destin^e ä mettre 
en communication, ä travers les l^ts-ünis, les rives de Foc^ 
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Atlantique avec cellea du Fadfique (Louis Fignier). — Les 
pirates infestaient ces rivages. — Le bord, efg. ber fRanh, t>. 
gotl^. baurd, Sdxett — 8ot ripa (»on gluffcn), ora (»om SKcere), 
lituB (Dott SKeeren unb gtoficn ©cen); bon le^terem frana« littoral, 
jum fSteereSufer g^^^i^S* 

umgeben: entourer, environner; — bfefe SB5rter betJ^alten 
ft(i^ toie unfere betben ^anpttoötttt: Umgebung u, Mmgegenb; 
ba8 erftere brfitft etn näheres, engereä Umfangen au8, ba8 leitete 
baS um ben eigentliii^en Umfang «herumliegen» — Un anneau 
entoure le doigt. Une bordnre entoure un tableau. On le 
yit s'entourer^successivement de chaque r^giment comme d*ane 
fiunille. L^Europe ne tient au reste de Tancien continent que 
du cöt6 de Test, partout ailleurs eile est entour^e par la mer. 

— Les deux environnent la terre. Des places fortes environ« 
nent un £tat. Get ^vSque youlut par pr6caution s'environner 
d'autant de gens lettr6s et habiles qu*il en pouvait r^unir. 

— ^an fagt: entourer ob. environner une ville de murs; il 
est entour^ ob. environnä de flatteurs; Stre entourä ob. enyi» 
ronn6 de dangers. — Entour, beraüeteö Slboerb, fuBfianttüifd^ ge» 
brauet unb erl^alten in ber StebenSart ä Tentour, ital intomo, 
t>. le tour, altfr. tom, SSerbalfubftantt)) t>. toumer, lat. tomare, 
mit bem JDre^eifen (grted^.slat tomus) runben,öbre(i^feln. Environ 
b. einem ijeralteten viron, Äreiö, t). virer, tvenben, fd^wenfenr 
loeld^eS getool^nlid^, aber unfi^et bom gried^.«Iai gyrus, ^eiS, 
gyrare, in einem Äreife l^erumbrel^en (in gyrum ducere) abge» 
leitet toixh. — gat dngere, circumdaxe, u. a. 

Umfd^reiBung (?>ara^)]^rafe) : circonlocution, pßriphrase; pa» 
raphrase; — baS erfte ift ber StuSbrud ber allgemeinen ®pta^e 
unb bejei^net ben @ebrau^ mel^rerer SBorte \tatt eineS, um 
gu erllaren, um gu milbern, um bai SBort, U)el(j^ee @inem fel^It, 
gu erfe^en, bal^er an(S) für Qmf(]^tt)eif (circuit de paroles) gebrandet. 
iDaS gtt)eite ift eig. ein rl^etorifd^er SerminuS unb begeid^net alfo 
bie Qmfd^reibung al8 rl^etorifd^e Sigur, al8 SRittel ber rebneri« 
fd^en ober litterarifd^en ©arfleHung; — bie ?)ara|)]^rafe ip bie um» 
f(!^reibenbe Überfe^ung einer gangen ©ti^rift ober einer ©teOe 
baxani. — On peut &ire des drconlocutions sans exnployer 
de pöriphrases (Litträ). — Le poSte Du Bartas a oaract^risS 
heureusement la maladie par cette circonlocution ö^6riphrase) : 
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Poison ä mille noms, ministre du tr^pas, Qui s'en yient an 
galop et s'en retoume au pas. On connait la Periphrase par 
laquelle Bacine remplace le mot de Dieu, ,Gelui qui met un 
fr ein ä la frireur des flots'. Ne pouvant employer le mot 
propre, il s'est servi d'une p^riphrase. II y a trop de pM» 
phrases dans son discours. — II y a plusieurs paraphrases sur 
les Psaumes. Sa traduction n'est qu'une lourde paraphrase. 

— ge^tercö roxxb bal^er aui) ffir SBortfd&tüaH (tin fatras de paro» 
les) %ebxa}x6)t Dites-nous la chose sans tant de paraphrases. 

— iat circumlocutio, grtc(|i. perlphrasis, grieti^.slat paraphrasis. 

Unglücf: malhetir, infortune. — Se^tercö bebeutet grofeeB, 
ungettjol^nlid^eö SKt^gefd^idE imb tütrb bälget befonberä bon trauri» 
gen ©d^trffalen l^oc^^ftel^enber, berühmter ?)erfotten gefagt. 

— Le malheur n'est vaincu que par la r^sistance. Ä. quelque 
chose malheur est bon (prov.). — Grande infortune. Illustre 
infortune. — D6sastre toirb erflart burd^: grand malheur, in« 
fortune tr^s-grave. — SSgl. ®IM: bonheur, fortune. — Infor* 
tune ntd^t tjom lat. infortunium (ein Bei ben ©omtfem gebräud^* 
lid^e8, fd^erjl^afted SBort für eine tfid^tige %xaä)t ?)rügel, ebenfo 
£it)iu8 I 50), fonbern Swfömmenfe^ung tjon in u. fortuna. ^eihe 
gönnen, infortunio u. infortuna, im StaL unb im ®pan.; \pan. 
infortuna bejeid^net befonberS ben ungIüdK(^en (äinflu^ ber ®e« 
ftime, — iat maliun u. a. 

nnterbrürfen: opprimer, supprimer; — bon frauj. ®\)norit)* 
mifern ni<|t »ergliii^en. Opprimer l^ei^t geioaltfam bebrüden; 
supprimer ift ein SBegfdjaffen (nid^t erfd^einen ober beftel^en 
laffen), unb jioar: ein SBerf, eine gd^irift ^unterbruden' (bai @r« 
^ö)eimn »erl^inbern, »erbieten), ein SBorti eine ©teile, einen Umftanb 
mit Slbfid^t auölaffen, Derfii^toeigen, einen ßontra'ct, ein Steftament 
»er^eimlid^en, ein ©efe^, eine Snftitution abf(]^affen (nid^t mel^r 
beftel^en laffen). — Les puissants oppriment trop souvent les 
feibles. — Beaucoup de livres furent supprim6s par la censure. 
La rövolution supprima les ordres monastiques. Le 26 juillet 
1880 parurent les &meuses ordonnances qui suppiimaient la 
libert^ de la presse et crMent un nouyeau syst^e d'^lections. 
— (Sim\o bie «Hauptwörter: oppression u. suppression. ^n 
erfterem gebort aud^ oppr^sser, erbrüden (f. b.). — Zat opprimere 
(nieberbrüdeni uben^&Itigen), supprünere (eig. unter, 3. 33. mdct 
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hai SSaffer, brürfen , du ®6)i^ in ben ®ntnb tollten, ballet Bilb* 
1x6)1 etmae gurüdO^alten, g. 93. ben ^mmer, etoaS tt^t Beicumt 
»erben laffen, 5. S5. e{n Seftament). 

Qnterl^altung : entretien, conversation ; — rentretien tfi bte 
Qnterrebuttg mit Semanb, ix)obe{ man in ber Siegel an pyd 
ober bod^ nur an einige ?)erfonen unb an bm, Snl^alt ber Unter« 
rebung benft; la conversation tft bie ttnterlpaltung im getoSf^n^ 
liefen Umgang (entretien femilier). — Nous eümes nn long 
entretien ensemble. Entretien s6rieiix. Les Entretiens sur la 
pluralit6 des Mondes, par Fontenelle. — Le ton, le langage 
de la conversation. Nous avons eu une longne conversation. 
Entrer en conversation. Lier conversation. — La conversation 
se dit de quelque disconrs mutuel que ce puisse §tre, au lieu 
que entretien se dit d'un disconrs mutuel sur un objet d^ter^ 
min6 ou sur un objet important (Littrö). On est instruit d'une 
conversation, quand on sait que certaines personnes ont 6chang6 
despropos; et d*un entretien, quand on sait quels propos ont 6t6 
tenus (Lafeye). La reine Cliristine aima mieux converser avec 
des savants que de r^gner sur un peuple qui ne connaissait que 
les armes (Voltaire). — iat conVersatio , Umgang mit Semanb, 
gu conversari, irgenbttjo üetf eieren u. mit Semanb ijerlel&ren, 3n- 
tenfiünm öon convertere, etwaö nmfelpren, nmbrelpen. Entretenir 
ift ein franj. ©ompofitum (eig. tenir entre ses mains). — 6laff.* 
lat sermo, colloquium u. a. 

unterfd^eiben : distinguer, discemer; — iai erfte ift baS 
aDgemeine unb baS gen^ö^nlid^ere äBort; baS le^tere n^irb BefonberS 
»on gciftigen unb jttjar Don feinen ober fd^»ierigeren Unter*» 
fd^eibungen geBraud^i Je distingue le vice de la vertu en 
g^n^ral, et je disceme le point pr^cis oü la vertu pouss6e ä 
l'exc^s deivient vice (Littr6). Distinguer (discemer) le bien et 
le mal. Distinguer (discemer) l'ami d'avec le flatteur. — II 
m^e le &buleux et le positif , rinvraisemblable et le r^el , au 
point de ne plus les discemer Tun de Tautre (Yapereau, en 
parlant de Victor Hugo). — «hiermit l^ängt jufammen, i>a^ 
distinguer aud^ in ber 58eb. auögeid^nen gebrandet toirb (woju 
discemer nid^t geeignet fd^eint) unb ba^ discemement SSmt^ 
t^eilungögaBe l^ei^t (distinction bagegen: Unterfd^eibung u. Slnä» 
geid^nung)* &in Sßti\piel mit discemement lann man am @nbe 
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be8 Sfrt. oBglcid^ flnbcrt. — 8a t. distinguere (dis u. bai rnige» 
Brätt^Itd^e ©tammtvort stingaere, fted^en), discemere (dis vu 
cemere, fci^ctbcn, feigen). 

Unterfd^nft (5Ramen8untcrfd^rift): seing, signature; — wer«» 
bcn üon ben frang. ©^non^mtlem in wibcrfprcd^cnber SBelfc unter« 
fci^teben. Seing tft blü§ bie 5Ramen8unterfi^rift aö 3ei<^en (lat. 
Signum). Signature tft 1) bic ^anblung beS Untcrgetd^nenö, Wc 
ttntcrgctd^nung; 2) btc 5ftamen8unterf(^r{ft, ttjfe bcl^auptet 
wirb, mit 5RädPft(i^t auf baS ©^aractcrtftifd^e ber Säge. — Le 
seing ordinaire et commun des rois d'Espagne est lo^ el Bä 
(moi, le Eoi). Mettez Id. votre seing. n ne peut pas me d^ 
nier cette dette, j'ai son seing. Contrefeire le seing de q. — 
Ge ministre emploie par semaine plusieurs heures ä la signature« 
n ne xnanque ä cet acte que la signature. Je connais sa 
signature. — SWittellat. signatura, d. signare. — 8at. nominis 
subscriptio (al8 «^anblung), nomen subscriptum (alS @a(^e). 

unterteerfen: soumettre, assujettir; subjuguer, asservir* — 
JDiefe SBorter brficfen tn bicfer Slnorbnung eine (Steigerung be8» 
felben Segriff e8 au8 : unterwerfen, untertl^an maci^en, unter« 
iod^en, Ined^ten (gleid^fam gu ©dacen ober geibetgenen mad)m), 
wobei ba^ erfte 33egriff8paar fic^ befonber8 merflic^ üon bem jweiten 
unterfd^eibet 3« Beachten tft, bafe subjuguer allein ntd&t reflejch) 
gebraucht werben fann unb bag im etg. @inne nur soumettre 
reflejriü gebrauci^t wirb. — Soumettre une province h ses lois, 
ä son empire. Se soumettre ä une domination ^trangke. — 
Assujettir un peuple, une proyince. (S*assujettir ä la mode.) 

— Les Romains subjugukent les Gaules. — Ce conqu6rant 
avait asservi plusieurs nations. Un joug asservissant. (S*asser« 
vir aux caprices de q. Je ne saurais m'asservir h T^tiquette.) 

— Soumettre üom lat. submittere, unter etwa8 fteUen ob. fe^ 
K. Assujettir, Slbleitung bon sujet. Subjuguer tjom fi^atlat 
subjugare. Asservir, Slbleitung Don serf (ba8 lat asservire 
l^ei^t nur: no^ nebenbei ju ^ülfe fommen, t>. servire). — got 
in ditionem suam redigere, ditioni suae subjicere ; subigere, in 
servitatem redigere. 

Untl^atigfeit: Inaction, inactiyitä; — t^eri^alten ftd^ eiufä^ 

17* 
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«nb Ietd)t uerftänblid) al§ Suftanb unb ©igenfci^aft; lat. cessatio, 
otimn, quies, — ignavia, inertia u. a. 

ungufrtcben: mecontent , malcontent ; — btc franj. ®^no» 
n^miler beje^nen baö erfte afö baö [tariere, baö le^tere atö ba8 
f(][)wä(][)erc SBort, etwa lüte unfer ^mifeüergHÜgt* u. ^unjutrieben* ; 
fic begeid^nen baö [tariere al8 baö bei ttjettem gebräuci^ltd^ere. ©ic 
Stcabemte nennt malcontent furjttjeg ein alteö SBort unb 9lap, 
8anbatö begeid^net mecontent alö baS beinah allein gebräud^* 
lx6)t. — Le prince de Montpensier 6tait malcontent de tout 
ce qui ötait arrivö, sans qu'il en put dire le sujet (Mme de 
La Fayette). Les gens du monde, avec tous leurs biens, tous 
leurs plaisirs, sont presque toujours malcontents et se plaignent 
de leur sort (Bourdaloue). — Un esprit chagrin et mecontent. 
Le parti des möcontents. — SSgl. 3ufrtebenl;ett. — Sat. non 
contentus, male contentus; bie 90?i^üergnügten im ©taate Ijei^en 
rerum mutationis cupidi u. bgL 

llr[ad;e (®runb): cause, motif, raison; — biefe unb btc 
SB5rter occasion, sujet, lieu (f. 5BeranIa[[ung) , aüe in bem Sc^ 
griff ber (Saufalität jufammentreffcnb , ütelfad^ eincö hmä)^ anberc 
erflärt, [inb glei(|)tt)o]^I biö üor turjem i?on ben frang. ©^ncmjmifem 
nx6)t berü(f[t(]^ttgt worben. — Cause, motif, raison. SBte nal^e 
il^re S3ebeutungen üernjanbt [inb, fann man auö folgenbem 33ei* 
^piel crfe^en : 2Bo Säfar eadem de causa fagt (Bell. gall. n, 7), 
l^at (äin Öberfejer: par le meme motif, ein anberer: par la m§me 
raison. Cause ift baö aügemeinfte SBort; eig. Urfad^e, &nU 
[tel^ungögrunb einer SBirfung, n)irb eö bcd) in berÜmg'angö* 
]\>xaä)e für aCfe übrigen gebrauct)t. Motif, SBcweggrunb ober 
Sriebfebcr einer ^anblung, 23e[timmung§grunb, @ntf(|)eis 
bungögrunb, S^öt^igung^grunb (cause d^terminante) , aud^ gur 
Slufftedung einer 33e5au:ptung, eineö Urtipcitö, gur Stnnal^me einer 
9ln[i(|)t, aud^ gu einer ©mpfinbung, g. 35. ber %viiä}t, beö Un^ 
toiUen^ :c. (wo im ©eutfd^en ^SKotiü" nid^t gut gebrandet xonben 
fann). Eaison, @runb be§ 2)enfeng ober ^anbelnö, in ein«^ 
gelnen Sfuöbrüdfen auc^ ®runb be§ ©einö ober Urfa^e, ©rflärungö» 
grunb, ©rfenntni^grunb. — n y a des effets dont les causes 
nous sont inconnues. Ä quelle cause attribue-t-on sa mala» 
die? Cet 6v6nement ftit cause, la cause de son bonheur, 
Vous en Stes cause, la cause. H n'a point Mt cela sans cause. 
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Pour quelle cause les a-t-on arret^s? — Par quel motif a-t-il 
fait cela? (man fagt aber mä): pour quel motif?) Quel a 6t6 
son motif? Je devine ses motifs. L'intöret est le seul motif 
qui le fait agir. 11 serait trop long d'exposer les motifs qui 
nous portent ä croire que . . . (Biogr. univ.). Par le m§me 
motif les ennemis perdirent Tespoir de s'emparer de la place 
(Louandre). — Quelle raison avez-vous d'en user comme vous 
faites ? Vous m'attaquez sans raison. 11 y a raison de douter. 
9Kan fagt: pour quelle raison? au8 ttjcl^cm ©runbe? (aber 
aud^: par quelle raison?). La raison pour laquelle, la raison 
pourquoi. — 9Jltt tiefen SBortern fann man and^ uergleid^en: 
Principe, ©runburfad^e, aud^ ®ntnb eineö ®einS nbex^anpt, etgent* 
Ixä) ein pl^ilofopl^ifd^er nnb überl^au^jt ttjifyenfd^aftlid^er Sluöbrudf. 
iat principium, Slnfang, Urf:prung, ®runbftoff (u. princeps, ber 
@r[te, bieg d. primus u. capio). Dieu est le principe de toutes 
choses. Des philosophes ont Mi de Tintöret personnel le 
principe de toutes nos actions. Les animaux ont le principe 
du mouvement en eux-memes. Les corps inanimßs ne se 
meuvent que par un principe qui leur est ßtranger. — Motif 
üom mittellat motivus, bewegcnb. — iat causa, motus (S3e= 
ipeggrunb), ratio. 

iir[))ränglid^ : originel, originaire; — originel brüdft ben 
urfprfinv3lid;en, uranfänglid^en, ben frül^eften Seiten angel^ören* 
ben Suftanb au§; originaire: bie ^erftammung ob. ^erfunft. 

— Elle a conservö son innocence, sa puret6, sa candeur ori« 
gineile. — Le tabac est une plante originaire d'Amßrique. — 
^pätlat originalis u. originarius (originarii, bie (Eingeborenen). 

— 3m claff. Satein: primus, nativus u. a. Original be* 

jeid^net ba^ urfprünglid^ ©emad^te im ®egen[a^ jur (Skopie, 
S^ad^al^mung ober Überje^ung (j. 33. le texte original, ber Ur- 
UjA), bal^er aud^ unfer ,, originell* (j. 33. une pensee originale, 
un esprit original) ; im ?ai burd^ primus, verus, ingeniosus u. a. 



S3eranla[[ung (®runb): occasion, sujet, lieu. — Occasion, 
gelegentUd^c, jufällige Urfad^e (cause occasionnelle). Sujet, 
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®egcnftanb ob. ©toff al8 Setanlaffung. lieu, Sage ber 
Ittnftättbe, XDobntöf ob. wobei ctoaS mögÜd^ ober ftattl^aft 
wirb. — n n'en est pas la cause, il n'en est que Toccasion, 
Foccasion irmocente (man favjt aber aud^: 6tre la cause inno« 
oente de q. eh.). Cela fat roccasion de sa parte. Koocasion 
de la premi^re gaerre punique fat la demande d'un secours 
fiute aux Bomains par les Mamertins. — II vons a querell^ 
Sans sujet, pour un sujet fort Ißger. Vous ne M en avez 
point doirnö sujet. J'ai sujet de me plaindre. II lui a donn6 
des sujets de plainte. II a plus d'un sujet d'affliction, de 
douleur, de lannes. II a re9u des reproches au sujet de sa 
conduite, II nous demauda quel 6tait notre pays et le sujet 
de notre voyage (T&elon). — J'ai lieu de me plaindre. II 
n'y a pas lieu de craindre, de douter. II y a tout lieu de 
Q*oire que . . . IIs avaient tout lieu, tout sujet d'Stre möcontents. 
Donner Ueu ä q. ch, S'il y a lieu . .' . , wenn eö ftattl^aft 
ift. — SgL ©clegenl^ett, ®ev3enftanb, Ort. — SluiJ^ matiere (ol^ne 
Sfrtifel) wirb {m ©inne üon SSeranlaffung gebrandet. II n'y a 
pas lä matiere ä se fächer. Donner, foumir matiere ä rire. 
n n'y a pas matiöre de procös, matiöre ä procös. — iat 
occasio, materia, locus. 

SSerbanmtttg : ejdl, bannissement ; — le^tereö ift eine ge* 
rid^tlid^ Derl^angte ©träfe unb alfo in ber SRegel eine ©d^anbe. 
-> Le bannissement est in&mant, et I'exil ne Test pas (Acad.). 
— ün exil volontaire. Le s6nat, craignant que la pr6sence de 
Scipion Nasica n'excität une nouvelle södition , jugea ä propos 
de I'äoigner, et on I'envoya en Asie avec une commission 
apparente qui cachait un vßritable exil (Vertot). — Dans 
Äthanes et ä Borne, le bannissement 6tait une sorte de peine 
capitale. Les rois äirent bannis de Bome; mais les Tarquins 
Chassis trouv^rent des d^fenseurs : les rois voisins regard^rent 
leur bannissement comme une injure &ite ä tous les rois 
(Bossuet). On dit: le bannissement, I'expulsion ou la suppres^ 
sion des j&uites (1762). — Bannir, üerbannen, Slbleitung ü. 
ban, 1) 3luf gebot, 2) SSerbannung, SSerweifung , Sd^t; ol^b. ban 
(©erid^tebarf eit , offentlid^ed @e* ober Serbot). — iat exsilium 
(d. exsul, biefed Don e^ u. solum, ^au^er^aib bed miterlänbi'* 
fd!>en lobend'). 
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üerKcten: d6fendre, prohiber; — le^tcrcS ift ein imdjüid^n 
unb ))olicetIt(]()ei; ^udbntd unb roitb ba^ nur t)on obrtgteit« 
lid^en SSerboten gefagt. La raison nous d^fend de &ire une 
injufltice. On Itd döfendit le vin. Prohiber rimportation d'une 
marchandise. — D6fendre, uertl^etbigen «. »erbieten, l^atte Im lat 
defendere (Dom ntc^t ixbliä^m fendere, fto^en) nur bie S3eb. ab» 
toel^ren, uertl^eibigen. iat proMböre (pro u. habere), eig. fem* 
l^alten, abwel^ren, »ettöe^ren, »erbieten, brüdEt ein SSerJ^inbem ant 
— SSerbieten tat. vetare u. a. 

S5erbre(]^ett (SSergel^en): crime, d61it; forfeit. — 35a8 erfte 
ift baS allgemeine SBort. 35aö ©trafgefe^budfe unterfdS^eibet 33 er» 
bred^en u. SSergel^en, crime u. dölit; le^tereö ift nur ein jurifti* 
\(i)tx Sluöbrucf, Der el^emalö anä) »on fd^wcren S3ergel^en (SSer» 
brecj^en) gebrau(i&t »urbe. Forfait ift ein ftarfer Sluöbrud ber 
allgemeinen ©prad^e: Sreüelt|iat, ©d&anbtl^at — Se rendre 
coupable d'mi crime. Grand crime. — Les crimes, les d61its 
et les contraventions. — Un horrible forfiiit. — 8e^terc8 üon 
forfidre, )mlä)c8 bem aöen beutfd^en SBorte üertoirfen entfpred^enb 
gebilbet würbe auö mitteltat. foris fecere. 8at. delictum, SSer» 
gelten, ü. delinquere (o. linquere, foffen, jurfidEtaffen) , fel^Ien, fid^ 
»ergel^en; ^imen (oertüanbt mit cemere, entfc^eiben), Sefd^ulbi» 
gung, SSerbrec^en. 9(u^erbem tat. maleficimn, &,cinus u. a. 

SSerbad^t: soup9on, suspicion; — le^tereö ift ein gerid[)t» 
1x6) ex S(u6brudF, begeic^net bal^er aud^ td6)t blo^ einen »agenSSer» 
ha6)t ober äfrgiool^n, fonbem ben begrünbeten 33erbad[|t. S)er< 
felbe Unterfd^ieb jtebet flatt gttjifd^en soupyonner u. suspecter. — 
Avoir du soup^on, des 80up9ons. Le 8oap9on tombe sur lui 
Soup^onner un homme d'un crime. On soup^onne cette d^ 
votion dliypocrisie. — Avoir suspicion. Donner suspicion. 
Je suspecte fort la fid61it6 de ce domestique. — Soup9oni 
altfr. souspe9on9 Dom tat suspicio. Suspecter, tat suspectare, 
3ntenfiK)um t»n suspicere, eig. auftpärt8 fe^en, befottberS: l^eim» 
Itd^ auf 3em. fel^n, bearguw^nen; suspioari, argiool^tten, im 3ßex* 
bad^t l^aben. — Ombrage (eig. @4^attett, f. b.) ift @runb, Un* 
lag ju 9Rt^trauen ober Slrgmo^^n, g. Sß. Flenry n^ligea la 
marine pour ne donner a^icon ombrage h TAngl/eterre. S>ie 
Slcobemie erOart boS äStort einfad^: d^fiance, 80i]p90&, aber \fyct 
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Seifpiele \pxe6)en \ixmn\tli6) ffic unfere Sluffaffung. Sgl. arg^ 

üerberbltd^: fetal, ftmeste; —fetal, üerJ^ängni^üoII, burd^ 
«nglüdüd^ed ®efdS)tcf ücrl^ängt; fimeste, «nl^cilüoIL — Amour 
fetal ou funeste, guerre fetale ou fiiiieste. Le moment fetal. 
Un conseil fimeste. Ces deux illustres gönöraux se rencon* 
trkent dans un lieu noinm6 Frauenstadt, territoire d^jä fetal 
aux troupes d'Auguste (Voltaire). Cette femeuse bataille de 
Hochstaedt, si fimeste ä la grandeur de Louis XIV (id.). — 
Sm ©eutfd^m l^at ^ fatal* ^möfjnliä) nur bic S3eb. fecheux, dös* 
agrßable. — ^at fetalis, jum ©d&idffal (fetum) geJ^orig, vct* 
Ijlängmfeüoll; fimestus, dg, eirn iüä)z (fimus) l^abenb üb. üicl 
Seichen bringenb (g. 95. domus fimesta, bellum fimestum), trauci- 
Uöll, unl^eiloüH. 

SSerberbm^ (SBerborbenl^ett) : dßpravation, corruption; — 
ba^ crfte ift eine fd^Itmme Sluöartung, baö jttjetteift berüber* 
gang jur 9[uflo[ung unb SJemefung. — La dßpravation (cor» 
ruption) du siMe, des moeurs. — 3m ctg. ©tnne: la corruption 
du sang; l^ier ift dßpravation ein mebicfntf^er Slermtnuö. — 
8at depravatio, SSerbrel^ung , ©ntfteHung, t>. depravare (prävus, 
üerfel^rt); corruptio, baS SSerberben, befonberö: SJerfül^rung , 5Be= 
ftedjiung, ber »erborbene 3uftanb, t>. corrumpere, (rumpere, breij^en). 

öerel^rcn: v6n6rer, r6v6rer; — baö crfte brüdft bic freie, 
innige, Hebenbe SScrel^rung an^; baö jweite: bic bcm ^eu 
ligen (wirHid^ ober ücrmeintlid^) gcbübrenbe ei^rfurd^t, nid^t 
blo^ atö (ämjjfinbung, fonbern aud^ aK SSejeigung, ate 6ultu8. — 
Je vous vßnere comme un bienfeiteur, comme un second pfere. 
V6n6rer les saints. Ce qui me charmait le plus, c'ötait le 
respect de Vauvenargues pour le g^nie de Voltaire, et la ten* 
dre vßnßration de Voltaire pour la vertu de Vauvenargues 
(Marmontel). — E6v6rer Dieu. ß6v6rer les saints. ßßvßrer 
les ministres de. la religion. Leur pouvoir, rßvßrß par la 
multitude, mais toujours contest^ par les plus sages (Voltaire): 
Surtout qu'en vos 6crits la langue rßvörße Dans vos plus grands 
excfes vous soit toujours sacrße (Boileau). Les anciens divi«i 
nis^rent lespörance; eile ßtait surtout r6v6r6e des Eomains qui 
lui ölev^rent plusieurs temples (Bouillet). E6v6rer la memoire 
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de q. n faut traiter les choses saintes avec r6v6rence. — 
33etben SSebeutungen entf^ri(f)t im Sat venerari; ttjie ha^ ©im^^Iejc 
vereri, |o l^ei^t anä) revereri eig. nur \iä) fc^euen, ftd^ für(|)ten, 
bann: Sld^tung ob. ß^rerbtctnng bejetgen. 

Verfölgen: poursuivre, pers6cuter. — S)te franj. ©^non^s 
mtfer ucrglet(?^en btefe SBorter ntt^t. — Poursuivre ift etgentlit!^: 
einen fliel^enben S^nb, einen ©ieb »erfolgen (i^)m nad^fe^en), 
einen SBeg, einen ^lan, einen ^J)roce§ »erfolgen (barin xoeitex gelten), 
aber aud^ bilblid^: 6inem feine. Siul^e laffen, i^n quälen; per« 
sßcuter, ungered^ter SBeife »erfolgen, gewaltt^ätig peinigen, 
quälen. — (11 poursuivit les ennemis deux jours durant. La 
gendarmerie poursuit les voleurs. Le chien poursuit le gibier. 
Apr^s nous Stre arretös un moment, nous poursuivlmes notre 
chemin). — L'achamement avec lequel les protestants se pour* 
suivaient entre eux. L'empereur Julien affecta de ne point 
poursuivre les chrötiens, mais il poursuivit le christianisme 
avec une haine implacable, en relevant les autels du paganisme, 
en accablant les chr6tiens de sarcasmes, de moqueries, etc. 
(Paret et Legouez). II se montra Tennemi jur6 des chrötiens: 
s'il n'ordonna pas une pers6cution sanglante, il leur retira 
tous leurs privilßges (Bouillet). La calomnie le poursuit ob. 
le persöcute. — Les empereurs qui ont pers6cut6 les clir6tiens. 
Les chrßtiens qui ont pers6cut6 les juifs. Sous Fran9ois I, 
rimprimerie fiit tour ä tour protög^e et persöcutöe (Chöruel). 
Ses remords le persfcutent. La fortune, le sort ne se lasse 
point de le pers6cuter. II me pers6cute de ses vers. — iat 
prosequi (eine ©trerfe SBegeg nad^ folgen, begleiten, »erfolgen, 
gettjol^nlid^ in guter S3eb.) u. persequi (bel^arrlid^ folgen, »erfolgen, 
geao^nlid^ in bßfer S3eb.: feinblid^, räd^enb »erfolgen); fran^. 
poursuivre fe^t eine barbarifd^e 3nfiniti»fonn prosequere »orauö, 
persöcuter »om ^art. persecutus. — ©er S3eb. nad^ entfpred^en 
femer bem franj. poursuivre: lat. insequi u. a., bem franj. per«: 
s6cuter: lat. insectari, vexare u. a. 

»erifidren (bie SBal^rl^eit einer ©ad^e ermitteln, emjeifen): 
vörifier, avßrer. — S)iefe beiben SBorter »er][)alten fid^ ju einanber 
ö)ie vMtable u. vrai : v6rifier l^ei^t unterfudjien ober erujeifen, ob 
ober ba^ eine ©arftellung, eine SluSfage, eine SSel^au^jtung, eine 
Urfunbe, richtig ober äd^t, alfo ber SBal^rl^eit gemäfi fei; avfrer 
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l^eifet unterfu^m ober crtoctfen, oB ober ba§ eine SEl^atfad^etofef^ 
Ixä) wabr fei. — Vous vßrifiez un rapport, pour savoir s'il est 
vMtable ou fidMe : vons av^rez un Mt, en vons assuraiit qu'il 
est vrai ou r^eL La v^rification est un moyen d'av^rer les 
choses, les feits. — Vßrifier par un grand nombre d'obser« 
yations Texactitude d'une thäorie. üne conmüssion , choisie 
par le gouvemement firan^ais, fut charg^e de v^rifier les re« 
cherches gMogiques de cet Ingenieur. — C'est un& chose 
qu'on ne peut avärer. C'est un &it av^rä. J'ai su par mes 
yeux av^rer aujourdliui Le commerce secret de ma femme et 
de lui (Moliöre). — SKan fagt anä): vörifier un &it (Acad.), 
aber nur Don einer %^at\ai)e al^ ^n\)alt einer ^udfage ober 93e« 
^au))tung. — ^üvl6) constater (rendre constant, certain) loirb mit 
biejen SBortem oerglic^en; eö brudt ein formlid^ed geftfteHen einer 
^at]a6)e aud; ha^ SBort ift erft in neueren Seiten oom lat status 
abgeleitet — SKitteUat venficare, verificus (o. verus u. fecere); 
adverare (o. verus). — 8ai probare, confirmare u. a. 

uerlaffen: quitter, abandonner; d61aisser; — quitter b^fet 
oerlaffen obne allen 9{eben[tnn, bto§ loeggeben; abandonner mirb 
gura Sbeil ebeni'o aebraudbtr ^t ^^er bäupger bie Sebeutungen : auf:» 
geben, ganjlidb »erlaffen, im©ti(b laffen, fiberlaffen, ^jreiegeben; 
d^laisser, obne ^ülfe, ol^ne Pflege laffen, in einer unglücflid^en 
Sage Semanb oerlaffen, ber ^iilfe oon ßinem erwartete. — Je 
vous quitte pour un momeni Quitter pke et m^re. G'est 
pourquoi lliomme quittera son p^re et sa m^re, et s'attachera 
k sa femme (bie ^jroteftant. Sibelnberfe^ung : C'est pourquoi 
lliomme laissera son p^re et sa m^re, et se joindra ä sa 
fenmie). Quitter la chambre. Quitter le lit. H a quitte sa 
femme (fann im böfen @inne, alfo für abandonn6 gefagt tt)er^ 
ben). — ün soldat ne doit jamais abandonner son drapeau. 
Abandonner une province conquise. Dien n'abandonne pas les 
siens. Mes forces m'abandonnent. Abandonner une ville au 
pillage. — n est d61aiss6 de tous ses parents. Dien ne dö« 
ktisse jamais ceux qui esp^rent en luL — Tandis que les 
princes allemands dälaissaient honteusement Täecteur du 
Palatinat, un seul homme (Emest de Mansfeld) osa braver les 
armes victorieuses de Ferdinand IL Abandonn^ ä ses propres 
foroe« apr&s la bataill(» de la montagne Blandie, il s'^tait en# 
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fermö dans la ville de Pilsen. — (Sbm\o Derl^alten \x6) im 8atcin. 
relinquere, deserere, destituere. 

aSerlc^ung (eineS ®e[e^c8 2C.): violation, viplement; — 
fcftterc8 ift BefonbcrS bte SSerie^ung einer fittK(]^ett ?)fl{d^t, ift aber 
je^t lüentg gebräud^lid^. — La violation d'un traitö, La 
violalion du serment. La violation des r^gles du langage, — 
Violement des commandements de Dieu. — iat violatio (3Ser« 
le^ung, ©ntoeil^ung), ü. violare (ü. vis). 

SSermogcn (Äraft): facultß; puissance, pouvoir; — feeultö 
tft baö eigentH(]^e SBort für aSentiogen atö natfirlid^e (gigeii:» 
f(j^aft ob. gäl^tgleit; fottjeit bie[e natürii4)e (Sigenfd^aft xdd)t aiS 
ein S3efi^ »on SKad^t (puissance) ober aI8 eine benjältigenbe 
Äraft (pouvoir), fonnen bie beiben anberen SBorter bafür gc» 
ixanä)t loerben. — La fiicultö de sentir, de voir. Les fecultSs 
de Täme. L'äme humaine a la facultß de raisonner. Le 
jugement est cette facultß par laquelle nous pronon9ons qu'une 
chose est ou n'est pas d'une certaine maniöre. L'estomac a 
la fecultö de convertir les aliments en chyle. — L'äme a la 
&,cult6, la puissance de vouloir. L'aimant a la &cult6, la 
puissance, la vertu, la propri6t6 d'attirer le fer. La memoire, 
Tentendement, la volonte, sont appelßes, dans Tßcole, les 
puissances de Täme. — L'homme sans la gräce n'a pas le 
pouvoir de Mre le bien, disaient les jans^nistes. Cela passe 
mon pouvoir. — 3SgL Waä)t — Sat. &cultas, potestas, vires. 

SSermutl^ung : pr^somption , conjecture; — pr^somption 
([))r. pr6-zonp-cion) ift eig. wie bei un8 ,,^räfumtion' ein Sluös 
brucf ber 9?e(][)t8fpra^e für 9!Kut^ma§ung ob. SSorauSfe^ung, »or« 
laufige Slnnal^me; conjecture ift bie SSermut^ung ob. @r» 
ratl^ung, nid^t blo^ loie M un8 i^ßonjectur'' ein SluöbnidE ber 
toiffenf(]^aftli(!^en ©^jrad^e, fonbem ein aUgemein gebrau(]^lid^e8 
SBort. — La prfeomption d'innocence est pour Taccusß, jusqu'ä 
la preuve du crime. II y a de grandes pr&omptions contra 
lui. n n'y a que de Tavantage pour celui qui parle peu, la 
prösomption est qu'il a de Tesprit (Labruy^re). — Cet art n'est 
fond6 que sur des conjectures. Je n'en parle que par con» 
jecture. — Ces conjectures peuvent §tre si fortes (si bien fon:» 
d6es), qu'elles donnent lieu ä une raisonnable pr&Omption 

18 
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(Bourdaloue). — Prfeomption fyxt anif bie Seb. ©elbfluBet« 
fd^fi^ung, JDunIcI, SSermeffen^ctt. — '8at praesumptio, eig. bcA 
Siotanim^mm (ü. prae-smnere), bie Slnnal^me Im S36rau8, Ser» 
mutl^mig, ©martung, au^crbem: SScrmeffenl^citj conjectura, Ser» 
tmtt^ung, mut^ma^Ii(!^er ®6)la%f aui}: äSal^tfagmtg, t). conjicere 
(jufammeniperfen), bur(]^ SufammenfteOung )?on Slnjeidben ob. nm«* 
ftänben mutl^ma^Iic^ fc^Iiegeiu 

Serf(][){eben]^ctt : difKrence, diversitö; vari6t6; — difförenoe, 
S3erf(]()ieben]^eit , nnterfd^ieb, Slbftanb, ba§ bie ©egenftanbe »n« 
gleid^ ftnb ttnb it^orin bie llngleiij^l^eit beftel^t; diyersit^, m^* 
fad^ Serfd^iebenartigfeit, entgegengefe^te Sefc^Kiffenl^eit; vari« 
Ät6, t>xdiaä)t a3erfd()ieben]^cit, 9Wattnigfaltigfeii — II jr a 
giande difESrence entre l'nn et Tantre, de run ä Tautre, de 
l*im avec Tantre. Snivant Piaton, il n'y a de diff6renoe d\in 
sexe ä Tautre qne celle de la force» Ce sont deux homines 
bien diffiSrents. Ce mot a plusieurs Bens diff^rents. DifilS« 
rentes (plusieurs) personnes me Tont dit. Hs en parlent tons 
denx fort difF6remment. — H y a une tres-grande diversitö 
dans les caract^res. On continua la campagne avec des suocte 
divers. Les divers temp6raments. Les divers peuples enropö^s 
ens. Les historiens en parlent diversement. Diff6rents &ätm 
sont affect^s diversement par la m§me cause. H a parl6 k 
diverses (plusieurs) personnes. La destruction des forets peut 
avoir des influences tr^s-diverses sur le climat d*une contr^e. 
— La varißtö d'un paysage. La vari^tß des opinions. Un 
spectacle magnifique et plein de vari6t6. L'attrait de la vari» 
6bL Les tulipes ont beaucoup de vari^tös (SBarietaten). Spec» 
tacle variö (diversifiö). — iat differentia (ü. differre, cig. 
oitSeinanbertragen) , diversitas (ü. diversus, eig. außeinanberge» 
lel^rt), varietas (». varius, ctg. bunt). 

5Berf(i^»enbung : prodigalitö, dissipation; — erftereö: über» 
mäßiges SSerwettben, le^ereS: unnfiged, tf}6ti6)U^ SSer» 
tl^un. — La prodigalit6 est moins honteuse que ravarice. 
Cet honime cliaritable a r^duit sa fortune par de louables 
prodigalit^s. Prodiguer son bien pour le soulagement dee 
maUieureuXf c'est en fiiire un bon emploi. Cet homine est 
prodigue de son bien pour soulager les malheureux. — La 
dissipation d'un patrimoine. II i^'est ruin6 juur ses disaipatioiia. 
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Vivre dans la dissipation. Dissiper en folles d^penses. Un 
grand dissipateur. — Sat prodigalitas (d. prodigas, biefeS t>. 
prodigere, au8 pro «. agere, ctg. forttreiben); dissipatio, Bec« 
ftreuung; dissipare, gcrftreuen, üerfd^iöenben. — gcrner tat pro» 
flisio u. a. (franj. proftsion, üerf(][)Wenberif(i^e greigebigfeit)* 

S3erf(]^tt)orung : complot; conspiration, conjuration; — com* 
plot, l^etmlid^er bofer ^n\6)iaz unter 3»eien ober SKel^reren; — 
conspiration , gel^eimeö @tnüerft&nbnt| nnb Sufammemoirlen 
gegen Semanb; conjuration tft bfe etgentK(]^e SSerfd^worung gu 
einer bebeutenben Umänberung ber offentKd^en 3wftänbe. — Deux 
jacobins de Flandre formkent le complot d'assassiner Henri IV. 
— ÜB ont complot^ sa mort. Ils ont conspirß contra le 
prince. Ils conjnrörent la ruine de lenr patrie. Cinna con:^ 
jura contre Auguste. — II est l'äme de la conspiration. — 
La conjuration d'Amboise (en 1560). La conspiration des 
poudres, complot form6- en 1605 par Guy Fawkes etc. Les 
conjur6s se proposaient de faire p^rir le roi etc. — Complot 
ift ein SBort uon nnbefanntcr ^erlunft; bie ^Ableitungen üon pelote 
nnb üon einem tat. complicitum (wobei für complot eine frfil^ere 
gorm comploit angunel^men ift) finb untt)al^r)(]^einlid^ ober un« 
^6)ex. iat conspiratio (o. conspirare, eig. gufammenl^and^en), 
baö feftc Sufammenl^alten ; conjuratio, bie Scrfd^worung (o. con» 
jurare). 

üerftel^en (begreifen): entendre, comprendre; concevoir; — 
entendre ift Igoren nnb oerftel^en, flar ob. n6)tii anffaffen, Bi§? 
fonberS SBorte; comprendre, begreifen (cctptren), ba^ SBefentlidjie 
einer ©ad^ rici^tig nnb üottftänbig anffa^en; concevoir, faffen^ 
^xä) in tttoai l^ineinfinben, \x6) eine SSorftellung, eine 3bee aneig» 
nen. — n est difficile d'entendre ce qui est önigmatique, de 
comprendre ce qui est abstrait, et de concevoir ce qui est 
confds. — J'entends fort bien ce que vous voulez .dire. — 
Yous ne comprenez pas la difficultä de Tafiaire. Yous comprenez 
que cela doit m'inqui6ter. Comprenez-vous cette femme, avec 
ses caprices ? — n a Fesprit vi^ il con9oit fiwdlement. Je ne 
con^is pas quHm homme sage puisse s'oublier ä ce point. On 
con9oit Sans peine que cette cour (de Louis XIY) eüt beaucoup 
d'influ encesur Tesprit de la nation, et qu'on se piquät d'eii imiter 
les usages (YiUemain). — S)er in ben Oirammatfiten biSI^ nU^ 

18* 
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tCtoa^nU ®ehtanä) beS 6onjuttcttü8 mä^ affirmatbcm concevoir 
(biefcö im ©traic uon trouver natorel ob. fid^ m(i)t Xüunhm) x\t 
etenfo bei comprendre nUi6); [o fagt j. ©. ©ggcr üon ber frang. 
£)rtl^ogra))]^{e: On comprend que eette partie de notre grammaire 
soit aujoTirdliui une des plus irrögolikes et en inline «temps 
mie des plus ßpineuses ä röformer. — Les poemes du cycle 
carlovingien sont Berits dans une langue que seuls les ^rudits 
entendent (Th^ophile Gautier)« Tout le monde a nonimö 
Mistralf m§me ceux qui ne comprennent pas plus que de 
ntalien, de Tespagnol ou du portugais, ridiome particulier 
qu'il emploie (id.) Selon Mistial, le firan9ais n'est compris 
que dans huit ou dix däpartements du centre (id.). — Mme 
la Dauphine a les yeux vifs et p^netrants; eUe entend et coni:^ 
prend &cilement toutes choses (Mme de S^vignä). On peut 
dire que nous coneevons Dieu et Tinfini, mais non pas que 
nous le comprenons (Lafeye). La vie est un grand mystere 
dont nous comprenons si peu de chose! (Souvestre). — 5)en 
brei Setteortem ent\pxeä)en bie negattücn ©igcnfd^aftöwßrter : in^ 
intelligible , incompröhensible , inconcevable. — Entendre »om 
lat. intendere, ctg. auSf^jannen , auöftreden, bann: feine ®et[teö* 
(rafte, feine Slufmerffamfctt auf etoaö rid^ten. iat comprehendere 
ob. comprendere, eig. jufammenfaffcn, ergreifen, bann: geiftig 
auffaffen, begreifen, erfennen; concipere, eig. jufammennel^men, in 
ft(][) aufnel^men, bal^er: tttoa^ in bie ©eele, in baS Setou^tfein 
ober bie ferfenntni^ aufnehmen, f äffen, begreifen. — geraer lat 
intelligere u. a. 

üerftellen (fid^): feindre, simuler, (faire semblant); dissi^ 
muler; — feindre, erbid^ten, erl^eud^eln, erfinnen, erftnben, unb 
simuler ob. feire semblant, ben ©d^ein üon eüoaS annel^men, 
fid^ ben ©d^ein geben, foHen ftd^ wie Snnereö unb |[u§ere8 »er* 
galten: feindre, glauben mad)en etoaö, ba^ nic^t unmittelbar 
toal^rael^mbar ift; simuler, ben anderen Sfnfd^ein »on ztioa^ 
annel^men; — dissimuler bagegen l^ei^t: ettoad verbergen, ba^ 
ton nid^tS merfen laffen, fid[) fteHen, atö ob ctwaö nid^t »are. 
»©imulirte* Äranf^eiten finb uorgef4)fi$te, i^bifftmulirte' ftnb »er« 
5eimK(^te. ©n alter, idj wei^ nic^t, ob ni6)i jefuitift^er ©a^ ift : 
Dissimulare licet, simulare peccatum est. Srrig meint 8afa^e, 
bie beutfdjien Sluebrfidfe ^ftd^ fteHen' u. ^fid^ üerfteHen' ml^ielteii 
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^ä) ebenfo. — Lorsque les hoinmes veulent pers6cuter la vertu, 
ils feignent de croire qu'elle est &usse (LaxochefQUcanld)* 
Ulysse feignit d'§tre de llle de Gr^te (F^nelon). üne amiti^ 
feinte. Une feinte r^conciliation. 3nbe[[en fagt man ctnä) feindre 
t)on bem äußeren ^fd^etn, 3. S3. feindre une maJadie, feindre 
de la joie. — 3n ber SRed^tSfprad^c f^gt man: simuler une vente, 
une donation. 2>tt ba adgememen ©prad^e: simuler un combat^ 
simuler une attaque, une r^conciliation simul^e. H fidsait 
semblant d*§tre &ch6. U fit semblant de s'en aller. On a 
pr^tendu que Dieu et les deux anges qui vinrent chez Abraham 
ne mang^rent point, mais firent semblant de manger (Voltaire). 
Lliypocrite feint dWe religieux, et Mt semblant d'Stre d^vot 
(La&je). — Dissimuler sa haine, son amour, sa douleur. La 
prudence yeut qu'on dissimule quelquefois. Se dissimuler q. eh. 
ä soi-m@me (ne pas se Favouer). Qui ne sait pas dissimuler 
ne sait pas r^gner (maxime de Louis XI). — Sat fingere, eig. 
fanft berül^ren, eine weid^e füiaffc geftaltcn, Hlbcn, bann: crfinnen, 
ext)iä)tmf erlügen, fälfti^Itd^ Dorgdben ; simulare, eig. äl^nl^ mati^en 
(D.similis), na^^al^men, fid^ ben ^(nfd^etn Don etüoai geben; dissi« 
mulare, eig. unäl^nltd^ mad^en (d. dissimilis), ettoai Dorfa^td^ 
Derl^el^Ien, Derl^etmlid^en. 

DerftorBen: feu, dßfimt; — baQ erftere i\t ber allgemein 
geBraud^Iid^e, eblere Sluöbrudf, weld^er, gum Unterfd^iiebe Don bem 
n>eit weniger ubltd^en dßfimt, 1) bmt ©efül^I ber Sld^itung «ntfprid^t, 
2) wenn Don JRegierenben bieSRebe ift, ben le^toerftorbenen ob. ben 
Dorigen Bejeid^net. Feu mon p^re, feu ma m^re ob. ma feue 
m^re , feu la reine ob. la feue reine , feu vos parents. — D&> 
funt wirb gerne fd^erjl^aft geBraud^t, ;. S3. Notre d^ftmte com« 
pagnie des Lides (Voltaire), II est aussi savant que d^funt 
Cic6ron (R^nard). 69 wirb l^auptfad&Iid^ jeftt fuBftantiDifd^ 
Benu^: le dßfimt, ber SSerftorBene. — Teu, itaL fu, 1^ Derfd^ie» 
bene ©rOarungen erfal^ren, wirb aBer am ftd^erften Dom tat fidt 
(fran}. il fut) aBgeleitet, wie man el^emalS im ^lural fagte: fnrent 
vos parents. D^ftmt, lat defunctus , DerftorBen, D. defungi, einer 
äSerrid^tung ob. SSerpflid^tung, einer ^dion fid^ entlebigen, etwaS 
nBerftel^en, DoQenben (vita ob. terra defungi). — Slafftfd^^^Iai nur 
mortuus. 

Derfttd^K«: essayer, tenter; — essayer (d. essai, biejeS ^on 
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dnem mtdaffif^en loi exagitun, bai SBSgen ob. 9)t&fen, gn 
exigere, foi b. SBeb. )n:ufen), t^etfud^en, )>rcb{ien, att(|: tofteit; 
taiter (lat. t^tare, aitd^ temptare) ]^e{§t mel^t: ju t^erfitij^eti 
tt>agen, untetnel^men. — Aimoln (lOme s.) essaya de fidre 
One histoire g^n^rale de France, ce qu'on n'ayait pas tent6 
depuiB Gr^goire de Tours (6me s.). Andr6 Ch^nier, s'effor^ant 
d^introduire le g^nie antique, le g^nie grec, dans la po6sie 
fran^aise, essayait en yers ce que P.-L. Courier tenta plus 
iard pour la prose (Demogeot). SSeibe äBdrter iufammen an^ 
in TttAxhte'i Femmes savantes I, 2. — J'ai essaya de le per« 
fluader. Avant de dire quil vous est impossible de fiure cela, 
essayez. L'Angleterre a essaya tous les moyens amiables 
pour Yaincre Tobstination du roi Theodore d'Abyssinie (B. d. 
d. HL 1867). S*essayer ä. m^er. (Essayer de Tor, de Targent. 
Es8ay6 k kt coupelle. Essayer du vin. Essayer un canif^ une 
plunte. Essayer un habit, des souliers). — La chose est trop 
difficile, je ne yeux pas seulement la tenter. Tenter de neu» 
Teiles routes. Tenter une entreprise. Tenter rimpossible. — 
Tenter l^cifet oud^ : in Serfud^ung fuhren ( j. 35. Dieu tenta Abra» 
bam) unb ifi toa^x^i^lxö) frül^ anä) in ber S3eb. ))robiren, foften 
%Axaad)t tvorben, toomhet Me äBörtecbu(]^er ni(i)ti fagen. S3etbe 
93ebeutungen lommen in bem belannten äBortf))teI iDor: Le riz 
tenta le rat, le rat tenta le riz. — S)a8 lat tentare (SntenftDum 
t>. tendere), eig. betaftcn, beffil^Ien, bejct(]^ttet ein glc^fam tafien» 
beS, Dorfi(]^t{gc8 SScrfud^cn. — 2)ie franj. ©^non^mifer ^obtn bte 
beiben SBorter niä)t Berfidfid^tigt — 3m 2;at mVipteäfm am meiften 
eiperiri u. conarL 

»ertrauen: se fier, se confier; — se fier entfprw^t mel^t 
mtferem trauen; se confier unferem iDettrauen; Bei jenem l^affe 
xä) ^anpt\a^lx6f: x(S) tt)erbe nt^t Betrogen tverben, Bei biefem: 
iäf tverbe <^ulfe ftnben. — On ne sait plus ä qui se fier* 
Je me fie i votre discr^tion. Je ne m'en fie qu*ä mes propres 
yeux. n se fie trop sur ravenir. Oui, oui, fiez-vous ä ces 
belles promesses. Se fier h la probit^ d'un anü. Se fier k 
un d^ositaire. Se fier trop en ses propres forces. — H se 
confie en ses amis. Se confier eh soi-mSme. n se confiait 
dans la bont6 de sa cause. Je me confie en Dieu, en la 
Providenoe. Se confie h un guide, k un avocst, ä un mMedn. 
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— 3u (eiben ßtÜmMem gel^drt baS ^atxptKOtrA: la confiance^ 
bai Sectrauen, bad 3utraiten. — Ol^ne Stefleictomn ifi fier |e^ 
isid^t tnel^r gebrau(]^I{(i^ ; confier l^i^t: anDerteauen (q. eh. ä q.y^ 
l^fecju baS <OAai))toort: la confidence, bie DerticutK^e aRittl^eUung 
(feure confidence de q. eh. ä q.) u. baö Dcrtraußti^c Sei$altui§ 
(Stre dans la confidence de q.). — 8at fidere, trauen, uertemen; 
confldere, feft Dettraum. 

»ewuften (öctl^ccren) : ravager; d6vaster, d6soler; — rava« 
ger, rauBenb Derl^ccrcn; dövaster, »cite ©trcden 8anbcfl Der* 
»ttften; d6soler, flbe unb traurig mad^en. A6tiiis, qtii d6fit 
Attila dans les Oaules, ne put TempScher de ravager lltalie. 
Le czar Pierre engagea Charles XII dans des pays qu'il ayait 
fidt d^yaster. Dliorribles d^yastations d^sol^rent TAngleterre« 

— Ges en&nts ont ravag^ mon verger. Le d^ordement des 
eanx a ravagö la campagne. Pendant Tann^e 1865, FAngles 
terre et d*autres contr^es du nord de l*Enrope ont &a& rayag^ 
par un fi^au roinenx, le typhns des bStes ä comee. Ges canu 
pagnes fbrent d6vast6es par nn onragan. La fimiine et la 
contagion d^olaient cette ville. — Bayager, fiure da rayage; 
biefet vi>a^^S)dtdx6) eine Sibleitung t>. ravir, lai rapere. 8at de« 
vastare, gänglid^ üertt>uften, t> vastare, Derwüften (vastus, ttmft)i 
desolare, einfam laffen, »erlaffen (solus, allein, obe). 

»ergel^ren: consommer, consmner; — |ene9 ifi nnfer con» 
fnmiren, t^erbrauti^en, auftoenben, unb tt)irb nid^t bIo§ iDon @))et* 
fen unb ©etranfen, fonbem anä) Don anberen SSonatl^en (<^oIg ic) 
gefagt; biefeS: gerftoren. — Gonsommer des denröes, des provi« 
sions de bouche, des fonrrages. On consomme beancoup dans 
cette maison. II y a des temps oü Ton peut dire que tont 
Tesprit qui se consomme se met dans les livres, qne tont ce 
qui se pense s'imprime (Villemain). Aujonrdliui l'Europe en« 
tike, si eile ^tait couverte de forgts, foumirait ä peine, en 
bois taillis et en charbon de bois, T^quivalent de la honille 
oonsommfo dans nne ann^e (B. d. d. m.). — Ge flambeau sera 
bientdt entii^rement consom^. Le feu consnma ce grand Mifice 
tti moins de deox heures. Le temps consume tontes choses. 
^ (S^oÜ tmxä>t baS erfte SSort au^ im ®inne beS gnreiten 
gefoou^i Tons les hommes passeront et seront oonsommSs 
par le temps (Pascal)» Consommer ift eig. boOenbet^ 
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j. 93. Dieu consomma en six jours Touvrage de la cr^ation; 
Iferju bai ^aicpimott la consommation, j. 93* la consommation 
d'un ouYiage u. grande consommation de bois, de bl6, de seL 
— Sai consmnmare, eig. in (Sine ©umrne (smnma) bringen^ 
fmnmtren, bal^er: DoHenbcn* 8at consumere, gang »egnel^men 
(sumere), Dcrbraud^cn, »ergel^ren; consnmptio, bai ^ufjel^ren, bet 
Slufwanb; fratij. la consomption, 1) SScrjcl^rang (j. 93. La victime 
fiit brül6e jusqu'ä l'entiöre consomption), 2) Slbjel^nmg ob. 
©d&U)üibfud^t -^ Sur bcibe SBottcr itaL nur consnmare. 

DoBttommcn u. tjoHenbct: parfiiit, accomplL — ©treng gc* 
nommcn, mu§ man fagen: Nul homme n'est parfait S)odf 
fagt man burti^ eine 9[rt Übertreibung: mi homme par&it, mie 
beaut^ parüaite, anftatt: mi homme accompli, mie beaut6 accom^ 
plie, un ouvrage accompli (L e. parMt en son genre). ^6)le6)U 
l^in ,i)oßfommen* fann man itur Don bem Sbeal fagen. 2)en 
erret(^ten ®rab ber 9Soniommen]^eit brfidt ^Doßenbct'' an». 
Dans le T^l^maque, F^nelon trace Timage d'un prince par« 
Mt; et dans le Pan^gyrique de Trajan, Pline le jeune Mt 
Möge d'un prince accompli. — Parfeit xoixh abfolut gebranti^t, 
accompli lann mit ergongenben 93eftimmungen (en tout genre, 
en toutes choses, en ob. de tout point) gebrau(]^t tt)erben. Par:> 
Mt brüdt einfati^ ba^ 9[^oIlIommene aui unb lann bal^er aud^ in 
ber 93eb* DoHig ol^ne lobenbe 93ebeutung bienen, j. 93. une obscu» 
rit6 parfaite, le vide parfiiit. SeSl^alb fogar f<)ottif(]^: Paut-il 
d'un sot parMt montrer l'original? (Boileau). SWan fagt wol^I: 
i^ein guter 5IRenf(3&, aber m, fd^Ieci^ter SKuficant;'' inbeffen lann 
man el^er un musicien , undanseur, un cuisinier parMt {eimpet^ 
fecte Äöd^in!) fagen, al8 un honmie parfeit. — 8at. perfectus 
ift eig. fertig, D. perficere, ettoaS fertig mad^en, DoHenben. Ac« 
complir d. lat complsre, gang anfüllen, ausfüllen, erfüllen. Sm 
Sat. VDVcb anä) t^erbunben: perfectus completusque, absolutus et 
perfectus, u. bgl. 

))orangel^en: pr6c6der, devancer; — pr6c6der, Dorangel^en, 
öorl^ergel^en; devancer, Dorauögel^en, üoraneilen, Semoitb 
überl^olen, guüorfommen, übertreffen. Les gardes qui pröcödaient 
la voiture du roi. Le r^giment 6tait pr6c6d6 de sa musique. 
La musique pr6c6da le souper. — Les öclaireurs devancent 
l'armöe. Devancer q. ä la course. L'aurore 4evance le lever 
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du soleil, devance le soleil. La raison deyance en lui les 
ann^es. n croyait Stre le premier ä demander cette place, 
mais d'autres Tavaient d^jä devanc^. II deyan9a tons ses lU 
vaux. n ne &at point trop devancer son siMe, U &ut en 
Stre (R. d. d. m.). — Sn jwci 93eb. ttjerbcn 6cibc SBotter ge» 
hxaxitt^t: 1) ben Sßottdü ^aben, 2) al8 ä^orfal^rm Dorangel^; 
devancer tnöbefonberc tn ber S3cb. al9 SSorgängcr in einem Seruf, 
ia einer Saufbal^n Dorangel^en. Pr^c^der en dignit^, en honneur. 
Je Tai toujours devanc^ en pareille c^r^monie. Genx qni nons 
ont pr^cM^s, et cenx qui yiendront apr^s nous. La g^n^ration 
qui nons a devanc^s. Geux qni nons ont devanc^s dans la 
möme carriöre. SSgL SSorgcmger. — Devancer d. devant, tot 
antecedere, Dorangel^en, öorauSeilen; praecedere, Doranfd^reiten. 

SSoranöfeftung u. .^p^wtl^cfe : snpposition, hypothöse; — im 
granj. vok im JDeutfd^cn ift baS erfte SBort überl^au^jt dm Sin* 
nal^me als ©runblage mei anbetmetten (^ebanfend, baS p>dtt 
ift ein wtffenf(]^aftK(]^er Stuöbrud unb begeiti^net bic geleierte Sin» 
nal^me als 93ebtngung, äSegrünbnng ober SRittel jur (Srllärung 
einer gegebenen ©rfd^einung. — Dans la snpposition qtfil agira 
oomme vons le dites, je dois 6viter de le voir. Lliypothöse 
d\in flnide nerveux. Le Systeme du monvement de la teire 
antonr du soleil, d^monträ par Gopemic, GalU6e, etc., ne fnt 
permis par la conr de Borne qne sons le nom d'hypoth^se 
de Gopernic. — 8at. suppositio, baö Unterlegen, baS Unterfci^ie* 
Ben (eines ÄinbeS). ©rie^ hypothesis, baS Unterlegen, bie Un* 
terlage, ©mnblage, bal^er anö) : hie Begrünbenbe Slnnal^me. — 8at 
opinio, sententia, conjectura u. a.; nnter biefer SSoranSfe^ung, 
hoc posito. 

SJorfol^ren : aienx, ancStres ; — les aienx finb eig. bie SC^nen, 
bieSBoriDater ob. 33oraItem, les.ancStres: bie SSoral^nen. 8e^tere8 
umfaßt alfo bie frnl^eften, älteften SSorfal^ren, mit bem 9le» 
benbegriff beS ©l^rtoürbigen, unb toirb bal^er ]^au))tfä4)Ii(](^ t^on l^o«^ 
l^en unb berul^mttn SJorfal^ren gefagt. — Ge droit Ini vient de 
ses aienx. G'^tait la mode chez nos aienx. — II nuurche snr 
les traces de ses ancStres. Nos anc^tres nons ont laissi de 
grands exemples. Le respect ponr les noUes est nne sorte 
d'honunage qn'on se croit Obligo de rendre ä la memoire de 
lenis ancStres (Bollin). — Aienx, 9lebenform bon alenls, todi^ 
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nur im eig. ©irnie ffir granda-pftres gebtaui^t xovä> (). 33. SeB 
deux aleuls assistaient k son manage); aleol, SBIeitung iwtii 
lat avüs, 911^11, ©ro^oter, Dermiitelft einet 3)hnamibform aviolns. 
AncfiiareSf bct Scobemfe gufolge ol^ne ©tngular, beimoid^ leinediuegt 
im ©ingttlar gonj wxci^otk, Dom f))at(at. antecessor, SSotgang^ 
im Slmte. S3gL S^orgfinger. — iat priores it majores. 

SSorganger: devancier, pr6d6cesseiir; — devancier ifi SSor» 
ganger üBer^aupt, 2* S* ^n einem Sa(]^ ob. Seruf; prM^cesseur: 
Sorgfinger in einem ^mt ober einer SBurbe. — Ge peintre 
n^imite point ses devanciers. Dussaulx (mort en 1799) a fidt 
xm trte-beau parallMe de Juy^nal et d'Horace, son devancier. 
— Ce prince snivit Texemple de son pr6d6cesseur. II marche 
snr les traces de ses prM^cessefbrs. Je crois pouvoir dire, 
saus blosser le respect qne je dois ä. nos prM^cesseors (les 
acad^miciens) que la critique du Cid est fitntive en bien des 
points. — SÖeibt äßörter iDerben im $(ural and^ för äSorfal^ren 
(alenx, ancStres) gebranti^t, {eboti^, toU e9 fd^eint, devanders im 
engeren Sinne (SMe, Don benen man abftammt), prM^cessenrs im 
loeiteten @inne (SanbSIente frfil^erer 3^t^)* Imitez Texemple 
de TOS illustres devanciers. H y a avait plus de sim* 
plidt^, moins de luxe parmi nos prMäcesseurs. SßgL twtß 
angel^. — Devancier fii^eint eigentB(](^ ein abjectiDif(i()e8 SSort gu 
fein, ni^lt Don devanoer^ fonbent Dermittelft ber abfecttoifd^en @n^ 
bnng ier (lol arius) t>m devant, xoit auden Dermittelfi ber @nbung 
ien {lat ianus) Dom lot. ante abgeleitet Sai decessor, SSorgän« 
ger im Smte (d. decedere, n)eggel^ avA ber ^rooing als 8eam* 
ter abge^n), baffir ^pSiüat praedecessor. 

SSorred^t: privüöge, pr&ogative; — baS ?)riDtIeginm ift 
ein Sortl^eil bringenbeS S3orted(|t eineS einjelnen ober einer 
(Slaffe Don ®taat8bnrgem; bie 9)rärogatiDe ober baS 9>rarogatiD, 
m^ptSmili^ bai fRe6)t, jnerft feine aßeinnng ober Stimme abjn* 
geben, ift ein mit geiniffen SBärben DerbnnbeneS S3orre4it, 
toeld^S ivi%lti^ einen SBorrang begränbei @ben{b im Sranj. — 
Henri IV aooorda le pritil^e exdosif du commerce dans les 
indes 1^ une compagnie de mftrchands« Ä Florence, les nobles 
ftaient aanbüieux d« oootmnander^ et regardaient mtote la sou^ 
vertdneti ^mme une pr6rogative de leor naissance. Qnelquash 
un? (dau le partoment d'Angletonre) ^tabliretib le iroii d*ao« 
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eorder des prlYÜ^ges, conune fiaisant parUe de la pr^rogative 
loyale. La plupart des priyü^es sont abolis par nos lois 
actaelles. — Seibe SSfirtet tvetben Ulbli^ ))on nat&tli(i)tn ®ahta 
ober SBotgfigett ge6taud(^t La raison est nn priyiläge qm disidn^ 
gae nionune des animaux. La raison et la parole sont les 
plus belles pr^rogatives de ITiomme. — 8at priyilegimn, t>m 
privns (bcfonbcrä, cingcln) vl lex (®efe^), eig. eine Bcfonbere 93cr» 
orbnmtg, ein ^udnal^megefe^, bann: ein burd^ befonbere SSerorb« 
nnng ertl^etÖeS S5orre(]^t; praerogativus, juerft nm feine 5IJleinnn8 
gefragt (d. prae n. rogare), fo l^ie^ bU in ber SSottflDerfammlun'g 
gnerft abftintmenbe 9Dbl^ei(nng: centnria praerogativa, ^iert^on 
{uQtDeg: praerogativa, ber Sotrong ob. b(A Sorrec^t 

SSorurtl^eil: pr^jng6; prtoccnpation, pr6vention; — pr£jng6 
fji SSorurtl&eil att öorgefafete, gleid^fam eingefogene STOeinnng 
ob. ©lauBenSanfid^t; pr^occupation ift eig. baS t^oHige 8ef(|af« 
tigtfein beS ®ei\M mit einem ©egenftanbe mib bie baranS fol* 
genbe Itngngängli^lleit beS ©eifteS f&r 3(nbere8, bann: bie Dor< 
loeg feftftel^nbe ÜReinnng ober einen ©egenftanb; Prävention ifi 
baS gönftige ober nngnnftige SSorurt^eil in SejieJ^nng anf 
9)erfonen ober ®aä)m, f&r ober gegen mli)t man eingenommen 
ift. — n est diffidle de se d6&ire des pr^jng^ de TenMce. De« 
pnis Descartes snrtont, les philosophes ne cessent de fidre la 
guerre anx pr^jngäs; ils veiüent qa'on soumette tont ä Fexa« 
men de la raison, et qne rien n'entre dans la cr^ce que ce 
qni paralt Evident ä ehacnn (La&ye)« Voltaire a dit que les 
prijug^ sont des grands seigneurs qu'il £mt savoir parfois m6« 
nagOT. — Quand il y a de la prSoocupation, il est difficile de 
bien juger des choses. L'effet de la pr^occopation est d'altSrer 
le jugement — ün jage ne doit avoir de pr^ventions ni pour 
Hl contre un accus^ H a en &venr de cet homme des prfr» 
Tontions qni ne sont millement fond^es. Juger des ehosoa 
saus pr6venti(m. — Pr6jng6 tft eigentUdJ^ 9>artict)> t)m pt^i^iger, 
w^ bem^eifen, ottd^: im SßmM »ermuÜ^; bieB iß eigent{&| 
eist ^nSbmd ber fRei^^pr^, lat praejndkare, eine MdÜbtfiS^ 
@ntf(](^eibnng abgeben; l^ieroon baS mit praejudidum gbfai^beii^ 
tenbe praejudicatum, nad^ tx>Aä^ Sorbilb pr^jugä gebilbet xfl 
(»gl ©^aben, prtjudice)» %aL praeoocqpatio, hU Qmnntiim^me, 
Mi praeoocnpare, txuifycc einnd^men, fU^ ood^ bem&4%si, |.9. 
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eines OrteS. Prävention, rnfttellai praeventio, t)om lod prae<» 
venire, juDorfornmen. — 8at opinio praejudicata, opinio pra©» 
smnpta u. a., — woffe and) franj. idße pr6conyue, j. 35. On a 
vn sonvent des id^es pr^con^aes obscnrdr les points les plus 
Imninenx dans les meillenrs esprits (Jacques Maissiat: Jules 
Cäsar en Gaule, $arie 1865). 



3Baare: marchandise, denröe; — baS erfte ift iai aOge» 
meine 3Bort für SBaare jebet Sfrt unb jtt)ar mit Studficj^t 
anf ben {)anbeldt)erfe]^r, $anbel8ari%t ©ad^e beS Kaufmanns 
(f. b.); bafl jweite »irb l^au^jtfäd^Iid^ üon ©onfumttbilien ober SSer« 
3e]^rung§tt)aaren aQer Sfrt gefagt (f. MenSmittel) unb jUHtr 
ftetS in «^infid^t auf bU @onfumtion, benn bIo§ a\& ^auf« 
manndgut loirb aud^ bie Serjel^rung8tt)aare mit bem erften 3Borte 
Bejeid^net. %jk äSaare uBerl^au^t toitb denr^e nur in mx^m 
JRebenflarten, inSbefonbere Deräd^tliti^, gefagt (C'est une bom;ie dai» 
r6e, une mauvaise denr^e; II n'y a que de la denröe dans 
cette boutique). — L'impöt sur les marchandises entrave le 
commerce; Timpöt sur les denr^es gSne Tagriculture et em« 
pSche la vie ä bon march6 (La&ye). ün marchand ächzte 
des denr^es, et, quand il les revend, ce sont des marchandises 
(id.). On oppose les marchandises ä ce que rapporte la terre; 
on oppose les denr^es aux ouvrages de Tindustrie (id.). Lliuile 
est la seule denr^e que Solon ait permis d'^changer contre les 
marchandises ätrang^res (Barth^lemy). — II a gagnä beaucoup 
sur ses marchandises. Marchandises de contrebande. Le pa» 
villon couvre la marchandise (le commerce des neutres doit 
Stre respectä par les puissances bellig^rantes). — Les denr^es 
sont Chores en ce pays, parce qu*il en produit peu, et qu'il 
est fort peuplä. Acheter des denr^es. Le prix des denr^es. 
Faire la taie des vivres, des dent^es. Prestation en denr6es 
(prestation en nature). Les denr^ coloniales. ^ SSkiote 
loi merx. 

SSßfid^ter OBenxil^rer): garde, gardien. — Gardien ift über« 
l^t Septer, SeUKil^rer, SSefd^u^^ f))ec{ell: ein Sfuffel^, bet 
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tt)ert]&ucKc (SJegenftanbc gu bel^fitcn l&at Dieu est notre meilleur 
gardien. Vous etes le gardien de nos droits, de nos libert^s. 
Le gardien d'un d6p6t. Suis- je le gardien de mon frere? 
(Genese eh. 4). La crainte est la gardienne de Finnocence 
(Bossuet). Le gardien d'un monument public. — Garde »trb 
nur im cigcntltd&en ©innc (SBäd&tcr) unb faft gar nid&t, e9 
fei bcnn im ^lural, ol^ne naivere Seftimmung gebraud^t (g. 33. 
Le prisonnier a trompö ses gardes, il s'est 6vad6). SWan fagt: 
le garde forestier, le garde chainpetre, le garde de nuit (gur 
Segctd^nung beö beutfd^cu 9lad^twäd^lerö). ©pcdell: ber ®arbift 
aber au6) nur in Slu^brfidfen »te un garde royal, un garde 
municipal (un soldat de la garde royale, de la garde muni:» 
cipale), un garde du corps. Slu§erbem begeid^net garde mit naiverer 
©eftimmung gett)i[fe l^ol^ere Sluffiti^tS* unb SSettDaltungS-Seamte 
(g. S. garde des archives, garde de la bibliothöque du roi, garde 
des meubles de la couronne, garde des sceaux), U)ofüc jegt gum 
SB^eil conservateur fiblid^ ift (g. 93. conservateur des manuscrits 
ä la Bibliotheque impöriale). ©er 33oflftänbigfeit »egen farni 
aud& nod^ ermäl^nt »erben: une garde ob. une garde-malade, eine 
Äranfenmarterin (mannlid^ nur le garde- malade, in »eld^er SIrt 
(Sompüfition garde uerbaler 5Ratur ift). — ©ie entfpred^enben 
beutfd^en SBortformen finb SSart u. SSarbein (ital. guardiano). 
— iat custos. 

SBaffenftiÖftanb (SBaffcnml^e): treve; Suspension d'armes, 
armistice. — Treve (ot), tröve, wie ©inige lieber fd^reiben) wirb 
Don ber 9lcabemie erflört : cessation de tout acte d'hostilit^ pour 
un certain temps, par Convention feite entre deux ^tats, entre 
deux partis qui sont en guerre. Suspension d'armes u. ara 
mistice (ein erft feit bem vorigen 3a^rl^unbert in ®ebrauc^ ge* 
fommeneö SBort) foUen nad^ Safa^e nid&t Don Derfd^iebener S3e» 
beutnng fein; bie 2Icabemie erflärt fie: cessation momentanße 
des actes dTiostilit6s. ©ie SIcabemie erflärt aber anä) tr6ve 
burd^: Suspension d'armes, inbem fie aI8 93eifpiel l^inguffigt: 
trgve de tant de jours, de mois, d'annßes. 3la(i) Safa^e, bet 
biefe SBorter erft in feinem Supplement (1865) Derglid&en l^at, ift 
tr6ve f4)on ,eine 9lrt Sriebe'' unb wirb gum Mnterfc^ieb Don ben 
beiben anberen Sluöbrfidfen gern Don einem längeren «nb aUge* 
meineren SBaffenftiUftanb gefagt. &x ffil&rt SScx\pUU an, in benen 
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e0 l^ei^: une trSve de quatre ou cinq ans, un aimistice de 
denx mois, nne Suspension d^armes ponr six heores. G'est 
quelquefois ponr arriver ä fonner nne trSve qn'on demande on 
qn*on aocorde nne snspension d'armes on nn armistice (id.). 
3nbef]ett ^at snspension d'annes jebenfaOd bad Sefonbere, bafi 
ed auä) eine Don felbft, ol^ne Übereinfunft ober ä^ertrag, bIo§ imö^ 
bte 9{oil^menbtgIeit ber Umftänbe eintretenbe äBaffenrul^e begetd^net. 
©0 fagted&faer (30jä^r. Ar!, 93. IH): ®uflaD «bolf bemt^e ,btc 
SÜul^e, wcldbe bfe Sal^reSgett [einen friegerif(i{)en 0^>eratiotten auf* 
legte" unb Srau t). @arIo»{^ uberfe^t: la snspension d'armes qne 

les neiges et les glaces avaient rendne indispensable. 

9bxä) t^ettient jtmfd^en trSve unb snspension d'armes no(!fy ber 
Itnterfd^ieb (t?ieDeid^t ber bebeutenbfte) geltenb gemad^t ju noerben, 
ba^ jenes ein aOtäglic]^ 3Bori, btefeS eigentliti^ da offtcieQer 9Iu8« 
brud ift SBer nne tr6ye de vingt-qnatre henres (Mme de Carlo* 
witz) fagt brädt fxä) popnl&xet avA] voet nne snspension d'armes 
de vingfc-qnatre henres (Regnier) fagt, gebrandet ben ftrengeren, 
l^fl^eren ^udbrud ber S)i))Iomatie ober ^olitfiF. — Gessation d'armes 
ob. cessation dTiostilit6s ift ba^ ©infteHen ber geinbfeligfeiten. — 
SWan lann fagen: snspension d'armes ift »©tiUftanb berSBaffen* 
(@d)iner'8 SOjä^r. Ar., ». V), armistice ift eig. SBaffenftiapanb. 
— Tröve. altfrang. trive, trinve, mittcllat trenga (trenga Del 
ober ber fog. ©otteöfriebe) , al^b. triwa, gotl^. triggva, Sirene, 
Snüerlaffigfeit Armistitinm (tj. anna n. stare) ift ein neulateini* 
fc^ed SBort, nati^ Slnalogie Don solstitinm gebilbet. — 8at indntiae. 

SBagen: voiture; char, charrette; chariot; — voitnre ifi 
iai allgemeine SBort, »irb aber inöbefonbere furÄutfd^e u. bgl. 
gebrau(]&t (gul^rtoerf); char, nur im l^ol^eren ©t^I gebräudj^lid^i 
u>irb Befonberd Den ben jmeiräberigen ^ampf:^ unb Sriumpl^tt)agen 
ber Sitten gefagt; charrette, jmeiräberiger Äarren; chariot, »ier» 
raberiger 8aftloagen. — Descendre de voiture. — Selon les 
poetes, le char de Yäins 6tait attel6 de colombes. — Charger 
nne charrette. ' — ün chariot de foin. — Voitnre ifi eig. SEranö* 
yort unb 2:rane))ortmitteI uberl^aupt, lat. yectnra, baS Salären ju 
SBagen ob. gu ©d^iffe (d. vehi). Char, Dom lat carras, ein 
gaUifti^er Dierraberiger Saftoagen; l^ierDon bU £)iminutiDbiIbttngen 
auf ette unb ot. — SBagen lat. curms u. a. 

iXHtgen: oser; hasarder, risqner; ayentarer; — oser (lai 

i 
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audere, ?)art. ausus) ifi vxe^x abßtracter Scbeutung mb cntf^nrid^t 
»iclfat!^ unferem bürfcn, anä) ixt feinem (Sebraud&e, benn e9 tmrb 
nur in SJerbinbung mit einem SnftnitiD ober mit le, tout, rien, 
peu u. bgl., nid^t aBer mit einem ^ujjtwort ali SlccufatiDoBjcct 
gebrandet; — hasarder, eö auf ben Sufall anfommen laffen; 
risqner, etUKiö auf 8 ©))iel fe^en, wagen mit ber Hoffnung auf 
©eminn; aventurer, üon einem SIBenteuer, bem Ungeiüiffen ab» 
l^ängig maci^en. — Oseriez-vons le blämer? Je Toserai. II 
peu tout oser. Vous n^osez rien. — Hasarder son argent au 
jeu. Hasarder sa vie. Hasarder un combat. .Hasarder de 
faire une chose. Les p6rils oü U se hasarde. — Bisquer sa 
vie, son argeni Qui ne risque rien, n'a rien (prov.). Eisquer 
le combat. Bisquer une bataille. II &ut savoir risquer. Se 
risquer dans une affaire. — Vous risquez de beaucoup perdre 
pour peu gagner. Vous risquez de tomber. — II aventura tout 
son bien. Vous yous aventurez fort. Getto affiiire est extrS« 
mement aventur^e. Encourag^e par la douceur de ranimal 
(du taureau) , Europe s'aventura ä monter sur son dos. — Sßie 
ab^tract bie Sebeutung t)on oser ift, fann man namentlid^ au^ 
barauS erfel^en, ba^ e8 wie ein Blo^eö »^ülfßüerbum mit einem ber 
anbern SBorter »erbunben werben fann. Aucun n'osa s'y risquer. 
Hs n^os^ent point hasarder une bataille. Babelais edt-il os6 
risquer uue pareiUe raillerie enyers le Boi son protecteur? 
(Lenient). — Hasarder, f. SufaH. Bisquer, f. ®efa]^r. Aventure, 
Abenteuer, mittellat. aventura (adventura), Dom lat. advenire, 
anfommen, l^eranfommen (auc^ Den (Sreigniffen, wofür aBer im 
claff. gatein evenire öBlid^er war). — gat. für ^wagen'': audere, 
conari, periculum &cere alicujus rei. 

wäl^fen: choisir, ölire; — choisir (unfer fiefen, füren), Wäl^» 
len, au8fu(]&en; 61ire, erwählen, ernennen ju etwaS. — Je Tai 
choisi entre mille. Se choisir une compagne. Hs le choisi« 
rent pour leur chef , pour chef. Ges choses sont si pareilles, 
qu'on a peine ä choisir. Qui choisit, prend le pire (proT.). 
Une commission, choisie par le gouvemement fran^ais, tat 
charg6e de y^rifier les recherches g^ologiques de cet Ingenieur. 
— l^lire un pape, un roi, un empereur. Beaucoup d*appelfti 
et peu d*61us. Les en&nts de son yillage Tont ^lu pour leur 
roL On däcouyrit la fourberie du maga Smerdis; ü fbt maa« 
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sacr6, et Ton SbA pour roi Darius. — @Benfo ^lection, tDo 
tütr ySBal^I'' im ©innc öon ^©wal^luttg* fagen. Tout le coiu 
vent s'assembla pour Mection de Fabbesse. U^lection d\in 
d6put^. Le mode d'^lection. L'^poque des ^lections. L*61ec« 
tion de Charles comme empereur (1519). — iat eligere (ex 
u. legere) it cl 

toa^x (wal^rl^aftig) : vrai, vßritable. — Vrai ift obiccttD: 
toa^Xf aä)t, wirfKd^, roai nt(]^t blo^ fd^etnbar ift, fonbcm mit 
ber SBMIi^fctt fibercinftimmt, »obei alfo fein Srrtl^um ob. SErug 
ftattfinbet. ün vrai diamani Du vrai marbre. ün vrai m^^ 
rite, ün vrai ami. De vrais amis. Le vrai Dieu. La vraie 
cause, le vrai motü^ le vrai sujet de sa dötennination, de son 
action, est la crainte de yous d^sobliger. n est yraiinent sage. 
Dites-nous des choses vraies, si vous voulez qu'on vous croie. 
Cette nouvelle est vraie, est feusse. Un coloris vrai. ün 
style vraL II y a du vrai en cela, quoiqu'on ait beaucoup 
exag^rä. Get honmie est vrai (il parle et il agit sans d^ 
guisement). Je n'aime dans Thistoire que les anecdotes, et 
parmi les anecdotes je pröf^re Celles oü j'imagine trouver une 
peinture vraie des moeurs et des caractäres k une äpoque don« 
nöe (Prosper M6rim6e). — Vßritable ift eig. fubjcctiu : wal^rl^af* 
tig, U)cr ob. loaö ber SBal^rl^eit gemä§ borftellt ob. fic^ barfteHt, 
alfo guüerläffig ift, tiid^t Ifigt. ;ßtre vöritable dans ses paroles, 
dans ses promesses. Parlez-moi vöritablement. Ge discours 
est vMtable. üne histoire vßritable. Un ami vöritable. 68 
tvirb aber aud^ für a^t u. Xüiülxi^ gebraud^t (geiool^nlic^ t)or bem 
^au})tirort). De v6ritable or. Un vöritable ami. n connait 
le vöritable prix des choses. Voilä la vöritable cause de sa 
disgräce. — S)od^ fagt vöritable im objectiüen ©inne mel^r ate 
vrai: Vrai fagt nur, bafe ber ®egenftanb XDXxtliä) 5)a8 ift, »aö 
fein 3lamt befagt (un vrai gentilhomme, une vraie amitiö). V6« 
ritable bagegen, ba& ber ®egenftanb e8 in SBal^rl^eit, in Dotter 
SBal^rl^eit, alfo auä) im beften ©inne beS SBorteÖ ift (un vßritable 
gentilhonmie, une vMtable amiti^). @tn S3eif))te( mit ber fHa^^ 
ftettung: Une sage Constitution devait les amener ä former 
une nation vßritable (Duruy). — S)a man in fibertrcibenber Sfle* 
bemeife Don einem ^enfd^en fagt: G'est un vrai singe u. bgL, 
fo fagt man nnn, um einen toxdlxi^m etgentli(]^n Slffen ju be» 
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ffx6)ntn, liehet: un vßritable singe; fo 3. 33. tritt in ber %aM 
bem Pantomimen, ber bad @4)reien eined ^erleid na(S)mad)t, bet 
Seiner mit einem XoitXliä)en ©panferfel, un v^ritable cochon de 
lait, gegennber. — JDemogeot [agte ton JDeöcarteö, »eld^er bie 
l^öd[)fte @en)t§]^e{t in bie vernunftgemäße Alarl^eit fe^te: CTgtait 
d'nn senl conp d^tröner le principe d'antorit^ et cr^er la Yiaie 
Philosophie, — er l^at je^t Dorgejcgen: et crßer la Philosophie 
vöritable. — Vrai, altfranj. verai, com tat. verax, veräds; biefeS 
Don bem alten Settmort verare, toa\)x reben (00m tat. verus bie 
altfranj. formen ver, veir, voir). VMtable, Ableitung üon v§» 
rit6, tat. veritas, Dermittelft ber ©nbung able Qat a-bilis), ml6)t 
fonft faft immer nur gu Stbiecttübübungen Don Seitwörtem bient 
(j. 93. traltable, tat tractabilis, bel^anbelbar, erbittli^)), a(fo 
gleidj^fam: ^wal^r^eitlid^*. — 5)er Seb. nad^ entfpredjjen tat yq^ 
ras u. verax. 

nml^rfd^einlid^ : vraisemblable, probable; — vraisemblable 
(s f^iarf) brüdt bie moglid^eUbereinfttmmung mttberSBir!» 
li^Ieit au6, probable bie mogltd^e Sufttmmung unfereS critif(]^'en 
5)enlen8 ob. bie Slnnel^mbarleit — Une idöe, nn rßcit, un 
bruit, un poSme, un roman, sont vraisemblables. üne opinion, 
une doctrine, un argument, sont probables. — II est Traisem<: 
blable ou probable qu'il pleuvra. — Ce que vous nous dites 
peut Stre vrai, mais n'est pas vraisemblable. Opinion vrai« 
semblable. Le vrai peut quelquefois n'§tre pas vraisemblable 
(Boileau). La Prusse a Tavenir pour eile, c'est infiniment 
vraisemblable; eile n'a pas moins beaucoup k &ire, pour di« 
g^rer ce qu*elle a si vaillamment d6vor6 (B. d. d. hl 1868). 
— Ce ne sont pas lä des raisonnements d^monstratifs, ce ne 
sont que des argnments probables. PotemMn expira presque 
subitement (1791): on soup9onna qu'il avait 6t6 empoisonnö; 
mäis il est plus probable qu'il succomba ä une fi^vre 6pii6» 
mique qui ravageait Jassy (Bouillet). Les rapports de Täme 
avec Dieu sont un myst^re imp^n^trable et probablement k 
Jamals (Revue d. d. m.). — Ce Mt est invraisemblable. Bien 
ne me paralt plus improbable que cette assertion. (Lnplausible, 
bei SKojin«?)ef4ier s. v. untoal^rfti^einltd^, wo improbable fel^lt, 
ift fein gebraud^Hd^efl SBort). — 5}gl. wal^r, ä^nlid^, f kleinen. ~ 
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8ai yerisimilis u. probabilis (o. probare, etioad al8 tucfitis an^ 
niennen, billigen). 

aSkilb: forgt, bois; — la for§t ift ber große SBalb, bie 
nntlbige ©egenb; le bois, baS ^clj ob. ©el^olg, laßt me^r an bie 
Saume unb ba8 ®M\ä) benfen, »irb bal^er ßem geBrauc^t, tt^enn 
man bie Slrt ber Säume angiebt (j. 95. un bois de ebenes), unb 
bejei(]^net namentli(]^ einen Heineren, angenel^men SBalb. — La 
terre, qui n'^tait au commencement qu'une forSt immense, 
prend nne autre forme ; les bois abattos fönt place aux champs, 
anx pätoragtö, anx hameanx, anx bonrgades, et enfin anx yilles 
(Bossuet). — Une vaste forgt. La forgt Noire. Vivre au fond des 
forgts. Getto forgt couvre nne grande ätendue de pays. S)aber 
bilbli(]^: nne forgt de mäts, de lances, etc. — Un petit bois. Le 
bois de Bonlogne. Les bois sacr^s des anciens. — Bois, f. @)ebfifcb. 
©er Sorft, ?)Iur. bie gorften (!), — bie ©ubbeutf^en fagen : bie 
gorft, ?)Iur. bie gorfte (!), — ift im ?R^b. nur ber bewirt^f^aftete 
SBalb, im ^h. ber forst (Sanntoalb); ed ift ein altromanift^ed, 
eig. abiectioif^eö SBort, mittellat forestus, a, um, oom lat foris, 
außerl^alb; bal^cr noc^ ital. forestiere, fremb, au8lanbi[(f|. — 8at 
Silva u. nemus. 

roedm: gveiller, rgveiller; — gveiller, »ecfen, ol^ne 5Re» 
benbebeutung ; rgveiller l^eißt 1) »ieber »eden, 2) a\x^ tiefem ©(]^Iafe 
enoecfen, abfi(]^tli^ unb mit SWfil^e aufwedfen, plo^lii) werfen. — 
Le moindre bruit T^veille. H s^^yeüle tous les jonrs ä une 
certaine heure (auftt)ad^en). Je m*gyeille le matin avec nne joie 
seeröte de voir la lumiöre (Montesquieu). — Ha döfendu qu'on 
le rgyeillät. Je me suis r^veill^ trois ou quatre fois cette 
nuit. Geux des l^oliens qui dormaient eurent bien de la peine 
ä se rgveiller (Bollin). E6veiller les morts. ®ie 95eb. lieber 
»erfen gel^ört befonberfl bem bilbli^en ©ebrau^ an. Vous ne 
Mtes que rgyeiller sa douleur. IL sentait que sa haine se rg$ 
veillait. — II ne &ut pas öveiller ob. r6veiller le chat qui 
dort (proY.), L e. il ne faut pas renouveler une quereile as« 
Boupie, etc. — ]ßveiller, 3ufammenfe^ung oon 6 (lat. ex) 
u. veiller, lat. vigilare, »ac^. — SBedfen lat. excitare (e 
somno) u. a. 

SBeg: chemin, voie; — bai erfte ifl baö eigentlid^e unb 
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allgemein ithtavL6)li6)t SBort; voie ipttb in ber etg. SBeb. mxt 
in getoiffen SludbtüdEen (les voies militaires romaines, la voie 
Appienne, etc., la voie piiblique), bcfonberä in ben SflebenSattcn: 
aller par la voie de terre, par la voie de mer, au^erbem mitunter 
im \)öl)exen ©t^I gebraust, äbrigenS nur im bilbli(]^en @inne 
(SRittel unb äBege). — II se plaint qu'on a Mt mi chemin dans 
son champ (Acad.). Les pluies ont gät6 les chemins. ün 
beau chemin. Pascal appelle les rivi^res des chemins qni 
marchent. Deux heures de chemin. H a repris le chemin de 
son village. Ge torrent s'est ouvert nn chemin ä travers la 
forSt. Le chemin de la vertu. Tout chemin m^ne ä Bome 
(prov.). — n ne fiiut pas se servir de mauvaises voies pour 
arriver ä une bonne fin. Yens ne prenez pas la bonne voie 
pour r^ussir. Notre terre est un astre steint, qui, depuis des 
millions d'ann^es, roule ä travers Tespace dans la voie ^U^e 
que le doigt du souverain organisateur des choses lui a trac6e 
puruy). Solan nennt bk ©ifenbal^n (le chemin de fer) im l^ö^e« 
ren ©t^l: voie ferröe (lat. via ferrea), g. S. le d6veloppement 
des voies ferr^es; auä): les routes ferr^es; ital. ferrovia (au^^ 
strada ferrata). — II est toujours par voie et par chemin 
(prov.), i. e. il ne feit qu'aller et venir. — S)en ®pm6): Je 
suis la.voie, la Y6tit6 et la vie (St. Jean eh. 14) citirt bte 
Bevue d. d« m. f olgenbetma^en : Je suis le chemin, je suis la 
vMtä, je suis la vie. — Chemin, ital. cammino, mittelloi 
caminus, 3Beg, @tra^e, foQ ni(i[)t einS fein mit bem gried^-^Iat 
caminus (^euerftätte) , fonbem au^ bem Seltifd^en [tammen. — 
2üt via (itoL via, ^onj. voie). 

»egnel^men: Öter, enlever; — 6ter überl^anpt: wegnel^men; 
^ever, eig. fort lieben (f. b.), bebeutet: gemaltfam, fd^nell 
toegnel^men. — On lui a dt6 son bien. Yous m'ötez le solelL 
ötez cette table de lä- ötez cet en&nt d'aupr^s du feu. ötez- 
vous du chemin. ötez-vous de mon soleü. öter son dbapeau. 
öter sa chemise, son habit, ses souliers. Ge morceau de bois 
est trop l<mg, il en &ut Öter un pied (retrancher). — ün coup 
de vent a eolmi le toit de oette maison. Les huissiers lui 
<nit en}m6 tous ses meubles. Enlevez cela de dessus la table. 
€e savon enl^e les taches. — öter, altfc oster u. ouster, iß 
ttcfytiisigß^ ibenüfd^ mit attfi. aoüter, mittellat augustaro, imfec 
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augften (ernten), ben Slugft (^gnft) maä^m, &ire l'aodt; alfö 
Oter t). Augustos, n>{e Autun t). Augostodimimi ; erft: bie Selb» 
frncfite n>egne]^men, bann ubnfyanpt: megnel^men; f. m. @nc9» 
cloj>äbie, ni. ®vüfipl ©. 90 f. — 8at tollere, auferre n. a. 

SBcIIe (SBoßc): onde, vague; — bie franj. SBorter finb ben 
(eiben beutf(i[)en entf))red^enb. Onde befonberd im ^baal gebräni]^» 
lid^ = SBellen ; im ©tngular l^äuftg ccQectiDif^ = Slut. ^bet an^ 
vague lüirb im ©ing. coUcctotfd^ gebrandj^t (j. S. aller au-devant 
de la vague). — Les ondes jaunes du Tibre se pr^sentörent ä 
nos yeux (Voltaire). Les rameurs fendent les ondes paisibles 
(F^nelon). La mer 61evaUi ses vagues comme des montagnes 
(id.). Deux fois Fonde ftirieuse vint s'opposer ä mes efforts: 
une demi^re secousse me jeta rudement contre un rocher, ao^ 
quel je me cramponnai, ne le quittant qu'apr^s que la vague 
eut pass6 et repass^ sur moi (Ambroise Sendu, Sobinson dans 
son ile). — Vague mit »SBoge* (a\)b. wäc, got^. vggs) ibentif(i^, 
xd6)t mit bem Slbj. vague (lat vagus). — 8at unda. 

n>en{gften8: au moins, du moins; — au moins l^ei^: 
minbeftenS, jum SKinbeften, lat. TniniTnum (undaffif^ ad mini* 
mum), b. i f^n^ad^ gcre(]^net, nur bad äBeni^fte angenommen, ift 
alfo eine SWaPeftimmung (opp. au plus, \)oä)\kn^f tot sum» 
mum); du moins, unfer leidet gefprod^eneö i^tüenigftenS* (tot 
saltem, certe), ift eine conjunctionale 9leben8art ber Sejal^ung. 
SBeiganb l^at ^^ toenigftenö '' «. ^minbeftenö* nid^t »erglid^en. 
^SBenigftenö'' l^at beibe Sebeutungen; ^^minbeftenö* nnr bie Seb. 
au moins. — Elle a au moins trente ans. On sait que le sei 
arable contient toujours, et dans toutes les r^gions du globe, 
au moins quelques traces de phosphore et de magn^sie. Si 
vous ne voulez pas §tre pour lui, au moins ne soyez pas contre. 
Si Ton n'est pas maltre de ses sentiments, au moins on Fest 
de sa conduite (J. J. Bousseau). Apprenez par oü vous devez 
chercber, süion le bonheur, au moins la paiz (id.). Ils seront 
punis chacun d'une amende de seize &ancs au moins et de 
cent cinquante francs au plus (Code p^nal). Chacun des cou» 
pables sera puni d'un emprisonnement de six mois au moins 
et de deux ans au plus (ib.). — S'il n'est pas fort riebe, du 
moins a-t-il (du moins U a) de quoi vivre honnStement. Si 
Ton ne «alt point discnter, il &ut du moins ne point ttmuyer 
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(Laroche). La libertä politique consiste dans la sfireM, ou du 
moins dans ropinion que Ton a de.sa sfiretä (Montesquieu). 
Si ce n'est lä le texte de sa lettre, c*en est du moins Tespiit 
(Acad.). Et p6rissez du moins en roi, s*il &at p6rir (Badne). 
— 93etbe ^dbtucfe, am l^uftgften au moins roetbzn an^ bitrdj^ 
tout Derftarft. Donnez-lui tout au moins de quoi vivre. Je le 
tiens tout au moins pour suspect — 9R{t au moins unb tout 
au moins jtemKd^ glet^bebmtenb tft pour le moins, bad befonberS 
gern gur f(]|)arfen ^morl^ebung quantitativer 93eftimmungen gc 
brauet tt>i(b. Gette femme a pour le moins soixante ans. — 
Sbtd^ : ä tout le moins ; g. S. fagt Senient Don einem ©a^^itel, in 
tt)el(^em StqbelaiS allerlei tranfcenbentale, metapl^^fifcbe ober m^ftifd^ 
Träumereien Derf))ottet: G'est lä un chapitre que nos yoisins 
d'Allemagne et quelques -uns de leurs^ amis feraient bien de 
relire comme pr^servatif^ ä tout le moins une fois Fan. 

)9enn u. als (tentporale Sonjunctionen): quand, lorsque. — 
2)a i^ biefen «rtifel in m. graug. ©ramm. (2te «ufL) lunftlg 
(urger borgufteQen unb atöbann für f:|>eciellere Information l^ieij^er 
gu Dertveifen gebenle, fo mu^ ed mir geftattet fein, benfelben l^ier 
mit einigen SWobificationen gu re^jrobuciren. — Quand l^eifet nid^t 
blo^: toenn (im ©inne be8 SlbüerbS toann), lorsque l^ei^t nid^t 
b(o^ : aß ; jebeS ber betben frangöfifd^en äBorter (ann i^ei^en : loenn 
u. als. @o entf(f|ieben unb flar ber tlnterfd^ieb ber beiben beitt^ 
f^en SBßrter ifl, — beibe Bebeutcn (SMeid^geitigfeit, aber: »euÄ 
etoe mtbeftimmte Seit (bann tnenn), al8 eine Beftimmte Seit in 
ber SBergongenl^eit (bomalS oi&), — fo belicat mu§ ber Qnterf d^ieb 
gtoeier Sß5rter fein, Don benen jebeS biefe beiben Sebeutungen in 
fld^ Dereinigt S>entfd^e S5S5rterbüd^er unb @rammatifen pflegen 
gwar ongugeben: quand, loenn, afö; lorsque, old, tnenn; ober bie 
^angofen roi^m Don einer fold^en Qnterfd^eibung nidf^tS, il^nen be« 
beuten beibe S5S5rter: dans le temps que. @benfo fd^einen im 
Soi quando u. quum gegen unfere Unierfd^eibung Don iDenn tu 
als Djllig gleid^gultig gemefen gu fein. S)er @nglanber ^at ffir 
f>^t nur baS ©ine when. ($btd^ im S)ettifd^en tturbe frfi^ gu« 
tDeilen al8 vx ber Seb. tt>enn gebroud^t; f. @rfanm*8 9BBA.) — 
S>ie fcong. ©^non^miler {teilten frfil^ folgenben tlnterfd^ieb auf: 
quand marque la circonstance du temps, lorsque celle de 
IToceasion, unb gaben bog», inbem jie bie leiben 
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mcrInmrbtgenDeife immer mir in ber Seb« n^enn beod^teten, 93e{^ 
ftnele mie fob^enbe: ü &iit travailler qnand on est jeane, II fiuit 
dtre dodle lorsqQ'on nons reprend ä propos (Girard). S)agr(^tt 
fogte £at>rau]r: Sijedis: ,n&at iraTailler qnand on est Jeune't 
je m'exprime mal; er »erlangte lorsque, meil qnand nnr ben 
ä^üpmdf lorsque aber eine 3eitbaner auSbrnde! — O^ne ffdj^ 
um bie frfil^en nnterfc^etbungen ju ffimmern, gel^t gafa^e t>M 
bem fragenben älboerb qnand (mann) and nnb finbet , ba§ qnand 
nnbeftimmter, ^^^jol^etif^er Watur fe{ (angenommener 3eit})unct) 
unb ftd^ ba^er eorjugdmeife für allgemeine @a^ eigne (er giebt 
baju lauter 93eifpiele mit qnand menn), ba§ bagegen lorsque auf 
einen beftimmten 3eit))unct ^inmeife unb in @a^en, bie ein be» 
ftimmteS, mirllid^S, eingelneS %ad\m aue)>re(^, Dorjujieben fei 
(»0 er lauter 93eiff)ieie mit lorsque aU giebt)! {)urbur^ ftimmt 
er alfo ben beutf^en ^ammatüem bei unb fagt gleid^fam : qnand 
bebeutet eigentlit^ menn, lorsque bebeutet eigentli(]^ al8, unb — 
Den bem anbermeitigen @)ebrau(l^ i«on qnand u. lorsque ift abju« 
feigen. Sßonn man fo »erfäbrt, fann man freilit^ bie ©iffereuj 
f4t einfad^ finben (bien simple et bien Evidente). Unfere, ni(]^t 
gemat^ten, fonbem o^^ne Äbfi^tlicbfeit jufammengeftettten 33eif)){ele 
merben jeigen, ba§ er ben @|)rad^gebrau^ ni(]^t für ft^ f^at — 
Sittr6 ^ält alle Unter|(f|etbungdt?er|U(!^e bei biefen beiben Sßottem 
für Dergebli^, inbem er fid^ begnügt, ein 3)aar ©teilen aud einem 
S)id^er angufül^ren, in benen fie aUerbingS o^ne fühlbaren Unter« 
fc^ieb mit einanber twi^feln (s. v, lorsque), 

L Qnand u. lorsque in ber 93eb. menn. Quand ift eigent« 
lii) hai flbDerb, burd^ n^eld^ed man in allgemeiner, abdtraeter 
Sßeife nad^ ber B^ fragt: mann (lat. quando); aI8 (Soniunction 
gebrandet ift eS bal^ gugletd() temporal unb ]^9|>ot]^etifd^: 
memt. Lorsque bagegen ift bemonftratit) unb meift mit fd^Hirfer 
SSeftimmti^ auf ben conereten ober 'inbiDibneOen Beitpunct l^in, 
beffen Eintreten nid^t erft angenommen, fonbem k^oraudgefe|^t 
mirb: ,;it fener ©tunbe mo', Dom lat iUa hora u. quod ob« 
qmon (im ftltfranj. mürbe aud(^ lots qnand für lorsque ge^gt). 
— SRott fagt bemnod^: Apportez-moi teile choae quimd vous 
viendrezt mit ber fHOfd^eigenben Sbmoi^me: si yous yeMSs; ho^ 
gegen: Apporfeez'^moi teile dhose lorsque vous viendieiy mit ber 
fUQfd^meigettbm SorauSfe^g: puisqu» vous deves Twir 
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jtged Seifpiel, in tveld^^cm Safa^e bie Beibm Scitiimctioneti bx bet 
Seb. »enn flegcnuber gcftcHt \)<it). — 5)a9 abStractere quand unb 
ba^ f^ärfere lorsque jeicjen il^rc SScrf^fcbml^eit befonbcrä hevdlxH}, 
wenn fte gufammen gebraust xoexben, "m bann bur^ quand 
bad 9[D[c\emetnere , burcb lorsque baS (SpecteOere auSgebrudt tt)trb; 
j. 93. Quand je considäre, dit Columelle, le grand art de 
Tagriculture , lörsque je Tenvisage formant un corps d'ötude 
d'une vaste 6tendue, et lorsque je passe ä Fexamen de toutes 
les parties dont il se compose, je crains de voir la iin de mes 
forces, avant d'avoir pu acqu^rir la connaissance enti^re. — 
3n allgemeinen ©ä^cn ft^eint frfil^er quand üBer^aupt ba^aVl^ 
gemein ©ebräu^Itci^e geu^efen ju fein. @rft im neueren ®ptaijfy^ 
f^übtanä) ift baö f(!^arf ere lorsque aUmäblic^ l^auftger geworben unb 
\6)mt nun bem ®efe^geber fowie ber Autorität jeber Slrt befonberS 
juäufagen. Sie proleftantifd&e Sibelüberfe^ung , beren Sranjöftf4> 
im ß^anjen etoaö 9[Itfränfif(fee8 ^at, fci^eint in allgemeinen ®äii,en 
immer quand gu gebrauchen, j. fö. Quand tu &is ton aumöne, 
que ta main gauche ne sache point ce que fait ta droite. S){e 
catl^olififie bagegen, weld^e mel^r mit bem allgemeinen mobemen 
@))ra^gebrau(!^ im (Sinflang ift, fagt: Lorsque vous &ites Tau« 
möne , que votre main gauche ne sache point ce que fait votre 
main droite. — Swfä^e: 1) Ser l^^polbetif^en SWatur beö quand 
ift bic conceffiDe SSerwenbug beffelbcn mit unb ol^ne m§me mU 
fpred^enb (encore que, quoique), 3. SJ. Quand je le voudrais, je 
ne le pourrais pas. Je serai votre ami, quand meme vous ne 
le voudriez pas. Et quand tout meurt, peuples, monarques, 
Homke triomphe des Parques (Lebrun). — 2) S)agegen bleibt 
lorsque, au^ bei ber äSerftärfung bur(]^ meme, rein temporal^ 
3. 93. C*est un homme qui a le secret de plaire, lors m@me 

qu'il contredit. ©obalb man abfid^tßloS eine Sieil^e öon 

S3eif))ielen jufammenfteflt, wie folgenbe, wirb man au8 benfelben 
auf ben erften 931i(I erfennen fonnen: ba^ quand, feiner intet« 
rogatiDen unb relativen ä3ef(]^affenl^eit entfpreti^enb, a) abdtracter, 
Idöitet, flud^tiger ben angenommenen Beitumftanb auSbrucft, b) 
l^äuftger am Slnfang ber @a^gefuge Dorfommt, alA bad bemon« 
ßratiDe, mit \6)Cixfet SSeftimmtl^eit ^pteä^mbt lorsque. 
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Seifpiele mit qnand xl lorsque in bet Seb. rDtttn: 

Qnand nons youloiis yoir, U faiit On est heureux lorsqu'on se üdt 

onvrir les jenx. Qaand j*ai Bommeil, nn plaisir de son deyoir. La foi 

je dora. J'irai yous yoir qnand je est morte lorsqn'elle est sans lei 

ponrrai. H fant agir, qnand on vent oenyres. Ce chien t^moigne beanconp 

▼enir k bont de qnelqne chose. Qnand de jalonsie lorsqn'il en voit caresser 

il anra cinq cents florins, il ponrra nn antra. «Ten jngerai lorsqne je 

s'^tablir* Qnand il commande qnel« lerai mienx inform^ Elle avait d'eou 

qne chose, il ne sonffire pas qn'on cellentes manibres et le parier donx» 

r^pliqne. Qnand on entre dans cette except^ lorsqn'nn sentiment de col^re 

^lise, on est saisi d'nne sainte hör» Tanimait. Le chanoine va k l'^glise^ 

renr. II la grondait sonvent, snr^ lorsqne la doche Tavertit PnSsqne 

tont qnand ü ayait bn« Qnand la Temperenr a trop de soldati, il faat 

jnstice est insnffisante ponr d^dder bien qn'il en pr^te k ses bons amfi 

nne qnestion, la force yient prendra lorsqn'ils en ont besoin (r^ponse de 

sa place. Qnand on prite serment Wallenstein Ik Gnstaye - Adolphe), 

deyant nn juge, il fait lever la main. J'absons nn ^criyain (comme Dickem) 

Tu ne sais pas qnels rayages les de bien des longnenrs et des inynl* 

passions ezercent qnand elles se lo« semblances, lorsqne je sens dans son 

gentsonsde8cheyenxblancs!(rObole livre ce je ne sais qnoi d'ind^finistf 

des contenrs). sable qni est l'action et la yle (Ch. 

de Monj). 

n. Qnand u. lorsque in ber Seb. al8. ^ier finb toiebemm 
}tt>ei er^ebttd^ t)erfd^iebme ©ebrau^dipeifen gu fonbem: a) Sejeid^s 
nung eines ©efc^el^enS ober @ein8 in ber SSergangenl^eit als Seit« 
bef]timmung für ein anbered ®e\^t^m ober @ein (bamalS 
a% foBalb alS), g. 93. Mi i^ anfam, reifte er ab. m iDtr auf 
bem Sanbe tt^ol^nten, ift niiiti bex^lei6)en Dorgelommen. $nie tln^ 
ru^e »erfd^wanb, atö er feinen Srrt^um erfannte.* — b) Sejei^« 
nung be8 gu einem anberen ®e\ä)e\en ober ©ein l^injutreten» 
ben @reigniffe8 (al8, bi8, fie^e Da), j. 35. ,SSir fa^en friebli^ 
beifammen, al8 ber Sftu^eftdrer erfd^ien unb unferem ®IM ein 
@nbe mad^te. ©eine ^reube U)urbe immer lebl^after, al8 er pWj^* 
U^ feinen Srrtl^um erfannte.* — 3n beiben ^aKen »erben Beibe 
frang. Sonjunctionen %ehiavi(i)t; u>{e e8 \(i)exnt, ol^ne tlnterfc^^ieb beS 
©inneS; aber bie f(]^arfere 95egei(]^nung ift immer lorsque. — 
£>ftmaI8 fielet man e8 ber ©a^bilbung ni(]^t an, ob ber erft^ ober 
ber gweite SaQ gemeint fei, g. S. ,@r u>ar aä)t 3al^re aü, aI8 fein 
äSater ftarb.'' S)er Sufammeni^ong ber @rgä]^Iung, in ber münb» 
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li^m 9iebe anä) bte aSctomtng, maä)t atöbann ben Unterfd^icb 
btntliä). 33ci quand fann man ßfterö gtüeifell^aft fein, bei lorsque 
bagegen tt)irb man gcttjol^nltd^ ben gtt)etten Sali fogletci^ erfennen. 
— SBic im ©eutfd^en nad^ aÜ, [o toirb aviä) naä) betben franj. 
SBMem, xoo e3 jwedentf^jred^enb i\t, i>a^ erjä^Ienbe ^räfenä 
angett)enbet. — Sufammen gebrandet tjerl^alten fie fid^.l^icr, 
ebenfo toie in ber anberen 93ebeutung, alö SIKgemetnereö unb 
©^jerfeHereS; l^ierffir »etfpiele bei e^gur: I, 4, .^Bfa^ 15 (NB. 
3n ber ^aufd^ilbi^^en SluögaBe ift Sbfa^ 8 anSgefaaen!) unb IX, 
14, Slbfa^ 11. — ©affir, ba§ quand afö bie abgtractere, minber 
fd^arfe Seitbegetd^nnng anjufel^en ift, fpred^en no(i^ gtoei befonbere 
Umftänbe: 1) fein ©ebraud^ in ber S3eb. ^tüäl^renb, wogegen'', 
wofür ein längeres Sei[:t)tel bei @6gur: I, 4 (üorle^ter Slbfa^), 
ein anbereS: II, 1 (gel^nter äbfa^); 2) fein ©ebraud^ in ber 93eb. 
„ate*, xoo bie Seitbeftimmung für baS betr. factum fd^on im 
SSorl^ergel^enben gegeben ift, j. 35. Louis XV fit un jour, de ce 
ministre (de Choiseul), un 61oge qui ötait sa propre condam* 
nation: quand il apprit le partage de la Fologne: ^Ah! cela 
ne serait pas arriv6, s'öcria-t-il, si Choiseul eüt 6t6 encore 
ici* (Duruy). 

Seif|)iele mit quand u. lorsque in ber Seb. al8: 

Quand il revint dans sa patrie, il Lorsque nous crojions finir cette 
la trouva en proie aus: troubles civils. affaire , il se trouva qn'on y mit de 
Quand 11 entra, on se leva pour lui nouveaux obstacles. Gr^goire X fut 
faire honneur. Quand il commit le ^u pape en 1271, lorsqu'il ^tait dam 
crime, one aveugle fureur conduisait la terre sainte avec J^onard, roi 
son bras. Les monts Pelyoux et Olan d'Angleterre. II parait certain que 
^taient les plus hautes montagnes de lorsque Arbace r^volta les M^des 
France, quand la France n'avait pas contre SardanapaL, U ne fit que les 
le mont Blanc. Quand Voltaire quitta afifranchir. Quel grand et terrible 
la Pmsse, on lui ferma les portes de spectacle pr^sentait cette r^gion (dans 
Paris et presque de la France. Quand la France centrale) , lorsque toutes 
je revins ^ moi, il ^tait nuit. Quand les montagnes de TAuvergne, du Yet 
eile fat devenue nubile, il la maria lay et du Ylvarais en feu vomissaient 
h. un Perse nomm^ Cambyse. Quand des torrents de lave. — Pyrrhus fat 
Bourdaloue parut, Bossuet ne passa sauv^ par quelques serviteurs fidMes, 
plus pour le premier pr^dicatenr quand son p^re fat massacr^. Glau« 
(Voltaire). Le 17me si^cle vieillis* cias, roi d'Dlyrie, le fit ^ever ayec 
sait quand Racine ^crivait Atbalie soin, et le rdtablit lur son trdne 
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et Lafontaine ses derni^rcs fables lorsqu'il eut atteint Tage de douze 
(R. d. d. m.). ans. (Barr^). 

Charles XII ^tait k la chasse aux II €tait sur le point de cdder au 
oure qnand il re9ut la nouvelle de sommeil, lorsqu'nn l^ger bruit le 
rirruption des Saxons en Livonie. frappa. Le V^suve ^tait Steint depais 
H se retranchait encore dans son in^ des milliers d'ann^es, lorsquMl se ral» 
cr^dnlit^, qnand vers deux henres du Inma tont k conp. La victoire ^tiut 
matin il apprit que le fen ^clatait encore flottante, lorsque Gostave- 
(S^r). Condorcet atteignait k peine Adolphe d^cida dn sort de la bataille 
sa qoatribme ann^, qnand il perdit par une manoenvre prompte et hardie. 
son p^re (Arago). Le jeune Mozart Mozart n'avait pas trente-six ans, 
n'avait pas encore hnit ans qnand il lorsqn'il snccomba k la phthisie, 
toncha l'orgne k la chapello de Ver» ^puis^ par le travalL Quatre royan^ 
sailles. D^jk Wellington commen9ait mes barbares sont d^jk fondds dans 
laretraite, qnand lesPnissiens tomb^ Tempire d'Occident lorsqne apparait 
rent snr nos soldats dpuisds (Duruy). Attila (Dnmy). 

3u[ä^e: 1) 9luc^ comme, »ic (lat quomodo), wirb atö tcm^ 
potaU (Soniunction gcbrau(!^t mtb btefem &ebxauä)z naä) mit qnand 
u. lorsque ücrglid^en. 6ö bebeutet aber mel^r: pendant que, tot 
quum ob. dum (ut ob. uti, haQ man geneigt fein !onnte gn Der* 
glei(!^en, ift meift : fobalb al8). (5ö concnrrtrt alfo nur jum Sl^eil 
in ber erften 35ebeutung Don aI8 mit jenen beiben SBörtem {in 
ber S3eb. bamatö alS) unb l&ebt me^r bie üollige ©lei^geitigleit, 
baS gunftige ober überrafd^enbe 3n|ammentreffen l^ertjor: gcrabc in 
bem Shigenblid al8 (au moment meme oü). ®8 fd^eint befonberö 
gern in SSerbinbung mit bem 3m))erfectum gebrandet ju werben. 
Comme ils ^taient assembl^s, on leur apporta des lettres. — 
2) %m bie erfteSeb. »on al8 (bamaK ate) wirb ani) nx6)t feiten, 
befonberS im ^o^eren @t^I, bai nad^brud^DoUe alors que gebraucht 
@8 fommt aber and) in ber 33eb. wenn tjor. Alors que la trom* 
pette se fit entendre, tout s'^branla. Äinsi s'est combl^e rim:: 
mense embouchure (du Shöne) que la nature, aux premiers 
äges du monde, lui avait formte, alors que tout Tespace qui 
s'6tond d'Arles ä la mer n'6tait qu'un vaste golfe (Duruy). — 
On n'a point d'amis alors qu'ils sont pay6s (Voltaire). 

SBerl: oeuvre, ouvrage; — oeuvre, SBerf al8 Sl^at, »^nb« 
hing, geiftung, ift alfo mei)x fubje.ctii), weift auf baö l^eröorbrin» 
genbeSubject ^in; ouvrage, SBerf al8 ©rjengni^ ob. al§ auäju* 
fül^renbe Slrbeit, ift alfo objectiD, weift einfa^ auf bai r>ox^an^ 
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bene Object l^in; — ba^er tnäbefonbere oeuvre üon moralifd^cn 
SBerfen oberSetftungen; ouvrage i?on fd^rtftfteüerifc^en ©rjeuamffen, 
jebod^ l^etöen bte fämmtltd^en SBerfe etneS ©(i^riftfteHerg oeuvres 
(ferne geiftungen mögefammt). Salier [teilen bte franj. ©^twn^« 
mtfer 33eifpiele U)te folgenbe gufammen: L'oeuyre de la Cröation 
u. L'ouYrage des six jours. — Snbeffen maä)m [ie ft(]^'Ö hiermit 
etoaö ju leicht. 2öir bfirfen niti^t t)erf(]^tt)e{gen, bafe bte Slcabemte 
an (gtner ©teile fagt: L'oeuvre de la cr6ation fiit achevöe en six 
jours, unb an einer anbeten : Dieu consomma en six jours Tou^ 
vrage de la cröation.' 68 fann eben bei bcmfelben ©runbgebanlen 
Derfc^teben reflecttrt werben. — Nous admirons dans les Oeuvres 
de la nature son Energie, et dans ses ouvrages leur beaut^. 
Chacun sera jug6 selon ses oeuvres. La foi est morte lors« 
qu'elle est sans les oeuvres. üne oeuvre de charitß. Une 
Oeuvre d'iniquitö. ün ouvrage de bon goüt. ün ouvrage de 
critique. ün chef-d'oeuvre. Ä Toeuvre on connait l'ouvrier. 
La fin couronne l'oeuvre. Mettre q. eh. en oeuvre. TravaiUer 
ä un ouvrage. On examine la valeur d'un travail littöraire*: 
on juge Touvrage et non Toeuvre. Un ouvrage instructif. Ce 
sont toutes ses oeuvres. — Les oeuvres de Cic^ron. Les ou» 
vrages de Cicöron. Les ouvrages historiques de Voltaire. 
Oeuvres historiques de Schiller (trad. Kegnier). üne oeuvre d'art. 
ün ouvrage d'art. Les ouvrages de Tart. Ouvrages d'esprit. Les 
oeuvres de Tintelligence. Mettre la main ä l'oeuvre, k l'ou« 
vrage. Cette chanson est une oeuvre d'art. ün ouvrage dras 
matique, une oeuvre dramatique. C'est une oeuvre littßraire 
autant que scientifique. Ce bätiment sera l'ouvrage de deux 
ans. — |)efiob'Ö ^^SBerfe unb Sage*, Les Travaux et les Jours 
dllösiode. — Mahomet d^clare dans le Coran que ce livre est 
l'oeuvre de Dieu lui-meme, et qu'il lui a 6t6 transmis par 
Fange Gabriel. Michel Cervantes avait au plus haut point le 
sens critique, et sa grande oeuvre, le Don Quichotte, est ä 
la fois un monument de satire sociale et de satire litt^raire 
(Vapereau). Les chemins de fer peuvent etre considöres comme 
l'oeuvre la plus importante de notre siöcle (Revue d. d. m.). 
Oeuvre totrb anä) abfolut im eminenten ©inne gebrandet; fo fagt 
SSa^jereau Dorn Dictionnaire-Littrß : Voilä ce qu'on peut appeler 
une oeuvre, et combien nous sommes loin de ces compilations 
sans valeur ni portße, qui s'6tendent et sc resseiTcnt ä volonte 
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etc. — Sie Slcabemte fagt: Oeuvre tft ani) marmliä) unb bc* 
beutet bann bie ©ammlung aller Äu^)ferftid)e ©tneö 5Weifter8, j. S3. 
avoir tout Toeuvre d'Älbert Duier. S^aß SSort ttjtrb aber l^eut« 
gutage an6) atö Femininum coHcctiötj* gebraitti^t unb m^t blo^ 
öon Äu))fer[tt^en, fonbem Don Httcrari|(!^en äiSerfen. De tous 
les romanciers de FAngleteiTe, le cölebre Dickens est celui 
qui, malgrö ses qualitfe essentiellement nationales, s'est le 
plus fecilement popularisö chez nous. Presque toute son oeuyre 
circule aujourdTiui en France (Vapereau). H y a dans Toeuvre 
de Shakespeare des obscuritßs de toute sorte : obscurftös de 
langue et d'idöes, obscurit^s historiques et 16gendaires (id.). 
L'Annuaire scientifique, dont le quatrifeme volume a para 
cette annöe, est une oeuvre collective ä laquelle concourent, 
avec M. Deh^rain, plusieurs öcrivains d'un talent et d'un savoir 
6prouv6s (Bulletin du libraire). — 3Soltatre gebrau(]^te baö SBort 
au6) Don einem einzelnen SBerfe alö SiKaöcuHnum. @r jagt j. 33. 
Don feiner Saite : Je sais qu'il est indubitable Que pour former 
oeuyre parfait, II faudrait se donner au diable ; Et c'est ce que 
je n'ai pas fait. — S3etbe Söcrter in Sinem 33eif^)tel gebraud^t: 
Cet ouvrage est autant leur oeuvre que la mienne, car ils m'en 
ont foumi en grande partie la substance (Le Voyage en Chine 
et en Mongolie de M. et Mme de Bourboulon, pubüe par 
Achille Poussielgue, 1866). — Oeuvre ijom lat. opera, bie Sir* 
beit, bie SJJü^e, auc!^: Slagett)erf, S^at, SBerf (nad^ Stnberen öon 
opera, 5)Iur. t). opus). Ouvrage, t>crmittelft ber, l^äuftg GoQectiüa 
unb Slugmentatiüa bilbenben, ©nbung age (lat. aticum) abgeleitet 
üon opera (nac!^ Ruberen Don bem veralteten ouvrer, arbeiten, tat. 
operari). — SBer! lat. opus. 

»etten: gager, parier; — gager, eig. in flreittgen gälten 
etroaö als S3firgf(]^aft (le gage, ba^ ?)fanb, miltellat. vadium 
D. SBette, gotl^. vadi) für feine SBe^auptung fe^en, wie man j. So. 
fagt: iä) wollte meinen Äo^)f wetten, wobei fein ®egen*@tnfa0 
geforbert ju werben brauet; parier (d. f^jät.^lat. pariare, glet(!^ 
maä)enf eine ©cl^ulb auögleid^en, begal^len), mit glei^em @in» 
faft t)on mehreren ©eiten um etwaS wetten, ober, wenn nid^t 
mit gleid^em &xn\a^f wenigftenö mit gleid^er Sluöfid^t auf ®e= 
winn unb SSerluft — Je gagerais ma vie. Je gago ma tete 
ä couper. S5gl. engager son honneur u. bgl. — ^an fagt aber 
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ol^nc Unterfd^feb beS ©inneö: Que voulez-vous gager ob. parier? 
Ils ont gag6 ob. pariö deux cents francs. Je gage ob. je parie 
Cent contre iin que cela est. Je n'aime point ä gager ob. ä 
parier. — Sebod^ fagt man je^t lieber parier unb le pari al8 
gager unb la gageure; bte leiteten SBortcr finb etwaS Dcraltet. 
La loi n'accorde aucune action (i. e. poursuite en justice) pour 
une dette de jeu ou pour le paiement d'un pari (Code civil). 

— (SKerfmfirbtg ift ber Sluäruf , ?)are " ! mit mlä)cm man in 
©eutfd^Ianb gum SBetten aufforbert. ©ollte er au8 Pariez! ent* 
ftanben fein?) — S)tc alten JRömer fagten für »etten: pignore 
contendere ob. certare. 

SBibenoitfe: aversion, röpugnance; antipathie; — aversion 
ift eine ftarfe, unfibenoinblid^e, mit Slbfd^eu unb Umoillen oer* 
bunbene Slbneigung; r^pugnance Bejeid^net nur eine Unluft gu 
etroaö, ein inneres SBiberftreben , eine innere Slbtoe^r ©effen, tt)0* 
mit man fid^ nid^t bef äffen ober befreunben mag; antipathie ift 
eine natürlid^e, inftinctma^ge Slbneigung (opp. Sympathie). 

— L'aversion pour le mal. Avoir de Taversion pour le vin. 
L'araign6e est ma bete d'aversion. — J'ai une grande rfe 
pugnance ä. prendre ce parti. II a de la röpugnance au 
mariage, pour le mariage. — II y a de Tantipathie entre ces 
deux espöces d'animaux. L'eau et l'huile ont de Tantipathie, 
et ne se melent que difficilement ensemble. — ^at aversio 
nur baS Slbtoenben; f^jätlat 2lbf(]^eu, 6fel (d. a-vertere); claff^ 
aversatio, Slbneigung, SIbf(]^eu (o. aversari). Eßpugnance, lat. 
repugnantia, SBiberftanb, SBiberf^jrud^ ; d. repugnare, SBiberftanb 
leiften, fid^ »iberfpred^en, frang. r6pugner, wiberftreben, toiberftrei* 
ten. @m6)Aat antipatMa, ,@cgen:=9^eigung''. — iat odium u. a. 

SBiefe: pr6, prairie; — t)on bcn franj. ©^non^mifem nid^t 
oerglid^en. Pro ift ein ©tfidf SBiefenlanb. Prairie ift eine 
gro^c ©tredfe 8anbc8, wo ®raÖ wäd^ft. — Ce pro porte de bon 
foin. Faucher un pr6. Les chevaux, les boeufs paissent dans 
les prös. Une piöce de pr6 de vingt arpents. — II y a en cet 
endroit une prairie de deux lieues le long de la rivike. Vaste 
prairie qui sert au päturage. Une prairie pleine de meules de 
foin. Dans le Comtat, les prairies artificielles sont &uch6es 
cinq ou six fois Tan (Duruy). Se plaindre de T^tendue des 
prairies, c'est accuser le ciel de ses dons. La Hollande, TAns 
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gleterre, la Nolmandie, voilä les plns riches pays agricoles. 
Pourquoi? Parce qu'ils abondent en prairies. (B. d. d. hl). 

— Prßau, cig. eine Heine SBiefe, ein ®radpla^, je^t nur: ein freier 
|)ofraum jum ©pa^ierengel^en ob. ©))ielen. — Pro, lat. pratum 
(Dcm ©iminutiü pratellum altfr. prael, pr6au). Prairie Dorn 
mittcllat. prataria; e8 ift alfo = pr6 mit ber ©oBectiöenbung erie. 
(äbenjo Deiljalten \i^ im ©eutfd^en: ganb u. gänbcrei (j. 35. ha^ 
^au8 mit baju ge^örenber gänberet). 

lüilb: sauvage, fexouche; fSroce; —sauvage, ungegäl^mt, 
lüilb »Ott Statur; farouche, unbänbig, fd^eu, üon wilbem ©l^a« 
racter; — föroce, unbänbig unb graufam, reife enb {)oon Spieren). 

— Le chien, mSme sauvage, n'est pas d'un naturel farouche: 
il s'apprivoise ais^ment (Buffon). Les civettes sont natu:: 
rellement faröuches et mSine un peu föroces (id.). — Les ani» 
maux sauvages et les animaux domestiques. Les peuples sau« 
vages de FAmörique, de TAfrique, etc. Un pommier sauvage, 
üne ile sauvage. Une nature sauvage. Moeurs sauvages. Une 
vertu sauvage. — Apprivoiser une bete &rouclie. Homme 
fexouche. Begard fexouche. üne vertu fexouche. Un ferouche 
orgueil. — On exposait les martyrs aux betes föroces. Un 
despote föroce. Un regard Kroce. — Sauvage, itaL salvaggio 
u. selvaggio, »om tat. silvaticus, jum Söalb gel^orig, in ber 
SBilbnife lebenb ob. toad^fenb. Farouche ift eine ältere, föroce eine 
jfingere Umgcftaltung beö tat. ferox, eig. ber ^iä) leidet ^inreifeen 
läfet, ungeftiim wilb (t>. ferre, tote velox ». volare). — iat ferus, 
ferox, saevus (toütl^enb). 

SBirt^ö^auö (®aft^of): auberge, hötel; höteUerie; — bai 
le^tere, baö eigentlid^e SBort für ©aft^of, ift je^t Deraltet. Au* 
berge ift ein SBirt^ö^auö geringer 9lrt, befonberö in Keinen 
©täbten unb Dorfern, oftmals mit ber Snfd^rift: Ici on löge ä pied 
et ä cheval ; in ^ariö giebt eö in ben Betr. ©tabttl^eilen (dans les 
petits quartiers, »ie man fagt) auberges-restaurants. Hotel, 
eig. jebeö ftattlic|»e, ?)ataiÖ*artigc ©ebäubc ob. SBo|)n]^au8, ift inö* 
Befonbere ein großer ®aftf>of (mot)on baö Biofee hötel gami ob. 
meublö ni(^t mel^r »efentll^ Derf^ieben ju fein f(]^eint, ba man 
in biefem je^t anif in ber Siegel \i(i) »oUftanbig Betoirtl^en taffen 
fann, an table d'höte etc.). — H y a beaucoup d'auberges sur 
la route. Descendre, coucher ä l'auberge. — Logez-vous dans 
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un hotel ou dans une maison particuliere? II descendit ä 
Thötel de France. II löge ä ITiötel de Lyon. — Nous ne 
sommes ici-bas que comme des voyageurs dans une hötellerie 
(P6nelon). — Auberge, ital. albergo, »om a^b. heriberga (^cer* 
lager), Verberge. Hotel, altfr. hostel, hosptel, ift eine contca^irte 
gorm üon höpital, Dorn lat hospitalis, für ben @a[t beftimmt, 
gaftfreunbßc:^. — iat deversorimn. 

SBiffenf^aft: science, art; lettres; — bie franj. ©^non^^» 
mifer Dergleid^en nur bie Beiben crften SBorter. S3ei ben JRömern 
waren bie Segriffe ^SBiffenfci^aft* unb »Äunft*, beibe objectit) gc» 
fa^t, no^ ni(]^t gefci^ieben: lat. ars ift iebeS geregelte SBiffen unb 
Tonnen. 3m SWittelalter nannte man beftimmte SBiffenfc^aflen, 
welti^e man aI8 bie allgemeinen S3ilbung8mittel betrad^tete (bar»» 
unter bie SKufif), bie .freien fünfte* (artes liberales), ^o^ je^ 
werben »erfci^iebene SBiffenfd^aften, il^rer ^)ractif(]^en Slnwenbung 
na^, gugleic^ alä Äünfte bejei^net, 3. S. bie Sogil al8 Äunft unb 
als Äunftlelire beS ©enfenö. ©0 bepniren benn anö) bie grangofen 
bie ©rammatü: Tart de parier et d'öcrire correctement, ober 
aber: la science de la parole prononcße ou 6crite. — La spö«» 
culation et la pratique constituent la principale diffärence qui 
distingue les sciences d'avec les arts (D'Alembert). — Lettres, 
of^ne nähere S3eftimmung, ift überhaupt gitteratur, Sitteraturwiffen» 
fc^aft unb atigemeine ®ele]^rtenbilbung; les belies -lettres, bie 
^f^onen SBiffenf duften'', finb inöbefonbere bie ©rammatif, bk 
Stebelunft nnb biz |)oefie. äBenn sciences unb lettres, beibe ol^ne 
naivere Seftimmung, einanber gegenübergeflcHt werben, fo finb jene 
^auptfä(]^li(^ aJiat^ematif unb Jlaturwiffenfd^aften, biefe bie 
altclaffi|(]^en ®tvibun (bk |)umanii?ra). S)a^er entf|jri(]^t ber 
bachdier ha sciences unferem Slealabiturienten , ber bachelier äs 
lettres unferem ©^mnapalabiturienten. Sa8 i^SBieberaufleben ber 
SBiffenf^aften* l^ei^t: la renaissance des lettres, weil babei eigent* 
li(!^ ober ^au^)tfä(^li(i^ bk altclaffif^en ©tubien gemeint finb. 
JDaffelbe gilt Don bem SluSbrudf: la röpublique des lettres, bk 
©elel^rtenrepublif. Snbeffen fommt au^ folgenbe ©reitl&eilung 
tjor: sciences proprement dites, Erudition, lettres (Sylvestre de 
Sacy). 9SgL ben Slrt ©ele^rt. Übrigens entfprid^t science bem 
beutfci^en SBorte .SBiffenfd^aft'' in allen feinen SBebeutungen (j. ©• 
les sciences morales et politiques, la science de Thistoire, la 
science qui a pour objet les choses divines, la science du bien 



\ 



304 

et du mal), ©al^er fami ©emcgeot anä) Äarl ben ®ro§m nennen: 
le restaurateur des sciences et des arts. — Les beaui-arts 
ober ctnfad^ les arts ftnb im »eiteren @tnne bte fd^onen Äfinfte 
^ex^avtptf |>oefte unb SSerebtfamfeit mitgemeint (aimer, encourager 
les arts); im engeren ©tnne nur bk Bilbenben ^nfte, bte Son* 
fünft :c. L'Acad^mie des beaux-arts. Les lettres, les sciences 
et les arts. — La philosophie forme le sommet oü se joignent 
les deux versants de rintelligence , les sciences et les lettres 
(Demogeot). — 8at scientia (im claff. Satetn nur fubjecttüc 
SBtffenfd^aft ober baö SBiffcn), ars, litterae; au^erbem für SBiffen:» 
fc^aft: doctrina u. disciplina. 

»ol^nen: demeurer, habiter; loger; — bte betben erflen 
beuten l^tn auf ben Ort, bte ®egenb, bte ©tabt, in wi6)et man 
»ol^nt, unb jti)ar ieiex6)nd habiter (tranö. u. tntrang.) bm ge* 
tt)6^nlid^en, ben getool^nten Slufentl^alt; loger beutet l^in auf 
baö Dbbad^ ob. bie SIrt unb Qualität ber SBol^nung, inSbefonbere 
»irb e8, tote unfer i^Iogiren'', üon einem lurjeren 3[ufentl&alt ate 
®aft ober grember' gefagt — Quand les gens de distinction 
demeurent ä Paris, ils logent dans leurs hötels; et quand ils 
demeurent ä la campagne , ils logent dans leurs chäteaux. — 
n habite la ville, mais pendant la belle saison 11 demeure ä 
la campagne. Habiter dans un lieu, dans un palais. Les 
peuples qui habitent sous la ligne. — 3Benn habiter u. de:: 
menrer gufammen geBraud^t »erben, Begeid^net le^tereö ben f})e» 
ciellen Ort, bie etgentltci^e SBo^nftatte. JTiabite Paris et je 
demeure dans tel quartier ou dans teile rue. JTiabite le 
n® 25 et je demeure au premier. — Diogöne logeait, dit-on, 
dans un tonneau. Se loger, se nourrir, se vetir, voilä, les 
trois grands besoins que la nature impose ä llionmie et d'oü 
sont n^s les arts qui y pourvoient (E. d. d. m.). — Demeurer 
Dom lat. demorari, Semanb aBl^alten, aufl^alten; f^)äter: fxä) auf« 
l^alten, üenoeilen; ©om^^ofitum üon morari, eig. SSergug, SSer» 
gogerung, Slufentl^alt (möra) maä)en. 8at. habitare, ^equentattD 
öon habere (alfo eig. oft l^aBen), Betool^nen u. »o^nen. Loger 
t>. löge, urf^)rungli(]^ glitte, 3ett, ü. 8auBe, al^b. louba, loubja, 
mittellat. lobia, logia (®allerie). — 8at habitare, incolere; 
deversari (logiren). 

SBol^nung: habitation; logement, legis; appartemeni — 
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Habitation ift ganj allgemctn, ^ct^t eig. baö Sßol^nen ob. S3c^ 
xoo^nm (j. S. rhabitation de cette maison est malsaiiie), brfidt 
bal^er avä) btc SBol^nung aU 9lrt unb SBcifc beS SBo^ncnö, 
btc SBol^nftätte mit Süidfid^t auf tl^cc £iuaKtät, auf Slnlage unb 
Sßal^I bcrfclben au8, »irb tjon SMcnfd^cn, Silieren unb felbft t)on 
?)flanjen (für: ©tanbort) gcfagt; ballet g. SB. bte ?)fal^l6auten : 
les habitati^ns lacustres. iat habitatio nur baö SBo^nen. — 
Logement u. logis nur Don nienf(ili(|en SBol^nungcn unb anä) 
nur üon bcn SBol^nungen ctetlifirter SKenf(|en. ©a8 allgemein 
ublid^eSBort ift je^t logement; fpecieHer ift appartement, größere 
^l^errfd^aftlit^^e" SBol^nung. Logis, e^ematö SBol^nl^auö unb 
Sßol&nuna, ift je^t nur no(| in einigen ber Umgangöfprad^e an* 
gel^orenben SluöbrudEen gebräu(|Iid^ , 3. S. garder le logis, bad 
^au8 lauten. SKan fagt alfo: Avoir son logement au rez-de- 
cbaussöe, aü premier, au second, etc. Oü est son logement? 
Son logement consiste en trois ou quatre pi^ces. Son löge« 
ment est sur le jardin. — Occuper un appartement, un grand, 
un bei appartement. Changer d'appartement. Appartement ä 
louer. Sa maison renferme quatre appartements complets. — 
(SBiffen Sie feine SBol^nung? Savez-vous son adresse?) — 
Appartement, n)ie .döpartement, Dom lat. partiri, tl^eilenj alfo 
rfg. IT Sut^eilung * ber SRäumlid^feiten. Logis d. loger ob. löge, 
»gl ttjol^nen. — Demeure u. domicile, SBol^nfi^; le domicile 
tft ba8 eblere SBort unb gel^ort befonberö ber ®pxciä)e beS Siec^tä 
unb ber Verwaltung an ; la demeure ift überl^au^jt bie Sßol&nftätte. 
Domicile de droit. Domicile de fait. Le 'peuple de Paris, 
jet6 dans le dösespöir par la famine, courut ä Versailles et 
viola la demeure royale. Du haut de sa sainte demeure XJn 
Dieti toiyours veillant nous regarde marcher (Eacine). — gür 
alle biefe SBorter lat. domicilium u. a. 

SBoIfe: nue; nu6e, nuage; — nue, SBoIfe, nur alö SDünfte in 
ber^ol^e; nüee, nuage, SBolfe, ®ett)oIf ; nu^e^ gro§e, inl^altfd^ujere, 
brol^enbe SBetter^SBolfe, f(|eint befonber^ baö giel^enbe ©c* 
tt)olf aus jubrüdf en ; nuage, bid^teg, bunfeleö ©emolf. — Une 
nue lumineuse, öpaisse. La foudre siUonne les nues. XJn 
oiseau se perd dans les nues. ißlever q. jusqu'aux nues. — 
Cette nu6e s'6tend vers la droite. II ßiut laisser passer la 
nu6e. n pleuvra fdrieusement ä l'endroit oü cette nu6e crö» 
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Vera. Le yent chasse la nu^e. üne nii66 dliommes, d^oi^ 
seaux, de saaterelles. — Le nuage ne tardera point ä crever. 
Un nuage de poussiere. — Nue, lat. nubes (d. nubere, Ded^uIIen, 
fcanri: l^ctratl^cn). ©oüon abgeleitet Dennittelft ber bcfonberö 6r* 
fttHuttg imb Sfudbe^nung augbrüdenben @nbung ^e (lai ata): 
na^e, Dermtttelft ber l^ftg gu SoIIectbbUbimgen bienenben @nbutig 
age (lat. aticmn) : nuage. 

SBort: mot, parole; — mot (t?. lat. muttum: non audet 
dicere muttum, ^leinen 5!Ru(f'), einzelnes SBort, |)lur. SBör* 
ter, SBortc; parole (ü. gr.4at. parabola, ®Iet(]^m§rebe), SBort aI8 
SluJbrudf cinoö ®eban!en8, |)lur. SBorte, JRebe. — ün mot de 
deux syllabes. Ces deux mots sont synonymes. Expliquer 
nne chose en peu de mots (mit iDenigen SBorten). n lui a dit 
quelques mots obligeants (einige artige SBorte). Ge sont des 
mots, ce ne sont que des mots (ces paroles sont yides de 
sens). Prendre q. au mot. Ä ces mots, il expira (aprds ayoir 
ainsi parl6). Au revoir! furent les demiers mots de Joseph 
Droz (mort en 1850). — Je demande la parole (iä) Utte um'S 
SSort). Expliquer une cbose en peu de paroles. Ayoir le doli 
de la parole. üne parole m^morable. Danton avait prononcfi 
ces sinistres paroles: ,11 &ut faire peur aux royalistes' (1792). 
n &ut peser ses paroles. Ce ne sont que des paroles. Tenir 
parole, sa parole (promesse). Parole dlionneur. La parole de 
Dieu (ITficriture sainte etc.). La parole ötemelle (le Verbe: 
Au commencement 6tait le Verbe). — 3n folgenber. ©teile l^tte 
JDemogeot juerft ces paroles de T^criture, wäl^lte aber na^l^er 
ba9 anbere SBort, um ni6)t ixodmal baffelbe SBort furg l^iittercin* 
anber gu gebraudf^en : Le meine Christin, chargä d'annoncer au 
peuple la döMte dlvry, que les Seize venaient seuls d'appren^ 
dre par un prisonnier relächö sur parole, prit pour texte de 
son sermon ces mots de ll^ture: ,Je chätie ceux que 
j'aime'. — (5)ie ?)arole l^ei^t je^t im grang. le mot d'ordre.) 
— iat vocabulum, verbum. — (Le vocable ift ein Sluöbnicf 
ber ®ä)nU ob. &ele^üm\pxa6)e : bk SJocabel. Le verbe, baS 
3eit»ort.) 

SBunbe: blessure, pMe; — blessure ift eine äußere SSer« 
le^ung, eine Don au^en gelommene SSertounbung; plaie ift eine 
lounbe, franle ©teile, bie t>on einer 93Ieffur ober i^on einer 
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{nnecett llrfa(^c l^cmi^ren !ann. — Un bras cassä est tme bles« 
sure Sans plaie. La plaie d'an cancer n*6st point Teffet d^iine 
blessure. Un Chirurgien, qui ouvre nn abc^s, qui enl^e nne 
tamenr, Mt une plaie et non pas nne blessnre (Littrö). On a 
laiss^ fermer trop tdt cette plaie. — Blessure Detmtttelft bet 
ben St^ättgfeitöBcgnff fuBftantitJirenben @nbimg nre (tat nra) ah 
geleitet \}&n blesser, altfr. bieder, Dom be\xt\<S)m blej^en (fltdett), 
ml^b. ze-bletzen, fn ©tfide l^auen, jerfejen; nid^t üettDcmbt mit 
Detlefen (». la^). Plaie, tot plaga, ©df^tog, ©to§, SBunbe. — 
gat. vulnus. 

SBunber: predige; miracle, merveille; — le predige ift 
eine fel^r auffallenbe, ungen)ö^nlt(]()e, erftaunlici^e @rf(]^e{nung 
ober Segebenl^eit; le miracle, eine ubernatürli(]^e, alfo ein 
rfgentlid^^eö SSunber, eine SBirhing ol^nc (natiirKd^e) Urfad^e; la 
merveille, ein SBunbetwerf, einebetounberungötourbigc Sei« 
ftung ober ©rfd^einung, bk aHeS äl^nlid^^e übertrifft — Sousle 
riigne de Psamm^te, un tr^-grand predige £clata aux yeux 
des l^^tiens: la pluie temba ä Th^bes, cü Jamals anpara« 
vant il n'avait plu et oü depuis il n'a jamais plu jusqu'ä men 
temps (H^redote, trad. Giguet). Les anciens croyaient qne 
les grands ^v^nements sent quelquefois pr^cM^s par des pro^ 
d^es. €ette machine, cet cuvrage, cette statue, sont des pro« 
diges de Tart. Cet hemme est un predige de savoir. Ge 
pnnce ftit un predige de cruautö. ^lan fagt: rdaliser des 
prodiges, j. Sä. La science a r6alis6, depuis cinquante ans, de 
tels prodiges, qne Thomme a fini par ne croire aucune entre« 
prise an-dessus de sa port^e. — Op^rer des miraeles. n a 
4chapp6 d. la mort comme par miracle. CTest un miracle 
qu*il 9lait pas ^t6 tu6 dans cette bataille. Cette machine est 
an miracle de Tart — Les merveilles de la nature. Une 
mefveille de Tart Les sept merveilles du monde. G*e6t une 
merveille qu'il seit si promptement sorti d'embarras. Cet 
en&nt est vraiment une merveille. La Biblioth^ue des mer* 
veilles (les Merveilles Celestes, les Merveilles de la vie des 
plantes, etc.). — La merveille inutile de Montgolfier est un 
miracle qui attend une grande pensöe (Anon.). D^sormais on 
croirait respirer autour de nous un air de predige et de mer« 
veille (Sögur, Bist, de Nap.). — Les miraeles, les prodiges 
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qui g'op^raient sur la toüibe, sur le tombeau du diacre Paris, 
mort en 1727. — 5)ie Slbjectitja miraculeux u. merveilleux 
entfpred^en im ®anjcn il^ren ©ubftantiuen, \etüi) l^eijgt ^bad SBun^ 
berbare": le merveilleux; bälget ^ber SBunbcrglaubc*: la foi au 
merveilleux ob* la foi au sumaturel. M. Sainte-Beuve döfinit le 
sens commun une diminution croissante de la croyance au 
merveilleux , au sumaturel. — i?at. prodigium tft eine ungewo^n» 
K^e, mctftcnö Unl^eil bebeutcnbc ©rfc^etnung ; miraculum entf^jrid^t 
feiner S3eb. nad^ (j. 33. Septem miracula) nid^t nur bem miracle, 
fonbern anä) ber merveiUe (entftanbcn auö mirabilia, »unber» 
bare, bewnnberungöiDÜrbige Singe). Miraculum nnb mirabilia 
ü. mirari, [td^ ttjunbern. 

2Sutl^: foreur, ftirie; rage; — baju bie Slbjectiöa: furieux, 
ftiribond, enragß; — la flireur tft eig. bie Sotl^eit (folie fr6* 
nßtique), ba^er bie 2But^ alö ©emüt^öjuftanb (anwerft ^eftigc 
Slufregnng) unb ttjirb aud^ in ebler SBebeutnng (^ol^c 93c^ 
geifterung, ®hit) gebrandet; la ftirie ift bie auöbred^enbe , tobenbe 
SButl^, ein SBüt^en, unb irirb ba^er auä) uom ^eftigften Ungeftüm 
ber 95ett)egung ober beö 9Jtut^e8 gebrandet (wüt^enber Unge* 
ftüm); la rage ift Die grimmige, fd^äumenbe, rafenbe SBut^, 
inöbefonbere bie SoUiüut^ ob. ^^unbömutl^. — II est devenu fou, 
et de temps en temps il lui prend des acces de ftireur. Ils 
avaient confu une haine qui allait jusqu'ä la ftirem- et k la 
rage. La fiireur des dösirs (Buffon). S'exposer k la flireur 
du peuple. Une noble fiireur. Une sainte fiireur s'empara de 
lui. n est devenu fiirieux. — Entrer en fijreur, entrer en 
fiirie. La fiu-eur d'un tam-eau. La fiirie des betes sauvages. 
La fiireur des vents, la fiirie des vents. Les troupes donnö« 
rent avec fiirie sur Tennemi. La fiirie fi*an9aise (rimpötuosite 
de la premiere attaque des troupes fi-an9aises). Les Puries 
(les trois divinit^s infernales qui tourmentaient les möchants). 
ün homme fiiribond (sujet ä de grands emportements de colöre). 
-^ De tous les animaux, le chien est le plus sujet k la rage. 
Un chien qui a la rage ne saurait soufi&ir Teau. II s'est 
emportö jusqu'ä. la rage. Cet homme a la rago du jeu. Un 
chien enragö. Se battre comme un enrag^. Une douleur en» 
rag^e. — gat. fiiror, JRafcrei, 2But^ auö geibenf(i)aftli(^fett; baffir 
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Bei S)i6)tcm: fliria; betbc »on fiirere, rafcn, toütl^en. Rage, lat. 
rabies. — i^icrju bie 9Ib|ecttt)a : furiosus, fiiribundiis, rabidus. 



3^ 

jal^m: apprivoisö, priv6. — ®a8 crftc ift ^Partidp Don 
apprivoiser, l^ei^t dfo »gejäl^mt* unb Ia§t beim abjecttetfc^cn 
©ebraud^ nod^ immer bie DoÜjogene Stl^ätigfeit beö Säl^menS bur(i^= 
füllen; bal^er näl^ert eS fid& bem SSegrtff ^gebänbigt* (domptß) 
unb tt)irb ]^au^)tfä^Iid^ al8 D)j)jüfttum ju farouche u. föroce ge« 
braud^t 5)a8 gtpeite ift jtoar bie ?)arttct})fonn gu bem SBerbum 
priver, toirb aber, jumal ba bicfe^ SSerbum (in ber S3eb. jäl^men) 
wenig gebräud^lid^ ift, atö eigentlid^eö Slbjectiü (adjectif pur) be^ 
trad^tet unb em^jfunben, l^ei^t dfo gia^vx" unb brfidEt einfad^ ben 
Dorl^anbenen Suftanb, bie Dor^anbene ©igenfcöaft auö, bie felbft 
angeboren fein fann ; eö näl^ert fidb bal^er bem 33egri{f domestique 
(animal domestique, $au9tl^ier) unb »irb ]^au^jtfä(ilid& al8 Dp^ 
pofitum gu sauvage gebrandet. — Quoique Tours paraisse doux 
pour son maitre, et meme obäissant lorsqu'il est apprivoisö, 
il faut toujours s'en d^fier et le traiter avec circonspection 
(BuJ9fon). Lorsque les aigles ne sont point apprivoisös, ils 
mordent cruellement (id.). On demanda ä Diogene quelle 6tait 
la bete qui mord le plus fort. Bntre les ferouches, rßpondit- 
il, c'est un mßdisant; et entre les apprivois6s, c'est un flatteur 
(Föneion). II y a des animaux si föroces, qu'ils ne s'appris 
voisent jamais (Rollin). Le vautour est d'une teile förocitö 
qu'on ne peut Tapprivoiser (Buffon). — Les cochons dlnde 
sont naturellement doux et privös (Buffon). On se sert d'un 
canard privö pour attirer les canards sauvages. — Le magot 
ne s'apprivoise qu'avec peine et ne se prive jamais parfeitement 
(Buffon). Le loup pris jeune se prive, mais ne s'apprivoise 
point; il reprend avec Tage son caractere föroce (id.). — Privö, 
pxioat (l^äuölid^, einjeln, im ®egenfa^ gum £)ffenüid[)en ober 21H= 
gemeinen), vertraut, gel^eim, jal^m, Dom lat. privatps, »cld^eö nur 
bie ©eb. pximt l^at; biefeö D. privare, eig. abfonbem (d. privus, 
eingeln), einer ©ad^e berauben, frang. priver, baö bie S3eb. gäl^men 
erft auö bem abjectiDifd^en privö gewonnen l^at. Apprivoiser wirb 
i?on einem blo^ angenommenen Slbj. privois abgeleitet, weld^eS ein 
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tttitteRai priyensis DorauSfe^en trürbe, eS f^etni aBer anS a-priv^- 
iser etflarbar jii fein (üflL unfer ^ ))rbxitif{rcn '). — 2o^m lot 
mansaetus, dcur u. a. 

Bettung: joumal, gazette; — le^tercö iji jeftt ücraltct unb 
robcb nur nod^ ali ber Eigenname einiger, feit längerer Seit, fd)cn 
beftel^enbcv äeitungen ober 3eitfd()riften gebrandet (Gazette de 
France, Gazette des tribiinayx, Gazette m^dicale); Journal ift 
je^t aOein baS allgemein gebrSud^tid^e SEßort. «Tai In cela dans 
le jonmal, dans les jonmanx. Les jonmaux &an9ais, anglais, 
allemands. Les jonmanx de France, d'Allemagne, d*Angleterre. 
Le Journal des D^bats. Le Petit JoumaL — Gazette, itaL 
gazzetta, eig. eine Heine @(]^eibemünge ber 9te))ublil Senebig, tt)o 
juerft in neueren Seiten eine 9lrt Seitung an offentlidf^en Orten 
aufgelegt tuurbe, bie gegen Erlegung einer ©aggetta (pi^ de 
monnaie valant trois liards de France) eingefe^en loerben fonnte. 
La premi^re ^Gazette' fut publice en Fnmce par le mMedn 
Th^ophraste Benaudot en 1631. Journal tt>urbe anfangs, xoie 
nod^ je^t unfer ^Soumal', nur üon litterarifc^en 3eitfd[)riften ge* 
fagt, bereu erftcö SBorbtlb nod^ l^eute biefe Sejei(]^nung ful^rt (ba8 
Jonmal des savants, gegrünbet 1665), bie aber je^t geu)6l^n(id^ 
Revnes genannt werben. 33gl. taglici^, jqnmalier. — Gaaette 
unb gazetier, »ofur jonmaliste eingetretm ift, »erben nunmel^r, 
im Siagemeinen, nur noä) rmaä)tlx6) gebrandet, 3. S. style de 
gazette; biefeS äBort voxxb and) UMö) Don ^erfonen gefagt, 3.$. 
Getto fenune est la gazette du quartier (eine ©tabtflatfd^e). — 
@ine Srt @taatg3eitung bei ben alten St5mwx voaxm bie Acta 
diuma ob. Acta publica (^taglic^e ob. fiffentti(]^e SSerl^anblungett'). 
S)ie Satiniften gebrau4)en bad ^mäf.^lat Sßort: ©pl^emeriben 
(ephem^ris, Zaiehnä)). 

3ei)^r: Z^phyre, z6phyr; — baS crfte, meiftenö grofi ge«» 
fdf^rieben, ift ber laue SBeftioinb ali eine 9Irt @ottl^eit, tDirb 
bal^er au^ nur im ®ing. gebrandet ; baö jioeite bient gur SJejeiii^s 
nung jebed lauen, erquidenben SßinbeS unb toirb ba^er aud^ 
im ?)ütr. gebrau(]^t (j. 33. des z^phyrs rafratchissants). 3)a aber 
3e}>|^ru8 (bei neueren SHc^tem) Don einer 5!Renge geijpgeöer 
jtinber, ben Sepl^^tetten, umgeben ift, fo tommt audf^, 3ur Segeidf^« 
nung bfefer, ba6 3»eite SBort in bid^terifd^er 9)erfonification üor, 
»cnn aud^ Hein gefd^rieben (j. 33. nne brigade de zöphyrs). — 
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SHe Scabemte f einreibt feltfamec SBetfe iai erfte Sßort mit i: Le 
Souffle du Zöphire (b. i beS Don ben SHten fo benannten äSeft« 
nnnbeö), Les amours de Flore et de Zöphire. — ®rud|>.»lat. 
Zephynis (lat Favonius) u. ventus tepidus. 

iethxzä)liä): fragile, frßle; cassant. — Fragile tofrb lieber 
für ^jerbred^Iicfi* im etgentlid^en ©tnne, bann ia ber Söeb. 
öeraanglid^, aufeerbem bilbßd^ ffir ^fünbl^aft, fd^wad^' gebrandet 
Sei freie benft man nid^t fo unmittelbar an bad moglid^e 93re(fien; 
ed ift mel^r baS 3arte, iei<S)Uf ©d^iDanle, toa& man \i6) t)or« 
[teilt. SBenn id^ nidf)t irre, benft man Sei fragile el^er an ben 
©toff, bei freie an bie ®eftalt. — ©ubftantiü nur: fragiHW- 
— La porcelaine est belle, mais eile est fragile. La fragilitö 
du yerre. Les graudeurs de ce monde sont des Mens fragiles. 
La fragilitö des choses humaines. La chair est fragile (sujette 
ä tomber en £a.ute, ä tomber en p6ch6). La fragilitä humaine. 
ün des caract^res saisissants de T^tat de l'Europe, c'est Ia 
fragilit^ de Ia paix präsente, le sentiment de cette fragilitä quo 
tous les t^moiguages officiels des cabinets Mssent voir, et en 
mSme temps Taffectation avec laquelle tous les gouvemements 
s'empressent d'^taler leurs intentions pacifiques (ß. d. d. m. 
1867). — Freie comme un roseau. Un fr§le appuL Un fröle 
6difice. Une frgle barque. Une santß fr§le, un corps fr§le. — 
J'ai YU des fenunes freies, d^licates, des vieillards et des eu^ 
&nts, gravir saus maladie et saus lassitude des ^l^vations 
assez grandes (Achille Gomte, Trait6 dliist. nat.). — SDlon 
fagt aud^: une santä fragile, bied ift aber ein ftärterer SludbmdC 
(gebrec^ltd^); ttjä^renb une santä fröle jiemlid^ gleic|)bebeutenb ift 
mit une santä d^licate. — Gassant, gerbrcc^lid^ , fprdbe, \oiä> 
nur im eigentlid^en ©inne oom Q^laS, ^orceUan u. bgL gefagt; 
ügl. brcd^en, casser. — Fr61e ift bie ältere, fragile bie jüngere 
Umgeftaltnng be8 lat fragilis. 

jerftreuen : disperser, dissiper. — 5)ie Slcabemie erflart biefe 
3B6rter gum SD^eil einS burd^S anbere, bemtod^ [teilen bie frang; 
©^non^mifer [ie nid^t jufammen. Dispersa: ift bIo§ ein 3 er* 
tl^eilen, dissiper: jertl^eilen unb Derfc^tttnben ma6)m. — Dia« 
perser un corps de troupea, une nuütitude. Le printempg 
dispersa cette brillante sod^tä. La force arm^e dispersa lea 
s^ditieux. La foule se dispersa. Ä leur aspect, les ennemia 
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prirent la Mte et se dispers^rent. Les nuages se dispersent. 

— Dissiper une arm6e. La gendanuerie dissipa les attroupe«- 
ments. La foule ameut^e se dissipa. Le soleil dissipe les 
nuages, les brouillards, les t^n^bres. Le brouillard se dissipe. 
Leur arm^e se dissipa. Dissiper les craintes, les terreurs de q. 
Dissiper de faux bruits. — (Dissiper f)d^t anä) jerftreucn te 
ber SBeb. distraire, rßcröer. Ce jeu dissipe l'esprit. La pro» 
menade dissipe. J'ai travaillä toute la semaine, j'ai besoin 
de me dissiper.) — 8at dispergere (?)art. dispersus), ouSftrcuen. 

— Berftrcuen lat dissipare. 

jerftrcut (in ©ebanfen): distrait, abstrait; — distrait tfl 
gerftreut, una(]^tfam; abstrait (abötract, abgcjogen), in ©eban» 
len Dcrfunfcn. (Safape bebauert, ba§ abstrait in bicfer Scb. 
fdf^on etoaö »eraltct tft). — On est abstrait pour §tre trop ap» 
pliqu6 ä une seule chose, et distrait par inappUcation ou 16« 
gket^. Le duc de Brancas, däpeint par La Bruy^re sous le 
nom de M^nalque, ^tait lliomme le plus distrait de son temps. 

— Cet bomme est dans des abstractions continuelles. l^tre 
sujet ä avoir des abstractions. dlm im ?)Iur. in bietet S3eb. 
gebräud^Iid^. — Voilä une distraction un peu forte. II a de 
fröquentes distractions. — iat distractus in folgenbcr Serbin^ 
bung: in plura studia distractus, gu meisteren ©tubien, ©cftrc* 
bungen gleid^geitig l^ingcgogen; abstractus u. abstrahere nur: 
toeggiel^en, abgiel^cn, üon etoaö abgalten k. — 3erftreut lat. neu 
attentus, varietate rerum diductus u. a. 

3orn: colöre, courroux; — crftereö, baffelbe mit zxk6)Aat 
Cholera (cig. ®aüfud[)t, ü. gned^. %oXri ®aUe) unb unferem ^oU 
Ulf ift ba8 gctt)o^nIid^c, allgemeine SBort für 3oxn unb 3(rger; 
courroux, ü. ital. corruccio (bag auö einem älteren coUeruccia 
gufammengegogen fein fofl, alfo ebenfalls gu cholera), begeid^net 
einen eblcn, ftolgcn, geujaltigen 3orn unb wirb nur im l^ßl^e» 
ren ©t^Ie gebrau(]^t — 2)aö veraltete ire fommt nod^ guttjeilen 
in ber ?)oefie üor. Chante, döesse, le coeur furieux et Tire 
d'AchiUe (^eyameter). II bravait le pilori, la prison, Tire des 
rois, la vengeance des hommes de £a.ction et la haiEte du 
peuple (Philar^te Ghasles, en parlant de Daniel de Foe). — 
Les effets de la col^re. Une grande, yiolente, furieose col^re. 
La col^re du lion. La mer est en col^re. La col&re de Dien. 
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— Le courroux d'un prince, d'iin pfere. Le courroux du lion. 
Le courroux de la mer, des flots. Le courroux de Dieu. — 
8at. ira; iracundia, Säl^jorn (prompte colere). Sine ira et 
studio (sans col^e conune sans faveur). 

3ufaII: hasard, accident; — hasard ifi bcr 3«fall öl8 
?)rtncip unb al8 ctngcine?, (Sreignt^ (wal^rfd^ctnlid^ üom ara6ifc]f)en 
jasar, SBfirfelfpiel); accident, nur hai emjelne gufäHigc ©retgnt^, 
Bebeutet für ftd^ allem immer einen unglfidlid^en Bufall (ipätlat 
accidens, ebenfo). — II n'y a point de hasard. II est im» 
possible qu'un tel r^sultat soit le fruit du pur hasard. XJn 
hasard aveugle. Pouvait-il, devait-il subir les chances du ha» 
sard? Interdire les jeux de hasard. Corriger le hasard (trom» 
per au jeu). — La vie humaine est sujette ä tant d'accidents. 
n est arrivö un grand accident. D^inexplicableö accidents de 
hasard (Eevue de Tinstr. publ.) XJn heureux accident. — 3e* 
hoä) Bejeid^net accident ben BufaK überl^au^jt in ber Slebenöart: 
par accident (fpätlat. per accidens, ebenfo). Cela est arriv6 par 
accident (par hasard). — BufaH lat. casus, fors u. a. 

gnfäHig: acddentel, fortuit; — baö erfte l^eifet gufaHtg, 
untoefentliti^, unb liirb ntd^t njie accident (für \x6) altein) Blofe 
im fd^limmen ©inne o^cbxan^t; baö jttjeite: gnfäHig, ganj un» 
»ermutiget 33gl SufaH. — Cette circonstance est purement 
accidenteUe. Je ne suis ici qu'accidentellement. — On n'est 
point tenu des cas fortuits. Cela est arriv6 fortuitement. — 
2)ie beiben SBörter fommen anä) t^ecbunben t)or, j. S3. Tout n'est 
pas accidentel et fortuit dans le langage (Villemain). — Sufältig. 
lat. fortuitus u. a. SufäUigertoeife: forte, casu, fortuito (ob. for* 
tuitu) u. a. 

Buftod^töort: asile, refuge; — asile, gretftätte, flti^creS 
Unterlommen; refuge, Buflud^töort Le refuge est un asile oü 
Ton se r6fugie. Le voyageur 6gar6 cherche un asile, et pour» 
suivi, un refuge. Les brigands ont des refliges, comme les 
b§tes fiSroces. L'asile est ouvert ä la vieillesse, ä Tenfance, ä 
la pi6t6, etc. — Les öglises 6taient autrefois des asiles. Eo» 
mulus ouvrit un asile ä tous les brigands de lltalie. — V'ous 
6tes mon asile. Vous etes mon refuge. — ®m6)Aat asy» 
lum, lat. refugium. 

20* 
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Sufricbcnl^ett : contentement, satisßiction ; — contentement, 
Sufricbcnl^eit, ^reubc, Vergnügen (man wfinfd^t md^t me^r, ate 
tt>a8 man ^at, man ift alfo glüdf lid^); satisfaction, ©enngtl^wung; 
Sefrtcbtgung (man l^at erlangt, ttjaS man ti)unf(^te). @benfo 
Derl^altcn ]xä) content n. satisfait, contenter n. satisfaire. — 
Un homme content. II a le coeur content. II est riche, 
qui est content (prov.). fitre content de q. eh., de q. Le 
primat feignait d'etre irrit^, et ötait fort content (Voltaire). 
H n'a Jamals de vral contentement. Contentement passe ri« 
chesse (prov.). Le peu de blen qu'U a le contente. — Les 
choses se passferent h la satisfaction gön^rale. C'est mie affaire 
dont vous n'am*ez Jamals de satls&ction. Satisfaire mi besoin. 
— 5!Ran fagt SBeibeö, aber immer ctmgerma^en mit bcm SBeroufet*' 
fein beö Unterfii^iebeö : n est content de son sort, 11 est satisfait 
de son sort. Cet en&nt donne du contentement ob. de la sa« 
tlsfactlon ä ses parents. Contenter ob. satisfaire ses cr6anciers. 
On ne saurait contenter ob, satisfaire tout le monde. — ^er« 
Dorgn^eben tft nod^, ia^ content eine bauernbe nnb abfolute (ol^ne 
Object jn benfenbe) @igenf(^aft anöbriiden !ann, 3. 5B. Un homme 
content, Elle ötait si contente sous ces cabanes (engl, she was 
so happy in those cabins) ! wogegen satisfidt eine Dorüberge^enbe 
Stimmung anöbrurft, hei ttjeld^er immer an einen beftimmten l^er« 
üorrufenben ©egenftanb gebadet »irb, menn man biefen aud^ im 
©a^e nid^t angiebt, 3. S3. Dien merci, le voilä, satisfait (nämlid^ : 
de ce qu'on lui a donnö ob. bgl). — 3n SSoItairc'ö Charles Xn, 
33. VI m\a^ 8, l^at 35rod^arb::5i)antemne ba^ Sßort satisfait mi^ 
t^erftanben, er ^at e8 im ©inne uon content, heureux genommen 
nnb bal^er ^x6) ueranla^t gefeiten, ben SSerf affer in einer 5Jlote ju 
meiftern. 33rod^arb ^at nid^t baran geba(|t ba§ se satisfeire soi- 
meme anc^ gebrandet »irb in ber S3eb. voir de ses propres yenx 
avant de s'avouer convaincu (f. 9la^). Sanbaiö), »eldje SBeb. in 
ber Slcabemie, bei S!Ko3in*?)eici^ier u. 91. fe^lt. 33gl. engt to satisfy 
= to convince. — iat satis&ctio ift nur bie einem Slnberen ge* 
gebenc ©enugt^uung, Sefrtebtgung, 3«fnebenftellung. — Swfneben 
lat contentus (aliqna re), tranquillus , @ubft. tranqidllitas 
animi u. a. 

julünftig: fdtnr, ä venir; — jcneö begeic^net bie 3ulunft 
überl^au^jt {an6) bie nähere), biefeä fdf^eint befonberS auf bie fer^» 
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« 

ncrc uttb bal^er mcl^r bttiilcle unb ungeiptffe Sulunft ju gelten. 
Le temps flitur. Le temps ä venir. Les siöcles fiiturs. Les 
siöcles ä venir. La vie fliture donne ä la vie präsente un but, 
ä la mort une consolation, ä r^nigme de notre destm^e le 
mot qui la r^sout, ä nos facultas intellectaeUes et morales un 
objet digne d'elles (Vapereau). SDfJan fagt : son beau-pöre Mari 
u, bgl. Un pke qui va marier sa fille s'enquiert des moeurs 
de son flitur gendre. — 8Hg (Sübftanto bient immer Tavenir; 
nur in bcr ®rammatil fagt man le flitur (temps du verbe qui 
marque une action ä venir). — gat fliturus u. venturus (le^te* 
reo aber nur bei 3)i(^tern, j. 33. hex SStrgil: praescia venturi 
vates). 

3urüdE]^altnng : rßserve, retenue; — r^serve ift DorfiiJbtige, 
retenue fic^ felbftbe^errfd^enbe, fid^ mä^igenbe SurfidB^altung. 
— II y a des choses qu'on ne doit apprendre aux enfents 
qu'avec pröcaution et avec r6serve (Bossuet). Une passion 
Sans rfegle et sans retenue. — n y a dans cette röserve une 
retenue qui plait ä Dieu (Bossuet). — n ötait fort inconsidörö, 
il en use maintenant avec plus de r6serve. II se tient sur la 
reserve (il se tient sur ses gardes). n faut etre fort r^serv6 
avec ces gens-lä* — n ne s'emporte jamais, j'admire sa retenue. 
n dit tout ce qui lui vient ä la bouche, il n'a nulle retenue. 
n est fort sage et fort retenu. — Köserve, SSorbe^alt, StM^ 
\)altf 3fleferi?e h\, 33erbalfubftantiü D. röserver, lat. reservare, auf« 
f^jaren, aufbewal^ren. Retenue, ?)articiptalfubftantii? D. retenir, 
lat. retinere, gurudE^alten, in ©(^raufen l^alten. — iat cautio 
(SSorpdf^t), contiuentia (SiRä^igung) u. a. 

Suftanb: 6tat, condition; — 6tat ift ber allgemeinere Slußss 
bnidf: bie Slrt unb SBeife beö ©cinö, gebend ober S3efinben8, 
ol^ne anbertoeitige 33egie^ungen , fd^led^tl^in für fid^ betrad^tet (ma* 
niere d'§tre, genre de vie); condition ift bie fpecieller betrad[)tete 
S5efd[)affen]&eit t)e^ Suftanbcä, mit Slnberem, mit ^o^erem unb 
9lieberem öerglici^en (la position relative). — Les pöcheurs 
sentent tout le d^oüt de leur 6tat, et tout le bonheur de la 
condition du juste (Massillon). Plus un p^cheur examine la 
condition des gens de bien, plus son 6tat lui parait insuppor« 
table (id.). — Nous passons par trois 6tats, la naissance, le 
oours de la vie, et sa conclusion par la mort. Plus je remar» 
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que de pr^s la condition de ces trois ^tats, plus je suis con« 
Yaincu que la nature n'a pas voulu qu'il y eüt grande diff^» 
rence d'un homine ä un autre (Bossuet). — SBcibe SBorter bc^ 
jetdj^nen aud^ ben ©tanb unb lucrben in btefcc engeren S3ebeutung 
analog gebrauti^t. On dit les devoirs des diflKrents 6tats, et 
rinö^litö des conditions (Lafaye). Personne n'est content de 
son 6tat. Toutes les conditions ont leurs d6sagr6ments. — II 
a envoy6 s'infonner de l'ötat de votre santä. En quel 6tat 
avez-vous trouv6 cette affaire? £tre en 6tat, hors d'ätat de 
ßiire q. ck Mettre q. en 6tat, hors d'6tat de &ire q. eh. — 
La condition des choses humaines est d'etre pörissable. — 
ifitat, Swftanb, ©tanb , ®taat 2C. , lat. status, etg. baö ©te^en {r>. 
Stare), ©tanb, ©teflung, bte Umftänbe, bie Sage. Condition, 
Snftanb, S5efd)affen]^ett, ©tanb, 33ebingung k., lat. conditio (d. 
condere etg. gufammengeben, jnfammenffigen , grfinben). — iat 
ber öorfiberge^enbe Swftanb: status, ber bauernbe Suftanb: conditio. 

jnmetlen: quelquefois, parfois; — baö erfte bebeutet: ni6)t 
oft, nur juioeüen; baö jttjeite: ntd^t ehen feiten, giemlid^ oft, 
öfters, mitunter. — Les menteurs les plus grands disent vrai 
quelquefois (Corneille). Le vrai peut quelquefois n'etre pas 
vraisemblable (Boileau). ün fiat quelquefois ouvre un avis 
important (id.). S)od) fd^eint quelquefois ol^ne t>a^ »nur* gu 
faffen gu fein, toenn eS mel^rfad^ gebraud)t totrb, loie in folgenbem 
Seif^jiel: II va quelquefois ä pied, quelquefois en voiture. — 
L'esprit veut du relache et succombe parfois Par trop d'atta« 
chement aux s6rieux emplois (Meliere). Voltaire a dit que 
les pröjuges sont des grands seigneurs qu'il fiaut savoir pars 
fois m6nager. On se trouve mal parfois de n'avoir pas des 
mand6 conseil. -^ SSeibe SBortcr finben \i6) beifammen: S6gur 
n, 5 (9lbfag 7), tt)ie eS f(i^eint, üoHig gleid^bebeutenb ; aber mit 
parfois tt)irb guerft gerabegu ergä^lt: eö fam mitunter üor, mit 
quelquefois loirb nad^l^er baffelbe factum gemilbert unb entfd^a 
bigt (a-t-il dit!). — Quelque fe^t ein mä) lat. quisquam ge« 
bilbeteö qualisquam DorauS; fois, altfr. fie, ital. vece, Dom lat. 
vice, im SBe(!^feI, ?)Iur. vices; ogl. toutefois, bennod^; bie «^är* 
tung beS v gu f im 3lnlaute ift eine ©elten^eit. Parfois ift = 
de jfeis ä autre (de fois ä fois) ; lat. per vices l^ei^t : ab»e(]^felnb. 
— iat interdum (aliquando), nonnunquam. 
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3tt)ecf: but; fin, cause finale; objet; — le but tft etgent^ 
lt(^ baS 3tel (le point oü Ton vise), alfo bcr 3tt>e(f unter bcm 
SBtIbc beS crftrebten Steleö; la fin tft etgentli(i^ baö (Snbe, alfo 
aud^ ber B^ed ate 5)aÖ, morauf ettt)a§ gule^t ^inauöläuft, wofür 
cause finale (©nbjmccf) ber ipiffenfd^aftlid^e unb ftrcngere Slu8= 
brucf tft; l'objet tft etgentlt(i^ ber ®egcnftanb, alfo auä) ber 
3tüecf atö ber ®egenftanb, ben man erretci^en ober l^eroorbringen 
tt)tK. — Viser au but. Arriver le premier au but. Le but 
(le terme) d'un voyage. Aller ä son but par des voies d6« 
toumßes. But des 6coles du dimanche. ifitudes sur le but de 
la vie, par F. V. Eoger (Paris, 1863). Ätteindre le but. 5iJian 
fagt avi6) aDgemetn: remplir le but unb dans quel but? (8ittrö 
tabelt biefe ^uöbrüdfe, loeil fie nid^t recj^t gu erflären feten; n)a8 
aber toeber rid^tig no(!^ gegen ben aUgemetnen ©prad^gebrauc]^ gel» 
tenb gu mad^en tft). L'illusion est si peu le but de l'art, 
qu'elle peut etre complete et n'avoir aucun charme (Cousin). 
— A quelle fin avez-vous fait cela? Quelle fiji se prppose-t- 
il? Qui veut la fiji, veut les moyens (prov.). La fin justifie 
les moyens (maxime jösuitique). La fin de l'art est Texpres» 
sion de la beaut6 morale ä Taide de la beautö physique (Cous 
sin). La gloire de Dieu doit gtre la cause finale de toutes 
nos actions. La doctrine des causes finales (bte Seleologte). — 
La poösie a pour objet de plaire, de toucher et d'instruire. 
L'objet que je me propose, que j'ai en vue. II ne perdit pas 
de vue un seul instant l'objet principal qu'il s'^tait propos6 
d'atteindre. Remplir son objet. Quel est l'objet de cette dös 
marche? — 3u »eld^ein 3tüedE? n)trb aud^ auögebrudft burd^: 
pour quel effet? ä quel effet? 3« btefem 3töedt, pour cet effet 
(um btefeö ju betoirfen), ä cet effet. — 2)ie allgemeine ©rflärung 
be8 3t»edfe8 ift: ce pourquoi on agit. — SDtefem SSegriff ift nal^e 
Deriöanbt: Slbfid^t, Intention, dessein, vues (f. b). 9Ran fann 
fogar fagen: le but des vues ambitieuses ou des desseins ams 
bitieux des hommes, c'est d'augmenter l'idße qu'ils ont d'eux- 
memes (Nicole, t)on gafa^e ctttrt). — But, mittellat. butum 
(3tel), eig. ber l^ertjorragenbe 5Wittel^)unct, ba8 ©entrum bcr 3tel« 
fd^etBe, tt)ODon baö je^t üeraltete: buter (firapper au but, toucher 
le but, viser au but), woDon nod^ bte SRebenöart (fem.) se buter 
ä q. eh., l^artnädKg auf etwaä l^alten ob. beftel^cn; but ift eine 
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Slebenform »on bout, f. 6nbe. — 3wedf tot consilium, proposi:» 
tom, finis. 

jwctbcutig (boppelfinnig): 6quivoque, ambigu; — baS erftc 
ift dg. jweibeutig, unb g»ar bcfonberö: »aö einen offenen unb 
einen mel^r ober ttjeniger Derftecften, einen guten unb einen \ä)kd)^ 
ten Sinn ic\t; baS ^vodU: mel^rbeutig, g»ei* ober üielbeutig. 
SBir wagen bte ©emerfung, ba§ äquivoque baö häufiger gebrauste, 
bad mel^r in ben allgemeinen nationalen ®^ixavi<S) eingebrungene 
SBort ift; anä) ^at e8 bie »eiteren Sebentungen : ungen)i§, ungu« 
üerlaffig üor bem anberen üorauS. — Parole, expression 6quivo« 
qne. B^putation, vertu äquivoque. Signe ^qaivoqae, non 6cpiu 
voque. Un hemme 6quivoque. — Les eracles 6taient souvent 
ambigos. Le langage ambigu des oracles. Pareles ambigues. 
Des signes ambigus. — Scibc SSorter »erben anä) güfammen 
gebrandet Le cochon a des caractkes 6quiyoques, des caractö:» 
res ambigus, dont les uns sont apparents et les autres obscurs 
. . . n est en tout d'une nature öquivoque, ambigue (BuflEbn). 
B^ponses 6quivoques et ambigues que les grands seuls savent 
si bien fidre pour se dispenser d'accorder ce qu'ils ne peuyent 
refiiser sana se d6shonorer (Vertot). — ©pätlat aequivocus, 
bowelftnnig, D. aequus u. vox, alfo: »aa gleid^ ti^tig Sind 
ober baä Änberc bebeuten fann. — 8at ambiguus {t>. ambigere, 
ftreiten). 

3tt)e{g: brauche, rameau; — Don ben franj. ©^non^mifem 
ni(]^t Derglid^en. Bameau ift eig. da Heiner 3tt>eig (une petite 
brauche d'arbre) imb wirb aud^ uneigentlid^, 3. S3. Don ben S^oei» 
gen einer SBiffenfd^^aft, entf^)red^nb gebrandet (j. S. Les diflförentes 
branches de ITiistoire naturelle, Cette brauche de ITiistoire na* 
turelle a bien des rameaux). 3nbeffen ttnrb läufig, felbft im 
eig. ©inne, rameau gebrand[)t, roo »ir brauche enoarten fonnten. 
Les monts Gorbi^res, rameau d^tachö des Fyr^n^es. Astyage 
eut un r§Ye : il lui parut voir naitre de sa fille une v^e dont 
les rameaux s'6tendaient sur toute FAsie. — Branche, mittellot 
branca, l^at mel^rere nodf) ni(i)t genägenbe Ableitungen erfal^ren 
(baiHW brancard, ©änftc, Sragbett gur gortf(]^affung eineö Äran* 
fen 2c). Bameau, altfr. ramel, S>im{nutiDbiIbung (gleid^fam tot. 
ramellus) Dom tot. ramus; S)tm. ramulus. 
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gwingcn: obliger; contraindre, forcer; — obliger, Derbmbcn, 
»er^fliiJ&tcn, nötigt gen, burc^ moraltfdbc 5!JJttteI gu ctmaö StDinjen, 
wirb aber anä) im ©inne uon contraindre u. forcer gebraui^^t; 
contraindre, burd^ brtngcnbc Urfad^en, Umftänbe ober ©rfinbe 3e* 
manb notbigen, etoaö n)iber feinen SBiDfen ju tl^nn, il^n burd^ 
birecte ober inbirccte 3») angö mittel gu et»aÖ an]^a!tcn; forcer, 
einet f>erfon ob. ©a(!bc ©ewalt antl^un, fiberwalttgenb gwingen. 
— Artaxerxe victorieux ne put obliger les dix niille ä poser 
volontairement les armes, ni les y forcer (Bossuet). Dans les 
Amants jaloux de Lesage, Ang^lique dit ä Gl^ante, au mo« 
ment d'accepter la main de Damis: ^Souvenez-vous au moins 
que vous m'y obligez, . . . que vous m'y contraignez, . . . 
que vous m'y forcez/ — Votre devoir vous y oblige. Mes 
exhortations Font Obligo ä changer de conduite. Son contrat 
Toblige ä cela. La crainte l'oblige k se taire. Äprös un mois 
de siöge, le gouvemeur fut Obligo de se rendre. — On l'y 
contraindra par force. La nßcessitö Ty a contraint. Je fds 
contraint ä cette dömarche. Pour contraindre Fennemi ä lever 
le si6ge (de ßatisbonne), le duc Bemard s'avan9a jusqu'au fond 
de la Baviöre. Le gßnöral Hom flit contraint de consentir ä 
livrer une bataille dont il pressentait le r^sultat fdneste. n 
se vit contraint de c6der. — Forcer une porte (l'ouvrir avec 
violence). Forcer une barricade (la prendre par force). For« 
cer les ennemis au combat. On voulait le forcer ä partir. 
n flit forc6 de partir. II la for9a de signer. — SlHe brei SSerba 
baben ben SnfinitiD mit ä ob. de naä) ftd^, ol^ne ba§ ein ftrenger, 
angftlid^er Unterfd^ieb gemad^t wirb (ebenfo aud^ s'efiForcer). 3n* 
beffen fd[)eint 1) ä gerne eingutreten itx äußeren ^anblungen, 
bei benen man baö ©nbject gu einem unmittelbaren finnfälligen 
Stl^un ober gteid()fam birect gu bem erftrebten 3iele l^intreibt, 
de Bei abStracteren Sl^atigfeiten, mit benen bie Ilare SBorfteUung 
beö äußeren 3iele8 nid^t Derbunben ift (wie namentlid^ bei allen 
^Begriffen, t>k blo§ im SHIgemeinen ein Unterlaf fen ob, Sulaffen 
audbrfidCen). On force q. ä manger, ä partir, ä se battre, ä 
s'avancer. On force q. de soufBrir, d'oböir, de se taire, de 
c^der, de consentir h q. eh., de se soumettre, de se tenir en 
repos. Charles Xu p6nötre jusque dans la Saxe et force Au« 
guste ä lui livrer Patkul. Dieu punit Forgueil des honmies 
en confondant leur langage: ce qui les for9a ä laisser leur 
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^ur inachey^e. Charles Xu ^pronve ä Poltava une d^&ite 
s^uiglaiite qui le force de chercher un asile etc. (blo^e ^olge). 
2) SEBÄ^Ki^ Wcfc SSerba acüD gebraud^t oft ä nah de ol^ne mcrf^ 
tiä)m nnterf(!^ieb regieren (eg mag al^bann ber äBoJ^Haut l^au))tta(l^» 
im^ entfc^etben), »erben fie paiftDtfd^ gemö^nltd^ mit de conftruirt. 
Je Tobligerai ä ob. de dire la Y6nt6. TL ftit Obligo de dire 
la vMt6. Sebo^ fdbeint obliger in ber S3eb. ^t)erpflid^ten'' ä gn 
forbem (La loi naturelle nous oblige ä honorer pke et märe). 
— ßafa^e läugnet, ba& ber Unterfd^ieb t)on Sictio nnb ?)af[iü auf 
bie SBal^l jwtfd^en . ä unb de üon @influ& fei Slber bie ®ram* 
mattfer l^alten mit 9ie^t baran feft, ba bie allgemeine Steigung 
be8 ®ebraud^8 Bei ©d^riftpeUern jeber 9lrt fic^ gu offenbar bafür 
jeigt. ?ittr6 bel^auptet gerabegu bei forcer ä u. forcer de etc.: 
Uusage des auteurs ne pennet aucune distinction reelle. Sie^e 
[xä) aber »ol^l, wenn ber Unterfd^teb gang unwefentlid^ »äre, eine 
abfic^tlid^e SBa^I Bei ben ©d^riftfteHem beobad^ten, in ©teöen, voo 
t)on ®rünben beö SBol^IIauteö feine JRebe fein fann? ©o fagte 
g. 23. 2)emogeot in feiner ^ang. 8itt ©efd^. guerft: C'est une 
jeune fille qu'oni veut contraindre de renoncer ä son amour 
(1. SlnfL p. 144), nnb er l&at nenerbtngö üorgegogen: C'est une 
jeune fille qu'on veut contraindre ä renoncer ä son amour 
(7. SlufL p. 149). — Forcer, f. Äraft. ?at obligare, eig. an» 
Binben, öerBinben, uerbinblid^ mad^en, üer|)flid^ten ; constringere, 
gufammcngiel^en, in ©d^ranlen l^alten, feffeln. — Bringen lat co» 
gere (vi cogere) u. a. 



S)ttt(! b(t StMql Vinhn^M'f&u^lxViätxti bon 8f. i^* StuniU in (Bveif«»»Al^. 
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